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СНА — Обефбогоз ҺӧрѕКкоІаѕ агѕѕкгій. ОбеБоге. 

Н\ 1956 — Ний-Том С. Р1е Вегеісһегипр еѕ гиѕѕіѕсһеп Могіѕсһаілеѕ іт 
ХУШ Јаһгһипӣегі. Міеп, 1956. 

Тппѕбг. Вейг. тог Кибшгуіѕ5. — Іппѕбгискег Вейгаре хог Кшбигуіѕѕепѕсһайћ. 
Іапѕбгиск. 

ЈЕСРЬ — Тһе Лоигпа! о Епэ $6 апа Сегтапіс РоІОРу. Сһатраірп (Шіпо1ѕ). 

ЈЈЕЅ — Тһе Јоштпа! оЁ пао-Еџгореар Ѕіџйіеѕ. Наіеѕбоигр. 

Ле — Те Јоштпа1 оЁ 1пешѕ№сѕ. СатЬпаре. 

Кта. — Кгабу1о$. М№1еѕБайеп. 

Гапѕтуеегі 1984 — Гап5гиеет К. Юіе Кекопѕігикіоп 4ез баііѕсһеп Огапд- 
ууогіѕсһаѓлеѕ. Егапкғогі ат Маш, 1984. 
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Г2В51 — Гапеиез Баііаоџезѕ, 1апоиеб Зауез. Рагіѕ, 2011. 

Масһек 1—2, 2011 — Зебгапе ѕріѕу У. МасНКа. Т. 1, 2. Вгпо, 2011. 

Ма5. 1967— Маѕѕоп Е. Кесһегсһеѕ ѕиг 1е5 рІ0ѕ апсіепѕ етргипіќѕ еп ргес. Рагіѕ, 

1967. 

МеШег 1902 — МеШе А. Еааез зиг ГеќутоІооіе & 1е уосабане 4и уіеих 

з1ауе. Рагіѕ, 1902. 

М. — М®озсй Е. Ебутпоіоріѕсһеѕ М№ӧгіегбисһ ег $1ау1зсВей Ѕргасһеп. №іеп, 

1886. 

Мое]. 2003 — МиеЦег С. Е. МасвисМеп брег УбЩЖег 516ігпіепѕ (1736—1742). 
Нгѕр. уоп Е. Неши$К1 ип4 Н. Каѓх // Натбигрег 5161гіѕсһе ипа бппо-иогіѕсће 
Маепаеп. Ва. 2. Натбиго, 2003. 

ОҒЕР — Воиікап Р., Мебтза 5. М. ОЗ Еияап еупло]оз1са1 Рісіопагу. Гедеп, 
Воѕќоп, 2005. 

Опот. — Опотазйса. КтаКо\, Мтосіау, У/агзта\а. 

РЕ — Ргасе Нююглстпе. Магѕғхама. 

РҺІ. зах. 1993 — РЬПоозлса Замса. К 70-летию акад. Н. И. Толстого. М., 1993. 

ЗА 1955 — баашй Ё., Айсеітіег К. Напауоцебась та деп аќкігѕсһепѕ]јауі- 
ѕсһеп Тежеп. Нее бегс, 1955. 

Ѕаагікіуі 2006 — Ѕаагікіуі Л. Ѕибѕігаќа Отаіса. Зеаез оп Ееппо-Оетгіап ѕиб- 
ѕігаѓе ш поћегп Виѕѕіап фіа1есіѕ. Тана, 2006. 

сһта]ѕіев 1983 — бсейтаб5Нее У.К. Ап Іпігойисіоп {о О]а Сһисһ 81аміс. 
2па еа. СоіштЬиѕ (Ошо), 1983. 

ЗЕВ — Ѕіџаіа еѓіутоІоріса Бгапепза. Вгпо. 

Зеажк 1977 — $еагік И’. РтаѕіоууіайѕКа їегтіпо1оріа гопісха. КоЅіпу иргампе. 
О?уѓкі гоше. Мтосіау еёс., 1977. 

$1Юсс — 8]ауа оссійепѓа115. У/агзта\ма, Ротпай. 

$1Ог — З!ам1а опещай$. Уатзхама. 

$15 — 851ауіѕѓустпе ѕіийа ]ехуко7па\усте. \Мтобау, 1987. 

5тосх. 2000 — Зтос2уй5 Я И’. Чщегзисвипзеп тит дешзсВеп Геһоси пп АІЕ- 
ргеиѕѕіѕсһеп. Кгакоҹ, 2000. 

5тос. 2005 — Зшосхуйз 1 №. Гехікоп ег аіќргеиѕѕіѕсһеп Уегрер. шизбгиск, 
2005. 

Әіапе 1957 — апо Сй.5. Га 1Іаприе іи Пуге «Учене и хитрость ратного 
строен1я пЪхотныхъ людей» // ЗКийег ие ау Юе МогзКе У14епзКарз- 
АКадепи 1 О1о. Н156.-ЕПоз. КЛаззе. № 1. Оз1о, 1952. 

Өіапе 1970 — апе Сйг. 5. Ориѕсша іпоџіѕіса. Ацѕреміће Аџбаіле опа 
АБћапаџпреп. О510, Вегоеп, Тготѕӧ, 1970. 

ЗВ — Эша: Баст. Кота. 

51ЮР5І — Эша 7 ЧаеКю]ори ро! Не] 1 51оуіайѕКіеј. Магѕғхама. 

565 Еш — За 51ауіса ћпапӣепѕіа. Не151пКі. 

51510рѕ — Ѕіџфа $1ауіса Орѕаһепѕіа. Оррѕаја. 

баг 1975 — $аиғ Г. БіутоІоріе $1оуапѕкусһ рїїбиғепѕкусһ (егтіпд. Ргаһа, 1975. 

Орр0ОА — Оррзайа Опіуегѕіќеіѕ Атѕѕкгій. 

Тигоег 1985 — Тигиег К.І. А сотрагайуе йісіпопагу оЁ Іњӣо-Агуап Гапрџареѕ. 
Аааепаа апа соггіепаіа. Гопдоп, 1985. 
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Уапар. 1981 — Уапасаѕ А. Гледущ шагопииац ебто10оріпіѕ бодупаз. УЦпиа$, 1981. 

УЪОГлмР — ае Итсепг А., Напіѕсћеі С. Раз УобцегфасВ 4ег Чеизсвеп Геһп- 
убиег іп дег рош5сВеп Ѕсһтій- опа Ѕќапаагаѕргасһе. Сӧйпееп; О14епбаге 
(ћир://ууууу.БКое.де/аїр.рһр). 

Маком — У/’бмефись дег гиѕѕіѕсһеп Сеуӣѕѕегпатеп. І Ва: А—Е. Ощег 
Геіопо уоп М. Уаѕтег. Вегііп; УЛезБадеп, 1960—1961. 

2ерѕ 1962 — /ерѕ Г. Л. Габлап апа Нишс сопуегрепсеѕ. шФапа Отуегѕіќу 
РибИсайопз. Отаіс апа Аќаіс Ѕегіеѕ. Уо]. 9. Тһе Нарџе, 1962. 

МУН 0С (ЕК) — Хеѕхуѓу паџкоуе уда һитапіѕѓќустперо Отуегѕуіеёи 
СааћѕКкіеро (ЕПоогла гозу]зКа). СаайѕкК. 

2Р5451 — 7, ро] мс ѕёџаібу 51ауіѕѓусһпусһ. Уагзтама. 

2106. 1945, 1954 — Гира! Ј. Зе а  апку, 1—2. Ргаһа, 1945—1954. 


Языки и диалекты 


арум. — арумынский язык позднедр.-в.-нем. — позднедревне- 

ассир. — ассирийский язык верхненемецкий 

в.-колым. — верхнеколымский говор рейн. — рейнские говоры (нем.) 
(рус.) семит. — семитские языки 

гег. — гегский диалект (алб.) с.-краснояр. — говоры северных рай- 

др.-пск. — древнепсковский диалект онов Красноярского края (рус.) 

картв. — картвельские языки СРЛЯ — современный русский ли- 

крым.-гот. — крымско-готский язык тературный язык 

лезг. — лезгинский язык ст.-луж. — старолужицкий язык 

лтг. — латгальский диалект (лтш.) тоск. — тоскский диалект (алб.) 

микен. — микенский язык цезск. — цезский язык 

н.-колым. — нижнеколымский говор шваб. — швабский диалект (нем.) 
(рус.) швейц. — швейцарский диалект (нем.) 


Лингвистические термины 


КОНЪЮНКТ. — КОНЪЮНКТИВ прет.-през. — претерито-презентный 
оконч. — окончание фреквент. — фреквентатив 
перех. — переходный глагол аа. — дайуи$ 


предл.-прист. — предлог-приставка 


Другие 


ранн. — ранний четв. — четверть 


СЛОВАРЬ 


вершь І ж. ‘верхняя часть’: на крому верши пск., 1463 (ПОС 3: 110) 
// Из *уьу$ь, -і от *уьихъ, см. верх І, вёрша ‘возвышенность’ (РЭС 6: 
342—344, 352). Др.-новг. вьршь (вьршь) ‘верхом’ (ожь ти приедл 
върьшь ‘если же ты приедешь верхом” ХП в., НГБ № 82; Зализняк 
НГБ 1986: 226) — нареч. или кратк. прил. (Зал. 2004а: 430, 718). 
Ср. вёрший ‘верхний’ том. (СРНГ 4: 172), вершая дорога ‘дорога 
в лесу, на болоте, по которой можно проехать только пешком” 
новос. (СРГНО: 59). Форма вёрши ‘верхом’ диал. (Д 1: 184), 
видимо, застывший вин. мн. или лок. ед. от вершь/вьршь. Ср. 
также вёрша ‘о верховой езде’ новос. (СРГНО: 59). Форма 
вёршки ‘верхом на коне’ курск. (Д 1: 184), вершки ‘то же’ курск., 
орл. (СРНГ 4: 174) из *вьршькы твор. мн. к выршькъ, см. вершок І 
(РЭС 6: 356). 

вершь П ж. ‘яма, воронка в дне водоема’: где памелбшэ и вдрук 
глубока, верш бальшая — эта и есть кряш пск. (ПОС 3: 108) // 
Скорее всего, тождественно вершь° І. Отношение знач. такое же 
как между верх° Ги П, вершина° Ти П, вершок? І и П. Ср. также 
вёрша® (РЭС 6: 342—345, 353, 356—357). 

вершь Ш см. вёрша І (РЭС 6: 351). 

вершь ІУ ж. ‘хлеб, жито в складах; клад, стог, скирд’ (Д 1: 184), 
верешь, верши ‘яровые посевы” валдайск. (СРНГ 4: 178), вершь 
‘хлеб в копнах, скирдах” 1468, ‘зерно’ 1462—1471 (ПОС 3: 110), 
вершь, вьрьшь, вьршь (Срз. 1: 467; СлРЯ ХЕ-ХУП2: 109—110), 
вьршь “хлеб, жито”: верешь позабла ‘хлеб померз’ др.-новг., ХГУ— 
ХУ вв., възимить вершью ‘возьмите зерном” др.-новг., ХИ— 
ХЦ вв., уменьш. вьрьшьца ‘зернецо, хлебушек” перв. пол. ХП в. 
(НГБ № 219, 361, 879, см. Зал. 2004а: 368, 439, 614, 718 и др.; 
СДРЯ 2: 270) || словен. у7$, угГ род. ед. ‘зерно, хлеб’: паѕаа угЯ 
‘аррозо Нитепи” (Миклошич, см. Ве]. 4: 363), ст.-чеш. (М55) 
уќ, -і ‘пай насыпанного зерна (плата пастухам)” // Из прасл. 
*уьг$ь, -1 ‘зерно, хлеб’ (= ‘то, что для обмолота, обмолоченное”), 
девербатив от *уегхѓі, *уьгхо ‘молотить (с помощью животных)’, 
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ср. *уьиЯ ‘то же’, рус. вершить? Ш (Фасм. 1: 302; Ве71. 4: 363; 
Маеһ.: 701; РЭС 6: 355). 

верыски мн. ‘бусы’ ряз. (СРНГ 4: 178) // Не отделимо от вёрстка° 
П ‘бусина’ (РЭС 6: 327). Очевидно, искаженное верстки мн. 

верь, -я ‘нарыв, гнойник’ арх. (АОС 3: 149) // Возможно, усеченное 
(в целях табуирования) вёред° ‘то же’ (РЭС 6: 273). 

вёрь-верёсь межд. ‘шмыгнуть’, “(за)трещать от огня’ вят. (СРНГ 4: 
178) // Неполная усилит. редупликация не очень ясного корня. Из 
*версь-вересь (ср. версь-перевёрсь и др. $. У. верть° І ‘обозначение 
поворота, оборота’) под влиянием верещать® (РЭС 6: 303, 340)? 

верьк см. верк П. 

верья ‘деталь станка для сгибания дуг и полозьев’ новг. (НОС2: 
103), ‘деревянное крепление, на котором держится дверь’ волог. 
(СГРС 2: 77) // Тождественно верея° П ‘столб, на который наве- 
шивается створка ворот’ (РЭС 6: 304—305). Куркина (Отзыв) 
подчеркивает нецелесообразность разделения этих слов. 

верюга “веретье, дерюга, ватола, одеяло из хлопков’ костр., ‘пле- 
тюжка, корзинка, кузов’ яросл. (Д 1: 186), ‘одеяло из сученых 
охлопков’ костр., тамб., ‘подстилка? влад. (СРНГ 4: 178), ‘грубое 
домотканое полотно’ ‘толстая ткань домашнего изготовления из 
скрученной пеньки и ситцевых ленточек’ Морд. (СлМорд 1: 69) // 
Наряду с верета°, верига° 1—11 произв. от *уегИи в знач. ‘вить, 
плести’, см. также верать Т, верёть ТУ, веружа (РЭС 6, $. уу.). 
Суфф. -` иса результат контаминации -іеа и -иеа (о последних в 
связи с в° см. Откупщиков Эт. иссл. 1981: 102). Ср. суфф. -’иха, 
-их-ька в верюха, уменьш. верюшка “плетенка, плетушка, набир- 
ка, корзина из лозняка’ (Д 1: 186). 

верюзга см. вёрезг (РЭС 6: 277). 

верюньгать ‘хныкать, скулить, жаловаться на неудачи’ диал. 
(СРНГ 4: 179) // Связано с вереньгун° ‘нытик” (РЭС 6: 283). Не 
исключено *верёньгать. 

веряжка ‘большое непроходимое болото” ленингр. (СРНГ 4: 179), 
местные назв. Веряжа, Веряжка к сев.-зап. от оз. Ильмень, 
Веряско (<? *Верлжско) на Ловати (Фасм. 1: 302) // Связывают с 
этнонимом варяг (см. варяг 1): из др.-рус. вяряжскыи, вяряжа, 
где перв. слог мог испытать ассимилирующее воздействие второ- 
го (Уазтег Ѕрг. 1, 1949: 213; Маѕтег 2, 1971: 816, 821; Фасм. 1: 
302—303, вслед за Экбломом; РЭС 6: 100—102). У ТО Варяж- 
ская (назв. улицы) в древнем Новгороде был произносительный 
вариант Вережская ХУ в., также Варесская, Варецкая, Ва- 
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ретцкая ХУІ в. (Вас. 2005: 364—365). Ввиду фактов типа кашуб. 
уѓоао ‘трясина’ < *уег@о ‘источник, родник” от *уегИ, *уьго 
‘кипеть’ (ЅЕК 5: 243) можно предположить, что в? из *веряжька 
от *уегера (или -'ава), произв. от того же *уеги с суфф. -’аза или 
-ева (ср. ЅіауѕКі 5Р 1: 65). Ошибочны сравнения в° с ф.-угор. 
материалом в Горд. 2: 92. 

верянка ‘глиняная миска для еды’ новг. (НОС>:103) // Возможно, к 
*уегИ в знач. ‘плести’ в соответствии с тезисом о происхожде- 
нием гончарного дела из плетения (06 этом тезисе см. Труб. 1966: 
175). Допустимо исходное *веряти ‘плести’ (см. верять), прич. 
*веряный, отсюда В°. 

верятка ‘охотничий жилет’ арх. (СГРС 2: 77) // К верётье° П ‘дерю- 
га’ (РЭС 6: 300)? Возможно, иронич. назв. 

верять ‘есть с аппетитом”: веряет, тольки за ушам пишшыт пск. 
(ПОС 3: 110) // Возможно, к *уеги в знач. ‘плести’ (см. верать 1, 
верёть ТУ), ср. уплетать и плести. См. также верянка. 

вес І, -а (-у) ‘тяжесть, стремление всех тел падать на землю’, ‘ мера 
этого стремления’ (десятичный вес), перен. ‘значение, влиятель- 
ность’: человек с вёсом (ТСРЯ; Д 1: 333), вес, -а ‘безмен’, ‘весы 
(старинные) вят. (СРНГ 4: 179), ‘норма’ Уральск. (СлГУркК 1: 
209), вес, -а (-у) ‘весы’, ‘однократное взвешивание”, ‘предмет, 
который предполагается взвесить’, ‘выступающая над фасадом 
часть крыши, навес” арх. (АОС 3: 150), вбс, -а (-у) ‘тяжесть тела’, 
‘единица, мера веса”, ‘разновес, гиря’, ‘взвешивание’, перен. ‘зна- 
чение, влияние’ (СлРЯ ХҮШ 3: 62—63), вбсъ ‘тяжесть’, ‘взве- 
шивание’, ‘пошлина, сбор с веса товара’ (в6съ вощаной, соляной и 
т. п.), ‘система мер тяжести? (русский, московский и т. п. в$съ), 
‘весы’, ‘гиря’ (СлРЯ ХГ-ХУП?: 111), с ХІв. (Срз. 1: 495), 
словен. уёѕ ж., уёѕа род. ед. ‘подвешенное положение” (Вел. 4: 
303) // От вёсить°, др.-рус. ввсити < прасл. *уёѕійі ‘вешать’, 
связанного чередованием гласных с *уіѕеёїї, рус. висеть. Ср. лат. 
роп4и5 “вес? и репаб, репдеге ‘висеть’ (Фасм. 1: 303; УаШапі Ог. 
сотр. 3: 390—391). Не исключено прасл. диал. (вост.) *уёѕъ, -и. 
Не совсем ясно, относится ли сюда др.-новг. во вБса (‘в весе’?) в 
НГБ № 414 (Зал. 2004а: 546). В укр. и блр. яз. соответствия рус. 
в° вытеснены германизмом вага, кот. известен и в рус., см. вага 1 
(РЭС 5: 310—311). Исходное знач. в° было ‘тяжесть висящего 
тела’, откуда ‘тяжесть при взвешивании’ > ‘вес’. Слово сыграло 
заметную роль в становлении рус. терминологии статики — 
науки о силе веса (Кут. 1966: 118—120). Ср. весы° как назв. 
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прибора для взвешивания (ЭСРЯ МГУ 1/3: 71, 76). Уменьш. весок 
в (диал.) знач. ‘отвес, уровень” (Д 1: 333) могло испытать влияние 
нем. Гої ‘грузило’, ‘отвес’ (Ѕеһих 1964: 50). 

Семантика ‘значение, влияние” рус. в° могла сложиться под 
иноязычным влиянием; ср. франц. роіаѕ ‘вес’, перен. ‘сила, важ- 
ность, значительность’, нем. СеилсйЕ ‘вес’, ‘влияние, важность’ и 
под. Диал. вес как назв. части крыши обозначает ту ее часть, кот. 
находится на весу, нависающую. Выражение на вес золота — 
калька с франц. аи роіаѕ йе Гог (СРФ: 77). 

Болг. вес < рус. (РРОДД: 56). В яз. Сибири: манс. уеѕі мн. 
‘весы’, хант. (Конда) меѕ ‘то же’ и др. (Ан. 2003: 128—129). 

вес П ‘какое-то животное, мамонт (?)’: м Осеапо Моту атта[... 
ргаеіегаеа иеѕѕ 1526 (Герберштейн, см. [забепКо 7451 2/4, 1957: 
498) // Возможно, не заимств. из хант., а лишь запись хант. слова: 
меѕ ‘мамонт’ (Ѕ(еіпііх 251 5/4, 1960: 493; РЕМОЗЅ: 1632; Ан. 
2000: 155 — с ошибочной ссылкой). Во всяком случае, перв. 
письменное упоминание о мамонте. Ср. ГО Весэмтор — назв. оз. 
на правобережье р. Вах в ее верховьях, букв. ‘Мамонтово озеро? 
(Матв. 1997: 28—29). 

въсебное ср. р. ‘пошлина, сбор с веса товара за его взвешивание” 
1407 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 111; Д 1: 334; ГСБМ 3: 139) // Субстан- 
тивир. прил., произв. от *в$сьба ‘взвешивание’ от вёсити, см. 
вёсить. 

весёд ‘недавно, с неделю тому назад’ оренб. (СРНГ 4: 179) // То же, 
что диал. восет, восет, восёть, восеть и под. ‘недавно’ (СРНГ 5: 
132), из част. (в)осе + оконч. даі. ећісиѕ -ть < -й (Фасм. 1: 356). 
Ср. авось? (РЭС 1: 83). Гласный е в перв. слоге в° м. 6. след- 
ствием уподобления безударного слога ударному или просто не 
очень точной записи. Ср. весейна ‘на днях, недавно’ (нижегор.), 
где н вызывает сомнения: ср. восёйка ‘недавно’ (СРНГ 5: 131). 

веселить ‘вызывать веселье, забавлять, развлекать’, веселиться ‘ве- 
село проводить время, радоваться’ (СРЯ), веселиться ‘то же”, 
‘резвиться (о животном)’, ‘о растениях: оживать’, ‘быть ясной, 
солнечной (о погоде)” пск. (ПОС 3: 111), веселить, веселиться: 
Гром победы раздавайся! Веселися храбрый Росс (Державин, см. 
СлРЯ ХҮШ 3: 63), веселити ‘веселить, радовать’, веселитися 
‘радоваться’, процветать, быть изобильным’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
111) | укр. веселити(ся), блр. веселіць, веселіцца, ст.-блр. весели- 
ти(ся) (ГСБМ 3: 139), болг. веселя, макед. весели, с.-хорв. весе- 
лити (се), словен. уеѕе/тїї, чеш. уезейи (ѕе), слвц. уеѕейг за, 
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польск. уезейс (51е) (слав. материал см. также Дыбо 2000: 461) // 
Из прасл. *уезейи (ѕе), *уезеРо (5е) ‘веселить, радовать” (а. п. с, 
см. Дыбо: Там же) от *уезе[ь, весёлый°. В сложениях с преф.: по-, 
развеселить(ся) и др., прасл. *ро-, *отгуезейи (5е). На древние 
особенности семантики глаг. указывает то, что рефлексы *уеѕе/- 
могут обозначать изобилие, свадебное веселье как залог здоровья 
и благополучия молодых, возрождение мира весной (ср. в блр. 
веснянках: вясна развясятла зямлю, ваду и под.), действия коляд- 
ников (например, на Украине: дом звеселити), «игру солнца», 
кот. по большим празникам переливается на восходе или закате 
разными цветами (вост. Польша и Полесье), горение бадняка 
(у сербов) и под. (Толстой, Толстая ХІ МСС 1993: 168—181; Жур. 
2005: 77). 
Того же происхождения веселить, подвеселять пиво ‘пускать 

в него хмель’ (Д 1: 186), веселить ‘заквашивать (о молоке)” вят., 
‘класть хмель в пиво, брагу для брожения” ворон. (СРНГ 4: 179), 
‘класть закваску для брожения’, веселиться ‘подыматься на 
дрожжах” арх. (АОС 3: 150). Ср. субстантивир. весёло(е) ‘пьяня- 
щее, хмельное, спиртное” арх. (Там же). 

весёлка І ‘весло’ арх., свердл., ‘деревянная лопаточка для замеши- 
вания теста, мешалка’ южн., моск., влад., волог., вят., перм., урал., 
сиб., ‘лопатка, которой сбивают масло из сметаны’ курск., ‘му- 
товка’ яросл., орл., урал., вост.-сиб., новг., ‘точильный камень” 
ср.-урал. (СРНГ 4: 179—180; Д 1: 186; НОС: 103; Шелеп. 2: 75— 
76) // Уменьш. от весло? І (сл < *51), со вставкой неэтимологиче- 
ского гласного между с ил, возможно, по типу метёлка от метла 
(тл < 101, см. Фасм. 2: 610). Известно также диал. весёлко ср. р. с 
теми же знач., что у в° (СРНГ 4: 180). См. НауІоуа ЗЕВ 1978: 30. 

весёлка П ‘радуга’ пск., смол., волог., веселуха ‘то же’ смол., брян., 
тул., арх. (СРНГ 4: 180; Д 1: 186) || укр. весёлка (диал. весёлиця, 
веселівка и др., ЕСУМ 1: 62), блр. вясёлка, диал. весялуха (ЭСБМ 
2: 97; Папоў БРІ 1973: 74, 76; о географии и вариантах слова см. 
Толстой ОЛА 1974: 30—33 и др. ) // От весёлый", аналогично лит. 
(редк.) іпкѕтупе ‘радуга’ от /ійКѕтаѕ ‘веселый’ и рус. радуга, где 
ра- или рад-, видимо, этимологически связано с рад, радость 
(Преобр. 2: 172; Фасм. 3: 431; ЭСБМ 2: 325; Непокуп. 1976: 64). 
Относительно радуга < *оғаова или *гадога см. ЭССЯ 32: 157— 
158. Брюкнер думал о кальке в лит. со слав. (Вг@ск.: 607). Ср. укр. 
диал. весела ж. ‘радуга’, субстантивир. прил. (Толстой ОЛА 1974: 
31). «В народном восприятии с играющим разными цветами 
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солнцем сближается многоцветная радуга, обозначаемая в вос- 
точнославянских языках дериватами корней *уеѕе/-... и *гаа-» 
(Толстой, Толстая ХІ МСС 1993: 178). Ср. в° в знач. ‘место, осве- 
щаемое и согреваемое солнцем, возвышение, открытое место”? 
диал. (СРНГ 4: 180). Об иных объяснениях указ. назв. радуги см. 
Жур. 2005: 181, 184, где поддержано понимание в° (Крывіцкі, см. 
также ЭССЯ 32: 157) как народно-этимологического осмысления 
слов типа диал. (пере)вясло ‘коромысло’, ‘дужка ведра’, см. весло 
П. Но речь может идти, напротив, о переосмыслении дериватов 
от *уеѕе/- (ср. Толстой ОЛА 1974: 32—33). 

Ср. диал. весёлка ‘сборище молодежи для игр, танцев’, весе- 
луха ‘любитель повеселиться’, ‘водка’ (СРНГ 4: 180). Ср. также 
весёлка° ШТУ. 

весёлка Ш ‘кудрявая березка (с гладкими блестящими листьями)’ 
пск., смол. (СРНГ 4: 180), ‘о срубленном деревце, которое ставят 
для украшения в праздник” пск. (ПОС 3: 111) || блр. диал. весёлка 
‘бородавчатая береза’, ‘мелколистная береза’ (ЭСБМ 2: 326) // 
Скорее всего, от весёлый° (НауІоуа ЗЕВ 1978: 30), как назв. кра- 
сивого дерева. Согласно ЭСБМ (Там же), связь с весёлый народ- 
но-этимологическая, образовано от весна°. Однако подтвержде- 
ний такой деривации нет. 

весёлка ГУ ‘рыба чехонь (бешенка, верховодка)” пенз., ‘речная 
сельдь’ волж. (СРНГ 4: 180; Теа. 1968: 74, 95, 158) // Возникло на 
основе назв. веселая рыба (Д 1: 186): так называемая бёшеная, 
веселая рыба (СлРЯ ХУШ 3: 66). Аналогично бёшенка и бешеная 
рыба. Ср. верховбдка° П (РЭС 6: 346). 

весёлый, весел (-а, -о) ‘полный веселья, радостный, увеселяющий’, 
‘хмельной’ (Д 1: 186; СРЯ), “быстрый” казан., весёлые капли 
‘водка’ яросл., весёлые люди ‘скоморохи’ олон., арх., весёлая 
неделя ‘неделя вечеринок в неделе” новг. (см. подр. СРНГ 4: 181), 
весёлый “находящийся на высоком месте с хорошим обзором’ 
арх., волог., ‘праздничный (06 одежде)” арх. (СГРС 2: 77), 
весёлый ‘счастливый благополучный, довольный’, ‘жизнерадост- 
ный, резвый’, ‘доставляющий радость, удовольствие, приятный” 
(СлРЯ ХУШ 3: 65—66), веселыи ‘веселый, радостный” 1076, ‘вы- 
зывающий радость’ ХП в. (СДРЯ ХЕ--ХТУ 1: 397—398), веселыи 
1073 (Срз. 1: 246), нередко в топонимии: Веселые Горы на Урале 
и др. (Матвеев 2008: 58) || укр. веселий, блр. вясёлы, (Полесье) 
высёлд ‘красивое место, освещенное, с богатой растительностью, 
чаще на возвышении’, ст.-блр. веселый, весолый, весэлый, 
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весялый, вэсолый ‘веселый’, ‘приятный на вид’, ‘оживленный’ 
(ГСБМ 3: 141), ст.-слав. вєсєлъ, болг. вёсел, макед. весел, с.-хорв. 
уёѕео, уёѕеіа, чак. уёуё, уеѕеій, уёзео, словен. уеѕё/ (Ве?1. 4: 302), 
чеш. уеѕе/у, слвц. уеѕе/у, ст.-польск. (с ХУ в.) міеѕіе/у, міеѕіоѓу, міе- 
к0}у (Вог.: 685), в.-луж. илезойу, н.-луж. ијаѕоїу // Из прасл. *уеѕе/ъ 
(а. п. с, см. Дыбо 2000: 112, где, видимо, с опечаткой, *уёѕе/ъ), 
*уеѕе[ъјь ‘веселый, радостный’, родственного лтш. уеѕе/ѕ (уеѕе/ѕ) 
‘здоровый, целый, невредимый’, прус. уеѕѕа/ѕ ‘веселый’, иллир. 
(2) ИС Гезейа, с лат. «глоссой» Еейсеа5 в Далмации (о возмож- 
ной лат., а не иллир. принадлежности Гезейа писал Катичич, см. 
Трубачев Эт. 1967: 321), далее к и.-е. *иеѕи-, ср. др.-инд. уаѕи- 
‘хороший’, галльск. уеѕи- в ИС, и.-е. *иёѕи- в др.-ирл. Пи ‘достой- 
ный, равный’, брет. оуу (и.-е. реконструкция с ё не обязательна) 
и проч. (Фасм. 1: 303; Оге! 1: 189; Епа. 4/2: 336; БЕР 2: 137; Вог.: 
685; Кір. 1975: 43; Каг. 2: 513—514; К. 3: 578—579; Ѕеһ-$ 21: 
1618—1619; Ѕп.: 815; Вей. 4: 302; Ктаһе ТЕ 57, 1939: 113; Отк. 
2005: 151; Кал1аџѕкаѕ Ваі. 4/1, 1968: 146; Маќѓаѕоуіс 2009: 418). 
Формант -е/- как в прасл. *Фере/ъ, *іеѓеіъ, ср. рус. дебёлый, тя- 
жеёлый. Прасл. *уеѕе/ъ(/ь) и его дериваты (в их числе веселить, 
весёлка° П, весёлье°) характеризуют новое, рождающееся, моло- 
дое, здоровое, растущее, процветающее: рождение (Рождество), 
весну и весенние праздники, свадьбу, радугу, солнце и др; ве- 
селье противопоставляется печали, горю (Толстой, Толстая ХІ 
МСС 1993: 166—182; Толстой СДЭС 1: 346—347; Жур. 2005: 
307—308). Однако этимологическая связь в° и весна° (допуска- 
ется или предполагается в Вгійск.: 607; К. 3: 578—579; также в 
Толстой, Толстая: там же; ЭСБМ 2: 326—327) сомнительна 
(ЕсКегїаѕ ГКК 8, 1966: 149). Нет достаточных оснований видеть в 
лтш. и прус. словах заимств. из слав. (Вова ВВ 2: 650), вопреки 
Черн. 1: 145 (Эндзелин в Епах. ОТ 1: 99 с сомнением допускал в 
лтш. славизм). Об иных возможностях и.-е. сравнения для прасл. 
*уезеь(ть) см. Фасм. 1: 303; ЭСРЯ МГУ 1/3: 72; Масһ.: 685; Ѕтосг. 
2000: 90—91 (6.-слав. *ие$-е[- ~ лит. уе; 5 ‘пышно растущий”). 
Польск. меѕоѓу в ХУІ в. заимствовано из чеш. или испытало 
чеш. влияние, ср. выше ст.-польск. факты (З1ес7Ко\мзкт 51Осс 
20/2, 1960: 143; Ѕсһепкег Ат. Сопіг. 8 Сопот. 51. 1978: 578). Из 
рус. происходят коми весел, весёл (ССКЗД: 46), якут. База] (Пек.: 
445), бур. зап. висёоло (Буд. 1979: 203), см. подр. Ан. 2003: 129. 
весёлье (-ие) ‘удовольствие, утеха, отрада; радостное расположение 
духа, что утешает и радует” (Д 1: 186), веселье ‘вечеринка, гу- 
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лянье’ арх., свердл. (СРНГ 4: 18/1), веселие (-ие) ‘радость, счастье, 
довольство’, “наслаждение, довольство’, чаще мн. веселия и ве- 
селии ‘забава, развлечение’, ‘пирование’ (СлРЯ ХУШ 3: 66), 
веселье (-ик) ‘веселье, радость’, ‘“увеселение’: Руси есть веселие 
питье Лавр. лет. под 986 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 112; Астахина 
ИКАЛО 1, 1991: 95—96), веселие 1056—1057 (Срз. 1: 245—246) // 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 7/—72, из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вєсєлик, в кот. усматривается калька с греч. дуоА Мао (Там же; 
Моа. 1985: 106—107). Трудно отделить книжн. образования от 
рефлексов прасл. *уеѕе/ь/е, ср. болг. веселие, с.-хорв. уеѕё/је, чеш. 
уеѕеї ‘веселье’, в.-луж. ујеѕе/е, идезею и др. (Ѕіапо 1970: 220; 
Ѕеһ-8 21: 1618; Дыбо 2000: 108), произв. от *уезе[ь (см. весёлый). 
Сюда же весёлье ‘свадьба’ южн., самар., смол., пск., ср.-урал., 
волог., арх. (СРНГ 4: 181), (брачное) веселье (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 
112) и подобные назв. свадьбы в др. слав. яз.: укр. весілля, блр. 
вяселле, ст.-блр. веселье, весэле (ГСБМ 3: 142; Папоў БРІ 1973: 
74, 76), польск. меѕеіе и под. (ЕСУМ 1: 362—363; ЭСБМ 2: 324). 
В южн. и зап. рус. говорах назв. свадьбы м. 6. из укр. и блр. Об 
отношениях назв. свадьбы в укр. и блр., с одной стороны, и 
польск., с другой, см. М№1КоуѕКІ 7Р$ 8, 1992: 264; Дзендзел. 
1969: 29—30. Лит. уеѕёе < польск. или блр. (ГКЙ 18: 931). 
вёсить, вёшу ‘иметь вес, тяжесть’, ‘иметь значение’, уст., прост. 
‘вешать, взвешивать” (СРЯ; Д 1: 333), ‘вешать’ волог., с.-двин., 
ленингр., новг., барнаул., ‘взвешивать’ волог., ленингр., новг., 
вёситься ‘вешаться, развешиваться’ сиб., новг., ‘висеть’ арх., 
печор., вят., перм., свердл., сиб., ‘взвешиваться’ тоб., барнаул., 
‘весить, иметь вес” новг. (СРНГ 4: 183), ввсить, -шу, въситься 
(СлРЯ ХУШ 3: 67), (Джемс) Везй ‘взвешивать’ арх., 1618—1619 
(Лар. 1959: 183), ввсити ‘иметь вес”, ‘взвешивать’, ‘обдумывать’, 
въситися ‘висеть’ (СлРЯ ХІ_—ХҮП 2: 113), вбсити, вш ‘под- 
вешивать, взвешивать’ ХПІ в. (Срз. 1: 493) || укр. повісити 
‘повесить’, блр. весщь, ст.-блр. весити ‘взвешивать’ (ГСБМ 3: 
144), ст.-слав. въхв'Еситн, болг. вёся се, словен. уеѕіїї, уёѕіт, чеш. 
уёѕіїї, слвц. уезй” (МасН.: 691), польск. роуіеѕіс, ст.-польск. идея, 
в.-луж. роу’ёзус, н.-луж. и’ёзуу (Ѕсһ-$ 21: 1592) // Из прасл. *уё5й 
(5е), *уёќо (5е) ‘вешать, подвешивать’, кауз. к *у156й, рус. висёть° 
(Фасм. 1: 303; Вет]. 4: 303, 322; ЭСБМ 2: 91; Кір. 1975: 50; Вара 
ВК 2: 689; доз Ат. Сопі. 6 Сопог. $1. 1968: 79—83). Часто в 
сложениях с преф.: рус. за-, по(д)вёсить и др., ср. навесить < 
прасл. *пауёѕіїї; обвесить ‘обмануть при взвешивании’, др.-рус., 
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рус.-цслав. обвсити ‘повесить’, ст.-слав. ов®сити (са) ‘пове- 
сить(ся)’ и др. < прасл. *ођуёѕій (ѕе) (ЭССЯ 23: 224—225; 31: 22— 
25). От *уёѕіїї образован фреквентатив *уё5ай, см. вешать 1. 
Знач. ‘иметь вес” возникло у в° на рус. почве, к ХУП в., до 
этого говорили тянуть (Черн. 1: 153—154). 
Блр. весіць ‘взвешивать’ < рус.; ср. блр. важыць от вага (РЭС 5: 

310, 325, 3. уу. важить 1, вага Г). 

вёситься ‘повесничать” волог. (СРНГ 4: 183), ‘озорничать, пови- 
сать, цепляясь за что-л.’ волог. (СГРС 2: 78) // Этимологически 
тождественно вёсить°: ‘повисать, цепляясь за что-л., о детях 
(например, на шее, навязываясь с лаской)’ > ‘баловаться, шалить, 
бездельничать’. Ср. литер. повёса, диал. виселица° П, виса ‘ша- 
лун, проказник’ и под., кашуб. у5деа в тех же знач. (ЗЕК 5: 262— 
263). См. также вёшала П. 

вёска І ‘действие по глаг. весить, взвешивание” (Д 1: 334), веска 
‘количество взвешенного вещества’ (СлРЯ ХҮШ 3: 67) // Мало- 
употр. произв. от вёсить° по продуктивной модели: вязка от 
вязать и под. 

вёска П, вёска см. весь П. 

вёский ‘имеющий большой вес при малом объеме’, ‘значительный, 
убедительный”: веское слово, веские доводы (СРЯ; Д 1: 333), 
въский ‘имеющий много весу при малом объеме’, сравн. ст. 
весчае (СлРЯ ХУШ 3: 67) // Произв. от вес° І, с исходным знач. 
‘имеющий вес (тяжелый)’, отсюда ‘с большим весом при малом 
объеме” (нач. ХІХ в.) и ‘значительный’ нач. 1890-х (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 72; Сор. 1965: 522). 

веслать, веслаться, веслиться, весляться ‘грести веслами’ волог. 
(СГРС 2: 78—79), веслить перм. (СлСПермГ 1: 216) || макед. весла, 
с.-хорв. уёз{ай, -ат, словен. уеѕ/аїі, -ат (Ве7|. 4: 303) // Возможно, 
из прасл. *уез[ай ‘грести’ от *уеѕ/о, рус. весло? І. Не исключено 
возникновение на почве отдельных слав. яз. В зап.-слав. яз. 
представлены дериваты на -оуа- чеш. уезюуай, слвц. уезюуагР, 
польск. иозюуас, в.-луж. ијеѕіоуас (Ѕеһ-$ 21: 1618). Укр. вес- 
лувати, блр. веславаць, возможно, из польск. (ЭСБМ 2: 91—92). 

веслӣна ‘небольшое селение, деревня’ сиб., тоб. (СРНГ 4: 183) // 
Явно связано с весь” П. Скорее всего из веснина (от *вёсный, ср. 
польск. уіеҳпу), с диссим. н...н >л...н. Или от уменьш. вёска, 
весца, тогда *весчина, л ошибочно? 

веслб І, -4 ‘шест с лопастью для гребли на воде’, ‘мешалка, узень- 
кая лопаточка для мешанья растворов’ (Д 1: 186), ‘лопаточка для 
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замешивания теста, размешивания растворов” орл., ряз., брян., 
том., вясло ‘лопаточка, которой вымешивают тесто для печения 
хлебов’ курск., тамб., моск. (СРНГ 4: 183; 6: 79), вёсло ‘лопатка 
для размешивания теста, растворов и т. п.’ волог. (СГРС 2: 78), 
весло, -а, им. мн. -ы и -а, род. мн. -сел и (поэт.) -сл ‘орудие 
гребли? (веслы на воду!), ‘мешалка для теста, растворов’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 67—68), весло в тех же знач. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 113— 
114), весло ‘весло’ с ХІв. (Срз. 1: 247) || укр. весло, блр. вясло, ст.- 
блр. весло, вясло (ГСБМ 3: 144—145), ст.-слав. весло, болг. весло, 
макед. весло, с.-хорв. уёѕіо ‘весло’, ‘плавник у рыб’, чак. уеѕ/0, 
словен. уёѕ/о, чеш., слвц. уеѕ/о, польск. "доз ‘весло’, ‘лопатка 
для размешивания и др.’, в.-луж. ијеѕіо, н.-луж. ијаѕіо (Ѕеһћ-$ 21: 
1618) // Из прасл. *уеѕ/о, -а ‘весло’ (уез[о, см. Дыбо 2000: 103), 
произв. с суфф. имени оруд. -5/0- от *уе2И (*уеѕії), уего (см. везти 
П: орудие) для перевозки (по воде)”. Суфф. как в прасл. *сегѕ/о 
‘лемех плуга’, *рғгеѕ/о ‘прясло’, *таѕіо ‘масло’ и др. Обычно 
предполагают *уе2-510 < и.-е. *иез”й-51о0- (Редетзеп ІЕ 5, 1895: 68; 
МешШе 1961: 414—415; Преобр. 1: 79; Фасм. 1: 303; Булаховский 
Тр. ИРЯз 1949: 169; БЕР 2: 137; Варбот Эт. 1965: 114; Варб. 1969: 
87, 127, 140; Варбот ХУ МСС 2008: 89; Откупщиков Вай. 7/2, 
1971: 125; ЭСБМ 2: 327—328; ЕСУМ 1: 363; ЗЗамз К ЅР 1: 103— 
104; Вог.: 702; Оге! 1: 189). Но допустимо и исходное *иез”й-Но- 
(Миклошич, Ягич, см. ВгйскК.: 623; 5К. 3: 579; Ве71. 4: 303), прасл. 
*уеѕо > *уеѕіо (Ѕсһ-$ 21: 1618). Махек отклоняет сравнение слав. 
назв. весла с *уегії, настаивая на связи с нем. ремесеп ‘двигать’ и 
на исходном прасл. *уео-ѕ/о (Масһ.: 685): однако Бемезеп род- 
ственно тому же *уегії, и.-е. *иез”й- (КІ.: 106, 870); в слав. ожида- 
ется именно *уе2-; *уес-5/о избыточно. 

веслб П ‘ручка корзины’: весло али перевесло арх. (СГРС 2: 78), 
кузоф на весле арх. (АОС 3: 156), вясло ‘жгут из соломы, которым 
связывают снопы’ тамб., калуж., брян. (СРНГ 6: 79) || блр. вясло 
‘связка нанизанных предметов’, диал. у’о5а “сверток лыка’ 
(ЭСБМ 2: 327), ст.-блр. весло ‘связка’, ‘сверток’ (ГСБМ 3: 145), 
укр. (Полесье) весло ‘связка однородных предметов’ (ЭСБМ 2: 
327) // Из *уе2-50 от *уегай, рус. вязать (Варбот ХГУ МСС 2008: 
89). Ср. диал. перевёсло, перевесло, перевясло в знач. ‘дужка вед- 
ра, котла, ручка корзины’, ‘соломенный жгут для перевязки 
снопов’, иногда также ‘коромысло’ (СРНГ 26: 48, 62). Исходно 
речь шла о плетеной (веревочной) дужке, коромысле с веревоч- 
ными подвязками. Для назв. коромысла возможна связь с *уёѕ- 
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(весить® и т. п.): коромысло как подобие весов. В ЭСБМ (2: 127) 
укр. весло ‘коромысло’ наряду с блр. диал. вясло ‘груз колодез- 
ного журавля’ объясняется как калька с лит. ѕуї"ііѕ ‘колодезный 
журавль” (~ 5уугей ‘свисать, висеть’), т. е. как произв. от *уёѕіїї, 
см. весить. 

веслб Ш ‘приспособление для ловли птиц: палка с подвешенной к 
ней петлей’ арх. (АОС 3: 78) // М. 6. тождественно весло° П и 
вёсло® Ш: ‘палка с «привязкой»’. Ср. диал. пёревязь ‘петля из бе- 
чевки, прикрепляющая поплавок к сети’ (СРНГ 26: 62). Не ис- 
ключено и родство с *уёѕ- (вёсить° Т и т. п.): ‘палка с «подвес- 
кой»”; ср. вёсленье ‘провес и выправка шкур, чтобы не дать им 
излежаться’, вёслище ‘место для провеса шкур” арх. (Д 1: 207), 
вёслять ‘сушить’ арх. (АОС 3: 156) = ‘провешивать (шкуры). 
Здесь -л-, видимо, от /-ового прич. Ср. вёслыя°. 

вёсло І см. веслб. 

вёсло П ‘длинная гибкая ветвь, связанная с двумя-тремя другими; 
их кладут на стог сверху, чтобы ветром не раздувало сено’ арх. 
(СГРС 2: 78) // Из *уег-ѕ/о, ср. весло° П-Ш. Аналогией может 
служить диал. пёревязь, перевязь ‘жерди или связанные хворостины 
для укрепления вершины стога’ (СРНГ 26: 62). Ср. суффигирован- 
ные синонимы (чаще мн.): веслаки, веслоки, весляги, весляги, вес- 
ляки сев. (СГРС 2: 78—79), веслока, веслоки тюмен. (СРНГ 4: 184). 

веслоногие мн. ‘отряд водоплавающих птиц? (БСЭ) // Калька с лат. 
(< греч.) ѕѓіесапороӣеѕ мн. (или гетірейеѕ мн.) и/или нем. Кидег- 
Вег (с лат.). Словен. диал. уеѕ/о ‘лапка гуся, клешня рака’ (Ве71. 
4: 303), польск. (в яз. охотников) "юм мн. ‘лапки водоплава- 
ющих’ (Вог.: 702), скорее всего, возникли в нар. яз. независимо от 
научного термина. Ср. словен. уезопоёес (-2сі мн.), польск. 
міоѕіопові (-іе мн.) и под. Блр. весланогія из рус. или польск. 
(ЭСБМ 2: 92). 

вфслыя трубы ‘деревянные трубы на солеварнях, опускаемые в 
буровую дыру, дудку, в землю, для добывания рассола’ (Д 1: 
334), вёслая труба урал. (СРНГ 4: 184) // По-видимому, семанти- 
чески обособившееся /-овое прич. от весить? (в$-). Ср. весло° Ш. 

вёслять см. весло Ш. 

весна, -ы род. ед., -У вин. ед., вёсны мн. ‘одно из четырех времен 
года, между зимой и летом’, перен. ‘о молодости’ (ТСРЯ), ‘пер- 
вый весенний дождь, первая вода после Егорья’ диал. (Д 1: 86), 
‘веснушки? ср.-урал., ‘трава, которую используют в народной 
медицине для лечения больных малярией” свердл., ‘теплое время 
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года” ряз., вёсна ‘время весеннего сева’ свердл. (СРНГ 4: 184; о 
диал. знач. и дериватах см. Марецкая ДЛ 1969: 87—88), ‘весна’, 
собир. ‘веснушки на лице? арх. (АОС 3: 156), весна ‘земля, подго- 
товленная под яровой посев’, вёсна ‘весна’, ‘время весеннего 
сева’ перм. (СлСПермг 1: 216), весна (в$сна) (СлРЯ ХУШ 3: 68), 
весна ‘весна’ (въ весн, въ весну, на весн, по весн ‘весной’), 
‘деньги на снаряжение в период весеннего морского промысла; 
часть дохода или расхода, связанная с весенним морским про- 
мыслом? (СлРЯ ХІ—ХҮП 2: 114), весна (весьна) с ХІв. (Срз. 1: 
247; а. п. с, см. Зал. 1985: 138), ИС Весна (Өедоръ Весна, пан 
Литовский) 1390 (Туп.: /40) || укр. весна, блр. вясна (вясна вочы 
крадзе ‘об ослепительном весеннем солнце”), диал. вісна, (По- 
лесье) высна (ЭСБМ 3: 328), ст.-блр. весна ‘весна’, перен. ‘моло- 
дость’ (ГСБМ 3: 145—146), ст.-слав. весна ‘весна’, словен. диал. 
уёѕпа ‘некое сказочное существо женского обличья (появляется в 
конце зимы, пробуждает природу)” (Ве71. 4: 303), чеш. диал. 
(морав. и др.) уеѕпо ср. р., уеѕпі ‘весенний’ (Масћ.: 685), польск. 
міоѕпа ‘весна’, уст. ‘молодость’, жіеѕпа нар. (Вгйск.: 623), кашуб. 
уоѕпо ‘девочка-подросток’ (ЅЕК 5: 269) // Из прасл. *уезпа ‘весна, 
(более) теплое, светлое время’ (перен. ‘молодость’ также м. 6. 
прасл.), кот., видимо, не было о.-слав. Почти отсутствует в ю.- 
слав.: ср. болг. пролет, с.-хорв. прдлеће, словен. рот 4, также 
чеш. /аго (Черн. 1: 145). С.-хорв. уёѕпа, словен. литер. уёѕипа ‘вес- 
на’ из др. слав. яз. (ЪК. 3: 579; 5п.: 543, 815; Трубачев УШ МСС 
1983: 263). Чеш. уезпа < рус. (Масћ.: 685), из рус. яз. м. 6. и слвц. 
уеѕпа (ср. Ескецаз ГКК 8, 1966: 149). 

Прасл. *уеѕпа < 6.-слав. *иеѕ-п/(е)г- (Бегкз. 2008: 517), продол- 
жения гетероклитического и.-е. назв. весны *ие5-г (*иез-г), *иеѕ- 
1-5 род. ед. (в Черн. 1: 147—148 неудачно говорится о «расшири- 
телях» -/- и -п-, в ЭСРЯ МГУ 1/3: 73 — о «суфф.» *-па). В прасл. 
обобщена основа косв. п.; *уезпа м. б. перешедшим в ж. р. собир. 
сущ. от исходного *џеѕ-п-; основа на -а как у прасл. *2йпа ‘зима’ 
(возможно влияние последнего). Ср. также др.-инд. уаѕаи-іа- 
‘весна’ (при лётапіа-, хетт. ейптаи!- ‘зима’, см. Роіотё ЛЕЅ 
1171-2, 1983: 48), галльск. иіѕоппа ‘весна’ и под. Основа прямых п. 
отразилась в лит. уазага ‘лето’ (1 лит. а. п.; уазага новообразо- 
вание, см. Виса ВК 2: 650), рауаѕагіѕ, жем. рауазет5 ‘весна’ (ра + 
уа/еѕағ-; ср. рус. под-лётье ‘переход от весны к лету’, Д 3: 184), 
лтш. уаѕага ‘лето’ (обычно предполагают балт. *иеѕег-; ср. рус. 
вёчер” и лит. уакагаз), лат. уёг, -15 (италийск. *џеѕ-оғ им. ед., *иеѕ-п- 
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род. ед.; долгий -ё- мог появиться на лат. почве, см. 4е Уаап 2008: 
663—664), греч. ёар, -ос ‘весна’ (< *рёоар), др.-инд. уйѕаға- 
‘утренний’, авест. уаут ‘весной’ (< *уазт, лок. ед.), др.-перс. 
уайага- (в назв. весеннего месяца бига.уайага-), пехл. маћаг, ср.- 
ирл. еггасй (< *иеггако- < *иезгакКо-, см. Мааз. 2009: 417), арм. 
сагип (< *иеѕт-) ‘весна’ и др. Отклонения в звуковой эволюции 
лат. и герм. слов иногда объясняют влиянием рефлексов 
синонимичного и.-е. *е7-. См. Фасм. 1: 303; Віва ВВ 3: 853; 
ЕгаепК.: 1206; Вет]. 4: 303—304; Вог.: 702; $тост. 2007: 444, 725; 
Оге| 1: 189—190; Порц. 1964: 166; Ескецаз КК 8, 1966: 143— 
154; Кірагѕку ОЅР 4, 1971: 2; ГИ 2, 1984: 690—691; Аб. 4: 46—47; 
Ка71аизКаз Вай. 3/2, 1967: 240; Натр Ѕрг. 14/2, 1968: 158; Вай. 
6/1, 1970: 28; УаШапё От. сотр. 4: 585; ЅіамѕКкі Р 1: 116; Кір. 
1975: 23, 25; Масіџѕхак ЅЕС 7, 2002: 72—73; см. также ОтЫЬџіѕ 
Ва. 3/2, 1967: 234; Ескегї Ва. 5/1, 1969: 9; 72 8/6, 1963: 878, 
893, 888; Атфтағаѕ Ілеї. ТЅК МАЧ (А) 100/3, 1987: 94. Указ. назв. 
весны нередко пытаются вывести от и.-е. корня типа *аиеѕ- 
‘светить’, что гипотетично. Сомнительно сравнение *уеѕпа и 
*уеѕе(јь), рус. весёлый”. В прус. яз. назв. лета иное, нежели в 
вост.-балт. Но прус. 4ае15 ‘лето’ (Топ. ПЯ 1: 286—289) могло 
вытеснить рефлекс балт. *иезега (ср. Майи/$ Ва. 22/2, 1986: 6). 
Прил. весенний, рус.-цслав. весньныи (прасл. *уеѕпьпъ/ь) 

сопоставляются с лит. уаѕагіпіѕ ‘летний’, греч. ёартубс ‘весенний? 
(Тгаџ.: 356). 

веснёсь ‘весной, в весеннее время’ забайк., вёснусь, вёснусь, веснусь 
‘прошлой, минувшей весной’ арх., волог., енис., вёснусь, веснусь 
перм., сев., тоб., вёснусь, веснусь олон., вёснусь новг., с.-двин., 
ленингр., яросл., костр., урал., сиб., вёснуся, вёснуся перм., сиб., 
костр., волог., вёснысь арх., веснысь ‘то же” забайк. (СРНГ 4: 
184), веснёсь ‘прошлой весной’ волог., вёснось, вёснось арх., 
веснось волог. (СГРС 2: 80), веснусь ‘прошедшей весной’ 1489 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 115) // Адвербиализованное сращение сущ. 
весна° (весн лок. ед., весну вин. ед., весны род. ед.) и указат. 
част. сь (-ся, -си) < др.-рус. се част. ‘вот, вон’ (~ мест. сии, сия, 
сик). Ср. диал. вчерӣсь, летось, лонись, осенёсь, нӧчесь и под. 
(Фасм. 1: 366; 3: 591; Гомонова ПскГов 1973: 106—111). Форма 
весндсь из *веснойсь < *весноюсь. Относительно -си в др.-новг. 
зимбси ‘этой зимой’ см. НГБ 2004: 25. 

весникёпина ‘высший сорт холста’ пск. (СРНГ 3: 184) // Возникло 
из восьмикепина ‘ткань, сотканная в 8 «кепов» (нитяных петель, 
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служащих для подъема нитей основы)’ пск. (ПОС 4: 181): Кагда 
павёшены вӧсимь нитоф, то эта восимь кепин (ПОС 14: 96—97). 

веснодёль, -и ‘дрова, заготовленные весной’ арх., низовья Печоры, 
веснодёлить, -лю ‘рубить весной строевой лес’, веснодельный 
‘заготавливаемый весной, весенний (о дровах, лесе)’ волог., арх., 
вят., перм., челяб., сиб., веснодельской арх., веслединный ‘то же’ 
вят. (СРНГ 4: 183, 185—186; СлНПеч 1: 65), вёснодель, вёснудель 
‘деревья, спиленные весной’ арх. (СГРС 2: 50), веснодъль ‘лес 
весенней рубки’ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУІ 2: 115; Шелеп. 2: 
77—78) // Первично, видимо, сущ. (собир.) — сложение весна° и 
произв. от делать в не очень характерном для рус. яз. знач. 
‘рубить’, ср. чеш. диал. Феа4” та ‘рубить деревья’ (цит. по 
ЭССЯ 4: 231). Глаг. веснодёлить деноминатив. 

веснушки мн., -шек род. мн., реже веснушка ед. ‘желтоватые или 
коричневатые пигментные пятнышки на коже (преимущественно 
лица), особенно заметные весной и летом” (СРЯ), веснушка, чаще 
мн., с 1767 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 73) // От веснуха, веснухи мн. ‘то 
же’ (СлРЯ ХУШ 3: 68), произв. от весна°. У в° этимологическая 
связь с весна и деминутивность утеряны (Булаховский Тр. ИРЯз 
1949: 156; ЭСРЯ МГУ 1/3: 73). Веснушки расцениваются как 
нечто противоречащее народным представлениям о красоте 
(Гура, Усачева СДЭС 1: 352—353). Обычное знач. слова веснуха в 
говорах — ‘лихорадка’ сев., новг., пск., смол., твер. и др., отсюда 
его употребление как бранного, также в знач. ‘ведьма, дьявол’ 
олон. (СРНГ 4: 186—187). Знач. ‘лихорадка’ объясняется как 
следствие табу (Зеленин, см. Фасм. 1: 303). См. еще Черн. 1: 146. 

Блр. вяснушка, -шкі < рус. (ЭСБМ 2: 328—329). Собственно 

блр. словом является веснушкі ‘подснежная клюква’, образующая 
изолексу с рус. веснушки ‘то же’ влад. (Там же; СРНГ 4: 187). 

весняк “селянин, уроженец или житель веси’ (Д 1: 187) // 
Возможно, из блр. (если речь не идет о блр. слове) или укр., ср. 
укр. диал. весняк (ЕСУМ 1: 365), ст.-блр. веснякъ ХУП в. (ГСБМ 
3: 146). Эти слова м. 6. из польск., ср. илеутак от уіеѕпу ‘сель- 
ский’ (о последних см. ВгйскК.: 618). Но не исключено и образо- 
вание на вост.-слав. почве. Ср. рус.-цслав. вьсьникъ “гиѕіїсиѕ’ ХІ в. 
(Срз. 1: 473). 

весожары см. висожары. 

весбк см. вес [. 

вёспер, Веспер ‘вечерняя звезда (Венера), обычно в поэзии: Чер- 
ный веспер в зеркале мерцает (Мандельштам), В небе веспер 
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золотой (Пушкин), Луну, Веспера, голубков (...) Воспел в стихах 
своих унылых (Батюшков), веспер ‘вечерня, вечерняя служба”: 
Как почали благовёстить на веспер, т. е. к вечерни, и я пошел в 
Римскую церковь 1698, ‘вечер’ нач. ХІХ в. (СлРЯ ХҮШ 3: 69) // В 
поэзии, скорее всего, из итал. уеѕрего ‘вечерняя звезда’, (поэт.) 
‘вечер’ < лат. уезрег м. (наряду с уеѕрега ж. ‘вечер’= греч. 
ёслёра), ср. вест°, вёчер°. Прямое заимств. из лат. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 73) допустимо для знач. ‘вечерня’. Конечное ударение у Ба- 
тюшкова, возможно, под франц. влиянием (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 
73). Из лат. происходят нем. Гезрег ‘вечерня’, англ. уезрег ‘вечер- 
няя звезда’, из лат. церк. уезрегах вин. мн. (уезрегае им. мн., 


уеѕрега им. ед.) ‘вечерняя служба’ — франц. уёрғеѕ мн., порт. 
уеѕрегаѕ, исп. уіѕрегаѕ ‘вечерня’ (ОМО: 1044; КІ: 863; ОБЕЕ: 
977; МГ: 774). 


вёспетый ‘тяжелый’: кабан веспитый, а сила мала дон. (СлРДГ 
1975: 61) // Начальное вес-, видимо, к вес°, но в целом неясно. 

вест ‘запад’, ‘западный ветер’, вёстовой ‘западный’ (Д 1: 187; АОС 
4: 12; БВК 1972: 350; СлРЯ ХУШ 3: 69), с 1695 г. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 74) // Из голл. и/или н.-нем. уеѕї (Фасм. 1: 304; Кір. 1975: 112) = 
англ. уеѕі ‘запад? < герм. *угеѕѓаг, кот. м. б. родственно (и.-е. *иеѕ-?) 
лат. уезрег (см. вёспер), рус. вёчер° и проч., см. ОРЕЕ: 1000; КІ.: 
887. В рус. яз. слово в° пришло как один из терминов морского 
дела. Ср. вестен?. 

Через рус. яз. усвоены укр. вест, блр. вест (ЕСУМ 1: 363; 

ЭСБМ 2: 94). 

вёста І ‘наверное, вероятно’ пск., вёсто ‘известно, конечно’ олон., 
пск., вёстый ‘известный, знакомый” (вёсто дело) пск., олон. 
(СРНГ 4: 188—190), вёсто ‘известно’, ‘конечно, понятно’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 2: 118), вестым ‘известный’, весто єсть ‘известно’, 
также изввстъи ‘известный, явный’ (Срз. 1: 493, 1047) || ст.-слав. 
в сть, др.-чеш. уёѕі ‘известный’, в.-луж., н.-луж. уёѕѓу ‘опреде- 
ленный, несомненный, известный” (Ѕеһ-$ 21: 1591—1592), также 
ст.-слав. н5вЕсть ‘верный, надежный’, изв сто ‘несомненно’, 
словен. ігуеёѕі ‘верный’, ст.-чеш. 2,651} ‘известный?’ и др. (ЭССЯ 9: 
93) // Из прасл. *уёѕ/ъ м., -а ж., -о ср. р. ‘известный’ (также 
*/ьсуёѕіъ(јь) ‘известный, верный’, см. Масй.: 680; ЭССЯ 9: 93— 
94), пассивного прич. на -ю- от *уёаёіі, *уё(4)ть “знать” (см. 
въдъти, РЭС 6: 165—166). Гласный ё под влиянием през. *уё4ё 
или инф. *уёаеий, исходно и.-е. РРР *и12-іо-: др.-инд. уйїа- “узнан- 
ный, известный’, авест. уіѕѓа- ‘известный как’, греч. ё(р)стос 
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‘невидимый, исчезнувший’, др.-в.-нем. 21/715(51), нем. сеу! ‘вер- 
ный, определенный”, гот. ипуіѕѕ ‘неизвестный, неопределенный” 
(Фасм. 1: 304; Рок. 1: 1125; Вей. 4: 304; КІ.: 322). Ср. весть? І. 

От *убуь и/или его рефлексов образован ст.-рус. адъектив 
въстный ‘ведомый, не тайный” (Д 1: 333), диал. вестный, вестно 
(СРНГ 4: 189). Большее распространение получил адъектив из- 
вёстный, диал. также звёстный (СРНГ 11: 219; 12: 104) < прасл. 
*/ьгуёѕіьпъ(јь), кот. соотносится с глаг. */ьгуёѕїїї, рус. известить 
(ЭССЯ 9: 94), ср. вестить°. Об истории слов вёстно, извъстно, 
въдомо, ввстимо см. Панкратова РИЛ 1968: 203—211. Об 
отношении в6ёсто — весть? 1 — извёстьк см. Зал. 2004а: 446. 

вёста П ‘слово, которым успокаивают овец во время стрижки’ ряз. 
(СРНГ 4: 188) // Возможно, застывшее пассивное прич. на -ѓо- от 
вести 1 (в знач. типа ‘содержать, создавать условия’) в форме ж. 
Ср.: (овец) надо сухо вести волог. (СГРС 2: 80). 

Вёста ‘Римская богиня домашнего очага’ с 1767 г. (СлРЯ ХУШ 3: 
69), А ты, мой друг-поэт, Храни твой дар бесценный; То Весты 
огнь священный (Жуковский, «К Батюшкову») // Из лат. Геза, ИС 
римской богини священного очага городской общины, дома 
(коррелят греч. ‘Ест, іе Уаап 2008: 671). Возможно, в рус. через 
зап.-евр. посредство, ср. англ. Геза и проч. (Штаерман МНМ 1: 
234; ОРЕЕ: 977—978). По имени богини назван крупный асте- 
роид: Веста ‘одна из шести десятков мелких планет между Мар- 
сом и Юпитером” (Д 1: 187). 

весталка І ‘у древних римлян: жрица Весты, давшая обет цело- 
мудрия’: На брег выходит; как русалка, Полощет волосы в 
волнах, То вдруг смиренно, как весталка, Пред небом падает во 
прах (Некрасов, «Офелия»), весталка 1755, весталь 1751, 
вестала 1763, весталы и весталес мн. 1719 (БВК 1972: 350; 
СлРЯ ХУШ 3: 69) // Из лат. (уѓоо) Геза», -еѕ мн. ‘жрица в храме 
богини очага Весты (одна из шести)” от Геза (см. Веста), также 
через посредство франц. (уѓегое) уезе (Фасм. 1: 304; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 74; Оте 1: 190; ОМОР: 1049). Для формы с -ка стоит 
принять во внимание также польск. уеѕіа/ка < лат. 

Блр. вясталка из рус. или польск. (ЭСБМ 2: 330). 

весталка П ‘болтунья’ пск. (ПОС 3: 117) // Букв. ‘разносящая вес- 
ти’, произв. от *вестать = вестить? ‘давать знать’ пск. (ПОС 3: 
119). Суфф. как у давалка от давать, стрелялка от стрелять и проч. 

вестготы мн. «... Вестготы или западные готы» книжн., ист., 1765 
(СлРЯ ХУШ 3: 69) // Из нем. Жеѕісоіеп. Раннесредневековые 
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назв. — лат. Гезегойае, Иявошае, греч. О?оіуодӣот и др. (см. 
Будан. 2000: 179). Ср. в Фасм. 1: 448 о рус. (книжн.) гот и вместе 
с тем о др.-рус. г(ъ)тинъ ит. п. 

вестен ‘запад’ 1719 (СлРЯ ХУШ 3: 69) // Из голл. меѕіеп = нем. 
Йеяеп, ср.-в.-нем. меѕіеп, связанного с голл., нем. уеѕї, см. подр. 
КІ.: 887 и вест. 

Ср. рус. вестен-зюйден 1699 («вЪтр от запада к югу на один 
румб»), вестен-норден 1788 («вЪтр от запада на один румб к 
северу»), вест-зюйд-вест 1699 “направление между западом и 
юго-западом’, ‘ветер такого направления’, вест-норд-вест 1699 
‘ветер направления между западом и северо-западом” (СлРЯ 
ХУШ 3: 69) — соответственно из голл. умеѕї {еп гиійеп, еі {еп 
поогаӣеп, меѕі 2ш4 уезі, меѕі поога меѕі (Ме. 1909: 107, 238). 

вёсти ‘знать’ нижегор. (СРНГ 4: 188) // Видимо, реликт др.-рус. 
въсти, въмь, см. ввдьти (РЭС 6: 165—166). 

вестй І, веду ‘идя вместе, направлять движение’, ‘идти во главе”, 
‘управлять движущимся предметом (судном и т. п.)’, ‘проклады- 
вать, протягивать’, ‘сводить, корчить, коробить” (ногу свело), 
вести себя ‘управлять собой’, вестись, ведётся ‘совершаться, 
происходить’, ‘быть обычным, принятым”, ‘плодиться, размно- 
жаться’” (см. подр. СРЯ), вести ‘дуть, проникать (о ветре)’ арх., 
‘сильно таять (о снеге весной)’ волог., дон., ‘подыматься 
(о тесте)” волог., вести свадьбу ‘играть свадьбу” арх., вести толк 
‘беседовать’, руку вести ‘поддерживать кого-л.’ пск., вестись 
‘иметь дружбу, водиться” арх., ведётся ‘бывает’ арх. (СРНГ 4: 
188—189), вести ‘содержать, создавать условия’, ‘портиться’ 
(мука раньше не вела), волог. (СГРС 2: 80), вестись ‘спорить’ 
пск. (ПОС 3: 119), вести (-ть), веду, вестись (СлРЯ ХУШ 3: 69— 
71), вести, ведоу ‘идя вместе, направлять движение кого-л.’, 
‘привлекать’, ‘проводить (о воде)’, вести за (кого-л.) ‘выдать 
замуж’, вестисл ‘быть ведомым, направляемым”, ‘соблюдаться’ 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 399—400; Срз. 1: 247—248), вестисл ‘вести 
тяжбу, тягаться’ новг., пск. ХІУ—ХУ вв. (Зал. 2004а: 659) || укр. 
вести(ся), вёсти(ся), блр. весці, весціся, ст.-блр. вести, весть 
(ГСБМ 3: 148), ст.-слав. вести, вєдж, аор. (при)в®съ 1 ед., болг. 
диал. веда ‘вести’, ‘разводить (животных)? (БЕР 2: 126), макед. 
веде ‘выводить (цыплят)’, веде се ‘размножаться’, серб. (шток.) - 
уё51ї, -уе4ёет (только с преф., см. 5К. 3: 579), словен. уё5й, уб4ет 
‘вести’, ‘получаться, удаваться’ (уейе те ‘мне удается’), уёѕії ѕе 
‘вести себя’, ‘удаваться’, чеш. уёѕії, уейи, слвц. мезР (ѕа), польск. 
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лес, илофе, в.-луж. идезс, н.-луж. ујаѕс // Из прасл. *уеѕії, *уё4о 
‘вести’, *уеѕії 2епо ‘жениться’, *уезИ (ѕе) ‘быть ведомым”, 
‘водиться, размножаться” (а. п. с, Дыбо 2000: 365, 368, 372) < 6.- 
слав. *ией- (Юегкѕ. 2008: 517), ср. лит. уё51ї, уейй ‘помогать идти, 
поддерживая’, ‘тянуть за веревку, побуждая идти (животных), 
‘брать в жены’ (уезИпа тегеа ‘девка на выданье’), ‘выходить 
замуж’, ‘вести, показывать путь’, ‘родить, давать плоды’, ‘разво- 
дить, размножать’, ‘высиживать яйца’, уеёѕііѕ ‘вести с собой’, 
‘сочетаться браком”, ‘размножаться’ и др., лтш. уеѕі, уейи ‘вести’, 
‘жениться’, уеѕііёѕ ‘спориться’, (уст.) ‘родить, рождать’, прус. 
жезКиеу)‘вести’, ие АЕ З ргае{., лит. уё4е, лтш. диал. уеде, хетт. 
ииаіеі ‘он привел’ (ср. ст.-слав. имперф. вєд' Ваше), др.-ирл. /гаїт 
‘веду, несу’, валл. 4у-ие о ‘веду (жену)” (< *-иед-, см. Маз. 
2009: 406), авест. уадауе ‘ведет, приводит’ < и.-е. *иейЙ- ‘вести, 
водить’ (Фасм. 1: 284; Черн. 1: 146; Вел. 4: 304; Вог. 697; [КА 18: 
937—949; МЕ 4: 544—545; УаШані От. сотр. 3: 154; Каг. 2: 514— 
515; Абаев Сб. Борковскому 1971: 13; ЭСБМ 2: 95—96; ЕСУМ 1: 
364—365; Ѕеһ-$ 21: 1618; Иван. 1981: 13, 44; Зтося. 2007: 742— 
743; см. также НШтагѕѕоп Ва. 14/1, 1978: 23; ГакаПепе Ван. 22/1, 
1986: 30; ВоІорпеѕі Ва. 24/1, 1988: 8—9; Жур. 1994: 10—11; 
Лома ЈФ 66, 2010: 283—295). Отводится сравнение с алб. у/еай- 
‘красть’, кот. к и.-е. *иез”й-, см. везти І (Ог.: 510; РЭС 6: 187— 
189). Прасл. аор. *уёѕъ < и.-е. *иеай-5-. От *уезй итер. *уо@ > 
рус. водить (Фасм. 1: 330—331), см. также вадить 1--ТУ (РЭС 5: 
321), вести П. Глаг. типа вестись, водиться — в числе основных 
назв. плодовитости (скота, птицы, пчел), см. об этом Плотникова 
СДЭС 1: 355—356. 

Глаг. *иейһ- ‘вести’ — одно из основных и.-е. обозначений 
для ‘брать жену, жениться’. Кроме указ. материала можно 
указать также др.-рус. водимая ‘жена, супруга” (Срз. 1: 277), лит. 
уст. уейўѕ ‘жених’, др.-инд. уайһи- ‘невеста, молодая женщина’, 
греч. ёєбуа мн. ‘свадебный подарок’, авест. ира-уадау- ‘жениться 
(на ком)” и др. (Маугтћоѓег Ѕрг. 10/1, 1964: 189; Атит. ОС 2: 70; 
Бенв. 1995: 164—165; Эд. 2002: 172), ср. вёно° І. Майргофер не 
без оснований допускал вторичность -@й- (под влиянием *иее”й-, 
см. везти Т) в корне *иеййЙ-, указывая, в частности, на герм. *ие!-; 
ссылаясь на греч. &=буа и хетт. *йииаї, он предполагал и.-е. 
*(ә)иеа- (Ѕрг. 10/1, 1964: 189—191). 

Кортландт (ВЯ 1, 1992: 103) сравнивает и.-е. *иейй- с ф.-угор. 
*урей- ‘вести, тянуть’, фин. уеѓӣ- и др., цитируя в сущности давно 
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известное сравнение (см. с лит-рой Јокі М$ЕОи 151, 1973: 344— 
345; МаупоЁег Ѕрг. 10/1, 1964: 191), на основе кот. Иллич-Свитыч 
реконструировал ностр. *уе/а- (Эт. 1965: 333). 

Ср. рассматриваемое слово в составе сложений: извести, 
навести, обвести, по(д)вести, свести и др., прасл. *јьгуезії, 
*пауеѕії, ођуеѕі (ЭССЯ 9: 91; 23: 217—220; 31: 13—14) и проч. 

вестӣ П ‘везти’: веду обнову, покойника новг. (СРНГ 4: 188) // 
Результат формального совпадения и контаминации глаг. *уед0 и 
*уего, инф. *уед-Н и *уег-ії, см. вести Ги везти 1—11 (РЭС 6: 
187—189). Помимо вторичного през. веду ‘везу’ ср. также итер. 
водить ‘возить’ пск. (СРНГ 4: 337). Аналогичное явление в лтш.: 
итер. уа4а! ‘водить’ и ‘возить’ (Каг. 2: 515). 

вестибюль ‘передняя при парадном входе в здание (обычно 
общественное)” (СРЯ), вестибул ‘передняя’ 1880 (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 75), в вестибюлб 1779 (СлРЯ ХУШ 3: 71; БВК 1972: 350), 
интернац. // Из франц. уезйфше, кот. из лат. уезйриит ‘площадка пе- 
ред домом”, ‘передняя в доме’ (ОМ: 1049), во франц. также через 
итал. уеѕііроіо (ТЕР 16: 1080—1081). Исходное знач. лат. слова — 
(?) ‘место кормления (домашних животных)’ (де Уаап 2008: 671). 

Употребительным в рус. яз. слово стало с кон. 1850-х гг., а 
совр. знач. развилось позднее (Сор. 1965: 161). Блр. вестыбюль < 
рус. (ЭСБМ 2: 95). Из рус. м. б. и укр. вестибюль (согласно 
ЕСУМ 1: 364—365, из франц.) и болг. вестибюл (согласно БЕР 2: 
137, из франц.). 

Рус. вестибулярный образовано от заимств. из франц. уезй- 
Биите ‘вестибулярный’ от уеѕіїри/е в перен. знач. ‘преддверие 
(часть внутреннего уха)”. 

Вест-Индия — ист. (уст.) назв. островов в Атлантике между Север- 
ной и Южной Америкой // Из голл. Ўеѕ/-/паіё, ср. нем. ИезИпеп 
(Фасм. 1: 304), букв. ‘Западная Индия’. В рус., видимо, с Петров- 
ской эпохи: ср. Вестинский ‘Вест-Индийский’ (предполагает 
голл. Жеѕііпје) в одном из писем Петра І в 1697 г. (Меш. 1959: 
106). Назв. обусловлено тем, что в Европе Индией некоторое 
время считались открытые Колумбом на рубеже ХУ и ХУ вв. 
острова Карибского моря (на запад от Европы). После открытия в 
нач. ХУІ в. морского пути в Индию как таковую она получает 
букв. назв. ‘Восточная Индия” (голл. О05/-/паіё > рус. Ост-Индия). 
См. Посп. 1998: 96; Ник. 1966: 81 и вест. 

вестйть ‘извещать, созывать” новг., твер., ‘говорить торжественно, 
вещать” влад., ‘навещать’ иван. (СРНГ 4: 189), ‘сообщать’ пск. 


31 


вёстник 


(ПОС 3: 119), ‘оповещать’ ряз. (Деул.: 79), ‘извещать’ перм. 
(СлСПермГ 1: 219), ‘предвещать’, веститься ‘предвидеться” 
смол. (СлСмГ 2: 35), вёстити ‘возвещать, провозглашать’ ХУІ— 
ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 117; СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 127), ‘ве- 
щать, говорить’ ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 304), ввстити ‘пока- 
зывать, обнаруживать, делать известным” ХТв. (Срз. 1: 493) // 
Объяснено как произв. от весть? І (ЭСРЯ МГУ 1/3: 75). Лучше 
думать о продолжении (в том числе через ц.-слав.) прасл. *уёѕііїї 
‘извещать’, откуда болг. вестя, словен. оруеѕіійі, т, чеш. уё5Ни 
‘извещать’, польск. и1ея и др. (рум. уезй ‘извещать, уведомлять’ 
< ю.-слав., см. БЕР 2: 137). Объяснимо как деноминатив от *уёѕѓь 
(Мётес ГЕ 103/1, 1980: 36; Вог.: 697) или, что менее вероятно, 
кауз. на -1/ от *у65й ‘знать’ (см. вёдьти). Глаг. *уёѕіійї (ср. итера- 
тив-фреквентатив *уёѕѓоуайїі, др.-рус. ввстовати, см. Срз. 1: 493; 
СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 118) больше известен в сложениях с преф.: 
рус. воз-, из-, навестить, диал. обвестить и проч., прасл. #/ь2-, 
*па-, *оруёѕій и т. п. (ЭССЯ 9: 93; 23: 225; 31: 26; слав. материал 
см. также Дыбо 2000: 461). Ср. также благовестить® (РЭС 3: 226). 

Пассивное презентное прич. от ввстити — вбстимъ (-ый) 
приобрело адъективную функцию, а в форме ср. р. — адверби- 
альную, откуда модальную (вводн. слово): вестимо уст. ‘само 
собой, разумеется’ обл.: Откуда дровишки? — Из лесу, вестимо 
(Некрасов, «Крестьянские дети»), вестимо ‘известно, конечно, 
подлинно” ряз., тул., ‘конечно, правда, так’ южн., зап., сев.-зап., 
волжск., сев., урал., сиб., вестимый ‘известный, знакомый” тамб., 
курск., пск., влад., олон. (см. подр. СРНГ 4: 188—189), ввстимый 
(-ой) ‘известный, определенный’, вёстимо ‘известно, ведомо” 
(СлРЯ ХУШ 3: 7/1), вёстимыи, ввстимо ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
2: 117; Панкратова РИЛ 1968: 204—205). Ср. вестимо и видимо 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 75). 


вёстник, -а ‘кто присылает, пишет, подает, приносит весть о чем-л.; 


это название многих повременных изданий’ (Д 1: 333), вёстник 
(весн-) ‘посланец, приносящий известие’, ‘ангел (в христиан- 
стве)’, ‘наименование периодического издания’ (СлРЯ ХУШ 3: 
71—72), ввстьникъ с ХІв. (Срз. 1: 495) || укр. вісник, болг. вёст- 
ник, макед. весник, с.-хорв. вёсник // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
в'Естьникъ (имя деят. от весть Т), кот. является семантической 
калькой греч. бууёЛос (Моп. 1985: 136), проникшего в слав. яз. и 
в виде заимств. — рус.-цслав. ангел°, ст.-слав. ангєдъ (РЭС 1: 
214). Ст.-слав. в%стьникъ, видимо, моравизм, сохранившийся в 
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чеш. уёѕіпік, откуда слвц. уеѕіті, в.-луж. уёѕіпік (Мо. 1985: 
135—136). 

вестовбӣ уст. ‘служащий для оповещения, подачи сигналов’ (вес- 
товая пушка), в знач. сущ. ‘солдат, назначенный для выполнения 
служебных поручений? (СРЯ; встречается у Тургенева, Станюко- 
вича, Паустовского, Куприна, Гиляровского), ввстовой ‘извеща- 
ющий, оповещающий’, ‘посыльный (военный)” (СлРЯ ХУШ 3: 
72), ‘содержащий известия, сведения’, ‘связанный с доставкой 
вестей’, ‘служащий для подачи сигнала’ (СлРЯ ХУГ-ХУП 2: 
118) // От весть? І или от вестить°, ср. плясовой от пляс и пля- 
сать, скаковой от скакать и под. В знач. ‘посыльный, ординарец’ 
могло испытать влияние речений быть на вестях, послать на 
вести (Д 1: 333). В этом же знач. м. 6. усвоены из русского блр. 
веставы, укр. вістовий, чеш. уёѕіоуу (ср. ЭСБМ 2: 94), болг. вес- 
тови и вестовой. Об истории рус. слова см. Сорокол. 1970: 215. 

вестунбк ‘вестник’: фольк. придешь к змею, убей сперва голубка- 
вестунка пск. (СРНГ 4: 189) || блр. вястун ‘то же’, польск. 
гулаяип (ЭСБМ 2: 330) // Блр. слово, возможно, адаптированное 
заимств. из польск., где произв. с суфф. им. деят. -ип от 2ила5ю- 
мас ‘известить’, ср. вестить°. В рус. могло придти из блр. 

весть І, -и ‘известие, сведение, уведомление’, без вести (Д 1: 333; 
СлРЯ ХУШ 3: 72—73), диал. часто в сочетаниях: вёсти-басни 
олон., на вести ‘на примете” олон., на вестях ‘на слуху’ с.-двин., 
ни вести, ни павести ‘ничего не известно” олон., ирк. (см. подр. 
СРНГ 4: 190), весть др.-новг., без въств ‘без вести’ ХУ в. (НГБ 
№ 466, см. Зал. 2004а: 680, 724), весть ‘известие, извещение” 
1056—1057, безъ въсти (Срз. 1: 494) || укр. вість, ст.-укр. ввсть 
‘известие, новость’ (Тимч.: /66), блр. весць, ст.-блр. весть (ГСБМ 
3: 152), болг. вест, макед. вест, ст.-слав. в' Есть кот, с.-хорв. уёѕі 
(01/е51) ‘весть, известие, слух’, словен. уё5Ё, уєеѕіг ‘совесть’, (уст.) 
‘знание’, чеш. уёѕѓ ‘известие’, др.-чеш. уёѕѓ ‘сообщение, уведом- 
ление” (Мётес ГЕ 103/1, 1980: 36), польск. идеус ‘весть, молва, 
слух”, н.-луж. мёѕс ‘новость’ (Ѕећ-$ 21: 1591) // Из прасл. *уёѕѓь, -1 
ж. ‘знание, известие, весть, слух (то, что известно)” < *уёаіь — 
сущ. с Госновой от прич. *уёѕѓ/ъ < и.-е. *и12-10-, -ё- под влиянием 
*убаеёи, см. вёста І. Возможно исходное и.-е. *и14-й-, ср. др.-инд. 
УЙИ- ж., авест. уі51і- ж. ‘знание’ (Фасм. 1: 304; Тгашё.: 338; Ѕ1ауѕКі 
ӘР 2: 45; БЕР 2: 137; Вог. 697; Ѕп.: 815—816). 

Довольно распространено уменьш. (диал.) вёстка (СРНГ 4: 

189), отсюда вёсточка; ср. др.-новг. вёстка (Зал. 2004а: 724), укр. 
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вістка, блр. вёстка, вестачка (ЭСБМ 2: 94). Из др. родственных 
слов ср. рус. невесть, невесть ‘неведомо, неизвестно’, укр. 
нёвисть (що) и под., из прасл. *иеуёѕіь, сложения *пе- и #*үёѕіь 
(ЭССЯ 25: 77). Рус. повесть наряду со ст.-слав. повсть, словен. 
роуезь польск. роуіеѕё и др. из прасл. *роуёѕіь ‘рассказ, повесть 
(то, что поведано)’, сложения преф. *ро- и *уёѕѓљь. Проблематич- 
ны прасл. истоки слова совесть: в рус. пришло через ц.-слав., ср. 
ст.-слав. съв Есть, кот. является калькой с греч. (Фасм. 3: 705; 
Ве71. 4: 304). Ср. др.-рус., рус.-цслав. изввстыи ‘известный, 
явный”, кот. наряду со ст.-слав. ихв'Ест'ъ ‘верный, надежный’ и 
проч. из прасл. *јьгуёѕѓъ(/ь), сложения преф. */ь2 и прич. *уёѕѓъ 
(ЭССЯ 9: 93—94) см. вёста І. 
Коми висьт < сев.-рус. висть (КЭСК: 58; Кайта МЗЕОи 29, 

1911: 166); лтш. уёѕіѕ < (др.)-рус. ввсть (Епд7. РІ 1: 101). Рум. 
уеѕіе, уеуіі мн. ‘весть’ < ю.-слав. 

весть П: Бог весть, не Бог весть (СРЯ), Богъ въсть ‘Бог знает’ (Срз. 
1: 138) // Форма 3 ед. през. от глаг. ввдБти° ‘знать’ (РЭС 6: 165— 
166), ср. ст.-слав. в'Ёст^ъ. 

весть Ш ‘вести’: весть лад ‘показывать пример’, весть концы с 
концами ‘сводить концы с концами” смол. (СлСмГ 2: 35) // То же, 
что вести? [. 

весть ТУ мест. ‘весь’ перм., «в мещанском говоре» (СРНГ 4: 190) // 
Локальное речение, возникшее вследствие «наложения» есть (3 
ед. през. к быть? Г) на весь° І в контекстах типа Товар весть! 
Есть? Нет, весть продан (СРНГ 4: 190). 

въсть ‘надзиратель’ (Срз. 1: 134—135) // Семантически обособив- 
шееся весть І. 

весы (вёсы) м., мн. ‘общее название снаряда для взвешивания 
предметов, для узнания тяжести, веса их, по принятым единицам 
веса’ (Д 1: 333; СлРЯ ХУШ 3: 73), веса мн. ‘весы’ перм. 
(СлСПермГ 1: 214), вёсы мн. ХУП в., серебрьные вбсы 1407 
(СлРЯ ХІ—ХУП 2: 121) || блр. (диал.) вясы (ЭСБМ 2: 330), ст.- 
блр. весы кон. ХУГв. (ГСБМ 3: 153) // Лексикализовавшаяся 
форма мн. к вес° І, кот. известно в знач. ‘гиря’, ‘вес’. Существо- 
вала также форма ввса дв., кот. м. б. более ранней (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 76). Согласно ЭСБМ (2: 330), блр. вясы из рус. (без учета ст.- 
блр. весы и астронима Вбсы°). Ср. вещи? Ш. 

Уменьш. вески мн. ‘небольшие весы” (Д 1: 333) усвоено в 

коми диал. уезАТ, манс. (Конда) уёзке ‘весы’, саг. рез ‘безмен’, 
якут. База ‘вески (аптекарские)’ (Ан. 2003: 129). 
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Въсы мн. ‘седьмое из созвездий зодиака’, ‘седьмой знак эклиптики, 
в который солнце вступает 11 сентября’ (Д 1: 333), <Солнце> 
достигнет знака ввсов 1719 (СлРЯ ХУШ 3: 73) || ст.-блр. весы 
‘созвездие Весы’ кон. ХУІ в. (ГСБМ 3: 153) // Перен. от весы?, 
скорее всего, под зап. влиянием. Ср. польск. мава ‘весь’, 
‘созвездие Весов’ (см. вага І, РЭС 5: 310), нем. Мааве и др., 
передающих лат. /ірға. Форма мн. возникла на рус. почве. 

вёсыльга ‘мох и мелкие тунеядные растения по камню, дереву, 
строению, на переносной почве” арх. (СРНГ 4: 190, с вопросом к 
слову) // Темное слово. К вёсить°, висёть° (то, что свисает’)? 
По строению сходно с висельга ‘поперечная жердь в заборе, 
заколе для ловли семги’ арх. (СРНГ 4: 254). 

весь І м., вся ж., все ср. р., мн. всб мест. ‘целиком, целый, сполна, 
совсем, оптом, огулом’ (Д 1: 187), весь, вся, все, мн. вс, вси и вся 
(СлРЯ ХУШ 3: 73—76), весь (вьсь), вся, все ‘целый, весь, без 
изъятия’ (см. подр. СлРЯ ХГ-ХУП 2: 121—122), др.-новг. весь 
(ранн. вьсь): надо вьсьмь та бласловило ‘благославляю тебя во 
всем’ сер. ХП в. (НГБ № 831, Зал. 2004а: 303), вохъ (ранн. вьхъ, 
въхъ): къ вхемо вамо кон. ХІ в. (НГБ № 87), вохи ‘все’ ХГУ в. 
(НГБ № 497) и под., в[ъ хоу [ли]хв[оу] вин. ед. ‘всю лихву” 10—30 гг. 
ХП в. (НГБ № 736, см. Зал. 2004а: 263—264; примеры типа въх- 
из НГБ и др. см. Зализняк НГБ 1986: 116; НГБ 2003: 197—198; 
Зал. 2004а: 46, 721), вьсь (весь) ‘всякий’, ‘каждый’ с ХІв., 
государь всея Руси в титуле Московского государя: Мы великій 
государь Василей, Божіею милостйо государь всеа Руси 1515 
(Срз. 1: 471—472) || укр. увёсь (весь, ввесь), уся (вся), усё (все), 
блр. увёсь, уся, усё, ст.-блр. весь (увесь) (ГСБМ 3: 153—154), ст.- 
слав. вьсь, вьсга, вьсє, болг. (в)се ‘всё’, весден (весдън и др.) ‘весь 
день’ (БЕР 2: 136), прил.: от все сърце, със все сила, макед. сиот 
(сета, сето, сите) ‘весь’ (сиот народ ‘весь народ”), с.-хорв. йу, 
ѕуй, ѕуё, чак. уёѕ и уйѕ, словен. уёѕ, уѕй, уѕё, ст.-чеш. уеё (чеш. 
уќесћеп), у$6, уе, польск. *уеѕ= (и52еео род. ед., иѕгети дат. ед.), 
мѕга, мѕге, ст.-польск. у2у, ига, у2е (ВгйскК.: 636), в.-луж. мол, 
мѕа, "бо, н.-луж. уеп, уѕа, ио (Ѕеһ-$ 22: 1693—1694; обзор 
слав. форм см. УаШапі Ог. сотр. 2/2: 476—479; ЕЛ 2: 739—746) 
// Родственно лит. уїѕаѕ, -а ‘весь, целый’, лтш. уіѕѕ, прус. уіѕѕа(-) 
‘весь’ (о балт. словах см. ЕгаепК.: 1264; Ѕтосг. 2007: 762; Зафа- 
Паџѕкаѕ КК 4, 1961: 328; Епах. ПІ 4/2: 339) < и.-е. *иіѕо- ‘весь’, 
ср. (?) др.-инд. уѓѕи ‘в обе стороны”, у(-) ‘раз-, в стороны’. Ср. «ят- 
вяжск.» (в словарике Зинова) уіѕа ‘все, \узтуз о” (Зинкявичюс 


весь І 


БслИссл. 1983: 20). В литовском находим -5-, не -$- (ср. Каралю- 
нас Вай. 1/2: 123, 125; Натр Вай. 3/1, 1967: 8), что однако не ред- 
кость, ср. аи515 — рус. ухо, тияа — муха и под. (Виза ВВ 1: 478; 
3: 688). Ввиду др.-инд. $ затруднительно сравнение с у15уа-‘каж- 
дый, весь, целый’, авест. уїѕра-; предполагают и.-е. *и1-Кио- ‘то 
же’, ср. (?) *5е-К’ио- > лат. ѕесиѕ ‘иначе’ и др. (Клингеншмитт, см. 
5п.: 8/5; Вей. 4: 302). Многие поддерживают этимол. Микколы 
(З{В 3, 1933: 132; Ріѕат Ралаеа 8/4-5, 1953: 292; Трубачев доп. в 
Фасм. 1: 304—305): сравнение в°, уїѕаѕ с лит. уе5И ‘плодить, раз- 
водить’, уе [е ‘выводок’, подкрепляемое аналогиями типа нем. а// 
‘весь’ — гот. а/ап ‘растить’ (см. также Коѕіпаѕ Вай. 20/1, 1984: 51, 
60; Оге 1: 190). Неприемлемы попытки связать мест. ‘весь’ и 
прасл. *уьѕь ‘деревня’ (Аб. 1: 170; ЗЕЗС: 513), тем более наряду 
с толкованием балт. мест. как славизмов (Масһек Саг 3 (ЗирШтеп!) 
1958: 329—331; ГРЫ 22, 1953: 224—225; Масһ.: 685), см. весь П. 

Прасл. этимон обычно реконструируется в виде *уьхъ (0-ос- 
нова), *уьха, *уьхо ‘весь, целый”, откуда вследствие 3-й палатали- 
зации зап.-слав. *уь$ь, вост.-, ю.-слав. *уьѕь (Фасм. 1: 304; Вог.: 
714; Белић ЈФ 2/1-2, 1921: 27—29; Агат. ОС 1: 58; 2: 32; Ѕһеуеі. 
1964: 330, 352—353); давно отмечены примеры в др.-новг. без 
эффекта 3 палатализации: вхоу вин. ед. ‘всю’ ок. 1192 (вкладная 
Варлаама Хутынскому монастырю) и др. Но возможно, что 
рассматриваемое мест. не затрагивалось в слав. яз. 3-ей палатали- 
зацией, а появление 5/5 обусловлено обобщением основы тех 
словоформ, где действовала 2-я палатализация. В др.-новг., где ее 
не было, вьх- по исходному состоянию сохранялось во всей пара- 
дигме. Появление на бересте «наддиалектного» др.-рус. *в(ь)с’- 
относительно более позднее (Зал. 2004а: 45—46; Зализняк НГБ 
1986: 116; Зализняк КГ. 15/3, 1991). Из отдельных слов, сохраня- 
ющих в(ь)х-, ср. ТО Вховежь 1576 (Зализняк НГБ 1986: 116), кот. 
от ИС *Вьховидъ (Вас. 2005: 64—65), (?) воховерётье, воховерть, 
воховерь “дочиста, дотла, вконец, совсем” волог. (СРНГ 4: 164— 
165) <? *уь + уьхо + уегі- (Ѕауіспас 1ЈІР 19, 1975: 49—50). 

Иное понимание истории мест. ‘весь’ отражено в Оеткз. 2008: 
540 (вслед за Кортландом и Вермеером) — прасл. *уьѕь < б.-слав. 
*иі505 (объясняется с опорой на лок. мн. *иіѕи). Из лит-ры см. 
также Оќгерѕкі 4 51РҺһ 35/1, 1970: 67 (предполагает эмфатическую 
част. -јь: *уьх-јь и т. п.); лп ЕЕН 7/2, 1987: 280—283 (*уь5ь не 
м. б. основанием для суждений о палатализациях); Ѕсһ-$ 22: 1694 
(*уьх- < *иі-5/-). 
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Слово в° присутствует в составе многочисленных образова- 
ний: везде° (РЭС 6: 183), весьма, весьжде°, веськуда°, всегда, 
всемогущий, всюду, всякий, совсём (ср. лит. =й уіѕй), см. Фасм. 1, 
$. уу.; ЕЗЗТ2: 733—750; Егаепке1 ТЕ 41, 1923: 419. 

весь П, -и ж., уст. ‘деревня, село’: К вам простираю объятия, 
широкие поля, к вам, благодатные веси и пажити моей родины 
(Гончаров, «Обыкновенная история», см. Горячева РР 1, 1989: 
74), ‘сельцо, селение, деревня’ новг. (Д 1: 187), вёска ‘деревня, 
деревенька” смол., весца ‘то же’ новг. (СРНГ 4: 190), ТО Весь в 
Суздальской земле, также Вески мн., Веска и под. (Уазтег 1, 
1971: 356; Мурз. 1984: 120), «Весь, на Славенском языкЪ, село 
или деревня» кон. ХУШ в., грады (страны, земли, села) и веси, 
уменьш. весица, веска юго-зап. (СлРЯ ХУШ 3: 76), весь (вьсь) 
“селение, деревня’, “район, квартал города, называемый по 
влившемуся в его состав селению, деревне”, ‘пригород; селения, 
слободы, примыкающие территориально к городу’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 122), вьсьца уменьш., вьсь (весь): Прохождааше... градъ 
вьсл и вьси 1056—1057 (Срз. 1: 473) || укр. (уст.) весь, ст.-укр. 
весь (Тимч.: 94), блр. весь, обычно вёска ‘село, сельская мест- 
ность’, ст.-блр. весь нач. ХУП в. (ГСБМ 3: 154), ст.-слав. вьсь, 
ст.-болг. ТО Дльга Вьсь ХІУ в., Вехчани, Вешчани ХІУ в. (исход- 
но *Весчане < уменьш. *Весец + суфф. -/апе, см. БЕР 2: 136), 
с.-хорв. вост. ТО Рги$ка Газ ($К. 3: 567), хорв. кайк. уез, -і, чак. 
уӣѕ, словен. уй, уа5т род. ед., ТО Војапја уа5 и под. (о ю.-слав. 
словах см. Курк. 1992: 43; Вет]. 4: 283), чеш. уеѕ (па уѕі ‘в 
деревне’), Ка, ст.-чеш. уёѕќа, слвц. ТО 5ріќѕка Моуа Гез, также 
ТО типа Ие5ка (Масһ.: 684), польск. иле, илозка, словин. уј!е5, в.- 
луж. ијеѕ (ме изу ‘в деревне”), н.-луж. мјаѕ (Ѕеһ-$ 21: 1617) // Из 
прасл. *уьѕь, -і ж. ‘село, деревня (место обитания одного рода)’ 
(Масһ.: 684—685; Курк. 2011: 238—239) < 6.-слав. *и15- (Тгаиё.: 
363—364; *ил5- в Оеткѕ. 2008: 539) < и.-е. *ий”-, также *иейг-, 
*иойг (0)-. Эта и.-е. основа обозначала общность из нескольких 
семей. В ряде яз. (включая б.-слав.) денотатом стали материаль- 
ные объекты — ‘деревня, село’ (Бенв. 1995: 205). Исходное корне- 
вое имя с основой на согласный (Мейе 1951: 279) на прасл. почве 
вошло в основы на -і-. Не убеждает реконструкция для *ий?- 
семантического развития ‘селение (рода) < “клан, группа’ < 
‘группа идущих людей?’ (Ѕхет. 1977: 97—98). По крайней мере в 
составе оборота грады и веси слово в° пришло в рус. из ц.-слав. 
Уменьш. вёска в смол. говорах, по существу, блр. слово. В функ- 
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ции в? в рус. яз. выступает слово деревня (см. о нем Ан. 2005: 
133). На востоке с.-хорв. диал. ареала доминирует слово ѕе/о (5К. 
3: 567; Курк. 1992: 43). 

Из генетических параллелей ср. лит. уепу! 5 ‘отшельник, бо- 
быль’ (букв. «односел», ср. уѓепаѕ ‘один’), уіёѕаѕ ‘открытый, пуб- 
личный”, ист. у1е$е ‘городище, деревня, место обитания’, уіё$еѕ 
мн. ‘пребывание в гостях’, уі2515 ‘гость, пришелец’, уе$кей5 и 
яеяакей5 (у Ширвида уіеѕ$аѕ ке[іаѕ) ‘большая дорога? (ср. польск. 
воѕсіпес ‘то же’, рус. гостинец смол., Д 1: 387), (Даукантас) 
уе5рИах ‘возвышенное место для жертвоприношений’, урав 
(без синкопы уѓёёраііѕ) ‘господь (Бог)’, ‘владыка, государь’ (-рай5 
< и.-е. *рой-), уаййти = (жем.) уйти ‘угощать’, лтш. у е515, уіеѕѕ 
‘гость, пришелец”, уіёѕёі, мезио 5) ‘гостить’, прус. мазрайт 
вин. ед. ‘хозяйка’. Структурной (во втор. части генетической) 
параллелью лит. уіёѕраѓѕ, прус. маіѕраііїп является слав. сложение 
*ооѕроаь (*соѕіродь). 

Далее ср. др.-инд. уіѕ$- ‘селение’, ‘жилище’, ‘племя, род” 
(< *ий?-), уб-раий- ‘глава рода, дома’, авест. уї5- ‘род, объедине- 
ние нескольких семейств’, др.-перс. у10- ‘дом’, греч. (к)окос 
‘большой дом, жилище, хозяйство” (ср. оїкадє ‘домой’), лат. уїсиѕ 
‘деревня, поселок, группа домов’, гот. уеійѕ, уеілѕіѕ род. ед. 
‘деревня’. Допускают, что и.-е. *иой(о)- м. 6. дериватом от глаг. 
типа др.-инд. убай, и.-е. *ий”-е/о- ‘(по)селиться’. См. Фасм. 1: 
305; Веекеѕ 2010: 1055—1056; Епа. 4/2: 332; Етаепке! 26ІРЬ 20, 
1950: 75—76; ЕгаепК.: 1184; 1244—1246; Агат. ОС 1: 58; 2: 97; 
Ѕһеуеі. 1964: 146; Кір. 1975: 35; Ѕсһта 1977: 45; Кал1аџѕкаѕ Вай. 
4/1, 1968: 127; ЅК. 3: 567; ЭСБМ 2: 121; ЕСУМ 1: 365; ГИ 2, 1984: 
743—744, 788; Каг. 2: 524—525; бтосх. 2007: 749—750; Ве71. 4: 
283—284. Сюда же алб. уе ж. ‘место’ (*ил157а < и.-е. *иейсгіӣ, 
согласно Ог.: 508—509; Оте! 1: 191), связь кот. с в° одно время от- 
клонялась (Орел Эт. 1983: 185). Осет. ѕіахѕ ‘зять’, ‘жених’ выво- 
дится из *уіѕіахѕ ‘принятый в дом, примак” < иран. *у151-ах$а- 
(Аб. 3: 102). Ср. др.-в.-нем. ил ‘деревня’ (< лат. уѓсиѕ), нем. И’есй- 
БИа (КІ: 880). Из круга генетических параллелей прасл. *уьѕь 
устраняется умбр. иоси-сот ‘строение, здание” (о его связях см. 
ае Уаап 2008: 350). Не убеждает попытка реконструкции прасл. *уёѕъ 
на основе проблематичной этимол. *уёѓа ‘шатер’ якобы из *уёѕја 
(Мартынов Сб. Аванесову 1972: 190—192; ср. РЭС 6: 178—179). 

Давно отмечен балто-южнославянский параллелизм: словен. 
у уй Ш ‘идти в гости’, букв. ‘в деревню’, отсюда уазоуай ‘гос- 
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тить’ — лит. уезей ‘гостить’ (< ‘быть в деревне”) и под. (Тгаий.: 
363; Вет]. 4: 283). Аналогичные факты отмечались не только в 
слав. и балт. (ср. блр. диал. на сяло ‘к соседу’, ‘в гости’, лтш. 
сета іеі ‘идти в гости’ = ‘в деревню” и проч.), но и во многих 
др. яз. Евразии (особенно п.-фин., см. Непокуп. 1976: 82—84), в 
том числе тюрко-монгольских (Аникин ЅЕВ 2, 2003: 106). Связь 
знач. ‘поселиться, быть в гостях, соседить’ и ‘деревня, село, селе- 
ние’ — свидетельство открытости, неогражденности как первона- 
чального свойства селения, деревни в отличие от огражденного 
города (ср. город — огород, жердь и проч.), см. Труб. 2002: 216; 
Курк. 2011: 239. 

весь Ш ‘несколько дней тому назад (три, четыре)” ряз. (СРНГ 4: 
190) // То же, что вось ‘недавно, на днях’ влад., пенз., ряз. (СРНГ 
5: 153), см. весед. Возможно, вкралась неточность: не в°, а вось. 

Весь — старое назв. прибалтийско-финского народа вепсов (его пред- 
ков), Кривичи, славяне, весь и чудь Шлют послов за море синее, 
Чтобы звать князей варяжских стран (Лермонтов, «Последний 
сын вольности»), др.-рус. весь (Лавр. лет. и др.), вёсины мн.: в 
озерах и болотах... зачинается река. Там живет дикая весь. 
Весины... новг. (СРНГ 4: 183; Ковал. 2003: /6/); в иноязычной 
передаче: Гат (Иордан), И7221 (Адам Бременский), (?) Иіѕи (Ибн 
Фадлан и др. средневековые арабские авторы), см. Фасм. 1: 305; 
Уаѕтег 1, 1971: 290, 348, 356; БрЕфр; Аг. 1990: 58; Ѕігит. 1996: 
269—270; Нап. 1997: 19—20 // Обычное для др.-рус. этнонимов 
собир. назв. (Чудь, Русь, Сумь и др. — практически во всех слу- 
чаях заимств.), скорее всего из вепс. *уерѕі, ср. совр. уерѕ ед., 
уерѕаа мн. (самоназвание одной из групп вепсов; с 1920—1930 гг. 
назв. всех вепсов), фин. уерзатеи, эст. уер[апе, карел. уерѕа и др. 
(Аг. 2000: 84—87; Заагут 2006: 29; Напольских ВО 4, 2007). 
Допускают посредство фин. Герз& или */ерѕі (Фасм. 1: 305, с 
лит-рой). Древнее заимств. (теѕр. форма этнонима) отличается от 
позднего субституцией группы ру: соответственно с (упрощение, 
см. ЅһеуеІ. 1964: 188) и -пс- (сохранение). Аналогию древней 
субституции Хелимский усматривает в адаптации п.-фин. *70151 > 
Русь (Ан. 2003: 514). Относить упрощение уер5- > вес- к о.-слав. 
периоду (А. Соболевский РФВ 64/3, 1910: 99) не следует. 

Попытку вычленить Га5-, понимаемое как готская адаптация 

названия вепсов в «Гетике» Иордана («... іп Аипхіѕ Газта- 
Ргопсаѕ. ..»), см. Напольских Этнолингв. Оном. Этимол. 2012: 208 
(уерѕӣ квалифицируется как этноним саам. происхождения), 
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Весьегонск — назв. гор. в Тверской земле (почти полностью 
затоплен в 1940 г. при заполнении Рыбинского водохранилища, 
отстроен на новом месте), в 1776г. образован из селения 
Весьегонское, на первых порах — Весь Егонская (Ё-), с ХУ или 
ХУІ вв. (Посп. 1998: 96); по иностранным свидетельствам, в 
ХУГЕ-ХУП вв. на ярмарку сюда съезжались немецкие, греческие, 
итальянские и персидские купцы (БрЕфр) // Букв. ‘весь (вепсы) 
на р. Егне (Егнице)” (Соболевский РФВ 64, 1910: 99; Фасм. 1: 
305), см. Весь. По преданию, на месте гор. до прихода славян 
жила Весь Ёгонская (по речке Егнице = Іогнице) в отличие от 
Веси Моложской (по р. Мологе, см. БрЕфр) и Веси Белозерской 
(по Белому озеру, см. Маѕтет 1, 1971: 290). Ср. у Татищева: Весь 
Иоганская «от речки Иогани, волость великая в Бежецком уезде, 
где множество железных мелочей делают, и для того торг бывает 
великой» (Татищ. 1979: 210). Некоторые предпочитают видеть в 
перв. части назв. В° весь” П, тогда Весь Егонская = ‘деревня на 
Егне’ (Поп. 1973: 82—83; Мурз. 1984: 120; Посп. 1998: 96). См. 
также Ник. 1966: 82; Смол. 2002: 52. 

весьжде (вьсьжде) ‘повсюду, кругом’ Х--ХШ вв. (СлРЯ Х--ХУП 
2: 122; Срз. 1: 473—474) // Ц.-слав. слово, ср. схорв.-цслав., ст.- 
схорв. зуефег, уе, ѕуеј, из прасл. *уьхьфе, варианта *уьхъае > 
вездё° (ЕЗ5] 2: 747—748; РЭС 6: 183). Едва ли в° сложение, 
включающее -жд- < *-5ь4- (~ *хойш, рус. ходить), ср. дважды и 
под. (о последнем см. Фасм. 1: 486). 

веськуда ‘везде, повсюду’ волог. (СГРС 2: 80) // Сложение весь Ти 
куда, ср. сходные нареч. типа *уьхъКой6, с.-хорв. 5уйкиа(а) 
‘всюду, во все стороны?’ и под. (Е$ 5. 2: 742). 

весьма ‘очень, крайне, сильно, крепко’ (Д 1: 187—188), весьма 
(весма) ‘очень, крайне’, ‘совсем, вполне’, ‘отнюдь, никак, никоим 
образом (при сказуемом с отрицанием)’, ‘вообще’ (СлРЯ ХУШ 3: 
76), весьма (вьсьма) ‘совсем, совершенно, в полной мере’, ‘ни- 
сколько, никак (с отрицанием)’, отнюдь весьма ‘никак, никоим 
образом’ ХГУ—ХУ вв. (СлРЯ ХГ-ХУИП 2: 122), весьма = весма = 
весма (Срз. 1: 474) || ст.-блр. весма ‘очень, весьма’ (ГСБМ 3: 145) 
// Книжн., ц.-слав. слово, кот. обычно толкуется как окаменелая 
форма твор. дв. от мест. вьсь (Фасм. 1: 305; Булаховский Тр. 
ИРЯЗ 1949: 205), см. весь І. Имеются аналогичные по форме и 
близкие по знач. образования: ст.-слав. вєльма (ср. вельми? твор. 
мн., РЭС 6: 228), вольма (больма°, больми, РЭС 4: 39); далее ср. 
слав. *Коьта (-ті), *іоіьта (-ті), *јеіьта (-тї) (Хел. 2000: 329— 
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330; в ЕЅ8Ј 1: 321; 2: 282—283, 366, 682—683, 750 -та/-ті тол- 
куются как усилит. част. -то/-та/-ті/-т, т.е. «необходимость 
думать об іпѕіг. ди.» отклоняется). 

Говорить о заимств. в? из ст.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 77) за- 
труднительно, т. к. в памятниках ст.-слав. письм. слово вьсьма не 
зафиксировано (Львов КакѕКг 1959: 163—171; ср. БЕР 2: 137). 
Оно известно также как редк. диалектизм в болг. (весма “очень 
много”) и серб. сасма ‘очень, сильно, чрезмерно’ < съ вьсьма. Ис- 
ходное знач. в° (ставшего употребительным с ХІУ в.) — ‘отнюдь, 
совсем”, впоследствии, особенно с ХУШ в., слово закрепляется в 
знач. ‘очень, крайне” (Львов КакѕіКг 1959: 163—171; см. также 
РЯШ 5, 1956: 12—18; ЭСРЯ МГУ 1/3: 77). 

весь-подвесь ‘в неопределенности, ни то ни се’ Селигер (СелСл 1: 
94) // Видимо, 2 ед. импер. от вёсить° и подвесить. Ср. фразео- 
логизм в подвешенном состоянии. 

весянинъ ‘сельский житель’ ХУІ в., вешанинъ ‘то же’ ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 133) // Произв. с суфф. -7аттъ (-јапе мн.) от весь° П, 
ср. горожанин < *соғајапіпъ (ЭССЯ 7: 37; Р 8: 100—101). Сход- 
ное с в° образование представлено в ст.-болг. ТО Вехчани, Веш- 
чани < *Весчане < уменьш. *Весец + суфф. -/апе (БЕР 2: 136). 

вет І (Фасм. 1: 305) см. ветъ 1. 

вет П м., -а ж., -д ср. ‘вещий, чуткий’: сердце-то ветд костр. (СРНГ 
4: 190) // Согласно Меркуловой (Совр. рус. гов. 1991: 178), прич. 
на -/- от корня *уё- (см. вёять). От этого прич. она выводит глаг. 
*убНИ (см. вбтити, вътъ Г; ср. Топ. ПЯ 2: 59). и прил. ветмен- 
ный”. Недостоверно. Кроме того, слово в° слабо засвидетель- 
ствовано: возможно, искаженное вещ, вещо? См. вёщий, веще. 

вётать “заботиться, ухаживать’ Морд. (СлМорд 1: 70) // Можно 
предположить деривацию от вёт-, см. ввтъ І. В отношении знач. 
ср. привечать < *ргі-уёі-Јайі. 

вётвейко собир. ‘ветви деревьев’ смол. (СРНГ 4: 190) // Ср. блр. 
вецвійка ‘веточка’ от вёуце собир. ‘ветви дерева’ (ЭСБМ 2: 109— 
110). 

вётвина ‘прут, ветка (обычно — для закрепления кольев в изгоро- 
ди)? том., ветвина ‘то же’ новг., яросл., курск., ‘стебель карто- 
феля’ вят., (собир.) ‘ботва овощей” свердл., ‘оглобли у косули 
(сохи, плуга)” яросл. (СРНГ 4: 191) // Или произв. от ветвь? с 
суфф. -ина или тождественно витвина°, витвина (*1 в корне), но 
контаминировало с тем же (близкородственным) ветвь = втвь 
(*6 в корне). Ср. ветлина® П. 


41 ветелелёшить 


А 


ветвь, -и род. ед., -ёй род. мн. ‘отрасль, побег дерева из сука’, ‘от- 
родье, линия прямого родства в родословной’, ‘отрасль’ (Д 1: 
334), ветвь, -и ‘ветка (дерева, куста)”, ‘стебель травянистого рас- 
тения с листьями’ пск. (ПОС 3: 125), ‘стебель травянистого расте- 
ния’ перм. (СлСПермГ 1: 220), ‘картофельная ботва’ волог. 
(СГРС 2: 80), ветва собир. ‘ветвь, стебель гороха” арх., ветевья 
мн. ‘листья, ботва картофеля’ курск. (СРНГ 4: 190), ветвь 
(вътьвь), -и, им. мн. вётви, -вы, вётвия, -вии (СлРЯ ХУШ 3: 77), 
вътвь ж. ‘ветвь, ветка’, ‘отпрыск, потомок” (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
133), втвь 1056—1057 (Срз. 1: 496) || укр. диал. вітьва (ЕСУМ 1: 
406), ст.-блр. вётвь, собир. вътвие (ГСБМ 3: 155), ст.-слав. 
в'Втвь, собир. в&твьк, болг. диал. вётва (БЕР 2: 138), чеш. уёѓеу, 
-6 ж., слвц. уеѓа, кашуб. ўеѓеу ж., ела, уе!?а, уета и др. ‘ветвь, 
ветка’, польск. диал. уефа ‘худощавая девица’ (ЗЕК 5: 254—255) 
// Исходным м. 6. прасл. *уёѓу, -ъуе ‘ветвь, прут для плетения’, 
‘верба, ива’ (ЗЕК 5: 255), из кот. возникли (видимо, еще в прасл.) 
*уёѓуь, -і ж., *уёіуа, собир. *уёѓуьје. Образование на -уа исходно 
также м. 6. собир., ср. рус. листва наряду со ст.-слав. листвькє 
(МеШеЕ 1961: 305). Вполне приемлема (и предпочитается боль- 
шинством исследователей) и реконструкция ранней прасл. 
основы на -й- *иої-ій- (Эккерт УЗИС 27, 1963: 69—70; ср. Вей. 4: 
327). Во всяком случае, речь идет о произв. от корня *џиејә- ‘вить, 
плести”, прасл. *уії, *уі/о, рус. вить° І. Ареальный вариант прасл. 
*уёѓуь / *уёіуа усматривается в прасл. *уіѓуь / *уЙуа (тгеѕр. *уйу, 
-ъуе), ср. рус. диал. витвина°, витвина ‘стебель, лист корнеплод- 
ных” (СРНГ 4: 299) и его слав. и и.-е. параллели. В числе послед- 
них можно указать греч. оїсос (< *роиро-), оісба (< ? *роиора; 
или догреческое?) ‘вид ивы’, їтос, эол. рітос ‘обод колеса’, ‘щит’, 
осет. ирон. иав, диг. мейасо ‘корень’ (< *жайака), авест. уаё 
‘ива’, др.-инд. уёіаѕа- ‘вид камыша’, ‘прут, розга’, ср.-ирл. 6Ий 
‘род вьющегося растения? (Фасм. 1: 306, 321; Оге 1: 191; ГИ 2, 
1984: 650; Маз. 2009: 418; Веекеѕ 2010: 1061; Аб. 4: 106—107; 
КІ.: 880—881; Отк. 2001а: 288; ЅһеуеІ. 1964: 120). См. также вить П. 
ветелелёшить ‘сильно побить, избить’, ‘разругать’, ветелеляхи- 
вать ‘спешно бежать, спасаться бегством” нижегор. (СРНГ 4: 191) 
// Гласный е в перв. слоге, несомненно, искаженное с, ср. встеле- 
ляхивать ‘быстро бежать’ сарат., симб., казан. (прист. вс- = вз-°), 
далее втелеляшить ‘затащить в болото, грязь’ пск., ‘пуститься 
наутек” пск., твер., от телеляшить ‘быстро идти, бежать, уди- 
рать’ арх., волог. (СРНГ 5: 226; 43: 347). Возможно, звукоподр., 
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ср. телелякать ‘болтать’ пенз., смол. (Там же), где те- усилит. 
элемент? Но ср. вздедерючить°. 

вётель, вётень І см. вентель (РЭС 6: 247—248). 

вётень П (ветёнь), -тня ‘соломенный жгут, служащий прокладкой 
для утепления входных дверей дома’ арх. (АОС 4: 16) // Не 
отделимо от витень° (‘жгут’ = ‘нечто скрученное’). Не исклю- 
чено влияние вёхтус° ‘то же? арх. (АОС 4: 28, 107). 

вётер І, -тра ‘движение, течение, ток воздуха’, часто в сочетаниях: 
попутный ветер и под., русский ветер, с Руси ‘южный’ арх., 
“западный” сиб., ветер ‘сторона света? арх., ‘запад’ Алт., том., ‘о 
человеке: ветреный, скорохват; непостоянный, непоседный, опро- 
метчивый’, ветры мн. ‘образующиеся в желудке и кишках газы, 
воздух, который пучит” (Д 1: 334—335), ИС Ванька Ветров 
прост. (А работать Ванька Ветров будет?) 1960-е (Новосибирск), 
(сходить) до ветру ‘о необходимости справить естественную 
надобность” обл., ветер ‘нечистая сила’ моск. (проч. диал. дан- 
ные см. СРНГ 4: 191—192), ветор, -тра: жиловой вётор ‘ветер, 
постоянно дующий в данном месте’, каменный ветор ‘ветер, 
дующий из ущелий каменного берега’ колым. (СРНГ 4: 197; Ан. 
2000: 247), ветер ‘сторона света”, ‘болезнь лошадей” арх. (СГРС 2: 
81), ‘болезнь коров’ арх. (СРГК 1: 186), вётер и вътр, -а и -у 
(не стой на ветру) «воздух, в движенье приведенный», перен. 
‘о чем-л. пустом, неосновательном’, вётир ‘страна света’, обычно 
мн. ввтры ‘скопление газов в кишечнике” (см. подр. СлРЯ ХІ— 
ХУШ 3: 77—80), вётръ и вбтеръ ‘ветер’, ‘сторона света’, 
‘воздух’, ‘газы в кишечнике’: вётръ надымаетъ кишки ХУП в. ~ 
1534 (СлРЯ ХУП 2: 124), вътръ 1056—1057 (Срз. 1: 498), ИС 
Вбтръ (Ивашко Вътръ, крестьянин волости Буец) 1495 (Туп.: 
156) || укр. вітер, -тру, блр. вецер, -тру, мн. вятры “ветер, 
ветры’, вётры и вятры ‘нечистая сила’ (ЭСБМ 2: 106), ст.-слав. 
в®тръ, болг. вятър, макед. ветар, хорв. ујёіаг, та, чак. (Вргада) 
уЙаг, -іга, (Нови) уёѓа”, серб. вётар, словен. уёіег, та, чеш. уй”, 
слвц. уеюг, уеіға род. ед., польск. идей", в.-луж. ие", н.-луж. ие 
(Вей. 4: 306; Ѕсһ-$ 21: 1593; ОСА 1990: 184) // Из прасл. *уёігъ м. 
‘ветер’ < 6.-слав. *иё-іға- м. наряду с *ие-та ж. (Тгам.: 345; 
ЗЧамзК1 ОВ 1970: 503; РегК$. 2008: 520), отразившемся в лит. 
у@та ж. ‘буря, ураган’, ‘шалопай’, в ругательствах: ѕиќ апд уёіға, 
4 гиза і ід уо! (ЕКА 19: 9), лтш. уёта ж. “буря, непогода”, ст.- 
лтш. уе м. мн., прус. мего [2] ‘ветер’. Куркина (Отзыв) 
допускает в слав. и балт. независимое развитие. 
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Далее предполагают и.-е. *ие-й- (прасл. суфф. -1/ъ, см. 51ауѕКі 
ЅР 2: 20), имя деят. того же типа, что греч. іатрбс ‘врач’ (Фасм. 1: 
306). Произв. от *џиё(1)- ‘дуть, веять’ (см. вёять), откуда также 
назв. ветра др.-инд. уйїа-, авест. уйіа-, осет. май (иран. *уйіа-), 
перс. Ба и под., наряду с др.-инд. уйуи- ‘ветер, воздух’, ‘бог 
ветра’, лит. уёјаѕ и т. п. См. Вӯра ВВ 2: 651; Етаепк.: 1232—1233; 
Черн. 1: 146—147; Оте] 1: 191; Аб. 4: 33, 68—71; Каг. 2: 517; БЕР 
3: 219; УаШапі Ст. сотр. 3: 270; УаШап От. сотр. 4: 638; Вог.: 686; 
5тост. 2005: 265; Ѕтост. 2007: 744; ГИ 2, 1984: 677). С тем же 
и.-е. корнем связаны образующие еще один тип назв. ветра лат. 
уепіиѕ, хетт. риџапі-, тох. А уапі, мать, В уеше, гот. илпаб, др.-в.- 
нем. ить др.-англ. уіпа («ятвяжск.» уіпѓа в словарике Зинова, 
видимо, из герм., см. Зинкявичюс БслИссл 1983: 20), кот. м. 6. 
поняты как имена действ. или РРА с сокращением долготы перед 
-пі- (ГИ 2, 1984: 677; ОРЕЕ: 1007; КІ.: 892; Иванов БслИссл 1986: 
47; НШтатззоп Тос ТЕ. 51а. 2, 1988: 31). Откупщиков несколько 
прямолинейно отождествлял ст.-слав. в®тръ и лат. уепіиѕ, пред- 
полагая, что Ё < *еп (Вай. 10/1, 1974: 12; о попытке Майргофера 
связать факты типа авест. у@а- и гот. ута$ см. Глидетап ТЕ 94, 
1989: 5). Сравнению и.-е. *ие-!- с др.-в.-нем. тег, нем. Жейег 
‘погода’ (< герм. *уедга-), рус. вёдро® (РЭС 6: 171—172) пре- 
пятствует различие в краткости/долготе корневой гласной. 

Предполагают, что слав. *у@тъ, лат. уепѓиѕ и др. (м.) исходные 
обозначения персонифицированного ветра = духа или бога ветра 
(МеШеЕ 1961: 407); лит. уёіға, лтш. уёіға (ж.) — богини ветра 
(ЅсһоІх 1966: 42—43). В нар. представлениях ветер персонифи- 
цируется или наделяется свойствами демонического существа 
(Плотникова СДЭС 1: 357—361; Череп. 1983: 36, 63; Аттапп 
Іппѕбг. Вейг. тог Кшќџгу5. 12, 1961), см. также вихор І, вихрь 1. 
Реликтами мифологических олицетворений ветра м. 6. слова типа 
указ. ветер ‘нечистая сила’, находящие многочисленные слав. и 
иные параллели — не только с тем же корнем типа вётреник 
‘игривый нечистый дух в виде пара’ вят. (СРНГ 4: 199; см. вет- 
реный), но и иные, в том числе иноязычные, ср. тюрк. /е/ ‘ветер’и 
‘злой дух” (об универсальности подобных явлений см. Жур. 2005: 
175—176). Представления о ветре как переносчике болезней 
отражаются в рус. диал. (болезнь) с ветру, ветряк ‘занесение 
болезни’, поветрие (Меркулова Эт. 1967: 163). Оборот бросать 
(слова и др.) на ветер мотивируется, видимо, знахарскими 
заговорами (СРФ 1998: 78). 
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Форма вётер содержит во втор. слоге неэтимологический 
гласный, развившийся перед сонорным после падения конечного 
редуцированного (так же в большинстве слав. яз.), аналогично 
Уголь и под. Форма ветр в лит-ре (например, у Пушкина, Тютчева) 
из ц.-слав., хотя встречается и в нар. яз., ср. ветр арх. (АОС 4: 21). 

Рус. ветры как назв. газов в кишечнике является, видимо, 
исконным. В словен. уеѓ”буї, также уёйт мн. усматривается калька 
с нем. Ваисйилиа (Ве?1. 4: 306), что едва ли обязательно. Для 
прасл. *у@ть иногда предполагают перен. знач. ‘запах’, откуда и 
выводятся факты типа чеш. нар. уу ‘брюшные газы’ (ЭСБМ 2: 
107). Ср. ветрить°. 

Относительно «ветровой» топонимии см. вётреный. 

Цитируемое в СРНГ 4: 19/1 диал. ветер из гнилого улья ‘юж- 
ный и западный ветер как предвестник ненастья” содержит неточ- 
ность: не улья, а угла, ср. диал. фразеологизм гнилой угол, указы- 
вающий направление, откуда приходят ветры и дожди (Журавлев 
Пам. Толстого 1, 1988: 102). 

вётер П ‘рыболовный снаряд’, ветёрь ‘то же’, ‘корзина’ диал., см. 
вёнтер 1 (РЭС 6: 248—250). 

ветеран ‘престарелый служака, сановник, чиновник’ (Д 1: 188), 
ветеран 1756 ‘заслуженный, опытный, престарелый воин (перво- 
начально о воинах Римской империи и о солдатах французской 
армии)” (БВК 1972: 257; СлРЯ ХУШ 3: 80; Н\ 1963: 64), 
интернац. // Из франц. у@егап < лат. уеіегапиѕ (уаегат тИйЙе$ 
мн.) ‘испытанный, опытный (о воине)’, ‘старый солдат” от уеѓиѕ, 
-еғгіѕ ‘старый’ (Фасм. 1: 306; ЭСРЯ МГУ 1/3: 78; Оге 1: 19Г; 
Фелицына РР 3, 1973: 157—158), см. ветхий. Выражения типа 
ветеран войны, матч ветеранов м. 6. обусловлены влиянием 
франц. оборотов наподобие у@егаи 4е 14—18, таісћ деѕ уёіёгапѕ 
(ТІЕ 16: 1083). Следует считаться и с нем. Уеѓеғап, откуда 
(и прямо из лат.), например, словен. уеѓеғӣп (8п.: 817), венг. 
уеѓеғап (ЕМО 6: 1630). 

Укр. ветеран, блр. ветэран, болг. ветеран прошли или могли 

пройти рус. посредство (ЕСУМ 1: 365; ЭСБМ 2: 108; БЕР 2: 138). 
ветеринар ‘лекарь для скота’, ‘коновал, рудомет’ (Д 1: 188), 
ветеринар, велетинар, велецинар, вентенар, веретинар, ветенар, 
литинар пск. (ПОС 3: 125), ветенар курск. (СлКГ 2: 48), ветели- 
нар, ветинар перм. (СлСПермГ 1: 220—221), с 1820-х гг. (Черн. 
1: 147) // Из лат. яз., возможно, через зап.-евр. (франц. или нем.) 
посредство (влияние). Ср. франц. уёѓёгіпаіге ‘ветеринарный’, ‘врач- 
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ветеринар’, нем. /еѓегіпйг ‘ветеринар’, из лат. уеіегїпагіиѕ ‘име- 
ющий отношение к рабочему скоту’ (Фасм. 1: 306; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 147; Отге! 1: 191; ТІЕ 16: 1083—1084). Лат. уеіегіпа, -дгит мн. 
и уеіегїпае, -агит мн. ‘рабочий скот (лошади, ослы, мулы)’ от 
прил. уеѓегіпиѕ ‘тягловый’, кот. могло сначала обозначать живот- 
ных, живущих долго (лошади — до 30 и более лет). Поскольку 
римляне не ели конины, лошади проживали свой естественный 
век. Старые животные нуждались в лечении, отсюда уеѓегіпагіиѕ 
тейісиѕ (Колумелла) как назв. врачевателя животных; ср. греч. 
ілл-107рӧс сначала ‘лошадиный врач’, затем ‘ветеринар вообще”. 
Гаетпаги занимались в римской армии прежде всего конями, но 
вне армии — домашними животными вообще (Айат ІЕ 97, 1992: 
93—95). Попытка Баскакова (ВВЯН 1987: 227) усмотреть в в° 
ориентализм (ср. араб. Рајѓаға ‘подковывать лошадь’, Байаг ‘ко- 
новал”) неприемлема. 

Рус. ветеринария ‘скотоврачебная наука, зверелечебное зна- 
ние’ (Д 1: 188) < лат. уеѓегїпагіа (теста или агѕ), см. Черн. 1: 
147. Лат. слово (в виде субстантивир. прил.) также стало интер- 
нац. (слав. факты см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 78). Произв. ветеринарный 
в усеченном виде входит в состав сложений ветлечебница, 
ветамбулатдрия, ветосмӧтр, ветврач, ветфельдшер. Отсюда 
блр. ветурач, ветфельчар (ЭСБМ 2: 107). 

ветерунок см. витерунок. 

вётерье см. ветрянка П. 

вёти, -ей мн. “стебли гороха, огурцов’ орл., пенз., “стебли огурцов, 
картофеля’ челяб., яросл., веть ж. “ветвь, ветка’ брян., орл., 
курск., самар., дон., вётье собир. ‘ветви, ветки’ калуж., пск., 
смол., арх., волог., казан. (СРНГ 4: 193, 206—207; Д 1: 334), веть, 
чаще мн. ‘ботва картофеля, огурцов, гороха’ вят. (ОСВятГ 2: 39), 
въть, -и, ввти мн. ‘ветвь’ (СлРЯ ХУШ 3: 87), ‘то же”, ‘гроздь, 
кисть’, ‘ответвление (реки, ручья), приток’, вётье собир. (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 128; Срз. 1: 499), вбть, -и ‘ветвь’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 308) | укр. віть ‘ветка? (ЕСУМ 1: 406), собир. віття, вітє, 
блр. собир. вёџце, диал. вёцьце, веция и др. (ЭСБМ 3: 110), 
ст.-блр. вбть, вбтье (ГСБМ 3: 159) // Из прасл. вост. *уёѓь, -і ж. 
(собир. *у@ье) ‘ветвь, ботва’, близкородственного имеющим 
более широкий ареал прасл. *уё/уь (см. ветвь) и *уйь, ср. рус. 
вить? П ‘плетение, жгутик’, польск. уіс ‘тонкая гибкая ветка’, 
лит. ууй5 ‘прут, розга’ и т. п. (Фасм. 1: 322; Вог.: 688—689), далее 
к рус. вить? І и т. п. Дериватом глагольного корня ‘вить’ без -/- 
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м. б. имена типа рус.-цслав. вбия ‘ветвь’, вбие° собир., прасл. 
*уёја, *уёть]е собир., ср. др.-инд. уауй ‘ветвь’, ирл. /2 (< *уе/а) 
‘прут’ и проч. (Фасм. 1: 310; РЭС 6: 189). 

вътии, вбтию ‘красноречивый оратор, писатель, поэт, ученый” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 306), вБтии ‘оратор’: ввти въ вётьюхъ фўтор 
ёу рИторолт ХІ в. (Срз. 1: 496) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. в®тин, 
произв. с суфф. -ь.й от в®т^ъ ‘совет’ (как сждин от сждљъ и под.), 
ср. ввтъ° І, ввтити°, ввтовати°, прус. ий! ‘говорить’ и др. 
(Фасм. 1: 322; ЭСРЯ МГУ 1/3: 110; Оте 1: 200). Это объяснение 
осторожнее, нежели этимол. Топорова (КСИС 25, 1958: 86—87), 
кот. вслед за Вайаном (КЕЅІ 23, 1947: 152—155) и Тиме (ЕЅ 
М/еПег 1954: 86) связывает ст.-слав. слово с и.-е. *иё- ‘дуть’ (ср. 
вётер° Г), привлекая также лат. уа!е5, -5 ‘прорицатель, поэт” 
(< ? ‘вдохновенный’), др.-ирл. айй ‘поэт’ (< *жай-) и проч. (см. 
также Иванов СБЯ 1979: 11—12; ГИ 2, 1984: 835—836; Жур. 
2005: 198—199, 358; возражения см. в 57ет. 1992: 125—128; ср. 
Аникин Слав. 1, 1992: 116). Исключено мнение (Мельничук 
ВСОЯ 1978: 112), исходящее из *уё/ь/ь ‘глашатай, несущий ветку 
или посылаемый с веткой’, к *уёѓ ‘ветвь’, см. вёти. Более позд- 
няя форма в° — вития°. 

Ср. вбтик ‘согласие, созвучие” (Срз. 1: 496), рус.-цслав. имя 
действ. с суфф. -йе от вётъ? І. 

ветиль см. вентель (РЭС 6: 247—248). 

ветйна ‘ботва картофеля’, ‘ветка’ (ПОС 3: 125), вётийка ‘веточка? 
орл., вётица ‘ветка дерева” яросл. (СРНГ 4: 193) // Произв. от 
веть, см. вети. От ветина образовано ветинина ‘ботва карто- 
феля’ новг. (НОС: 105). Ср. ветка? І. 

вътити, в545 ‘знать’: Тако присвоитися вътити Боу (один пример 
из Ефремовской Кормчей, см. Срз. 1: 497) // Инф., передающий 
греч. 010 = лат. поуй ‘знает’, м. б. опиской вместо вёсть = весть° 11, 
см. Мельничук ВСОЯ 1978: 104. Во всяком случае, небесспорно 
(вопреки ЭСРЯ МГУ 2/6: 15, 5. у. завет; см. также Меркулова 
Совр. рус. гов. 1991: 178) отнесение в° к прасл. “убий, *уёѓо 
‘говорить, оповещать, советовать” гезр. к ряду вбтии°, ввтъ° І, 
вфтовати°, вечати?. 

Надежными продолжениями указ. *уёНи являются рус. (в сло- 
жениях с преф.) диал. (Д) извётить ‘доносить’, ‘ругать’, наве- 
тить ‘наговаривать’, обветить(ся) ‘обещать’ и под. (прасл. */ь2-, 
*па-, *обуейи, см. ЭССЯ 9: 94; 23: 229; 31: 30), блр. веціць, 
прывеціць (= рус. привётить), чеш. уё НИ ‘говорить’, ст.-польск. 


47 вётка І 


міесіс ‘оглашать, объявлять” (Вог.: 286). Сюда примыкают болг. 
ветам (се) ‘обещать’, макед. ветува ‘обещать’. Родственно прус. 
маійіаі ‘говорить’, лит. уайёпіі, уайепй ‘обсуждать, решать”, 
уайоі (ниже), польск. уйас, в.-луж. жйас, н.-луж. ийа$ ‘привет- 
ствовать’ (см. подр. Фасм. 1: 305—306; БЕР 2: 138; ЭСБМ 2: 
100—101, 110—111; в Масһ.: 687 также неприемлемые сравнения 
с герм. и допущение заимств. из слав. в прус.). Не убеждает 
Вайян (ҜЕЅІ 23, 1947: 152—155; УаШаһі Ог. сотр. 3: 270), 
исходящий не из прасл. *у61-, а из *уё- (ср. ст.-слав. аор. отъв 
вместо отъв®шта) ‘веять’, с допущением *уёїїїї ‘веять’, перен. 
‘спорить’ (см. еще ЭСБМ 2: 101). Нереалистична попытка понять 
*УбПИ ‘говорить’ как ‘сообщать, сопровождая сообщение веткой 
как знаком (символом), обозначать веткой, отмечать веткой’, 
усматривая здесь произв. от *уёљ ‘ветвь’ (Мельничук ВСОЯ 
1978: 103—114), см. вети. 
Блр. диал. вайцяць ‘надоедливо говорить’, укр. вайтяти ‘выра- 

жать неудовольствие” (см. подр. ЭСБМ 2: 27) < лит. уайди ‘охать’. 

вётить І ‘погружать в воду” пск. (СРНГ 4: 193, с вопросом к знач.) // 
Горячева возводит наряду с вётля° к гипотетическому прасл. 
*уе1- ‘влажный, мокрый’ (Эт. 1983: 70), что не убеждает. 

вётить П ‘метить, метиться’ пск. (СРНГ 4: 193), ‘попадать в цель’ 
пск. (ПОС 3: 125) // Нуждается в подтверждении. Неясно отноше- 
ние к метить. Согласно Мельничуку (ВСОЯ 1978: 108), произв. 
от вёть “ветка”: ‘метить’ < ‘отмечать веткой”. 

вётка І (небольшая) ветвь’, ‘железнодорожная линия, отходящая в 
сторону от основного пути’ (СРЯ), обычно мн. ветки ‘деревья’ 
краснодар., ‘стебли, ботва у картофеля, гороха, огурцов” волог., 
твер., орл., курск., ветка ‘веха, колышек для обозначения грани- 
цы, дороги, линии’ пск., ‘часть земли, вдавшаяся клином между 
чужими владениями, клин’ ряз., ‘связка баранок” новг. (см. подр. 
СРНГ 4: 193—194; Шелеп. 2: 81), ‘стебель картофеля’ новг. 
(НОС: 105), ‘картофельная ботва’ волог., арх., ‘стебель огурца” 
волог. (СГРС 2: 82), ‘символ невинности’: поломалась у девушки 
ветка (в «галантерейной», мещанской поэзии, см. ЯСМ: 99), 
вътка ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 123) || укр. вітка, (Полесье) 
ветка ‘гроздка ягод, мелких плодов, цветов’, блр. ветка ‘ветка’, 
(Полесье) вітка, ветка ‘метелка проса, овса, гречки’ (ЭСБМ 2: 
99), ст.-блр. ввтка (ГСБМ 3: 156), болг. диал. ветка (БЕР 2: 138), 
макед. ветка, с.-хорв. уст. вётка // Видимо, уменьш. образования 
на почве отдельных слав. яз., прасл. *уёъќа сомнительно. От- 
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тенок уменьшительности в совр. рус. почти утерян. В русском 
произв. от несохранившегося *вёта = укр. диал. віта ‘ветка’ 
(Черн. 1: 146; ЭСРЯ МГУ 1/3: 78—79 со ссылкой на Трубачева 
КСИС 25, 1958: 105; Трубачев Эт. 1991—1993: 13). Не исключена 
и деривация от вёть (см. вёти). 
Блр. ветка (железнодорожная) < рус. (ЭСБМ 2: 99). 

вётка П ‘два работника с тройкой лошадей на лесных промыслах” 
диал. (СРНГ 4: 194) || польск. диал. илеща ‘двое людей с тройкой 
запряженных в сани лошадей для перевозки товарного дерева на 
сплав’ (Варш. сл. 7: 697) // Вероятно, рус. > польск., поскольку 
для польского обычно уйќа ‘ветка’, а рус. в° как назв. промыс- 
ловой единицы, «ветки» промысла не отделимо от ветка? І. Ср. 
ветка ‘компания из нескольких девушек” брян. (СлБрянГ 2: 50). 

вётка Ш (ввтка?) ‘однодеревочка, челночек; легонькая, переносная 
долбушка; на Лене она сшивается из бересты’ камч., сиб., вост.- 
сиб., Курильские и Алеутские о-ва, Белое и Каспийское моря, 
‘лодка, делаемая у остяков выдалбливанием середины из цель- 
ного дерева” енис., ‘маленький, очень легкий челнок, употребля- 
емый на речках и озерах о. Колгуева при ловле диких гусей и 
лебедей во время их линьки’ арх., вётка ‘берестяная лодка весом 
не более 30 фунтов у якутов, остяков и тунгусов’ ирк., Якут., 
ветка ‘небольшой челнок, сшитый из трех тонких досок и обма- 
занный по швам сырой лиственной смолой’ колым., ‘маленький 
одновесельный челнок” н.-индиг. (СРНГ 4: 194; Д 1: 335), ‘не- 
большая берестяная лодка, иногда обтянутая рыбьей кожей’ 
амур. (Приамур. сл.: 39), мейі мн. ‘лодки, которые выдалблива- 
ются из одного дерева, очень узкие и способные перевозить 
только одного человека’ Якутск, ХУШ в. (Мое. 2003: 62, 208), 
нагружайте ветки со товарами (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 2: 138) // 
Ссылаясь на «Памятную книжку Вятской губ. на 1904 г.», Калима 
с сомнениями приводит объяснение, согласно кот. слово проис- 
ходит от назв. реки Витка, она же Вётка; это назв. отождест- 
вляется (со знаком вопроса) с р. Вяткой в Вятской губ. (МЅЕОи 
29, 1911: 165; Фасм. 1: 306). Не очень понятно, поскольку река 
называется все-таки Вятка (не связано с Веткой в Белоруссии, 
см. вётковщина). Выведение рус. слова из коми иж. и др. ветки 
‘маленькая долбленая лодочка’ (ССКЗД: 47) невозможно, т. к. 
само коми слово из рус. (см. у Калимы, выше; КЭСК: 54; Ан. 
2000: 155) — из формы род. ед. или им. мн. ветки. Из той же 
формы ветки м. б. якут. Рій ‘плоскодонная лодка (челнок) 
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(Пек.: 458; ДСЯЯ: 63). Долг. Бакка ‘лодка’, эвен. Ох бетка ‘ма- 
ленькая долбленая лодка, челн, челнок” (Леб. 1982: 143) < рус. 
ветка (Ан. 2003: 130). 

вётка ТУ ‘зверь (какой)” волог. (СРНГ 4: 194) // Можно предполо- 
жить искаженное *вешка < вёкша° І (РЭС 6: 199). 

вётка У ‘частушка’: я ветки фчера пела арх. (АОС 4: 18) // Возмож- 
но, уменьш. от ветъ? І. 

веткй-веткй ‘подзывные слова для коз’ арх. (СГРС 2: 82) // М. 6. 
связано с вечь-вечь-вечь°, вац, везь-везь (РЭС 6: 135, 189). Слово 
в° не подтверждено иллюстрациями: м. б. вешки-вешки? Тогда из 
*вечки. 

вётковщина (в6тковщина) «раскольничий толк поповщины; пере- 
крещивают и помазывают своим миром» (Д 1: 334; ср. ПравЭ 8: 
46—52) // Ветковская старообрядческая слобода в кон. ХУП в. 
возникла на о-ве Ветка при впадении р. Ветка в Сож (Гомель- 
щина), отсюда и назв. 

ветла ‘ива, лоза, ива, ракита, различных видов’ (Д 1: 188), ветла, -ы, 
вётлы мн., вётел род. мн.: ... озеро, окруженное, точно рамкой, 
косматыми ветлами, с их низкими стволами и серой зеленью 
(Куприн, «Молох», см. СРЯ), ветлина ‘белая ива, белолоз’ смол. 
(СРНГ 4: 194), ‘дерево из семейства ивовых, ветла’ новг. (НОС: 
105), ветла, ива’ подмоск. (СлГП?: 8/1), ‘ветка ветлы’ Алт. (Шелеп. 
2: 81—82), ветла (вётла, вятла) (СлРЯ ХУШ 3: 80), ветла 1500 
(СлРЯ ХІ—ХУП 2: 123) || укр. диал. ветла, ветлина ‘верба, 
ракита’ (ЕСУМ 1: 366), блр. диал. вётла, вятліна ‘лоза, розга’ 
(ЭСБМ 2: 99, 331), польск. міейа // Из прасл. (сев.) *уь/ъ/а 
(*уь[іпа) ‘ветла (дерево с ветвями, удобными для плетения)’, 
родственного *уёѓуь, рус. ветвь, также вёти°, ветка? І, ср. лит. 
уЙ- в 21/уЇйѕ, -біо ‘ракита, ива ломкая, лоза’, диал. 21/ууѓїѕ, 21/ууіїѕ 
‘то же’, где 21/- связано с 2Иа5 ‘седой’, а втор. часть с ууй5, -1е5 
‘лоза, прут, хворостина’ (в Вӣра ВК 2: 661 лит. уй- отождествля- 
ется со слав. *уь/-, но лит. і здесь м. 6. из 1, см. $тосх. 2007: 785), 
ууѓіиаѕ ‘свиток, сверток’, лтш. уйид[5, диал. уйий5 (Каг. 2: 542; 
Тгаџё.: 347), нем. Теме ‘ива’ и т. п., от и.-е. *иїі- (к *иеіә- ‘вить, 
плести’), рефлексы кот. в разных и.-е. яз. обозначали иву, ветлу и 
их прутья, побеги, а также сплетенные или свитые из них предме- 
ты. Аналогично в случае с двумя другими и.-е. назв. ивы, ивняка 
(также от корней со знач. ‘вить(ся)’ или сходным): типа лат. 5айх, 
-ісіѕ, ср.-в.-нем. заайа (нем. Залее соединяет две разные 
основы) и типа рус. верба” І (Епедг. 1970: 53—57; ГИ 2, 1984: 
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628—629; КІ: 702; Фасм. 1: 306—307; ЅһеуеІоу Гапе. 44/4, 1968: 
867; ЅһеуеІ. 1964: 120; РЭС 6: 261). Имеются данные в пользу 
прасл. (сев.) онимической основы */ь/ъ/а, *ГыьЙта, ср. рус. 
Ветла, назв. р. в басс. Упы, и проч. (Шульг. 1998: 323—324). 
Махек включает в число рефлексов прасл. *уыыа чеш. ТО Гена, 
ИЙето (МасВ.: 687), подобные образования находят и в древне- 
лужицкой топонимии (Эйхлер ИпСЛЯ 1970: 192—193). 

Ср. произв. ветлак ‘белая ива, белолоз” ряз., ветлёвый ‘сде- 
ланный из ивы’ ворон., ветлёный арх., ветловатый ‘то же’ зап.- 
сиб., ветловник ‘ракитник русский’ оренб. (СРНГ 4: 194—195). 

ветла собир. ‘сорняки в овсе’ твер. (СРНГ 4: 194) // Возможно, 
результат контаминации ветла° и слова типа ст.-рус. метла 
‘сорная трава в хлебе в виде метелки’ (пск.) = рус. литер. метла 
(ЭССЯ 18: 125). Ср. ветляный? Ш, ветляк° І. 

Ветлан, Ветланный Камень — назв. системы отвесных утесов на 
лев. берегу Вишеры; мимо Ветлана издавна шла одна из дорог в 
Сибирь (Кривощекова-Гантман Эт. иссл. 1981: 49) // Ср. комиП 
ветлан “дорога, тропинка, чаще лесная, в труднопроходимом 
месте’ (Там же). Известен также ТО Ветлан — назв. части дер. 
Цыдва в Чердынском р-не Пермской обл. Отсюда ветланцы мн., 
обозначение жителей Ветлана (СлСПермГ 1: 221). 

вётлик ‘вальдшнеп” см. витлюк. 

ветлӣна І см. ветла. 

ветлина П ‘подсохшее на корню дерево’ арх. (СГРС 2: 82) // М. 6. 
результатом контаминации ветлина ‘ива’ и прил. типа вётлый° 
‘хворый’. Ср. далее вётлинка ‘сухая ветка, засохший стебель 
травы” арх. (СГРС 2: 82), ни ветлинки ‘ничего, нисколько’ арх., 
витлинки нет ‘о недостатке сена и соломы’ тоб. (СРНГ 4: 194, 
301) — здесь возможна также контаминация с ветвь? и/или с 
велетинка? П ‘соломинка, травинка” арх. (РЭС 6: 211). 

ветлӣна Ш ‘стебель картофеля, гороха, огурцов’ вят., ср.-урал., том., 
ветлина ‘то же’ перм., веклина ‘ботва гороха’ том., виклина ‘бот- 
ва’ вят. (СРНГ 4: 101, 194, 279), ветлина ‘перо лука, чеснока”, ‘ботва 
гороха, огурцов, картофеля’ Алт. (Шелеп. 2: 8/—82) // Возможно, 
из ветвина, см. ветвина. Но не исключено и отождествление с вет- 
лина І, ветла": в этом случае допускают вторичное знач. или ис- 
ходную семантическую диффузность. (ЭСБМ 2: 331; Шелеп. 2: 82). 
В ЭСБМ 2: 134 рус. виклина ‘ботва’ толкуется иначе, см. виклина. 

Ветлуга — назв. реки в центре Европейской части России, лев. пр. 
Волги, «река немалая, начало в Галицком уезде» (Татищ. 1979: 
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211); отсюда назв. городка Ветлуга (с 1778 г.) в Нижегородской 
обл. // Гидроним возник на марийской основе, ср. марЛ Вутла, 
марГ Вытла ‘Ветлуга’ (= ‘воды’ или ‘много воды’? ср. вид? П). 
Однако исход гидронима недостаточно ясен. Выделяют то -га как 
в Свияга, Кокшага (Посп. 1998: 96; Смол. 2002: 52—53), то -уга 
(Ник. 1966: 82). См. также Сануков Вопр. мар. оном. 5, 1985: 118; 
К155 2, 1988: 759; Горд. 2: 96. 

Ср. ветлугай ‘насмешливое прозвище жителей Ветлужского 
края”: ветлугаи-попугаи костр., ветлугаи-голодаи — все заборы 
оглодали нижегор. (СРНГ 4: 195). Более употребительно ветлу- 
жанин, -ане мн., диал. ветлужан, ветлужан (СРНГ 4: 195). 


ветлуга ‘большая связка деревянных чашек (от десятка и более), 


привозимая на барках для продажи’, ветлуха ‘одна из деревян- 
ных чашек, вынутая из ветлуги (связки чашек)” самар., ветлянка 
‘маленькая деревянная чашка” сарат., пенз. (СРНГ 4: 195) // Судя 
по ветлужань ‘посуда, сделанная из ветлы (ивы)” самар. (Там 
же), от ветла°. Возможно притяжение к ТО Ветлуга°. 


вётлый ‘приветливый, ласковый, обходительный” пск. (Д 1: 336), 


ветлый (вётел) ‘приветливый, ласковый’, ‘милый, общительный” 
(ветлая девица) пск., смол., твер., калуж., ‘гостеприимный, разго- 
ворчивый” смол., Латвия, ‘веселый’ пск. (СРНГ 4: 195—196; ПОС 
3: 126), вётлый, вётлый ‘проявляющий положительные свойства, 
качества, черты характера; хороший’, ‘разговорчивый, приветли- 
вый’ Селигер (СелСл 1: 96) || блр. вётлы ‘приветливый, ласко- 
вый’ // Произв. с суфф. -ь/- (как в *ѕуёљ/ъ, рус. свётел от *ѕуёљ) 
от вБтъ° [ < *уёњ. Отсюда с вторичной суффиксацией (-ѓуъ, кот. 
превращается в -Лу-, и т. п.; ср. Виногр. 1947: 209—210), вет- 
ливый орл., ветлявый перм., ветляный вят. (Д 1: 336), ветливый 
‘учтивый, приветливый” курск., ворон., тамб., пенз., ветлявый 
перм., ветляный ‘приветливый, ласковый, общительный” волог., 
вят., олон., перм., свердл., тюмен., ‘любезный в обращении? вят., 
перм., нижегор., тоб., ‘живой, подвижный, расторопный” яросл., 
орл., забайк., ветляной ‘покладистый” арх. (см. подр. СРНГ 4: 
195—196; ПОС 3: 126), блр. ветмвы ‘ласкавый, деликатный, 
приветливый’ (ЭСБМ 2: 100—101). В литер. рус. яз. привётли- 
вый. Ср. также диал. ветляность° ‘приветливость’ тоб., тюмен., 
курган., урал. (СРНГ 4: 196), блр. вётлівасць = рус. привет- 
ливость. Не совсем ясны ветламойный ‘приветливый’ низовья 
Печоры (СлНПеч 1: 66), (?) ветлугий “самостоятельный” пск. 
(ПОС 3: 126). 
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вётлый ‘хворый’ новг. (НОС: 105), ‘дряхлый, разрушающийся от 
старости, болезни? брян. (СлБрянГ 2: 50), ветлявый ‘худощавый’ 
волог. (СлВолГ 1: 65) || н.-луж. диал. иуайу ‘изношенный, старый, 
трухлявый’ (Ѕсһ-$ 21: 1619) // Можно исходить из формы типа 
ветхлый ‘ветхий’ (< вётхий° + суфф. -л-) пск. (ПОС 3: 130), смол. 
(СлСмгГ 2: 36) с упрощением -тлл- > -тл-, что и предполагалось в 
ЭСБМ 2: 331 по поводу блр. *ветлы < *ветхлы. Н.-луж. -1- < 
чс (см. в Ѕеһ-$ 21: 1619 ст.-луж. иесйй, ијеісту). Рус. ветля- 
вый могло контаминировать с ветлявый = вётлый°. Едва ли в° 
суффиксальный вариант к вётхий (Меркулова ОЛА 1988—1990: 
196): будто бы из прасл. *уе ь(ь), кот. сравнивается с лат. уеѓи- 
Іиѕ ‘старенький’ (Ве21. 4: 306; в лат. деминутив). В другом месте 
Меркулова объясняет рус. в? и н.-луж. и/аНу влиянием адъекти- 
вов типа *ѕуё/ъ/ъ/ь, рус. светлый (Совр. рус. гов. 1991: 179). 

ветлюг ‘коленный сустав’ яросл. (СРНГ 4: 195), ветлюк (и вет- 
люг?) ‘щеколда двери или калитки в виде деревянной вертушки” 
арх. (АОС 4: 18) // Возникло вследствие упрощения группы -ртл- 
> -тл- из вертлюг° (вертлюк) < *уьтьГ изъ, к вертеть? (РЭС 6: 
334—336). 

вётля ‘гололедица’ брян. (СлБрянГ 2: 50) // Наряду с вётить° І воз- 
водится к гипотетическому прасл. *уе1- ‘влажный, мокрый’ (Го- 
рячева Эт. 1983: 70). Сомнительно. 

ветлюк см. витлюк. 

ветляк І ‘травянистое растение (какое?) арх. (АОС 4: 18) // К ветла° 
‘сорняки в овсе’, ветляный? Ш? 

ветляк П, ласкат. ветлячок ‘бабочка-мотылек’ перм. (СлСПермГ 1: 
221) // От ветлый?? Но м. 6. не случайным совпадение с назв. 
насекомого светляк, светлячок. 

ветляный І ‘сделанный из ветлы’ арх., ю.-сиб., ветлянӧй ‘то же” 
сарат. (СРНГ 4: 196) // От ветла°. ГО Ветлянка (бас. Язьвы) или 
от в° или от ветляный” 1 (Матвеев, см. Смолина Эт. иссл. 1984: 
122). 

ветляный П ‘ветвистый’ яросл. (СРНГ 4: 196) // Из *ветвяный, к 
ветвь°. 

ветляный Ш ‘о ржи, в которой много сорняков (ветлы)? твер. 
(СРНГ 4: 196) // От ветла “сорняки”. 

ветмённый “веселый, общительный’ забайк. (Меркулова Совр. рус. 
гов. 1991: 177—178) // Зафиксировано только в ненадежном слова- 
ре Элиасова (см. о нем РЭС 1: 17—19) и нуждается в подтверж- 
дении. Если аутентично, м. б. связано с летмяный (< *ветмяный) 
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‘приветливый’ яросл. (ЯОС 5: 128) и предполагает исходное 
*ветмень, к *уёї-, см. вётъ І, ветлый (Меркулова: там же). 

вётник (знач.?): фольк. Король по палатушке похаживает, ажно 
увидел двух своих ветников-советников олон., уменьш. вётничек 
олон. (СРНГ 4: 196), др.-рус. ввтьникъ “советник” (Срз. 1: 499) // 
Имя деят. от ветъ° І, сравниваемое с др.-луж. (в лат. текстах Тит- 
мара Мерзенбургского, нач. ХІ в.) уеілепісі = уйепісі мн. (нач. 
ХІ в.), назв. славянских (серболужицких) служилых людей (услов- 
но передается как н.-луж. иёіпік, см. Ѕеһ-$ 21: 1593). Прасл. 
источник — *уёѓьпікъ, -ісі мн. (Шустер-Шевц Эт. 1984: 233— 
234), ср. вёче? < *уёГе. По строению и семантике к в° близко рус. 
диал. ввётница° ‘запевала и наставница невесты’, о кот. см. РЭС 
6: 146; Топ. ПЯ 2: 59. 

ветнйна собир. ‘предметы конской упряжи — оброть, хомут, шлея и 
проч., принадлежащие одному хозяину? самар. (СРНГ 4: 196) // 
Возможно, испорченное слово: ветшина или ветчина (см. вет- 
чина ГП), букв. ‘старье’, иронич. назв. типа барахло? (РЭС 2: 
202—203). Ср. ветъшина ХТв. (Срз.1: 250), а также ст.-рус. ве- 
тошь°, ветоши как назв. вышедших из употребления вещей 
(СлРЯ ХУШ 3: 81). 

вётно ‘сухая пища’, уменьш. вётненько ‘то же” колым. (СРНГ 4: 
196) // Искаженная передача (т вместо ш) слов вёшно, вёшненько: 
вешненько, которо було, то и доедаем! Пусто сухо! Варить 
некова колым. (Бог.: 31; СРНГ 4: 224; пусто = ‘только’), букв. 
‘вешнее”, т. е. ‘скудный запас пищи, который остался после зимы, 
к весне”; ср. вешнять ‘перемогаться, доедая последние запасы, 
как бывает у крестьян к весне’: лонись вешияли мы соломкою арх. 
(ДТ: 187). Искаженная форма с -т- стала причиной этимологиче- 
ского заблуждения — сравнения этой несуществующей формы с 
ветхий и др. (Горячева Эт. 1983: 70), см. Ан. 2000: 16 и вешний 1. 

вётный ‘приветливый, ласковый, общительный” брян. (СРНГ 4: 
197), пск. (ПОС 3: 126) || блр. диал. ветны ‘бывалый, сведущий” 
(ЭСБМ 3: 101) // Вариант (с суфф. -ьн-) адъектива ветлыьй°. 

ветня ‘наконечник шеста, которым погоняют оленей’ обд. (СРНГ 4: 
197) // По-видимому, тождественно витня° ‘нож на длинной 
рукоятке, которым бьют лосей и медведей’ вят., арх. (СРНГ 4: 
300, 302). Гласный е в ветня (= ветня), по-видимому, передает 
безударный и. Слово обозначало сначала плетеное орудие, затем 
нож, привязанный к палке, а также наконечник шеста-хорея, с 
помощью кот. управляют оленьей упряжкой. 
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вёто ср., нескл. ‘запрещение, отмена (того или иного правового ре- 
шения)” 1835 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 79), интернац. // Лат. уеѓӣғе ‘не 
допускать, не разрешать” в форме 1 ед. през. уею, букв. ‘запре- 
щаю”, стал правовым термином, обозначающим наложение за- 
прета народным трибуном на решения сенаторов и магистратов. 
Субстантивир. глагольная лат. форма стала источником франц. 
уеіо: сначала о римских трибунах (1718), затем о праве запрета у 
исполнительной власти (1789), наконец, юридический термин со 
знач. запрета (ТІГЕ 16: 1085; ОМБ: 1049). Из франц. идут нем. 
Гео, англ. уеіо и др. Польск. уею, имею (ХУТ--ХУШ вв., в сейме 
Польско-Литовского государства) взято из лат. в составе 
формулы /реғит уеіо. Рус. в°, согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 79, также 
из лат. В совр. знач. (ср. право вето в Совете безопасности ООН) 
рус. слово и его аналоги в др. яз. из английского. В русском 
получило статус несклоняемого сущ. типа бюро? (РЭС 5: 297), 
пальто, кино (Сонкина УЗ МГПИ 234, 1965: 358). 

Блр. вёта (в ст.-блр. не отмечено) < рус. Но ст.-блр. ветовати 
‘протестовать’ (ХУТ в.) < ст.-польск. меѓоуас от ею (Вт@ск.: 
607—608; ЭСБМ 3: 98). Из польского и лит. уёю, уешой ‘при- 
менять право вето’ (КЇ 19: 12). 

вёто ‘нескошенная прошлогодняя трава’ амур. (Приамур. сл.: 39) // 
По сообщению Мызникова, неправомерно усматривать здесь оши- 
бочную запись вместо вётох (Меркулова Совр. рус. гов. 1991: 
178—179), см. вётох, ветошь. Запись правильна (с «проглочен- 
ным» х), но и связь с указ. словами очевидна. 

вътовати, вётёю ‘возвещать, проповедовать, говорить’ 1097 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 123), ‘говорить’ ХІ в. (Срз. 1: 497) // Деноминатив от 
вътъ [ или фреквентатив от вётити. 

вёторосль, вёторость ‘свежесрезанная гибкая ветвь ивы’, ‘гибкий 
боковой отросток от ствола ивы? перм. (АкчСл 1: 123), вёто- 
рость ‘ива’ перм. (СлСПермГ 1: 22/1) // Сложение вёт- (см. вети) 
и -росль (< *отЯ, ср. заросль, поросль и под.), -рость (< *огѕіь, 
ср. диал. зарость и др., СРНГ 11: 6). 

вётох м. ‘луна на убыли, на ущербе, особенно к концу недели, по- 
следняя четверть луны’ (Д 1: 188), ветох ‘луна, месяц” смол., 
ветох и ветох ‘последняя фаза луны, луна на ущербе” (четвер- 
того ветха; на ветху ‘на ущербе луны’) диал., ветдх ‘то же? 
смол., новг., сев., по ветху ‘на исходе месяца, на ущербе” ирк., 
луна (месяц) в вётхе, на вётхе, на ветху ‘луна в виде серпа, 
который постепенно уменьшается’ диал., на ветху, в ветху ‘о 
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полнолунии’ арх., вётых ‘месяц на ущербе’, ‘полнолуние” пск. 
(СРНГ 4: 197, 206), уеюсй тезеш = ветох мбсяц ‘старая луна’ 
пск., 1607 (Ееп.: 20; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 138), ветъхъ, -тъха 
‘луна в последней четверти’, ‘последняя неделя лунного месяца” 
ХШ-—ХУ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 123; Срз. 1: 248—249) || блр. 
ветах, диал. ветых, вётах, вётак, также (по всей Белоруссии, 
кроме юга) вятох ‘луна в последней четверти’ (ЭСБМ 2: 331— 
332), чеш. уеѓесћ (диал. у@ек) тёѕіс, ст.-чеш. тёѕіс је па уеіки 
(= рус. на ветху), диал. па уеіки, польск. диал. уіеѓек, -іки (па 
уліеіки), иле, -іки, уіоіесһ, ст.-польск. илойесй ХУП в. (Вог.: 
702), слвц. па уоіосћ (Масћ.: 686—687; Меркулова Совр. рус. гов. 
1991: 179) // Из прасл. (сев.) *уефьхъ (*#тёѕесь) ‘ущербный, старый 
(месяц)? — терминологизованное прил. ‘ветхий’ (см. ветхий) в 
форме м. Также субстантивир. *уетьхъ, -и м. ‘последняя четверть 
луны’, ср. близкородственное лит. уёѓиѕ$аѕ ‘старый’ применитель- 
но к последней фазе луны (ТКЙ, 19: 12), лтш. уесѕ тёпеѕѕ ‘ущерб- 
ный месяц’. Иногда рефлексы *уеьхъ обозначают (вторично) 
также ‘первую четверть луны’, как польск. диал. идеей, илоек; 
ср. выше знач. ‘полнолуние?’ в рус. 

Блр. (Нос.) вятдк, веточок ‘молодой месяц? < польск. (ЭСБМ 
2: 331), см. также ветух. 

Рус. ветоха ‘тряпка, лоскут изношенной одежды’ диал. (Д 1: 
188) перешло в основы на -а. Слово вётха ж., иллюстрируемое 
контекстами на ветху, в ветху (месяи) арх. (СРНГ 4: 206; Подв.: 
17) сомнительно: речь идет о том же вётох м. 

вётошь ж., -и ‘лоскут изношенной одежды, тряпья’, выпаханная 
земля, требующая назема или отдыха’, ‘старая прошлогодняя 
трава, нескошенная’ (Д 1: 188), ветошь ‘ветхая материя, идущая 
на подкладку” костр., вётошь “холст”, ветошь ‘пахотная земля, 
утратившая плодородие от длительного использования’ ворон., 
ветошь ‘запущенное поле” пск., ‘подсека, вспаханная не в пер- 
вый год, а после годового отдыха’ олон., ветошь, вётошь ‘старая 
прошлогодняя нескошенная трава’ сиб., сев., ветошь ‘луна на 
ущербе’, Ветошное озеро ‘так называют озера на левой стороне 
от Северной Двины, от того, что во время ущерба луны в них 
плохо ловится рыба’ арх., вётышь ‘прошлогодняя трава, остав- 
шаяся зимой под снегом” сиб. (СРНГ 4: 198—199, 206), ветошь 
‘осенняя старая бурая трава’, ветошь ‘земля с белым подзолом’, 
‘ничтожный урожай’ новг. (НОС›: 105), ветошь, ветошь ‘забро- 
шенная подсека” арх., волог., ‘небольшой густой лесок, обычно 
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березняк, наросший на старых полях’, ‘высокое сухое место”, 
‘место с неплодородной почвой” арх. (СГРС 2: 84), вётошь 
‘прошлогодняя нескошенная трава’ Карел. (Мызн. 20036: 369), 
ветошь | ветошь ‘то же? Заонежье, Беломорье, бас. Онеги, южн. 
Белозерье, рр. Шексна, Пинега, Сев. Двина, пск. (Мызн. 2007: 
241—242), ветошь, -и ‘старая поношенная одежда’, перен. ‘о ста- 
ром, дряхлом человеке’, (также мн.) ‘вышедшая из употребления 
вещь’ (СлРЯ ХУШ 3: 81), ‘старье’, ‘сорт ткани с редкой основой” 
ХУЕ-ХУП (СлРЯ ХЕ-ХУИП 2: 124), ветъшь ‘то, что подлежит 
тлению, бренное”, ‘старье, тряпье’ ХІУ в., в составе ИС до 1270 г. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 402), ‘старость, ветхость’ ХІ в. (Срз. 1: 250) | 
ст.-слав. вєт^ъшь ‘ветошь’, макед. ветошина ‘старье, хлам, утиль’, 
с.-хорв. вётам ‘плесень’, чак. уёіоё ‘старье’ и др. (ЕРСЈ ОСА 
1988: 15), чеш. уеѓе$ // Из прасл. *уеь$ь ж. (видимо, и *уейьЯта) 
‘старье, ветошь’, ‘прошлогодняя трава; залежная земля’, произв. 
(1-основа) от основы *уеѓъх-, см. ветхий (ЕРСЈ ОСА 1988: 15—16; 
Лар. 1977: 35; Панин ЛФЯНС 1984: 19—20; РЛИСО 1985: 25; 
Меркулова Совр. рус. гов. 1991: 178—179). Ср. лит. у@ из ‘ста- 
рый вол’ (Вара ВВ 2: 651; ІК1 19: 12), итал. диал. (егга Бейиѕіа 
‘залежное поле” (к лат. уеѓиѕѓиѕ ‘старый’, МЕ: 755). Как назв. 
материи (ветхой) в? принадлежит к ряду рвань, гниль, но также 
(др.-новг.) зелень ‘зеленая ткань’, хбрь ‘сермяга’ и др. (Зализняк 
НГБ 1986: 179—180; Зал. 2004а: 597). В знач. ‘то, что подлежит 
тлению, бренное”, ‘ветхость’ рус. в° из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
79). См. также вёкошь І (РЭС 6: 197; УаШапі От. сотр. 4: 670). 

Ср. уменьш. вётошка, обычное в разговорной речи ХУШ и 
ХІХ вв. (Усп. 1996: 639; например, у Достоевского, «Двойник»), 
также как ИС Ветошка с ХУТ. (Туп.: 140). 

Блр. веташ ‘ветош’ < рус. (ЭСБМ 2: 98). Не исключено рус. 
происхождение укр. диал. вётош (это слово см. ЕСУМ 1: 366). Из 
русского кет. Без ‘подкладка’, якут. РИ 5 ‘ветошь, подкладка’. 
Через якут. посредство усвоено эвенк. иэтэс и др. ‘подкладка’ 
(см. подр. Ан. 2000: 130). 

ветреной камень = Йегепо? Катеп ‘камень, обладающий магиче- 
ским свойством влиять на погоду’ Якут., ХУШ в. (Мие|. 2003: 
117, 208) // Словосочетание, перв. часть которого тождественна 
ветреный°. Как целое, передает якут. за ‘безоар или безоа- 
ровый камень, находимый в желудке или в печени крупных 
животных и глухаря; по поверью якутов, этот камень, будучи 
вынесен на открытый воздух в летний знойный день, производит 
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сильный холодный ветер, бурю, дождь и снег, а зимой тепло’, 
‘ветер, вызванный посредством колдовства’ < монг. < ? иран., ср. 
авест. уйй ‘колдун, чародей’ (см. подр. Пек.: 2122—2123; Ан. 
2000: 488—489). По описанию Миллера, якуты при использо- 
вании ветреного камня смачивают его водой или свежей кровью 
и выкрикивают заклятия (см. подр. Мое]. 2003: 117). У русских 
обитателей низовьев Индигирки известно слово погода ‘гриб’, 
которое несомненно связано с представлением (на Колыме) о 
том, что срывание грибов влечет непогоду (Бог.: 109; Чик. 1990: 
134, 157): гриб выступает как аналог ветреного камня. Ср. рус. 
сата н.-индиг. (Чик. 1990: 160) < якут. ѕаіа (Ан. 2000: 450, 488). 
вётреный ‘где есть ветер’ (вётреная пора, ветреное лето), вёт- 
ряная рыба ‘вяленая’, вётреный человек ‘вертопрах, неоснова- 
тельный’ (Д 1: 335), ветряный, ветряной ‘приводимый в дви- 
жение силой ветра’ (СРЯ), вётреный гость ‘гость с моря’ арх., 
ветреная болезнь ‘приносимая, по народному поверью, ветром” 
влад., вётреный (ветреной) перелом ‘род простуды’ диал. (см. 
подр. СРНГ 4: 20Г), ветряное гумно ‘лысина’ (ЯСМ: 99), вётре- 
ный (-енн-), вбътряный, ветряной (СлРЯ ХУШ 3: 82), вётреный 
(в6трьный) ‘связанный с ветром’, ‘подверженный действию вет- 
ра’ ХПИ в., ‘вяленый (о мясе, рыбе)’ ХУ1--ХУП, вётряный (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 125); ср. ТО Ветреный Пояс — горный кряж на юг 
от Онежской губы Белого моря, Ветреные Горы — микрорайон 
Киева, Ветреный Холм в Бурятии, горы Ветреные на Чукотке и 
проч. (Мурз. 1984: 120; Посп. 1998: 96) || укр. вітряний, блр. 
вётраны, ст.-слав. в тренъ, болг. вётрен, макед. ветрен, словен. 
уеп, уеіғёп, чеш. уёіту, слвц. у@егпу, польск. илей?пу, в.-луж. 
у@гпу, н.-луж. иебпу (см. подр. ЭСБМ 2: 105) // Следует исхо- 
дить из двух прасл. форм: пассивного прич. *у@гепъ(Ть) от *уёігіїї 
и прил. *у@тьпъ(Ть) ‘связанный с ветром”, произв. с суфф. -ьл- от 
*уеёігъ (Там же), см. ветер І, вётрить. Смешению их рефлексов 
способствовало прояснение ь > е в др.-рус. Адъектив сравним с 
лит. уёігіпіѕ ‘связанный с ветром’, ‘легкомысленный’ (1К1 19: 
11). Формы типа ветрян- образованы с помощью суфф. -’ан- (см. 
о нем Виногр. 1947: 232). Об уподоблении свойств человека 
ветру см. Жур. 2005: 766. 
Безличное ветрено находит параллели в укр. вітряно, блр. вёет- 
рана, словен. уёѓпо, чеш. уёі'по, польск. улей?2по (ЭСБМ 2: 103). 
От в° образованы ветреность ‘свойство ветреного человека” 
(ДТ: 335), ветреник ‘легкомысленный человек’, диал. ‘веер, опа- 
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хало’ твер., ‘ветки, хворост, который кладут на стог, чтобы убе- 
речь его от ветра’ ср.-обск., свердл., перм., ‘доска с краю крыши, 
предохраняющая ее от ветра’ Литва, ‘игривый нечистый дух, 
являющийся в виде пара, врывающегося клубами в теплую избу, 
когда отворят дверь на морозе” вят., вётренка ‘ветряная мель- 
ница’ курск., волог., арх., вят., урал. (см. подр. СРНГ 4: 199— 
201). Из инославянских параллелей ср. блр. (диал.) вётранік и др. 
‘легкомысленный человек’, вётранікі мн. ‘палки, ветки на стогу, 
на крыше”, ‘две доски, прибиваемые к краю крыши” (см. подр. 
ЭСБМ 2: 103—105). Сходно лит. уеёігіпіпкаѕ (-іпукаѕ) ‘доска, 
укрепляющая стропила’ и др. (1К1 19: 11). Частичное сходство 
имеется с н.-нем. И/іпајеааег, ИЛи4Фгедег (эти слова см. Ѕеһи7 
1964: 51). Для блр. ветрашк в знач. досок на крыше принимается 
заимств. из польск. (ЭСБМ 2: 104), в чем нет явной необходи- 
мости. См. также ветрянка 1. 

ветрёя ‘несущая балка крыши на сеновале’ арх. (СГРС 2: 85) // 
Результат контаминации верея° П ‘столб, на который навешива- 
ются ворота’ (РЭС 6: 304—306) и слов типа вётреница ‘подбой 
под карнизом дома, предохраняющий крышу от ветра” арх. 
(СГРС 2: 84), см. Галинова Эт. иссл. 7, 2001: 29. 

ветрило уст., поэт. ‘парус’ (СРЯ), вётрило, ветрило ‘парус’ (Д 1: 
335), Шуми, шуми, послушное ветрило, Волнуйся подо мной, 
угрюмый океан. Лети, корабль (Пушкин, «Погасло дневное 
светило...»; также у Тютчева, А.К. Толстого, Лажечникова), без 
руля и без ветрил ‘без цели’ (устойчивое сочетание, исходно стих 
из Лермонтова, «Демон»), вётрило, вътріло (СлРЯ ХУШ 3: 83), 
Уже без ветрил, без кормила, По безднам буря нас носила 1794 
(Карамзин, «Волга», с оправданием ударения ссылкой на церк. 
книги, см. Усп. 1996: 540), вътрило, вътрила мн. ‘паруса’ ХП— 
ХІ вв., ‘флюгер’, ‘мельница (ветряная)? ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУҮП 
2: 125), ввтрило ‘парус’, перен. ‘смысл’ ХІ-ХІІ вв., слёжебь- 
нок вётрило ‘опахало’, кораблю ввтрила мн. 1076 (Срз. 1: 497) || 
ст.-блр. вётрило ‘парус’ (ГСБМ 3: 158) // Как книжн. обозначение 
паруса — из ц.-слав., ср. вётрило ‘парус’ наряду с болг. ветрило 
(диал. вётрило) ‘парус’, ‘веер’, макед. ветрило ‘веер’, уст. ‘па- 
рус’, серб. ветрила мн. ‘диафрагма? < прасл. *уёігі210, произв. с 
орудийным суфф. -0/0 от *уёігігі (в ЭСРЯ МГУ 1/3: 79 говорится 
о суфф. -ло-), см. вётрить. Слав. слово сравнивалось из-за наличия 
-/-вого суфф. со ср.-ирл. аіа/, аће! ‘ветерок’ и под. (ГИ 2, 1984: 
677). Исконными рефлексами прасл. лексемы являются рус. вет- 
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рило ‘яма у входа в солеваренный завод, в которую с помощью 
трубы проводится воздух для раздувания огня’ арх., ‘устройство 
из жердей и веток для защиты стога от ветра’ смол. (СРНГ 4: 
202), ветрило ‘парус’ помор. (Гемп 2004: 389), укр. вітрило. В 
воронежских говорах слово в° (СВГ 1: 211) м. 6. из укр. 

Блр. вятрыла ‘парус’ < рус. (ЭСБМ 2: 333). Рум. уеѓе/й, венг. 
уйота ‘парус? < слав. (ММ№УТЕЅ1 3: 1164—1165). 

Рус. ветрило ‘сильный ветер’ брян., смол. (СлБрянГ 2: 5/; 
СлСмГ 2: 36), др.-рус. ввтрило (о ветр вбтрило, чему, госпо- 
дине, насильно ввеши СПИ, см. Срз. 1: 497) выглядят как уве- 
личит. от ветер? І = др.-рус. вётръ. 

вётрина ‘отходы при провеивании ржи или ячменя’ волог. (СГРС 
2: 86) // По-видимому, тождественно вотрина ‘то же? волог. 
(СГРС 2: 193) < прасл. *ор-ѓьгіпа (ЭССЯ 30: 235; Фасм. 1: 358), к 
тереть. Гласный перв. слога под влиянием ветер” І и/или глаг. 
ветрить°, ср. ст.-рус. ввтрити ‘веять’. 

вётрить ‘сушить на воле, вялить, провешивать’, ‘проветривать’, чу- 
ять (об охотничьей собаке)” (Д 1: 335), ветрить, -рю ‘сушить на 
ветру’ яросл., волог., перм., ‘проветривать, чтобы удалить запах 
сырости и под.’ волог., костр., яросл., ‘веселиться, гулять’ костр., 
‘развратничать” нижегор., ветриться ‘подвергаться действию 
ветра’ диал., ‘бегать, скрываться’ курск., ‘распутничать” курск., 
орл. (СРНГ 4: 202), ветреть (вётрить) ‘о ветреной погоде”, ‘про- 
ветривать’, витреть (витрить) ‘сушить на ветру’ арх. (АОС 4: 
22, 107), ввтрити, -ю ‘веять’, ‘бушевать (о непогоде)’ ХІУ в., 
вътритистм ‘зыбиться (о море)” 1431 (Срз. 1: 498; СлРЯ Х--ХУП 
2: 125; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 307) || укр. виприти ‘держать нос по 
ветру (о собаке)’, диал. впирити ‘проветривать’, блр. ветрыць 
‘сушить на ветру, проветривать’, диал. ‘дуть, о ветре’, ‘веять 
(зерно)? и др., болг. ветрёя ‘испаряться, улетучиваться, выветри- 
ваться’, ветрёя се ‘развеваться’, макед. ветрее ‘проветривать’, 
ветрее се ‘проветриваться; выживать из ума’, серб. вётрити (се) 
‘проветривать(ся)”, словен. уеѓгігі ‘проветривать’, чеш. убий ‘про- 
ветрить’, ‘нюхать, чуять’, слвц. уей"И” ‘чуять (о собаке)’, польск. 
улет2ус проветривать’, ‘чуять (о собаке), вынюхивать’ (см. подр. 
ЭСБМ 2: 106—107) // Из прасл. *уёѓгій (5е) ‘подвергать(ся) дей- 
ствию ветра’, ‘вынюхивать (о собаке)’, деноминатив на -1 от 
*уёітъ ‘ветер’. Знач. ‘вынюхивать’, согласно ЭСБМ (Там же), от 
*уёітъ в перен. знач. ‘запах’. Ср. лит. уйти ‘коптить (мясо), 15- 
уйти ‘развеять’, уёїгуіі ‘гнать, принуждать к бегу” (ГК 19: 11). 
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В рус. литер. яз. слово в° встречается только в дериватах с 
преф.: об-, проветрить(ся), ср. прасл. *ођБуёігій (ѕе) (ЭССЯ 31: 
33—34), *ргоуёігііі (5е). 

ветрбвка ‘куртка из плотной ткани для защиты от ветра’ (ТСРЯ) || 
укр. вітрівка ‘вид куртки’ ЕСУМ 1: 406) // Возможно, заимств. 
втор. половины ХХ в. из польск., ср. міаѓ'буќа ‘спортивная курт- 
ка, штормовка’, исходно арготич. (воровское) в знач. ‘летняя 
одежда” (Варш. сл. 7: 540; Ч1з7. 1951: 36). Ср. илатомжа ‘пнев- 
матическое ружье’, от прил. "йитому (= рус. ветровой, блр. 
ветравы и проч., ЭСБМ 2: 102), к ила! см. ветер. 

Из польск. также блр. (зап.) вятроукі мн. ‘босоножки’ (ЭСБМ 
2: 332). 

ветролбм ‘бурелом” калуж., пск., арх., перм. (СРНГ 4: 203—204; Д 
1: 335) || укр. вітролом, блр. ветралом, болг. диал. ветролӧм (БЕР 
3: 219), с.-хорв. в(/)етродлом // Из прасл. *уёіѓгоіотъ ‘бурелом’, 
‘ветер, ломающий деревья’, сложения *у@ть (см. ветер Г) и 
*/отііі, рус. ломить (ЭССЯ 16: 19). Менее надежно прасл. *уё@то- 
Іатъ (ЭСБМ 2: 103). Ср. чеш. уйгоат, слвц. уеігоіат ‘ветро- 
защитная полоса’ с гласным а во втор. части как у чеш. атай, 
слвц. /атаѓ ‘ломать’ (ЭССЯ 14: 25). С *уёігоіотъ частично сов- 
падает этимологически и аналогично ему по строению лит. уёіға- 
[аи?а ‘бурелом” (уёіға + Іаи21і ‘ломать’; имеются местные назв. 
типа Геїғгаіаи21ѕ, см. Хапар. 1981: 376). Ср. также нем. ИЛлиаЬгисй 
‘бурелом’, итал. јғапоіуетіі мн. ‘лесозащитные насаждения”. 

Из других сложений с вётер І ср. рус. (Д) ветробой ‘бурелом’, 
укр. вітробій, блр. ветрабой (ЭСБМ 2: 101), (Д) ветровал, блр. 
ветравал ‘бурелом’ (ЭСБМ 2: 101), (Д) ветрогон ‘ветреник, вер- 
топрах”, ‘вентилятор’, укр. вйирогон, блр. ветрагон ‘вентилятор’ 
(ЭСБМ 2: 102), (Д) ветродуй ‘ветреный человек’, укр. віпродуй, 
блр. ветрадуй ‘персонифицированный ветер, ветер-дух’ (ЭСБМ 
2: 102—103). См. также Курк. 2011: 50. 

вётрополошка ‘болтун, пустомеля’ олон. (СРНГ 4: 204) // Ср. чеш. 
уёіғгоріасћ ‘ветреник, ветрогон, вертопрах” < ? *уторгасй (Масһ.: 
701) = ? рус. вертопрах° (РЭС 6: 340). Можно предположить 
однако сложение *у@горо[ъ, где перв. часть связана с ветер І, а 
втор. с (передполошить ‘(передпугать” и проч. К семантике ср. 
ветрогон, см. ветролодм. 

ветрюх ‘первый, самый большой отдел желудка жвачных животных 
и кушанье, приготовленное из этой части желудка’ пск. (СРНГ 4: 
204), перен. ‘живот’, ‘грубый неповоротливый человек’ пск. 
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(ПОС 3: 129), вятрух ‘требуха, рубец из кишок животных” пск. 
(СРНГ 6: 80) // Видимо, от *вятро, варианта ятро, ятро “черева, 
внутренности” (Д 4: 682) < прасл. *ето ‘печень’, родственного 
внутри, утроба, нутро и др. (ЭССЯ 6: 72—73; Фасм. 4: 568; Топ. 
ПЯ 3: 55; Ан. 1998: 365—366). Относительно в- см. вечея. Нет 
связи с материально сходными диал. вӧтря, вотрины мн. ‘мелкий 
корм для скота’, вотряной корм ‘овинный, гуменный, не тра- 
вяной’, вотряк(х) ‘обжора, набивающий брюхо’ (Д 1: 188, 253, 
см. также вётрина). 


ветрянка І разг. ‘ветряная оспа’ (СРЯ) // Образовано по модели 


назв. болезней водянка, волчанка путем субстантивации адъекти- 
ва ветряной (см. вётреный), возможно, вследствие эллипсиса 
сочетания ветряная оспа. Назв. обусловлено представлением 
(соответствующим действительности) о передаче болезни через 
воздух (ЭСРЯ МГУ 1/3: 79—80; доп. Трубачева в Фасм. 1: 307). 
Ср. диал. назв. болезней, основанные на поверьях о распростра- 
нении заразы ветром (Жур. 2005: 155—156): болезнь с ветру, 
поветрие (Меркулова Эт. 1967: 163), притча ветряная ‘болезнь 
«от ветра»” волог., ветряная болезнь ‘сибирская язва, возникно- 
вение которой приписывают ветру’ тюмен., ветряная грыжа 
‘заболевание (какое?) от «дурного ветра»” арх., ветрянка ‘корь’ 
яросл., ветреница ‘ветряная оспа? влад., арх. (СРНГ 4: 200, 204— 
205), вътреная оспа, вётреница (СлРЯ ХУШ 3: 82), блр. (По- 
лесье) вётранка ‘болезнь, которая бывает, когда ветер «подхва- 
тит» человека или «подлетит под него»’ (ЭСБМ 2: 105). 

Назв. вётреница (суфф. -ица) ср. с укр. вітренниця “горячка”, 
блр. диал. вётраніца ‘ветряная оспа’, польск. илетлисе мн. ‘ко- 
роста ветряной оспы’, словен. у@ишсе мн. ‘ветряная оспа’ < 
прасл. *уйтьтса ‘болезнь «от ветра»? (ЭСБМ 2: 104—105). 

Рассматриваемые слова известны во многих др. знач.: ветрян- 
ка ‘ветряная мельница? перм., волог., ‘форточка’ арх., ветреница 
‘доска, составляющая обшивку судового борта’ арх., беломор. 
(см. подр. СРНГ 4: 199—201, 204—205), ср. блр. диал. ветраніца 
‘ветряная мельница’ и проч. (ЭСБМ 2: 104). 


ветрянка П ‘прут’ (Фасм. 1: 307) // Непонятно, откуда взято. Воз- 


можно, речь идет о былинном контексте: Вскочи-тко ты в 
широкий двор, найди-то ветрянку маленьку олон. (СРНГ 4: 205). 
В СРНГ (Там же) знач. определяется как ‘жердь’, ср. диал. вёт- 
реница ‘жердь, хворост для защиты от ветра’ и под. (СРНГ 4: 200), 
см. ветреный, ветрянка 1. В любом случае сравнение со словен. 
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уйга ‘плеть, лоза’, ветвь? и под. (Фасм. 1: 307, вслед за Агрелем и 
Петерссоном) очень сомнительно. Не убеждает и отнесение к 
тому же кругу фактов слова ветерье ‘куст’ арх. (Фасм. 1: 307, 
откуда?), видимо, из фольк. контекстов Из под ветерья как 
кудрявого и по ветёрью бежать арх. (СРНГ 4: 193). Согласно 
СРНГ (Там же) знач. этого слова — ‘ветер’. 

вётто ‘по-видимому, наверное” пск. (ПОС 3: 129) // Из *вёдьто 
(< в%дь то)? Ср. ведь° (РЭС 6: 174—175) и указ. мест. то (Фасм. 
4: 66). По-видимому, следует отделять от видто°. 

вётух, -тха ‘ветхая тряпка, лоскут’, ‘ветхий месяц, луна на убыли” 
диал. (Д 1: 188), вётух, -тха ‘луна, месяц” калуж., на ветух ‘во 
время полнолуния’ диал. (СРНГ 4: 205) || блр. вятух ‘последняя 
фаза месяца’ (ЭСБМ 2: 334) // Связано с вётох°. Исход слова 
переосмыслен как продуктивный суфф. -ух (Там же), но род. п. 
указывает на -ъх-. 

вётха см. вётох. 

вётхий ‘древний, давний, старый’, ‘отживающий, дряхлый, при- 
шедший в негодность от долгого употребления’ (Д 1: 188), вет- 
хая пашня ‘истощенная пашня? тобол., ветховой отжив ‘движе- 
ние рыбы при полном ущербе (последней фазе) луны’ арх. (СРНГ 
4: 206), ветхий ‘старый, изношенный’, ‘худощавый’ пск. (ПОС 3: 
130), ветхой (вётхой), кратк. ветх м., вётха ж., ветхо ср. р. 
‘старый, изношенный’, ‘оскудевший, малоплодородный’, ‘дейст- 
вующий в период ущербности луны’: это вётхо озеро — рыба 
быват, когда месяць на ветху арх. (АОС 4: 25), ветох ‘ветошь’ 
новг. (НОС.: 105), ветхий (-ой), кратк. ветх, редк. ветох ‘старый, 
стародавний’, ‘очень старый, престарелый (о человеке)’, ветхая 
луна, ветхий вид луны ‘в народной астрономии — последняя фаза 
луны’ (СлРЯ ХУШ 3: 84—85), ветхий (ветъхый) ‘ветхий, обвет- 
шалый’, ‘дряхлый’, ‘ущербный” (ветхий мбсяцъ), ‘давний’, ‘язы- 
ческий’ (СлРЯ ХЕ-ХУИ 2: 126), ветьхыи с ХІ в. ‘старый, древ- 
ний’, ‘долго бывший в употреблении” (встречается в НГБ, см. 
Зал. 2004а: 455), ветьхъ ‘тряпка’: отерса ветъхомъ 1377 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 400—401; Срз. 1: 249) || укр. ветхий, блр. вётхі, ст.- 
блр. ветхий, веткий, ветхый (ГСБМ 3: 158), ст.-слав. вєтъҳљъ, 
болг. вехт (на вёхто ‘по дешевке, о подержанных вещах’), вётъх, 
диал. вётав, вётък, вехток (БЕР 2: 139), макед. ветов, с.-хорв. 
уёіаћ м., -іћа ж., -іћо ср. р., диал. также вётак, вёхт, вёт и др. 
(ЕРСЈ ОСА 1988: 14), словен. диал. уёѓеќ м., -Жа (Ве21. 4: 306), 
чеш. уеѓсћу, диал. уеѓку, слвц. диал. уоѓсћу, уоіку, польск. уіѓоіќі, 
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ст.-польск. идей (илейл), міоіспу ХУ—ХУШ вв. (Вог.: 702), в.- 
луж. ујейі, н.-луж. ила (Ѕсһ-$ 21: 1619) // Из прасл. *уеѓъхъ(јь) 
‘старый, ветхий (обычно о предметах)’, ‘ущербный (о луне)’ < 
б.-слав. *иеиба- (Тташі.: 356; Оегкз. 2008: 517). Исходное знач., 
видимо, ‘прошлогодний’ (ср. ветошь?) < ‘годовалый’, ср. и.-е. 
*ие1- ‘год’ (о знач. см. Лар. 1977: 36; Меркулова Совр. рус. гов. 
1991: 178). Семантическое отличие прасл. *уењхъ(јь) и *яагьъ(ь) 
‘старый’ иногда усматривают в том, что последнее обычно отно- 
силось к живым существам (Ве21. 4: 307), но эта ситуация, 
видимо, сложилась уже в слав. Ср. лит. уёѓи$аѕ ‘старый’ (уеѓиёа 
Бора ‘старая баба’ у Ширвида), с утратой -и- жем. уёсаѕ < 
(*уеіќаѕ), уёба5, лтш. уесѕ (< *уеіѕаѕ), алб. ус ‘теленок’ (< *уеѓиа-, 
к *иею- > алб. уй, уе! ‘год’, см. Ог.: 506—507, 509; ОгеІ 1: 192), 
согд. ибиуу ‘старый’ < *иаКи)5а-па- (Зтетегепут 40МС 101, 
1952: 204—205). В проч. и.-е. яз. отражения *ие1-е5- / -05-, ср. 
греч. &тос (рётоб), -вос ‘год’ (микен. ие-ю-), лат. уеѓиѕ, -егіѕ 
‘старый, древний, ветхий’, уеіегёѕ мн. ‘предки’, уеѓиѕѓиѕ ‘старый, 
прошлый’, др.-инд. й1-уа154- ‘трехлетний’, ирл. /еіѕ ‘свиноматка” 
(< *ие!-5-1-), хетт. ией-/ иіі- ‘год’. См. Тгаџ.: 356; Віва КК 2: 651; 
ЕгаепК. : 1233; Фасм. 1: 307; ЭСБМ 2: 107—108; МешШе 1961: 361; 
Эеуе|. 1964: 166; КагаПапаз Вай. 1/2, 1966: 117; УаШаю Ог. 
сотр. 4: 662; $аџг 1975: 25; Іапѕәуеегі 1984: 100; ГИ 2, 1984: 783; 
Ѕтос2. 2007: 745; ае Уаап 2008: 672—673; Вет]. 4: 306; Веекеѕ 
2010: 477; сомнительны корневые сопоставления Добрева СъпЕз 
6/3-5, 1981: 292—293). В балто-славянском усматривают нара- 
щение -5а- на й-основу (Эккерт УЗИС 27, 1963: 110—113; Ѕто- 
стућѕКкі 5154 1987: 361) или тематизированное *иеѓиѕ-о- (Юегкѕ. 
2008: 517; ІлЬобКу КИ 98, 1985: 59). Мысль об и.-е. *иеѓиѕ0- 
(Епа. ОТ 3/2: 333; Ваза КК 1: 335) теперь оставлена. В Вей. 4: 
306 наряду с *уеьхъ реконструируется также *уељњ/ъ, что спорно, 
см. вётлый. Вариант *уеькъ (Там же) допустим лишь как вто- 
ричный, возникший на слав. почве — под влиянием адъективов 
на -Къ- (Меркулова Совр. рус. гов. 1991: 179; Вог.: 702), кот. 
расширяли -и-основы. Рус. ветча°, ветчина° І служить аргу- 
ментами в пользу *уеьъ не могут. Уже в праславянском прил. 
*уеѓъхъ(јь) (и, видимо, его б.-слав. источник) употреблялось как 
обозначение последней фазы луны, см. вётох. Ностр. сравнения 
для и.-е. *ие!- см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 337; Эт. 1966: 319. 
Сомнительные индо-уральские сравнения см. Сор КИ 88/1, 
1974: 57. 
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Назв. ветхий завёт (отсюда ветхозавётный), др.-рус. ветъ- 
хыи завътъ ‘все библейские книги, писаные до рождества Хрис- 
това, одинаково признаваемые евреями и христианами (первая 
часть христианской Библии)” (Д 1: 188; ПравЭ 8: 55) — рус.- 
цслав. передача греч. ў лоЛола, бабки (Срз. 1: 249), ср. лат. уеѓиѕ 
іеѕіатепіит. Аналогично (Д) ветхий денми ‘предвечный, Бог’, 
ветъхыи денми, ср. греч. палос ђиёроу, лат. апйдиих @егит 
(Срз. 1: 250; СлРЯ ХГ-ХУП 2: 126; ПравЭ 8: 54). В осовременен- 
ном виде: Гиппиус, ветхая днями (З. Гиппиус, см. Сом. 2001: 62). 

вётхлый см. вётлый. 

ветхб ср. р. ‘последняя четверть месяца’ арх. (АОС 4: 24) // Пере- 
строено из вётох°. 

ветча, -и ‘целина’, вётчи мн. ‘целина’, ‘необработанный участок 
поля’, ‘луг’ твер. (СРНГ 4: 206), ветча ‘давно не паханное поле, 
перелог” новг. (НОС 1: 106), пск. (ПОС 3: 130), ‘прошлогодняя, 
оставшаяся нескошенной трава” арх., волог. (СГРС 2: 37), ТО 
Барские Вётчи, Длинная Ветча пск. (ПОС 3: 130) // Из *ветъша 
‘нечто застарелое (залежь, целина)” после падения редуцирован- 
ных (-тъш- > -чч- > -тч-), см. ветша. Менее вероятно *ветъча от 
*уеьКъ, вторичного варианта прил. *уеъхъ, см. ветхий, ветчина 
І. С в° связаны (через глаг. *ветчати < ветъшати, см. ветшать) 
прил. ветчаный ‘старый, изношенный” новг. (НОС.: 106), вет- 
чаный (ветчаной) том., ХУП в. (Палагина УЗ ТГУ 92, 1975: 47), 
ветчаный ‘ветхий, старый’, ‘дряблый, омертвевший (о коже), 
‘бывший в употреблении’, ср. мёдь ветчаная ‘изделия из меди, 
пришедшие в негодность’ (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 127—128), ветъ- 
чанъш (Срз. Доп. 3: 33), ТО Ветчаны, изначально ‘селение из 
обветшалых домов, жилищ, построек, старых изб’ (Ванюшечкин 
ЭИРЯ 8, 1976: 52—54). Ср. также произв. ветчанеть ‘идти на 
убыль (о луне)’ пск. (ПОС 3: 130), ветчанеть ‘хиреть’ ряз. (Деул. 
сл.: 54). 

вётчанин ‘владелец или житель ветки (части земли, вдавшейся 
клином между чужими владениями)” ряз. (СРНГ 4: 206) // От 
ветка° І в соответствующем знач., суфф. -/ан-инъ. Случайно 
совпадение с Ветчаны, см. ветча. 

ветчина І ‘просоленный и прокопченный свиной окорок, задняя 
или передняя лопатка; коптят и другие части, например, ребра; 
бывает также ветчина медвежья, оленья’: что мне чины коли во 
щах нет ветчины? (Д 1: 188), ветчина (векчина) ‘ветчина’, ‘соло- 
нина’ пск. (ПОС 3: 130), ветчина, ветчина ‘ветчина’ ленингр. 
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(СРГК 1: 187), ветчина ‘сырая говядина” вят. (СРНГ 4: 206), 
ветчина (в$дчина, вътчина, ветшина и др.) ‘соленое и вяленое 
свиное мясо’: Багряна ветчина, зелены щи с желтком... 
(Державин, «Жизнь званская», см. СлРЯ ХУШ 3: 86), дается 
мясо ветшина 1648 (СОРЯМР ХУГ-ХУП?2: 141), (Джемс) 
Веаісһеппа ‘копченая свинина” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 85), 
уоѓгіпа пск., 1607 (Ееп.: 59), ветчина (четыре части ветчины 
1493), ветшина ‘ветчина’, сало ветчина ‘сало, получаемое при 
копчении окороков, использовавшееся как смазочный материал” 
ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 2: 127) // Из ветъшина ‘старина, нечто 
давнее, длительное” (ветьшинж обнови ХІ в., см. Срз. 1: 250), за- 
тем назв. мяса прокопченного и просоленного окорока как про- 
дукта длительного хранения (‘застарелого’), от ветъхый (= вёт- 
хий°) или от глаг. типа ветъшити ‘делать ветхим’ (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 402); противоположность свежина от свежий (сввж-) с 
тем же суфф. -ина (Јаріё АБРЬ 7: 1883/1884: 497; 9, 1886: 314; 
33, 1911/1912: 483; Преобр. 1: 81; Фасм. 1: 307—308; УаШапі От. 
сотр. 4: 357; ЭСРЯ МГУ 1/3: 80—81; Черн. 1: 147). Исходное про- 
тивопоставление свеж- — вет(ъ)ш-/ч- может нарушаться, ср. выше 
ветчина ‘сырая говядина’ или свежина “ветчина” ворон., курск. 
(СРНГ 36: 228). Форма с -тч-, по-видимому, возникла на рус. 
почве после падения редуцированных (см. ветча) и не может слу- 
жить аргументом в пользу прасл. *уеьАъ, ср. словен. диал. убей 
‘старый’ и уёѓйіпа ‘старые вещи’ (Ве71. 4: 306). Ср. ветчина? П. 

Встречавшееся ранее написание вядчина до ХУШ в. не из- 
вестно. Оно пропагандировалось Гротом (см. об этом Черн. 1: 
147), кот. считал, что слово в° связано с вялить (прасл. *уед-), по- 
добно польск. ие@Йпа, уейПпу мн. ‘колбасные изделия, копче- 
ности’, блр. (< польск.) вендлина (ЭСБМ 2: 301). Однако сравне- 
ние в° с этими словами (Грот 1885; см. убедительную критику 
Соболевского в РФВ 14, 1885: 157) неприемлемо, как и сравнение 
с вянуть (Миклошич) — несмотря на укр. (лишь в одном словаре 
ХХ в.) диал. в’ядчина (ЕСУМ 1: 442; Оте] 1: 192). Нецелесо- 
образна реконструкция утраченного рус. *вечька или *вечьца 
‘свинья’, откуда будто бы в° (РФВ 14, 1885: 157). 

Блр. диал. віччына, веччына < рус. (ЭСБМ 2: 115; Вештарт БРІ 
1973: 18). Из рус. также ительм. вэтчинэъ ‘кровяная колбаса, 
начиненная клубнями сараны или кемчги’ (Ан. 2003: 130). 

ветчина П ‘детская игра: вкруг кола накиданы шапки, рукавицы, 
лапти; кто водит, держится за веревочку, обороняясь прутом, 
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прочие растаскивают ворох и бьют водыря тем, что утащат” (Д 1: 
188) // Возможно, тождественно ветчина° 1: исходное знач. 
‘старье’? Ср. словен. диал. уёѓёіпа ‘старые вещи’ (Ве21. 4: 306). 
См. также ветнина. 

Неясно ветчина в обороте ветчина обрядилась ‘при изготов- 
лении лодок: подогнать металлический прут в ложбину между 
отверстиями” ленингр. (СРГК 1: 187). 

ветша, вётша ‘целина? твер., ветша ‘запущенное непаханое поле” 
Селигер (СелСл 1: 97), вётша, ветша, вётша ‘прошлогодняя, 
оставшаяся нескошенной трава’ арх. (СГРС 1: 87), ветша, вятша 
‘истощенная земля’ (ветшу задрать / разодрать ‘вспахать за- 
лежь’), ‘небольшое возвышенное место среди болота? пск., до 
ветши пск., ХГУ—ХУ вв. (ПОС 3: 130) // Из *ветъша (откуда 
после утраты ъ также ветча°), к ветхий” (Курк. 2011: 209). См. 
также ветошь, ветшать, витта. 

ветшать ‘стареться, дряхлеть’, ‘изнашиваться, делаться негодным 
(о вещи)” (Д 1: 188), ветшеть тул., пск., твер. (СРНГ 4: 206), вет- 
шать, -аю (СлРЯ ХУШ 3: 86), ветшати ‘устаревать, умирать (о 
традиции, обычае)’, ‘засыхать, увядать (о траве)’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 128), ветъшати, ветъшаю ‘стареть’: не ветъшаькща рў 
палооореуа 1056—1057 (Срз. 1: 250) || укр. диал. ветшати 
(ЕСУМ 1: 366), ст.-слав. вєтъшатн, с.-хорв. уёбай, -ат, словен. 
уёіќай ѕе, -ат ѕе, чеш. уеіќеій, ст.-польск. иіоѓѕгес, илевб2ес 
‘стареть, слабеть” (Вог.: 697) // Из прасл. *уеѓъќаїї (ѕе) ‘ветшать, 
дряхлеть, слабеть’, глаг. на -6-Й от *уељхъ(/ь) (Там же; Ве]. 4: 
307; ЕРСЈ ОСА 1988: 16; БК. 3: 582), см. ветхий. Следует однако 
считаться с влиянием на ст.-слав. (ц.-слав.) слово со стороны 
греч. лолблорол (Моп. 1985: 100—101). Польск. уѓеѓтес ‘выды- 
хаться’ — результат контаминации уіоѓѕгес, уіеіѕгес с глаг. 
міеіггуё (Вгаск.: 623), см. вётрить. 

От в° образовано с помощью суфф. -ан- ветшаный ‘ветхий, 
старый” твер., сев., арх., курск., орл., Селигер (СРНГ 4: 206; 
СелСл 1: 97), ветшаный (ветщаный) ‘ветхий, старый’, ‘дряблый, 
омертвевший (о коже)” (СлРЯ ХЕ-ХУП?: 127), откуда далее 
ветшанеть ‘идти на убыль (о луне)’ пск. (ПОС 3: 130), ветша- 
ниться ‘становиться ветхим, ветшать’ твер. (СРНГ 4: 206). Ср. 
этимологически тождественные ветчаный, ветчанёть, кот. при- 
водятся ѕ. у. ветча°. Интересно по строению вешара ‘прошлогод- 
няя, оставшаяся нескошенной трава’, ‘отава’ волог. (СГРС 2: 93) 
< *ветшара (*векшара). 
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Ср. сложения с преф.: прасл. */ьгуе/љзаіі (сравнивается с лтш. 
ігуесёй), рус. извещать ‘ослабеть, истощиться’ влад. (СРНГ 12: 
105), др.-рус., рус.-цслав. изветъшати ХІ в. (Срз. 1: 1036); 
*оруеіљёай, рус. литер. обветшать (ЭССЯ 9: 91; 31: 14). 

ветшӣна ‘шерсть, снимаемая с овец весной и летом’: нднич вят- 
шыны многа пск. (ПОС 3: 130; СРНГ 4: 206) // Исходно назв. 
шерсти, снимаемой после зимы, т. е. с прошлого года. От вёт- 
хий°, ср. ветчина® = ветшина. Редк. слово: обычные назв. шерсти 
весенней стрижки — диал. веснина (СРНГ 4: 184) и под., 
связанные с весна°. 

ветыль, вбтыль см. вентель (РЭС 6: 247—248). 

вътъ І ‘увещание’ ХП в., ‘совет, совещание’ ХУП в., вётъ възяти = 
блоіттоту (ргопл151юпет), оїтпоту (реййопет) (СлРЯ Х--ХУП в. 
1: 122), ‘совет’ ХІв., вётъ възати (Срз. 1: 498—499) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. в%т"ь офифоуа, Воол ‘соглашение, договор”. Ст.- 
слав. слово м. 6. местным новообразованием (Львов ҰШ МСС 
1978: 269), девербативом от *уёйи (Мельничук ВСОЯ 1978: 104), 
см. ввтити. Рефлексы прасл. *у@ь ‘сказ’ (приподнятое, торжест- 
венное говорение, см. Масһ.: 687) сохранились почти исключи- 
тельно в сложениях: рус. завет, обет (диал. обвёт), ответ, 
привет, совёт (ст.-слав. хавт"ъ, съв'Ет^ъ, отъеЕть и проч.) 
ит. д., также обещание (< ц.-слав.) и проч. Прасл. *ођуёњ, 
*оБуеК)апье (ЭССЯ 31: 31, 35; МеШе 1961: 223; Мельничук 
ВСОЯ 1978: 104, 108—112) и др., см. также вбтити, ветка У, 
вече. Сравнивается с прус. уешай ‘говорить’, епуаіїа ‘то же? 
3 ед. сопјипсі., лит. уайепи, уайепй ‘обсуждать, решать’, авест. 
уаёдәпії ‘устанавливают по суду’, уаеба- ‘судебное постанов- 
ление” (Ко7\мадо\зК1 КО 1, 1914—1915: 104; МеШе 1961: 223; 
Фасм. 1: 305—306; Егаепк.: 1184—1185; Зализняк ВСЯ 6, 1962: 
38; Ѕһеуеі. 1964: 287; ЭСБМ 2: 100; Топ. ПЯ 2: 58; Эд. 2002: 172; 
Жур. 2005: 206; Зтос7. 2005: 390). Мельничук (ВСОЯ 1978: 
104—105 и др., с подробным разбором проч. мнений) отождест- 
вляет рассматриваемое *у61- с уёѓь ‘ветвь’ (см. вёти): ‘говорить’, 
‘совет’ и т. п. будто бы соответствуют разным манипуляциям с 
ветвью как знаком вестника, властителя и проч. Неприемлемо. 

Сущ. вет, вывет ‘запрет’ волог. (Дилакт. 53), возможно, сле- 
довало бы подать в Дилакт. с $ в корне. Трудно отделить от в°. 

О глаг. с безйотовой основой -вёта- (диал. заветать, сове- 
тать и др.; ср. вётать°?) в отличие от обычного -в6ча- (вечати® 
и др.) см. Зал. 2004а: 420. Безйотовая основа известна за преде- 
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лами вост.-слав. области лишь в виде единичных реликтов в 
ю.-слав, ср. с.-хорв. (Черногория) вијётати ‘обещать’ (Зализняк 
НГБ 1986: 177). Встречающееся в лит-ре сравнение в°, привет, 
привёчать с витать° П сомнительно. 

вътъ П ‘мера (дров)’: пят<ь> ввтовъ дров 1553 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 
122) // Неясно. Возможно, к вётъ° І: ‘мера’ = ‘количество по 
договору или запросу’? 

веть, вёть см. вети. 

вётюг, -а ‘птица Соіитђа раіштЫиѕ, отряд голубей (Соатба или 
Соіитбіѓогтеѕ); дикий лесной голубь, вяхирь’ костр., ветюг, -а, 
ветюк, -й ‘то же’ волог., витюг волог., костр., витюк ‘то же” 
волог. (СРНГ 4: 207, 303), витук и витуг, витюг, -а, витяк ‘вя- 
хирь’ брян. (СлБрянГ 3: 31) // Образовано с помощью суфф. 
-()уг-/-(°)ук-, -’ак- от усеченного ветютень? І. Возможна связь в 
и ИС Витюгов. 

ветют ‘простак, простофиля, разиня, рохля’ диал. (СРНГ 4: 188) // 
Видимо, усеченное ветютень° П. Менее вероятно, что речь идет 
о перен. от вётюг° (-т = -г, искажение?). Ср. ветютя ‘угрюмый и 
глупый человек” яросл., моск., ‘вялый человек” влад., ‘неуклю- 
жий, неповоротливый, медлительный человек” влад. (СРНГ 4: 207). 

ветютень І ‘вяхирь, Сота раішпбиѕ; сизый, краснина на груди, 
белая пестрина по загривку и крыльям, это самый большой го- 
лубь в Европе” (Д 1: 188), ветитень, -тня, вятитель ‘то же” 
смол., ветютень, -тня ‘дикий лесной голубь, вяхирь’ южн., 
яросл., вётютень нижегор., вятютин ‘то же’ тамб. (СРНГ 4: 193, 
207; 6: 80; Фасм. 4: 308), витутень ‘вид лесного голубя’ Уральск. 
(СлГУРК 1: 234), витутерь ‘птица голубь’ курск. (СлКГ 2: 87), 
витютель ‘крупный лесной голубь’ ворон. (СВГ 1: 224), 
ветютень (ввтютень), -тня, ветютен (ветитен), -тна, вятинин 
(СлРЯ ХУШ 3: 87), вятитень ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 3: 287), 
Ветвинъ (Белова 2000: 71), (Кійіеу) ветитина ‘дикий голубь’ 
кон. ХУІ в. (Коннова ОЛА 2001—2002: 294) || укр. диал. витю- 
тень (ЕСУМ 1: 385), блр. (мог.) вяцййнь (ЭСБМ 2: 337) // 
Согласно Унбегауну, эти орнитонимы имеют облик звукоподр. 
образований (ВЗГ, 48/1-2, 1952: 96; Трубачев, доп. в Фасм. 1: 308; 
Оте| 1: 200). По существу, неясно. Сравнивается также с сино- 
нимичным вяхирь (Фасм. 1: 377), кот. однако тоже неясно. См. 
еще ветютень° П, витютик®. ИС Ветютнев связано с в° (ср. 
Вяхирев, Голубев), но не исключена опосредованная связь через 
ветютень П. 
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ветютень П ‘простак, простофиля, разиня, рохля’ диал. (Д 1: 188), 
‘угрюмый и глупый’, “простак, разиня’ пенз., тамб., яросл., 
витютень ‘рохля’ калуж. (СРНГ 4: 207, 303), витютень ‘нерас- 
торопный человек’ дон. (СлРДГ 1: 77), ‘шальной человек’ ворон. 
(СВГ 1: 224), ветютень (вё}тютень), -тня, ветютен (ветитен), 
-тна, вятинии ‘о простаке, глупце’: Что ветютен ни очей ни 
рӯчей (СлРЯ ХУШ 3: 87) // Возможно, результат уподобления 
человека птице, см. ветютень 1. 

вёха І, -и ‘шест для указания пути, границ земельных участков, 
планировки на местности’, ‘поплавок в виде шеста с метелкой 
или перекладиной наверху, служащий для указания фарватера, 
мелей и проч.’, (обычно мн. вёхи) ‘наиболее важный, основной 
этап в развитии чего-л.’ (СРЯ), веха ‘значковый шест стойком, 
иногда со значком, флагом, веником, снопом, пучком соломы’ 
(ДТ: 336), веха (обычно мн.) ‘палки, которые кладут на стог сена, 
чтобы его не разносило ветром” тоб., веха, -и ‘круг из соломы с 
веткой, который опускают в чан для варки пива’ новг. (СРНГ 4: 
208), вёх ‘жгут из соломы, который кладется на дно кадки при 
варке пива’, веха (вёха) ‘то же’ новг. (НОСо: 106), вёх и веха 
(веха) ‘то же’, девятая веха ‘вид святочного гадания’ волог. 
(СГРС 2: 88), вех ‘клок сена’ перм. (СлСПермГ 1: 222), вех (вих) 
‘веха’, веха (виха) ‘тонкое срубленное дерево или тонкая верхняя 
часть дерева, большой отрубленный сук’ (см. подр. СРНГ 4: 13/1), 
въха, -и ‘веха’, ‘шест на реке или море, обозначающий мель’, 
‘шест, жердь’ (СлРЯ ХУШ 3: 87), вёха ‘веха’ 1589 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 128; согласно Виногр. 1994: 79, «в деловом и разговорном 
языке Московского государства слово веха получило широкое 
употребление... в ХІУ, ХУ, ХУІ вв.») || укр. віха, віха ‘жердь с 
пучком соломы, веником, ветка как знак’, диал. віхдвка “зонтик с 
неровными цветоножками’ (ЕСУМ 1: 407), блр. вяха ‘то же’, 
‘знак, запрещающий проезд’, диал. ‘пучок еловых веток для вы- 
тирания дымовой трубы’, веха ‘путевые вешки из еловых ветвей’, 
‘плодоносная часть стебля проса’ (ЭСБМ 2: 108, 334—335), болг. 
диал. веха ‘метла из пучков соломы” (БЕР 2: 138), словен. уёйа 
‘оттопырившийся от кочана лист капусты’, ‘широкополая шля- 
па’, ‘знак над гостиницей и др.’ (Ѕп.: 810), чеш. усй, слвц. месйа 
‘пучок соломы’, ‘зеленый венок над входом в дом’, польск. 
улесйа ‘пучок соломы’, ‘метелка растения’, уст. илесй ‘горсть, 
пук соломы, ветвей и др.’, ст.-польск. ‘пук, связка (соломы), 
кашуб. уеха ‘знак владельца в виде пука соломы на палке’ (Вог.: 
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691), в.-луж. иёсйа ‘веха, граничный знак’, н.-луж. уёсла (Ѕећ-$ 
21: 1588) // Из прасл. *уёха ж., *уёхъ м. ‘пук, связка соломы и др.’ 
(> ‘палка с пуком соломы, ветвь и др. как ориентир, знак преду- 
преждения, запрета’), кот. отождествляется с норв. уеіѕ ‘сочный 
стебель” (< герм. *уаіѕд), осет. ирон. м5, диг. и’ез ‘хворостина, 
прут, лоза, розга’ (если из иран. *уаа, см. Аб. 1965: 20—21; Аб. 
4: 110—111; ГИ 2, 1984: 946), далее ср. швед. уст. уеѕе ‘пучок’ 
(< др.-сканд. *уеіѕі- или *үіѕі-), др.-исл. у15К ‘вязанка соломы или 
камыша’ (< герм. *ил5Ко), нем. И/іѕсй, ср.-в.-нем. уіѕсй, др.-в.-нем. 
-ил5с, ср.-н.-нем. уіѕсй (< герм. *уріѕќа- ‘пучок”), норв. и75к ‘связ- 
ка сена или соломы (порция корма скоту)’, лат. угеа (< *уіѕ-о-) 
‘ветвь, прут’, лтш. у55, у 15 ‘связка’ (< балт. *уї5-а-, см. 
Эндзелин в Виа КК 2: 647), др.-инд. уёѕќка- ‘петля’ и др. (Глабп Е 
18/5, 1905—1906: 494, 496; Ильинский ИОРЯС 23/1, 1919: 22; 
Преобр. 1: 110; Тгаџі.: 347; Фасм. 1: 308; Масћ.: 689; УаШап: Сг. 
сотр. 4: 663—664; Ѕїапо 1972: 63; Черн. 1: 147—148; Ве71. 4: 290; 
Оге! 1: 192; де Уаап 2008: 682); корень м. б. тот же, что в вить? 
1—1, ветвь? (что гипотетично). Однако некоторые считают герм. 
*уџіѕк- лишенным надежных и.-е. параллелей (КІ.: 894 — только 
осторожное сравнение с лат. уіғеа). Эта основа м. 6. по проис- 
хождению звукоизобразительной, имитативной, см. ОРЕЕ: 1003, 
$. У. ИК. 

Совр. ударение вёха под влиянием формы мн. вёхи от ед. веха. 
На книжно-переносном знач. ‘наиболее важный, основной этап в 
развитии чего-л.’ основаны обороты типа вехи творчества, веха в 
истории развития, смена вех (ср. назв. известных сборников 
«Вехи» 1909 г. и «Смена вех» 1921 г.), см. Винотр. 1994: 79. 

От в° образованы уменьш. вёшка, глаг. вёшить ‘ставить вехи”: 
вешить дорогу (Д 1: 336; диал. см. СРНГ 4: 222), ср. укр. вішити, 
блр. вёшка (ЭСБМ 2: 116) и под. 

Нередкий перенос назв. жерди и т. п. на человека осуществил- 
ся в слове веха (шуточно) ‘рослый, долговязый человек, жердяй” 
(ДТ: 336), веха ‘насмешливое прозвище человека высокого роста” 
волог., арх., ‘тот, кто держится в стороне, ничего не делает’ олон. 
(СРНГ 4: 208), блр. (Полесье) вяха ‘высокий неловкий человек’, 
польск. идесйа ‘худая и высокая женщина” (ЭСБМ 2: 335; Лучыц- 
Федарэц БРІ 1973: 62). Неясно отношение к вяха ‘рохля, копун’ 
олон. (СРНГ 6: 80) и под., см. веха Ш--ТУ. 

вёха П ж., вёх м. ‘растение Сісша уігоѕа, семейства зонтичных, кри- 
кун’, вяха ‘то же’ диал., мышья веха ‘растение Киѕсиѕ асшеайлз, 
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иглица’, малый вех ‘пустырник’ (Д 1: 188, 338), вёх, -а ‘ядовитая 
трава (какая?) курск., пенз., вех ‘растение цикута ядовитая’ 
смол., твер., тобол., вёха ‘трава (какая?) вредная для скота? пск., 
веха ‘цикута? смол., рост., вёха ‘трава, опасная для скота’ кем., 
тюмен., вях ‘цикута’ арх. (также назв. др. растений, обычно 
зонтичных, СРНГ 4: 207—208; 6: 80), вёх ‘ядовитое растение 
семейства зонтичных”, вёха ‘то же’ новг. (НОС: 106), вёх ‘то же” 
арх., волог., вёха арх. (СГРС 2: 88), вех, -у, вёх и вьех ‘растущее 
возле рек, канав ядовитое растение (цикута?)’, веха (виха) ‘то же? 
пск. (ПОС 3: 131), вйох ‘цикута? 1788, веха ‘растение иглица, веха 
мышья’ 1795 (СлРЯ ХУШ 3: 87), вяхъ ‘название растения’ ХУП в. 
(СлРЯ Х--ХУП 3: 288) || укр. вех ‘растение Ѕішт [ай ЮНит 1.°, 
диал. ‘цикута’, віха, віха ‘то же’, диал. виха, в’юха ‘то же’, 
‘белена’ (ЕСУМ 1: 366, 407), блр. вяха, диал. вёха (ЭСБМ 2: 108), 
польск. идесй ‘цикута’ // Высказано предположение, что данное 
назв. зонтичного растения, по преимуществу цикуты, м. б. 
результатом перенесения на растение слова веха? І, из-за сходства 
зонтика цикуты с вехой (ЕСУМ 1: 407). Ср. факты типа польск. 
диал. и"лесйа ‘цветоносная часть стебля’ (ЭСБМ 2: 335—336). 
Однако для фитонима реконструируется прасл. *уьх-, омонимич- 
ное местоимению *уьх- (Зал. 2004а: 46, со ссылкой на Минлос 
№451 46, 2001), см. весь І, и можно думать лишь о контаминации 
рефлексов *уёх- и *уьх-. Не исключены субстр. происхождение 
*уьх- и табуирование назв. опасного растения. 

вёха Ш ‘известие’: эка вёха! ‘этакое известие’ сиб. (СРНГ 4: 208) // 
Сопоставлено с укр. диал. віха ‘комета’, ‘предвестие’, блр. диал. 
веха ‘комета’ (ЭСБМ 2: 108; ЕСУМ 1: 407), кот. отождествляются 
с вёха° І = веха: ‘известие, предвестие’, ‘комета’ < ‘знак преду- 
преждения’. Кроме того, комета иногда сравнивается с метлой: 
рус. прост. метла ‘хвост кометы’, укр. мітла ‘комета’ и под. 
(ЭССЯ 18: 124—125) — а в качестве вехи может использоваться 
именно метла, веник. Неясно однако отношение в° к веха? ГУ, вяха. 

вёха ТУ ‘ошибка, промах” костр. (СРНГ 4: 208) // Скорее всего, то 
же слово, что вяха ‘весть, новость’ твер., смол., ‘чудо, небывалый 
случай; небылица, вздор” смол., яросл., костр. (СРНГ 6: 80), ‘со- 
бытие, случай’, ‘беда, несчастный случай’, ‘ошибка, промах?’ арх. 
(СГРС 2: 289), кот. отождествляются с вяха ‘большое количество 
чего-л.’, ‘большой человек’ арх. (СГРС 2: 289); делается попытка 
вывести весь этот материал из п.-фин., см. МСФУСЗ 1: 100—102. 
Ср. также вёха° Ш. 
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вёха У ‘большая корзина для хранения и транспортировки пойман- 
ной рыбы” волог. (СГРС 2: 88) // Видимо, к вяха ‘большое 
количество чего-л.’ арх. (СГРС 2: 289). 

вёха УТ в выражении вёху жует ‘жевать жвачку (о скоте)” волог. 
(СГРС 2: 88) // То же, что вёка° І ‘жвачка домашних животных” 
волог. (СГРС 2: 43) < *двека, ср. двяка ‘жевательное движение у 
жвачных животных’, двячить ‘пережевывать пищу (о жвачных 
животных)” волог. (СГРС 3: 191), см. РЭС 6: 194. 

вёхать, -аю ‘вешать’ пск. (СРНГ 4: 208) // Реликт рефлекса прасл. 
*уёѕјаїі в др.-пск. диалекте (Николаев БслИссл 1986: 132; Зал. 
2004а: 48), см. вешать І. 

вехк ‘растение вахта’ олон. (СРНГ 4: 208) // Из п.-фин., ср. фин. 
уейка ‘белокрыльник’, карел. уейка ‘белокрыльник, вахта’, вепс. 
уейк ‘вахта’, также в качестве гидро(топо)основы уей„- (< *уеё/-): 
ГО Вехкозеро, Вехкручей, Вешкозеро и под. в Приоятье и др., ГО 
Вёхручей в Архангельском Поморье и проч. (Мул. 1994: 30, 65— 
66; Мызн. 20036: 7/; Кабин. 2011: 198; РЭС 3: 294—295, $. у. 
бахта Ш; РЭС 6: 127, $. у. вахка). 

вёхорь см. вихрь. 

вёхоть І, вихоть ‘клок, пучок сенца, соломы, стелька в лапоть, 
щипаная мочалка для мытья посуды; тряпка, ветошка’, вехотдк 
перм., вехотка ‘то же’ новг., твер. (Д 1: 336), вехоть, -хтя м. ‘мо- 
чалка, тряпка для хозяйства’ арх., олон., перм., смол., вёхоть, -и 
ж. ‘то же’ волог., арх., сев.-двин., новг., пск., смол., дон., вят., 
оренб., свердл., сиб., вехоть, -хтя сиб., пск., смол., вёхоть и 
вёхоть, -хтя арх., сев.-двин., енис., вёхоть, -хтя ‘пучок соломы, 
сена’ курск., орл., олон., перм., вёхоть, -и ‘стелька в обуви’ 
волог., арх., перм., вехотка ‘мочалка, тряпка для хозяйства” сев., 
сев.-зап., калуж., вят., перм., сиб., ‘банная мочалка или губка’ 
(«никогда в Сибири не употребляют слова мочалка и постоянно 
говорят вместо его вехотка») сиб., вёхти мн. ‘вехи’ енис., вехть 
‘мочалка, тряпка’ кубан., ‘ветка’ арх. (см. подр. СРНГ 4: 209— 
210), вихотка ‘тряпка, мочалка’ волог. (СГРС 2: 121), вёхоть 
(редк. вёхоть), -хтя и -хтю, -хотя м. (вёхоти, вёхти ж.) ‘мочалка 
(из травы, лыка и др.), тряпка для мытья’, ‘бросовая вещь, ветошь’, 
вихоть, -хтя, мн. вихти ‘мочалка, тряпка для мытья’, ‘соломен- 
ный мяч для игры’ арх. (АОС 4: 27, 112), вехоть (вёхоть), -хоти и 
-хти род. ед., вехоти и вехти им. мн. ‘мочалка или тряпка для 
посуды’ (СлРЯ ХУШ 3: 87), вёхоть ‘пучок соломы, мочала; 
ветошка’ 1377, ввхотокъ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 128), ввхъть: 
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отерься вбхтемъ (Срз. 1: 499) || укр. віхоть, диал. віхбтка 
(ЕСУМ 1: 407), блр. вёхаць ‘пучок соломы, которым моют посу- 
ду, отчищают грязь’, ‘мочалка’, словен. уёлеѓ, -ма м. ‘пучок сена, 
соломы’, чеш. уёсйеѓ, уменьш. убсйЯей, слвц. уесйеѓ?, польск. 
улесйес, -сһсіа ‘пучок, связка соломы, сена (также как стелька в 
обуви)’, кашуб. ўеус ‘вехоть’, ‘знак владельца в виде вехи’, 
в.-луж. уёсйс м. ‘соломенный жгут” // Из прасл. *уёхыь м. ‘пучок, 
связка (соломы, сена) для мытья и под.’, произв. с суфф. -ыь от 
*уёха, см. вёха І. Образование как у прасл. *4ееъь м., *роіъіь м., 
*посъіь м., ср. рус. деготь, полоть, ноготь. См. Фасм. 1: 308; 
Черн. 1: 147—148; Масһ.: 689; ЭСБМ 2: 109; Курк. 1992: 179; Вог.: 
691; Вет]. 4: 290. Относительно отклоняющегося вокализма рус. 
выхоть арх. (СРНГ 6: 54) см. Хел. 2000: 340. 

Фин., водск., эст. уіліа ‘веник’ < др.-рус. вёхт- (Матвеев Эт. 
1994—1996: 132), см. вихлус. Хант. (Вологодский) вёххот «поло- 
мойка» (ОЕМОЅ: 1573) < рус. (Ан. 2003: 130). 

вёхоть П ‘вешалка? оренб. (СРНГ 4: 210) // Возможно, ‘жгут соло- 
мы, приспособленный для подвешивания’, см. вёхоть І. Дерива- 
ция от вёхать° сомнительна географически. 

Вехра (Вихра) — назв. прав. прит. Сожа в бас. Днепра (Фасм. 1: 308; 
Матв. 2008: 60) // Сравнивается с др.-в.-нем. ГО Жіѕига, Иіѕиғаћа 
(-аћа вода’), нем. ИЙ’ебег, лат. (Тацит) /Иіѕигоїѕ, кот. м. 6. возведе- 
ны ки.-е. *иеіѕ- ‘течь’ (Фасм. 1: 308, вслед за КохуайоуѕКі К 6, 
1914: 48). Прасл. * Гёхъга/* Ихъга? Ср. Вишера. 

вёхтус см. вихлус. 

вец-вец-вец межд. ‘слово, которым подзывают овец’ ряз., тамб. (СРНГ 
4: 210), подмоск. (СлГП> 1: 8/1) // Связано с синонимичными вац- 
вац ворон. (СВГ 1: 195), вач урал. (СРНГ 4: 77), вач-вач уральск. 
(СлГУрК 1: 197) и др., см. вау (РЭС 6: 135—136) и вечь-вечь-вечь. 

вёча І, веча ‘высокое, открытое место в лесу, поляна, пригодная для 
покоса? Селигер (СелСл 1: 98) // Неясно. М. 6., от вёче°, как назв. 
похожего на площадь (вечевую) места в лесу? 

вёча П ‘ветка с листьями’: на... вечу вторую жердь кладут 
ленингр. (СРГК 1: 188) // То же, что вича ‘гибкий прут, ветка’ = 
вица" ‘то же’. Ср. собир. вечьё ‘прутья, лоза’ новг. (СРНГ 4: 220) = 
вичьё (СГРС 2: 126; СРНГ 4: 310). 

От в° образовано вечага ‘рыболовная снасть, верша (обычно 
из ивовых прутьев)’, ‘ивовая толстая ветка для связывания бревен 
на сплавном плоту’, ‘густой лиственный лес’ сев. (СГРС 2: 50) = 
вичага®. См. также вечина. 
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вёча Ш ‘овца’ ворон. (СВГ 1: 212) // От вечь-вечь-вечь°, ср. вец- 
вец-вец°. 

вечати “о есІаге’ 1599, вечать: а мн собою вечать того дђла не- 
мочно ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 141) // Видимо, из прасл. 
*уёРай (*уёјай), имперфектива на -(/)а/ї от *уёНИ ‘говорить, 
оповещать, советовать’, *уёѓъ, см. ввтити, вътъ І, вече. Ср. рус. 
(в сложениях с преф.) от-, привечать, диал. (Д) обвечать ‘обе- 
щать, дать обет? и под., ст.-слав. вЁштати ‘совещаться, совето- 
ваться’, укр. -вічати (відвічати ‘отвечать’ и др.), ст.-чеш. уёсёсћ 
(уесёсй/уесесй) 1 ед. аор. ‘сказал? (сохранилось в чеш. уесе ‘ска- 
зал’), хорв. уйесай, серб. вейати ‘совещаться, советоваться’, словен. 
рге-уебай ‘обманывать, уговаривать’ (Вог.: 69/; Ве71. 4: 286; 
УаШапі ВЁЅІ 23, 1947: 153—154), прасл. *01ъ-, *ргі-, *оБуёРаїї 
ит. п. (Тгаиё.: 339; ЭССЯ 31: 31—32). См. также вечать, вещать. 

вечать, -чу ‘кричать’, ‘издавать глухой звук” пск., ‘кричать (по-ко- 
шачьи)” пск., смол. (СРНГ 4: 2/0) // Обычно выводят из прасл. 
*уёраїі, см. вечати и Черн. 1: 148; Вог.: 691. Сюда же вёчить 
‘кричать, плакать’, ‘мяукать’ ленингр. (СРГК 1: 188), вёчка° П, и, 
видимо, вичать°. Более вероятна связь с вячать ‘кричать, мяу- 
кать, блеять’ пск., новг., твер., яросл., петерб., вякать ‘лаять, 
тявкать, мяукать’ калуж., тул., курск., пск., новг., влад., арх., 
енис. (СРНГ 6: 78, 81), литер. вякать, блр. вякаць, вячаць ‘кри- 
чать’ и под., с.-хорв. вёкнути ‘проблеять’. Махек сравнивает 
вякать как звукоподр. образование с чеш. диал. уёкай ‘тявкать’, 
венг. уаККаи!- ‘то же’ (Масһ.: 682). Не совсем ясно отношение 
вячать к рус. диал. ячаць ‘стонать’ и др. < прасл. *есаѓі (Фасм. 1: 
375; 4: 570; ЭСБМ 2: 300, 339; ЭССЯ 6: 61; Ан. 1998: 360). 
Относительно в- см. вечея. 

вёче ср. р., ист. ‘народное собрание, являвшееся высшим органом 
власти в некоторых городах Древней Руси’ (СРЯ), прил. вечевой 
(ср. у Лермонтова: ...колокол на башне вечевой, «Поэт»), ‘народ- 
ное собранье, совещанье, мирская сходка’, большое вече ‘общее, 
законное, порядочное, при посаднике, тысяцком и др.’, малое 
вече или вечье ‘частная сходка или совещанье, нередко самоволь- 
ное, крамольное’, вечье ‘набат, тревога’ волог. (Д 1: 189), вечь 
‘речь, причитание, сходка’ арх. (Там же, с вопросом к слову), 
веча новгородская пск., новг. (СРНГ 4: 210), вече (в$че), вечевой 
(-ый) ист.: «Народ в собрании своем на в$чб, был истинный Госу- 
дарь» (Радищев), «Вечевой колокол, или набат, новгородцам 
служивший к самовольным скопищам, летит сброшен с коло- 
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кольни» (Ломоносов, см. СЛРЯ ХУШ 3: 87—88), вбче ‘вече’ 
(Лавр. лет. и др.), ‘народное собрание отдельных частей крупного 
города”: ...и поставиша в$це на Ярославл дворб, а другое въце у 
святёи Соффи (Новг. Г лет. под 1384 г.), ‘тайное сборище, заго- 
вор’, ‘речь, увещевание, предречение, приговор, решение веча’ 
ХП--ХШ вв., вёчь ж. ‘народное собрание’ Лавр. лет. под 1262 г., 
прил. вёчевои (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 129, 132), вече: на вечи ‘на 
вече’, звонити в вече ‘созвать собрание горожан’, звонити в вече 
‘созывать на вече колокольным звоном’, веч: позвонити на веч 
“то же” ст.-пск. (ПОС 3: 131), вбче = въще (иногда ввце по Новг. 
выговору): съзвати въче, звати въ вбче, звонити вёче, поставити 
в$че, сътворити вбче и др., в$чии ‘относящийся к вечу’, вёчь 
‘вече’ Лавр. лет. под 6770 г., ввчьє ‘вече’, ‘колокол вечевой’: 
Ноугородци же ударивъ въ вёчьк... (Срз. 1: 500—501) || укр. віче, 
ст.-укр. вече (Тимч.: 95), блр. вёча, ст.-блр. вече (вче и ввчо) 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 159), ст.-слав. в\ште ‘совещание, 
сговор”, серб. вейе, хорв. уйесе ‘совет; собрание’ (Савезно изврш- 
но вёће в СФРЮ), словен. диал. уеёе ж., мн. ‘судебный иск, суд’ 
(видимо, и уёса ‘подать’, см. Вей. 4: 286), др.-чеш. уѓеса ‘зуподиз” 
(< ц.-слав., см. МасН.: 687), польск. илес м. ‘митинг’, ист. ‘вече’, 
ст.-польск. месе ср. р. ‘съезд феодалов той или иной земли; суд 
на этом съезде’, диал. илес ‘собрание жителей деревни’ (Вог.: 
691), в.-луж., н.-луж. (уст.) мёсо ‘суд, судебное заседание” (Ѕеһћ-$ 
21: 1586) // Из прасл. *уёѓе ср. р. ‘собрание-говорение народа, 
вече” (< *иоо) от *уб ИИ, см. ввтити, вътъ. Данных для *уёГь ж. 
(рус. вечь и др.) недостаточно. Произв. вечье, вёчье с суфф. -ые 
появилось на рус. почве 

Сравнивают с прус. кагісемауіе ‘обращение с речью к войску’, 
перв. часть кот. связана с Каго15 ‘войско’, лит. Камаз ‘война’, а 
втор. с прус. уайи! ‘говорить’, авест. уаёба ‘судебное заключе- 
ние’. Ср. и прус. сагуауоуііѕ ‘смотр войска, парад’ (Епа7. ОТ 4/2: 
234—235). Знач. мате, моуіѕ определяют как ‘речь’, а Катее- 
таже в целом м. б. понято как назв. «своего рода... войскового 
веча» (Топ. ПЯ 3: 228); ср. в качестве семантической параллели 
франц. йагапгие ‘торжественная речь’, кот. наряду с итал. аггіпва 
(ағепва) ‘торжественная публичная речь’, а’ иео ‘место публич- 
ных собраний’, видимо, из франк. (или гот.) *ратйите, где лагі- 
‘войско’ и (й)7те ‘круг’, ‘собрание” (ЕтаепКе! ІР 4, 1953: 85—86; 
РМР: 473; ВаёА1 1: 302). См. также Фасм. 1: 308—309; Черн. 1: 148; 
Вог.: 691; Ѕтпосх. 2005: 390; Оге 1: 192—193; ЗК. 3: 589—590; 
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Львов 1975: 191—192; Шустер-Шевц Эт. 1984: 234; ЭСБМ 2: 111. 
Смысловое сходство есть между прасл. *уёѓе и итал. райатепю 
от рағіағе ‘говорить’, ср. рус. парламент (БерГал 2011: 62). 
Неприемлемо понимание прасл. *уё/е как произв. от основы уё/- 
‘ветвь’: ‘вече’ = ‘собрание, созванное при помощи веток” (Мель- 
ничук ВСОЯ 1978: 112; ЕСУМ 1: 407). Не убеждает Якобссон 
(51510рѕ 1960: 48), кот. пытается развить попытку Вайана понять 
в? и в5тъ° как произв. с корнем *у6-, см. вёять. О проч. мнениях 
см. Ве]. 4: 286. См. также вёчьный [. 

По преданию, осколки разбившегося на Валдае новгородского 
вечевого колокола (отправленного в 1478 г. в Москву) превра- 
тились в знаменитые валдайские колокольчики, см. Валдай 
(РЭС 6: 21—22). 

вечева см. вича І. 
вёчер, -а, вечера мн. ‘время суток от окончания дня до наступления 
ночи’, ‘вечернее собрание приглашенных гостей’, вечером, 
вечерком нареч. (СРЯ), ‘запад’, ‘вечернее сходбище, обычно с 
пляской и угощеньем”: они дают вечер (Д 1: 189), ‘предсвадебная 
вечеринка” перм., урал., (перен.) ‘старость’ смол., нареч. ‘вече- 
ром” вят., вечера нареч. ‘вечером’ курск., орл., вят., перм., вечере 
‘то же” влад., костр., яросл., волог., вят., твер., барнаул., вечёре 
вят., орл., сиб., вечере костр., в вёчерих курск., новг., арх., в 
вёчерях арх., в вечерях яросл., в вечерях олон., перм., вят., вечёри 
петерб., вечери нижегор., вечеру арх., Карел., пск., твер., калуж., 
вят., вёчеру калуж., вечёря моск., вечеря ‘то же’ мурман., яросл., 
ряз., вечёря ‘вчера вечером” влад., вечёрях ‘по вечерам” арх. 
(СРНГ 4: 210—211, 217—218), вечер, -а и (реже) -у м., вечера мн., 
также -ы ‘вечер’ (доброй вечер!), перен. ‘старость’, ‘запад’, 
‘вечернее собрание гостей’, нареч. ‘вечером’ (вечер плачь, а 
заутра радость), в вечер ‘вечером’, по вся вечеры ‘каждый 
вечер’ (СлРЯ ХУШ 3: 88), вечеръ вечер’ (въ вечер, въ вечеру, на 
вечеръ, по вечеру ‘вечером”), ‘вечернее общественное увеселе- 
ние’, нареч. ‘вечером’, вечерб, вечеру, вечеромъ ‘вечером’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 129), вечеръ (= вечерь) ‘вечер’: при вечер 1056— 
1057 (Срз. 1: 250—251) || укр. вёчір, -ора ‘вечер’, ввёчері ‘вече- 
ром’, ст.-укр. (Тимч.) вечеръ, у вечери “вечером”, над вечери ‘под 
вечер’, блр. вёчар ‘вечер’, ‘увеселения молодежи с танцами”, диал. 
вечером’ = вёчарам, ст.-блр. вечеръ, вечоръ ‘вечер’, нареч. ‘вече- 
ром” (ГСБМ 3: 161), ст.-слав. вечеръ м., болг. вёчер ж. ‘вечер’, 
уст. вёчер м. (в выражениях добър вёчер, бъдни вёчер), диал. 
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вёчери (БЕР 2: 140), макед. вечер, с.-хорв. вёче, вёчера ср. р. 
вечер’ (добро вёчё!), вёчер, вёчери ж., вёчёр, вёчера м. ‘то же’, 
словен. уесёг, -а м., диал. уебег, -і ж., чеш., слвц. уебег м. “вечер”, 
нареч. ‘вечером’, польск. уіес207, -оги/-ога ‘вечер’, ‘вечерний 
прием, увеселение’, идлесгогет ‘вечером’, в.-луж. идебог м. ‘ве- 
чер”, ‘запад’, н.-луж. и/асог (Ѕеһ-$ 21: 1608—1609) // Из прасл. 
*убСетъ м., *уесега род. ед. ‘вечер’ (акцентуацию см. ОСА 1990: 
42, 147; Дыбо 2000: 50; ИС 1963: 114; ср. Вар. 2012: 419—420) < 
б.-слав. *иекега-, откуда вост.-балт. *иеКага- > лит. уакагау ‘ве- 
чер’, ‘конец жизни, смерть’, ‘вечернее увеселение с танцами’, мн. 
‘запад’ (уаКагиое ‘на западе’), лтш. уаКагу ‘вечер’, уаќагі мн. ‘за- 
пад? (Тгаш.: 348; ЕгаепК.: 1196—1187; З4амзКт ОВ 1970: 503; Кір. 
1975: 39). Видимо, исходно консонантная основа (--), первона- 
чально адъективная, переведенная в основы на -о- (Феттеп 
МРЬМ 56, 1955: 38—50; ЕгаепКе| 741РН 26/2, 1958: 340) и, воз- 
можно, на -/-, см. ниже. Изменение облика слова в балт. обычно 
понимается как следствие ассим. гласных (иначе Кал1аџѕКаѕ Вай. 
3/2, 1967: 240), аналогично со случаем лит. уйѕага, лтш. уазага 
‘лето’ < балт. *иеѕег- , см. весна. 

Прил. вечерний: вечерняя заря, вечерняя звезда (Д 1: 214; диал. 
вечёрний, вечёрный, вечёрный, см. СРНГ 4: 214—215), др.-рус. 
вечерьнии, укр. вечірній, блр. вячэрні, ст.-слав. вечерьнии, болг. 
вечерен, с.-хорв. вёчёрњӣ, словен. уесёгеп, чеш. уебегпі, слвц. 
уесету, польск. міесготу, в.-луж. ијесоту, н.-луж. ијасоту < 
прасл. *уесеғьпъ(јь) (-п’ьть) ‘вечерний?’ (возможно, и ‘западный’). 
Ср. лит. уаќағгіпіѕ (реже уакагіпаѕ) ‘вечерний’, ‘западный’: (Шир- 
вид) #уаіғаё уакагіпе (К7. 17: 997; Тташ.: 348; Міегтіпеп МРЬМ 
56/1-4, 1955: 40). Субстантивир. рус. вечёрница (утренница) “Ве- 
нера”, ‘вечерняя заря’, ‘молния, всполохи’ арх. (СРНГ 4: 215; 
СлРЯ ХҮШ 3: 89), рус.-цслав. вечерница (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 130), 
блр. вячэрница, болг. вечёрница и под. (о.-слав., см. ЭСБМ 2: 
341—342) сопоставимы с лит. уаќағіпё (= аиғіпе) Венера”, 
субстантивир. ж. р. 

Наряду с *уебеть м. допускают прасл. *уесеть, -і ж., сопостав- 
ляемое с лтш. уаќагі мн. ‘запад’ (Эккерт Сб. Бернштейну 1971: 
490—491; Куркина СИССЯ 1987: 166) и реконструируемое в 
основном на ю.-слав. данных, кот. разнятся по роду, ср. болг. 
вечер ‘вечер’ ж./м., и под. (согласно Вет]. 4: 287, указания на 
*уесегь ж. вторичны и обусловлены влиянием слова *поќѓь, - 
‘ночь’). Слабо засвидетельствованное др.-рус. вечерь ‘вечер’ в 
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Срз. м. 6. из ц.-слав. (ю.-слав.). Не исключен реликт і-основы в 
адвербиализованном вин. ед. вечорь ‘(вчера) вечером” диал. 
(СРНГ 4: 219), ср. ниже вечор. Отмечается параллелизм между 
*уесетъ, *уесеть и прасл. *Фођа ‘подходящее время’, также *дорь, 
*ДоБо, с реликтами основы на -^ ср. р. (гетероклитической), см. 
Эккерт Сб. Бернштейну 1971: 491; Ан. 1998: 214. 

Дальнейшие связи рассматриваемых назв. вечера (иные назв.: 
прус. *Биап, ср.-в.-нем. аБеи! и проч., см. Трубачев Эт. 1965: 15— 
17; Майшіѕ Ва|. 22, 1986: 5) менее понятны. Допускают возник- 
новение на б.-слав. почве: апофоническая связь с лит. й11(5), има 
3 л. ‘покрываться тучами (о небе)’, икапа ‘мгла, туман’ и под. 
(УаШапі От. сотр. 1, 1950: 303; Водпатстак №5176 2, 1952: 198; 
тост. 2007: 702; Опага$ Зау. 46/4, 1977: 417—418). Сравнение с 
лит. йкѕтё, йпкѕпа ‘тень’ (Егаепке! 7 51РЬ 26/2, 1958: 342) дало 
основание предполагать в *иеќега- остаток гетероклитического 
склонения (ЕсКкегі Вай. 5/1, 1969: 8—9), что недостоверно. Чаще 
*иеКега- сравнивают с греч. ёслє=рос ‘вечерний’, ёолёра “вечер”, 
‘запад’, также (Гомер) тй &слЕра “вечер” (ср. рус. вечера мн.), лат. 
уеѕрега ‘вечер’, ‘запад’, уезрег ‘вечерняя звезда’, др.-ирл. јеѕсоғ 
“вечер”, ср.-валл. ислег, арм. оіќег и др. См. Фасм. 1: 309; Черн. 1: 
148; Оте1 1: 193; БЕР 2: 139—140; ЭСБМ 2: 112; УаШапі Отг. сотр. 
4: 646; Каг. 2: 473; ае Маап 2008: 670; Маз. 2009: 416. 
Предполагается и.-е. *иекѕреғо- или *ие“брего-, эволюцию кот. 
раньше относили на счет табу. Иллич-Свитыч реконструировал 
и.-е. *ибіогоѕ для балт. гезр. *ибёзК“егох для греч. &опёрос (ИлСв 
1963: 36). Теперь думают о сложении *ие- ‘к’ и */^5ер- ‘ночь’, ср. 
др.-инд. Азар-, хетт. (нулевая ступень) і$р-апі- ‘то же’ и т. п. 
(Ѕсһіпаег 5рг. 15/2, 1969: 166—167; Ве1. 4: 287; ае Уаап 2008: 
670; Вог.: 652; Оегк$. 2008: 513; ВееКез 1, 2010: 470—471; ИС 
1963: 36, 114; Иванов Эт. 1985: 175). Правда, согласно 
Смочиньскому, из *иек“зрего- ожидалось бы б.-слав. *ие$рего- 
(5 тост. 2007: 714). Единый источник для б.-слав. *иеКега- и форм 
типа лат. уезрег не допускает Урбутис (№. 1981: 14). Кроме того, 
неясно отношение к герм. *уеѕіас ‘запад’ (Епаӣх. ОТ 3/1: 404), см. 
вест. Еще одно решение предлагает Блажек (ВІа?ек ГеВ 10, 2002: 
21—28; см. также Вар. 2009: 27), кот. исходит из и.-е. *иок[е]ғо- 
(для балт.) и *иек"его- (для слав.), принимая сравнение с назв. 
‘века’ (см. веко І, РЭС 6: 195): ‘вечер’ = ‘веко (покрышка) дня”. 

Из прасл. *уесегъ, -а (-ё, -ёхъ и др.) и его рефлексов, также в 
сочетании с предлогами, развились нареч. со знач. “вечером”, 
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‘к вечеру’ и под., также ‘вчера’, ср. прасл. *уьсега, рус. вчера 
ит. п. — видимо, обособившаяся древняя форма твор. ед. (род. ед.?) 
со ступенью редукции в корне (или аллегроформа?), т. е. из *уебега 
(Фасм. 1: 366; Мейе 1951: 374, 379; ЅсһоІх 1966: 61; Попов ДЛ 
1974: 100; иначе №Меттеп МРЬМ 56/1-4, 1955: 47—49). Ср. рус. 
диал. вечера ‘вечером’ наряду с литер. вчера, диал. вечере, вечеря 
(= вечерб), в вёчерях, вечёрях (= вечербхъ, 1осайуиз {етрог!$) и 
проч., лит. уаКагор ‘к вечеру’, уакаге, уакага ‘вечером’, уаќкағаїѕ 
‘по вечерам” (рус. вечерами), также уакаго, уакате, уйКағи 
‘вечером’ и др. Рус. вечерее ‘позднее вечером” калуж. (СРНГ 4: 
211) по образованию сходно с лит. уакайай ‘западнее’ (лит. слова 
см. ІКЇ 17, 5. уу.). Хэмп без большой необходимости думает об 
и.-е. истоках ь в слове *уьбега < *ищет- от *и(е)ік(кѕр)ет- вместо 
указ. *иекѕрего- (Вай. 6/1, 1970: 29—30). 

Из адвербиализованного вин. ед. вечёръ ‘вечером? возникло 
вечдр (обл.) ‘вчера вечером” (Вечор, ты помнишь, вьюга злилась у 
Пушкина, «Зимнее утро», см. СРЯ), ср. диал. вечор ‘то же’, 
‘вечером’ (СРНГ 4: 219; ЭСРЯ МГУ 1/3: 82), вечор и (редко) 
вечёр ‘вчера вечером”, ‘вчера’ (СлРЯ ХУШ 3: 94; СОРЯМР 
ХУЕ--ХУП 2: 82). Форма вечора ‘вчера вечером” петерб. (СРНГ 
4: 219) м. 6. промежуточной между вечдр и вчера. В сложении с 
дейктич. -сь < се: диал. вечорась, вечдресь, вечорось, вечдрсь, 
вечдрьсь, вечорося. Аналогично с.-хорв. вечёрас ‘сегодня вече- 
ром’ < *уеѓегъѕь (Ве. 4: 286). Рус. вечорча ‘вчера вечером” перм. 
(СРНГ 4: 219) или из *вечоръсе вследствие ассим. ч...с” > ч...ч 
или содержит -ча (как в давеча, теперича и под., см. Фасм. 4: 
308). См. вечёрошний. 

Литер. в° в знач. ‘званый вечер’ могло испытать влияние 
франц. зоее ‘вечер’, ‘вечеринка’. Оборот похоронить вечер 
‘провести без пользы” ср. с франц. мег /е 1етр5 ‘убить время” 
(СлРЯ ХУШ 3: 88). 

вечёра, -ы ж. “ужин” калуж., брян., вечёра ‘то же’ дон. (СРНГ 4: 
210) // Перестроено из вечеря, см. вечеря. 

вечерёть, -рёет безл. ‘наставать вечеру’ (Д 1: 189), Свечерело. 
Дрожь в конях, Стужа злее на ночь (Некрасов, «Генерал Топты- 
гин»), вечериться “склоняться к западу, о солнце’ олон., ‘ходить 
гулять поздно вечером” пск., вечерится ‘наступает вечер’ олон., 
вечерять ‘смеркаться’ арх., тоб., вят., влад. (СРНГ 4: 213), 
вечеръть, -рбет, вечерять (-ряет) ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 3: 88—89) 
| укр. вечоріти, блр. вечарэць, болг. свечерява се ‘вечереет’, 
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макед. свечерува (се), с.-хорв. (Вук) вечеривати, словен. уебен ѕе, 
слвц. уесегі? ѕа, в.-луж. ијесоғіё 5о ‘вечереть’ // Из прасл. 
*уебегеёіі (*уебети) (ѕе) безл. ‘вечереть, смеркаться’ от *уесегъ 
(ЭСБМ 2: 114), см. вечер. Ср. параллельные образования в лит. 
уаКагейі, -ёја З л. ‘вечереть’, уакӣгіпіїѕ (-уй5) (Е.К 17: 998). 

вечерйна ‘сумерки’ олон. (вечерина добрая ‘поздний вечер”), 
ворон., вечериной ‘вечером’ олон., смол., курск. (СРНГ 4: 212) | 
укр. диал. вечорина (ЕСУМ 1: 366), блр. (диал.) вечарына, болг. 
диал. вечёрина ‘вечер’ (БЕР 2: 140) // Вероятно, из прасл. 
*уесеүгіпа ‘сумерки, вечернее время’, произв. с суфф. -та от 
*уеёетъ, см. вёчер. 

Отсюда также вечерина ‘вечеринка, пирушка” сев., арх., костр., 
курск., брян., новг., ‘предсвадебный вечер’ курск., орл., дон., 
вечерина ‘то же’ новг., волог., ряз., вечерины мн. ‘сбор родни и 
подруг накануне свадьбы” калуж., арх., вечерина ‘девичник перед 
свадьбой’ курск., ворон., ‘предсвадебная пирушка? ленингр., арх., 
вечерины мн. ‘вечер у невесты” новг., ленингр., ‘вечернее собра- 
ние девушек с вязаньем и т. п., посиделки”: зимой у нас вечерины 
новг. и др. (СРНГ 4: 21/—212), блр. диал. вечарыны мн. ‘предсва- 
дебная вечеринка у невесты’, ‘начало свадьбы? (ЭСБМ 2: 114). 
Плюралис как у др. назв. компонентов свадебного ритуала: смот- 
рины, глядины, заручины, похмелки (РЭС 4: 149, $. у. брак П), блр. 
аглёдзіны, адведзіны, запоіны и под. Лит. уакагӯпоѕ мн. ‘канун 
старинной литовской свадьбы, девичник’, ‘сходки в один дом 
вечерами для совместной работы и помощи соседу’, ‘вечеринка’ 
(К7 17: 998), видимо, литуанизированный славизм (на что ука- 
зывает и циркумфлекс, см. Ой. 1965: 200). 

Рус. литер. вечеринка (с ХУП в., согласно СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 
129), диал. вечеринка ‘предсвадебный вечер’ терск., тамб., твер., 
ленингр., вят., вечеринки мн. ‘посиделки’ арх. (СРНГ 4: 212) 
связано с укр. вечеринка, блр. вечарынка, болг. вечеринка, с.-хорв. 
вечёрӣнка, польск. диал. иіесгогупек. См. ЭСБМ 2: 113—114, 
здесь же рус. диал. вечерушка, вечеруха и их блр. и др. параллели. 
Лит. уакагика, уакагибКох мн. — гибридные образования (1К1. 
17: 1006). 

вечёрка, -и, вечёрки мн. ‘собрание девушек в осенний или зимний 
вечер в нанятой для этого избе, куда каждая приходит с работой 
(вязаньем и проч.); посиделки? перм., уфим., свердл., челяб., бар- 
наул., том., арх., ‘прощальный вечер у невесты накануне свадьбы; 
девичник’ оренб., сев., ‘род вечеринки, собираемой рекрутами” 
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арх., перм., ‘вечерняя церковная служба’ пск., ‘корм скоту, 
даваемый вечером” перм., вёчерки и вечерки мн. ‘вечеринки’ сиб. 
и др., также (диал.) вечербк, -рка, вечёрок, -рка (СРНГ 4: 213— 
214) || укр. вечірка, диал. вечірки мн., блр. диал. вечаркі, вычоркы 
мн., болг. вечёрка (БЕР 2: 140), слвц. уесіегок, польск. илесгогей 
(см. подр. ЭСБМ 2: 112) // Видимо, старое (прасл.?) произв. с 
суфф. -ъК-а/-ъ, с уменьш. оттенком от *уесегъ, рус. вёчер°. Ср. 
лит. уакаге1іѕ ‘вечерок”, ‘вечеринка’ от уйКагаѕ ‘вечер’ (Там же), 
уака"(иказ ‘вечеринка’ (ГК. 17: 999, 1003). 


вечёрня ‘вечернее угощение в свадебном обряде” смол. (СРНГ 4: 


215) // Субстантивир. форма ж. р. от вечерний (см. вечер), весьма 
близкая лит. уакайие ж. ‘ужин’, субстантивир. прил. уаќагіпё 
‘вечерняя’. 

Рус.-цслав. вечёрня, вечёрни мн. ‘вечерняя церковная служба” 
(Д 1: 189), вечерня(я) ‘то же’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 130), укр. 
вечёрня, блр. вячЭрня, болг. вечёрня, с.-хорв. вечёрьа ‘то же” 
передают греч. ӧ ёслєріуос (лат. уезрегае), см. ПравЭ 8: 78. 

Рум. уесегпіе ‘вечерня’ < ю.-слав. Якут. Рӣсійгіпӣ < рус. (Ан. 
2003: 130). 


вечеровать, вечерую ‘проводить вечер дома или в гостях, отдыхая 


или занимаясь работой (шитьем, вязаньем и др.) арх., сиб., 
свердл., перм., волог., ‘ужинать’ перм., амур. (СРНГ 4: 215; Д 1: 
189) // От вёчер°, как дневать от день. Ср. параллельное образо- 
вание в лит. уаќағиоїі, уакағиоји ‘проводить вечер в избе за рабо- 
той (при огне)’ (см. подр. ІКЇ 17: 1004). 


вечёрошний ‘относящийся к вчерашнему вечеру’ нижегор., калуж., 


пенз., твер., пск., олон., арх., новг., вят., перм., прибалт., ‘вчераш- 
ний’ твер., петерб., смол., яросл., волог., арх., вят., костр., вечё- 
рошный “относящийся к вчерашнему вечеру’ новг., петерб., 
волог., Карел., перм., ‘вечерний’ том., тоб., сиб. (СРНГ 4: 2/6— 
217; формы вечёрочний, -ный примерами не подтверждаются) || 
блр. вячорашн! ‘тот, что был вчера вечером’ // Объясняется как 
произв. от вечдрось, блр. *вечорась (ЭСБМ 2: 339), зсП. из 
*вечёръсе + адъективный суфф. *-ьи-/*-ьи”-. См. вечер, вечёрясь. 
Допускается прасл. древность деривации — ввиду укр. зап. вечё- 
рішній ‘вечерний’ (ЭСБМ 2: 339), макед. вечерашен, с.-хорв. 
вечёрашњӣ, словен. уебе’упй, диал. уебегабпл (Ве?71. 4: 286). Ср. 
также рус. вчерашний и вчерась (Фасм. 1: 366). Сходны по стро- 
ению утрешний (прост.), давешний, здешний, внешний и проч. 
(Винотр. 1947: 232—233; относительно домашний см. ЭССЯ 5: 68). 
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вёчеря церк. ‘ужин, вечерний стол’, тайная вёчеря, вёчеря господня 
‘последний [перед взятием под стражу] ужин или затрапезная 
беседа Иисуса с учениками, на которой он учредил таинство 
евхаристии” (Д 1: 189), тайная вёцыря пск. (ПОС 3: 135), вечеря 
господня, тайная вечеря также перен. ‘о церковной службе, мо- 
лении как пище духовной’ (СлРЯ ХУШ 3: 90), вечера (с ХІ в.) 
‘ужин’, таинаю вечера (Срз. 1: 251; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 405), ст.- 
блр. вечеря, вечера ‘ужин’, вечеря господня, вечеря тайная и др. 
(ГСБМ 3: 161—162) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вечера < прасл. 
*уесег?а ‘вечерняя еда, ужин’, произв. от *уебеть (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
82; Оте| 1: 193), см. вечер. К тому же этимону восходят рус. 
вечеря ‘ужин’ новг., новорос. (Д 1: 189), ‘то же” дон., ‘вечерний 
корм скоту” новг., ‘из названий увеселений’ перм. (СРНГ 4: 217), 
‘ужин’ пск. (ПОС 3: 135), укр. вечеря, блр. вячэра, болг. вечеря, 
макед. вечера, с.-хорв. вечера, словен. уесёгја, чеш. уесеѓе, слвц. 
уесета, польск. илес2етга, в.-луж. ијесег, н.-луж. ијасеғја (ЭСБМ 
2: 341; Вог.: 691—692). Возможны контаминации исконного и ц.- 
слав. слов. Ср. укр. тайна вечеря, болг. тайната вечеря, серб. 
тајна вечера (польск. оѕіаіпіа міесгегга и проч.). Об отношении 
назв. типа вечеря — ужин см. Вештарт Лекс. Пал. 1971: 93. См. 
также вечера. Венг. уасѕога ‘ужин’ < слав. (ММУТЕ$7 3: 1062). 
Сходное с в° по семантике и внутренней форме образование 
отмечено в фин. Иатеп ‘вечерний’, ‘ужин’, ср. Ша ‘вечер’ 
(Меттеп МРЬМ 56/1-4, 1955: 40). 

К прасл. деноминативу *уесет”ай восходят рус. диал. 
вечерять, вечёрять ‘ужинать’ (СРНГ 4: 218), укр. вечеряти, блр. 
вячэраць, болг. вёчерям, макед. вечера, с.-хорв. вёчерати, словен. 
уесегјаіі, чеш. уесеѓеіі, слвц. уеёеғаѓ, польск. илесгеггас, в.-луж. 
мјеёегјес, н.-луж. ијасегја$ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 82; ЭСБМ 2: 341; 
Вел]. 4: 286). О вечерять ‘смеркаться’ см. вечерёть. 

вечёрясь ‘вечером’ яросл., вечерясь ‘вчера вечером” перм. (СРНГ 4: 
217—218) // Возникло как сращение др.-рус. вечерб (лок. ед. от 
вечеръ, см. вечер) и указ. част. -сь < се, ср. диал. ономнись, 
ономнясь ‘на днях” < др.-рус. ономь дьни се (Фасм. 3: 142; РЭС 1: 
226, $. у. аносъ). 

вечея, вечёйка ‘дыра в середине верхнего жернова, куда засыпают 
зерно’ пск. (СРНГ 4: 218), арх. (АОС 4: 37; СГРС 2: 91), вицея 
арх. (СРНГ 4: 308), вечея, вычея пск. (ПОС 3: 135), вечея кон. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 3: 90) || блр. диал. вячай, вячэя, вечай, ячай 
(ЭСБМ 2: 338—339) // Возникло из ячея (указано уже в Д 1: 189) 
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< прасл. *еѓаја (Фасм. 1: 309; 4: 156; ЭССЯ 6: 61; Ан. 1998: 360). 
Протеза в- как в блр. (диал.) ветроука / ятроука ‘невестка’ и др. 
(ЭСБМ 2: 338—339), см. также ветрюх и вечать. 

вечӣна ‘гибкий прут, входящий в боковую основу морды (рыбо- 
ловного снаряда)” ленингр. (СРНГ 4: 218) // От вёча° П, ср. вичина 
‘прут, вица’ новг., ленингр. (СРНГ 4: 309) от вича = вица°. 

вечины мн.: сидеть вечины ‘проводить вечернее время у кого-нибудь 
из подруг’ арх. (СРНГ 4: 218) // Вероятно, аллегроформа слова 
вечерины, см. вечерина. Сходно вечдшный ‘вечерний’ арх. (СГРС 
2: 92) вместо вечёрошный (-ой) (АОС 4: 35) = вечёрошний°. 

въчистый ‘вечный (бессрочный юридически)’ ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 
3: 90), вечыстый 1636 зап. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 144—145) // 
То же слово, что ст.-укр. (Тимч.) вёчистый, ст.-блр. вечыстый, 
в$чистый ХУГ-ХУП вв., нареч. вечисто, вечысто ХТУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 3: 162—163), кот., видимо, из (ст.-)польск. идес2узй» (см. 
подр. ЭСБМ 2: 340), ср. синонимичное уіеќиіѕѓу от улек, см. век 
(РЭС 6: 191—194). Др.-рус. въчистъш (на б2моле вечисток... 
1376, вкладная грамота Юрия Холмского, см. Срз. 1: 500) можно 
расценить и как полонизм и как общее с польским вост.-слав. 
новообразование (ЭСБМ 2: 340). Ср. параллельный ряд: болг. 
вечит, серб. вечит ‘вечный’ и др. (Там же). 

вечӣть ‘утомлять, изнурять’ пск. (ПОС 3: 135) // Связано с вёкъ°, 
увечье, увёчить, изувёчить, безвекий® (Фасм. 4: 144; РЭС 3: 40; 6: 
202). 

вёчить І см. вечать. 

вёчить П ‘жевать жвачку (о скоте)’ волог. (СГРС 2: 92) // Из 
*двёчить = двячить ‘пережевывать пищу (о жвачных животных)’ 
волог. (СГРС 3: /9/) от (д)вёка = века? І (РЭС 6: 194). 

вёчка І, -и ‘медная кастрюля’ пск. (ПОС 3: 218; Д 1: 336), ‘корзина, 
в которой моют рыбу’ Карел. (СРГК 1: 189), ‘крышка (туеска и др.) 
арх. (СГРС 2: 92) || блр. вёчка ‘верхняя часть посудины, сундука и 
проч.’ (ЭСБМ 2: 114) // Произв. с суфф. -ька (уменьш.) от вёко° П, 
ср. ввко ‘медное блюдо, лохань, сковорода’, ‘крышка от лукошка” 
(РЭС 6: 195—196). Более ранняя форма, видимо, вёчко. Ср. 
образованные от веко П (в знач. ‘лукошко для выноса мелочи на 
торг’ и под.) вёчки ‘ряд шкапиков с мелочными товарами в арках 
наружной галереи под зданием Городской Думы (в Новгороде)” 
новг., вёчко ‘косой ящик под стеклом на прилавке для выставки 
мелких товаров” диал. (см. подр. СРНГ 4: 218—219). Сравнение с 
вече? (Там же) — нар. этимол. 
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Отлично по знач., но родственно диал. вёчко (= вёшко), 
уменьш. от вёко? І (глазное) (СРНГ 4: 218; ПОС 3: 135; СГРС 2: 
92). Ср. чеш. уско ‘веко’, ‘крышечка’, польск. уіес2ќо и под. 
(Черн. 1: /39). 

вёчка П ‘крик, плач’, вечдк, -чка ‘вскрик’ пск., вёчкать ‘сильно 
кричать, плакать’ арх., вечливый ‘плаксивый’” пск. (СРНГ 4: 218, 
219) // От вёкать°, вёчить 1. 

вёчко І см. вёчка І. 

вёчко П ‘плеть, сплетенная из гибких прутьев’ волог. (СлВолГ 1: 
67) // От вёча° П. 

вёчный ‘без начала и без конца’, ‘всегдашний, постоянный, бес- 
срочный?” (Д 1: 330), вечной ‘давнишний’, ‘постоянный’, ‘старый, 
дряхлый’, вечной здешной ‘коренной (о жителях)” арх. (АОС 4: 
37), вечный ‘не пересыхающий летом (о реке)” волог. (СГРС 2: 
92), вёчный (-ой), вёчная жизнь, въчный покой, въчное блажен- 
ство, в$чная память и др. (СлРЯ ХУШ 3: 92—95), вёчьныи ‘веч- 
ный?’ (въ жизнь вбчьнжьк 1056—1057, въ в$ки в$чьнык), ‘искон- 
ный, извечный’, ‘долговременный’, ‘пожизненный’: вёчьные люди 
‘находящиеся в пожизненной крепостной зависимости” 1649 (см. 
подр. Срз. 1: 502; СлРЯ Х--ХУП2: 131—132) // Продолжает 
прасл. *уёсьпъ(јь) ‘вековой’ от *уёќъ (см. век, РЭС 6: 191—194), 
но испытало значительное ц.-слав. влияние. Ср. ст.-слав. в'Ёчьнъ, 
ын, калькирующее греч. оіфуос ‘вечный’ от Фу ‘век, вечность’ 
(НауІоуа ЗЛау. 61, 1992: 470—472). Отмечалось, что в ПВЛ слово 
въкъ встречается только в цитатах из церковных книг и книжн. 
оборотах речи, в том же знач., как в ст.-слав. пам. письм. (Львов 
РИЛ 1968: 21). К прасл. *уёсьпъ(/ь) восходят также укр. вічний, 
блр. вёчны, болг. вечен, макед. вечен, с.-хорв. вёчан, вёчнӣ, 
словен. уёѓеп, чеш. уёспу, слвц. уеёпу, польск. уіесгпу, в.-луж. 
уеспу (ЭСРЯ МГУ 1/3: 82; ЭСБМ 2: 114). Ср. вековёчный° (РЭС 
6: 196—197). 

Слово в° входит в состав книжн. образований типа вечнозеле- 
ный, ср. ввчнобытный, ввчноживущий, въчномладой, вёчноплодо- 
носный, в$чно-ивбвтущий и проч. (СлРЯ ХУШ 3: 90—97). Воз- 
можно польск. влияние, ср. илесгспобуту, міесгпогіеіопу, илес?- 
по2уму (-2ујдсу), илесгпорю4пу, илесгпокулИу (Варш. сл. 7: 558). 
Сюда же илесгпосйтигиу = ст.-блр. вечнохмурный (ГСБМ 3: 165). 
Блр. вечнабытны (ЭСБМ 2: 114), видимо, полонизм. Рус. гапакс 
в$чно-движимое ‘вечный двигатель’ (СлРЯ ХУШ 3: 9) — 
передача лат. регрешит тођіе. 
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вечовый (знач.?): фольк. ... на стенушку кладу да на вечбвую сев. 
(СРНГ 4: 219) // Вероятно, к вёча° П = (?) вича ‘прут, ветка’. 
Тогда знач. в? — ‘(сплетенный) из прутьев’. 

вечбр, вечорь, см. вечер. 

вечь-вечь-вечь ‘слово, которым подзывают овец’ тамб., ряз., вячь- 
вячь-вячь ‘то же’ тамб., ряз. (СРНГ 4: 219; 6: 81; Герм. 1966: 59), 
веёчи-вёчи новг. (НОС): 107), веч-веч (вещ-вещ) дон. (СлРДГ 1975: 
62), вёч-вёч, вёчка-вёчка ‘то же’ ворон. (СВГ 1: 213—214) // Не 
отделимо от синонимичных вец-вец-вец”, вац° (РЭС 6: 135—136), 
вач (СРНГ 4: 77). Звукоподр.? Не исключена связь (хотя бы 
вторичная) с вечать°. 

въчьнъыи І ‘вечевой’: спустиша колоколъ вёчнои у святыя Троица, 
и начаша псковичи, на колокол смотря, плакати... по своеи воли 
(Пск. П лет.), вёчная грамота (СлРЯ ХГ-ХУП?: 133), ввчныи 
дьякъ новг., 1456 (Срз. 1: 502) // Адъектив от вёче°. Ср. ввчьникъ 
‘участник веча”, ‘вечевой колокол” (Срз. 1: 501). 

въчьнъыи П ‘относящийся к веку (глазному)”: ввчныа рясны ХІ в. 
(Срз. 1: 501) // Редкое произв. от вёко? І = ввко. 

вёша І “жерди для сушки, укрепленные на двух стойках’ новг. 
(НОС: 107), мурман. (СРГК 1: 189) // Скорее относительно 
поздние новообразования от вёшать°, нежели рефлексы *уёѕја. 
Ср. вёшала 1°. 

вёша П ‘конусообразная корзина из прутьев для ловли рыбы’ новг. 
(НОС): 107) // Из вёрша° І (РЭС 6: 351—352), ср. вешная® П. 

вёшала І мн., ср.р. (вёшало ед.) ‘леса, городьба для сушки чего 
(снопов и др.), вешанья и хранения; ряд кольев для просушки 
неводов; жерди, положенные на рассохи или столбы с прогоном 
(перекладиной) для сушки белья, для вяленья рыбы” (Д 1: 336), 
вёшала и вешала мн., вёшалы мн., вёшало ед. ‘жердь, на которой 
развешивается что-л.’ (диал. материал см. подр. СРНГ 4: 220— 
221), вешала мн. ‘устройство из жердей для просушки’ ХУП ~ 
ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 132) || укр. вйиало ‘вешалка’, блр. вё- 
шала ‘приспособление из кольев, жердей для просушки чего-л.’, 
болг. диал. вёшало, с.-хорв. вёшала ‘виселица’, словен. уё$а/о ‘ку- 
хонное орудие, висящее на стене’, чеш. уё$а о, польск. иіеѕгайю, 
в.-луж. уёҳа о “вешалка? // Из прасл. *уёза о, -а мн., произв. с 
орудийным суфф. -0/0о от *уёбай, -ајо ‘вешать’ (ЭСБМ 2: 115), см. 
вешать 1. 

От в° образовано вешалка 1789 (СлРЯ ХУШ 3: 94; ЭСРЯ МГУ 

1/3: 82), диал. вешалка ‘жерди на козлах и т. п., для развешивания 
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и сушки’ волог., калуж., иссык-кульск., ‘виселица’ тамб. (СРНГ 4: 
221), ср. блр. вешалка, укр. вішалка ‘вешалка’, болг. диал. вёшал- 
ка ‘виселица” (БЕР 2: 137). Возникло на почве отдельных яз. Ср. 
также рус. диал. вешалица, вешальница ‘виселица’ (СРНГ 4: 
220—221). Относительно вёхалка пск. (ПОС 3: 136) см. Николаев 
БелИссл 1986: 132. 

Из рус. усвоены якут. диал. Майа ‘помост на четырех нож- 
ках для сушки невода’, ‘перекладины на столбах для развеши- 
вания и сушки снопов’, лайка, Бійѕйіка ‘вешалка’ (см. подр. 
Ан. 2003: 131). 

вёшала П, -ы м. ‘бездельник, повеса’ дон., вешалка ‘то же’ пск., 
твер., ряз., ‘женщина, которая сама вешается на шею чужому 
мужчине” твер., иссык-кульск., ‘о ребенке, который любит, чтобы 
его носили на руках’ костр. (СРНГ 4: 22/1) // Позднее образование 
от вешать? І, вешаться. Суфф. как у вышибала, страшила, 
давалка и под. Относительно знач. см. вёситься. 

вешара см. ветшать. 

вёшать І, -аю, ‘придавать висячее положение’, ‘умерщвлять через 
повешение”, (иногда) ‘взвешивать’, вёшаться (СРЯ; Д 1: 236), 
въшать(ся) (СлРЯ ХҮШ 3: 94), вешаться ‘цепляться на крутых 
местах, чтобы не сорваться” новг., ‘висеть, виснуть от худобы и 
слабости’ перм., урал., ‘слоняться’ калуж. (СРНГ 4: 221), козы-то 
как начнут вешаться по лесу, их не соберешь потом новг. (СРГК 
1: 190), ввшати, въшаю ‘вешать’, ‘умерщвлять через повешение”, 
‘взвешивать’, ввшатися (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 133; Срз. 1: 502) || 
укр. вйиати(ся), блр. вёшаць, с.-хорв. вёшати (се), вёшам (се), 
словен. -уё$ай, -ат (оБебай), чеш. уёѕей (ѕе), слвц. уеќаѓ (за), 
польск. уіеѕгас (яе), в.-луж. уё$ес // Из прасл. *уё$ай (5е) 
‘вешать(ся)” < *уёѕјаїі (ѕе), итератива-имперфектива от *уёѕії (5е) 
(ЭСБМ 2: 116; ЭСРЯ МГУ 1/3: 83), см. весить. В сложениях с 
преф.: за-, на-, об-, свешать и под., прасл. *па-, *обуёзай (ЭССЯ 
23: 228; 31: 28—29). См. также вёхать. Глаг. вешаться ‘сло- 
няться, бродить’, ср. с вештаться°. 

вёшать П ‘отмечать дорогу вехами’ арх. (СРНГ 4: 221), ‘отмечать 
вехами участки леса, предназначенного для вырубки? волог. 
(СРГК 1: 190), девки раньше в Святки дороги вешали... «Девятая 
веха, покажи мне жениха» волог. (СГРС 2: 93) // От веха? І. От- 
сюда также глаг. на -ити вёшить ‘расставлять вехи (вешки) при 
геодезических работах’ (СРЯ), ‘обозначать соломенными веш- 
ками узкие полосы пашни, которые засеваются по очереди’ 
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Латвия, вешить тул. (СРНГ 4: 222), вешить ‘бросать по дороге 
еловые ветки в похоронном обряде’, ‘обозначать вешками поло- 
сы пашни, луга’ смол. (СлСмгГ 2: 39), блр. вёшыць (ЭСБМ 2: 118). 
Ср. вешёный ‘помеченный вехами (о дороге)” волог. (СГРС 2: 93). 

вёшка І ‘ветка, обычно еловая’ пск., арх., ‘горка, холмик, покрытый 
зеленью, деревьями” пск. (СРНГ 4: 222), вешка (вёшка, вишка) 
‘тонкое срубленное дерево или тонкая верхняя часть дерева, 
большой отрубленный сук’, ‘стебель огородных растений” пск. 
(см. подр. ПОС 3: 139) || блр. диал. вёшка ‘ветка’, ‘знак, 
указывающий зимой в поле дорогу’ (ЭСБМ 2: 116) // То же, что 
рус. литер. вёшка, диал. вёшка ‘веха’ (СРНГ 4: 222), уменьш. от 
веха” І. Ветка’ = ‘то, что может служить в качестве вехи’: ветки 
пихты иль березы наставим... по вёшкам-то видно, как тропку 
натаптывать арх. (СГРС 2: 93). Ср. вёшка ‘тропинка’ Морд. 
(СлМорд 1: 72), по метонимии. Результатом контаминации в° и 
вышка м. б. слово вёшка ‘пожарная каланча’ Алт. (Шелеп. 2: 94). 
Слово вёшка ‘недозрелый колос злака’ арх. (СГРС 2: 93), возмож- 
но, гетерогенное. 

вёшка П ‘шкафчик с ящиками для старосты в церкви, где лежат све- 
чи для продажи и хранится выручка’ пск. (СРНГ 4: 222) // Из вёчка 
(-чк- > -шк-), см. вёчка 1, вёчко ‘косой ящик для... мелких товаров’. 

вешкарь І ‘гриб подосиновик” новг., брян., ‘гриб масленок луго- 
вой’ новг., яросл., (перен.) ‘прозвище рыжеволосого человека (в 
речи детей)” новг. (СРНГ 4: 222), ‘подосиновик” волог. (СГРС 2: 
94) // Согласно Меркуловой, м. 6. связано с вешить = вешать? 
‘расставлять вехи’, суфф. как в назв. грибов сухарь, глухарь 
(Мерк. 1967: 187). Она не учитывает однако «беличий» вариант 
векшарь° и близкие (РЭС 6: 201—202), ср. также вишкорь ‘под- 
осиновик” волог. (СГРС 2: 126). Не исключено, что последняя 
форма ближе к этимону (субстр.?). 

вешкарь П ‘мелкая рыба, живущая под камнями” волог. (СГРС 2: 
94) // Контаминация пескарь и вешкарь° 1? 

вёшкома ‘сухое место в лесу’ арх. (СГРС 4: 94) // Вероятно, ино- 
язычное, ср. фин. таа ‘земля’ и под. 

вешлак ‘связка длинных ветвей, которой закрепляют стог’ волог. 
(СГРС 2: 94), вешлак, -а ‘толстый прут, большая ветка для за- 
крепления стога’ арх. (АОС 4: 40) // К вёсло° П. 

вёшная І см. вёшний І. 

вёшная П ‘верховая’: на вёшной лошади ‘верхом’ вят. (СРНГ 4: 
223), вёшний ‘верхний (например, об одежде)” Карел. (СРГК 1: 


вёшний І 88 


190) // Из вёршная, вёршний, ср. диал. вёршний, -ый ‘верховой’ 
(СРНГ 4: 175), к верх° І (РЭС 6: 342—344). Ассим. -рш- > -ш- как 
в вёша° П, вешия П. 

вёшний І ‘весенний’ уст., обл. (у Пушкина, Тургенева, Чехова и др.), 
вёшная ‘яровой посев, яровой хлеб’ енис., вёшная ‘весенняя па- 
хота’ сиб., вёшный, вёшный и вешной ‘весенний’ сев., урал. и др., 
вёшный и вёшный промысел ‘весенний промысел тюленей у по- 
бережья Мезенского залива, производимый крестьянскими арте- 
лями в три человека’ арх., вёшный промысл “рыба, добытая в пер- 
вой половине июня’ колым. (см. подр. СРНГ 4: 223—225), вёшний 
(въшний, -ей), вешный (СлРЯ ХУШ 3: 95), вешний и вешный ‘ве- 
сенний’, вешняя ‘вода в весенний разлив’, ‘земля, обрабатываемая 
весной под яровое’, ‘яровой хлеб’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 133), вешнии: 
въ низъ по вешьнюю воду 1148 (Срз. 1: 252; СДРЯ 1: 406) || блр. 
вёшні, ст.-блр. вешний ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 168) // Др.-рус. 
произв. от прасл. *уезпа (см. весна) с суфф. -/-: уеѕтуь-јь > вешнии. 
Ср. весньный ‘весенний’ ХП в. (Срз. 1: 247) < уезпьпъуь. См. Преобр. 
1: 79; Фасм. 1: 309; ЭСРЯ МГУ 1/3: 68; Оге! 1: 193; ЭСБМ 2: 116. 

Из форм на -аја и -оје после субстантивации, выпадения / и 

стяжения возникли Ёетіпіпа вёшна, также вёшна и вешна ‘весна’, 
‘весенний промысел морского зверя и трески в Северном ледови- 
том океане и Белом море”, ‘время весеннего сева’, ‘яровой посев, 
яровой хлеб’, пеџітит вёшно ‘сухая пища’ колым. (СРНГ 4: 222— 
224; ср. ветно°). Ср. также произв. от в°: диал. вёшник, вешник 
‘весенний ветер’, ‘овечья шерсть весенней стрижки’, вешника ‘то 
же’, вёшница, вешница ‘весенний разлив рек, половодье”, ‘весен- 
няя пахота’, вёшница ‘шкурка зверя, убитого весной (считается 
очень плохой)’, вешняк ‘весенняя окольная дорога на время 
половодья’, ‘мельница, которая работает только весной, в поло- 
водье’, ‘в плотинах и запрудах отверствие с творилом и спуском 
для стока прибылой воды весной и в другое время’ (ТО Вешняки 
в Московской обл., Мурз. 1984: 121), вешня и вёшня ‘поемный, 
заливной луг близ селения’, ‘огороженное место в ближних к се- 
лению поемных лугах, где не косят, а пасут скот; выгон’, вешнять 
‘перемогаться, доедая последние запасы, оставшиеся к весне” (см. 
подр. СРНГ 4: 223—227). Ср. в сходных знач. ст.-рус. вешникъ, 
вешница, вешнякъ (СлРЯ Х--ХУП?: 133—134), а также укр. диал. 
вешняк ‘мельница, которая работает только весной’ (ЕСУМ 1: 
363), блр. диал. вешняк, вяшняк ‘то же’ (ЭСБМ 2: 342). В ЭСБМ 
(Там же) допускается исходное весняк (вясняк). 
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Коми вешняк ‘водоспуск”’ < рус. (КЭСК: 55). 

вёшний П ‘старинный, давний’, ‘прошлогодний’ арх. (СРГК 1: 190) 
// Из ветъшьний, к ветошь°. 

вёшний Ш см. вёшная П. 

вёшник І, вёшники см. вёшний І, вёшник П. 

вёшник П “верхняя перекладина у воротцев в изгороди? яросл. 
(СРНГ 4: 223) // Возможно, к блр. диал. веснікі ‘дощатые или 
прутяные ворота во двор’, ‘обычные деревенские ворота”, польск. 
жіеѕпік ‘ворота на краю деревни’, к уьѕь ‘деревня’ (ЭСБМ 2: 93), 
см. весь П, вешница П. В ЭСБМ (Там же) к этому ряду отнесено и 
рус. вёшники мн. “отверстия, проходы в плотинах для спуска 
лишней воды’ перм., вешники ‘запоры в плотинах и запрудах для 
спуска лишней воды? вят. (СРНГ 4: 223), кот. однако не отде- 
лимы от вёшний° І. Сюда же, скорее всего, рус. вешники ‘столбы 
в вешниках, в которые приделаны зьемы и полузьемы” перм. 
(СРНГ 4: 223). Деривация от вёшний І не исключена и для в°. 

вешник ‘тот, кто торгует на веке (лотке)? нижегор. (СРНГ 4: 223) // 
Имя деят. от вёко° П, на основе выражения торговать на вёке = 
сидеть на веках (РЭС 6: 195). 

вёшница І см. вёшний І. 

вёшница П ‘деревенская улица, поросшая травой’, ‘огороженный 
участок крестьянской усадьбы, обычно для пастьбы лошадей’ 
пск. (СРНГ 4: 224) // Предлагалось отождествить с блр. диал. 
вёсніцы мн. ‘плетень с воротами на краю деревни’, вёсніца ‘то 
же’, весьніцы ‘ворота во двор’, ‘ворота из перекладин”, польск. 
міеѕпісе мн. ‘ворота, которые ведут в деревню” от основы прил. 
уьѕъп- ‘деревенский, сельский” + суфф. -іса (ЭСБМ 2: 93—94), см. 
весь П, вешник П. Более вероятно однако отнесение к вешний° І. 
Развитие знач. демонстрируют вёшница ‘луг, лужайка около 
дома”, ‘необрабатываемый, поросший травой промежуток, дорога 
на усадьбе или между двумя усадьбами’, ‘заливной луг, обычно 
вблизи деревни’, ‘земля для посева ярового хлеба’, ‘весенняя 
пахота’ пск. (ПОС 3: 140), вешня ‘выгон, где пасут скот” твер. 
(СРНГ 4: 225), кот. явно к вёшний І. 

вёшня І см. вёшний. 

вёшня П ‘снасть для ловли щук’ волог. (СГРС 2: 95) // Поскольку 
речь идет о плетеном орудии (см. примеры в СГРС: там же) из 
*вёршня, к вёрша° І. Относительно ассим. -рш- > -ш- см. вёшная 
П, веша П. Едва ли в° = ‘весенняя снасть’, ср. вёшний? І. 
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вешня ‘набатный колокол’ казан. (СРНГ 4: 225) // Вероятно, из 
*вечьня, к ввчьнъш І ‘вечевой’, ср. вечье, вече°. 

вешняк І см. вёшний. 

вешняк П, -4 собир. ‘сучья, прутья’ пск., ‘пучки прутьев или со- 
лома, пущенные в чан пивного затора, через которое спускается 
сусло с брода в другой чан’ пенз. (СРНГ 4: 226) // Собир. произв. 
от веха? І с суфф. -няк (-ьн’-ак), кот. обычно встречается в назв. 
молодых рощ, групп деревьев (Виногр. 1947: 110). 

вёшта, -ы ж. ‘весы на торговой площади; важня’ яросл. (СРНГ 4: 
227) // Ср. вещи? П? 

вештаться ‘слоняться без дела, бродить’ пск. (СРНГ 4: 227) // М. 6. 
не случайным совпадение с укр. вештатися ‘слоняться’, кот. од- 
нако без достоверной этимол. Согласно Потебне, из ветшати(сь) 
‘стареть’ (ЕСУМ 1: 367), см. ветшать, а также вешать [. 

вещалой ‘вяленный, просоленный” арх. (АОС 4: 42) // Вариант 
слова ветшалой (прич. на -л-, ср. обветшалый) = ветшаной ‘ис- 
порченный, заплесневевший” (прил. с суфф. -(а)н-, исходно пас- 
сивное прич.): ветшанойо мясо насолили арх. (АОС 4: 25), к 
ветшать°. Ср. вершалой ‘вяленый’ (РЭС 6: 352). 

Из ветшаной в знач. ‘ветхий, изношенный” возникло вещаной 
‘очень слабый, худой, изможденный’ арх. (АОС 4: 42; ср. ветхий 
старик), сходно вешчаный ‘изношенный’ волог. (СГРС 2: 95). 

въщанникъ ‘сведущий человек, мудрец’ ХШ — ХІУ ~ ХІ в. (СлРЯ 
ХІ—_—ХУП 2: 134) // Ц.-слав. слово, имя деят. с суфф. -никъ от 
въщан-, основы пассивного прич. от вещать”. Ср. н.-луж. диал. 
и’ё$сепий ‘пророк, ясновидец” со сходным строением ($сВ-$ 21: 
1592; Вей. 4: 305). 

вещать, -йю ‘говорить нечто важное, изрекать’: ... вещать Велику 
скорбь или великий праздник (Пушкин, «Борис Годунов»), ‘про- 
рицать, предсказывать’, (уст.) ‘передавать по радио’ (СРЯ), 
вещать ‘уговаривать’ волог., ‘предвещать, предсказывать (о до- 
мовом, собаке)” калуж., влад., вещевать, -щую ‘приветствовать, 
поздравлять” смол., ‘обвинять, осуждать” (не вещуйте на меня) 
влад., новг., ‘предсказывать, предвещать’ сев.-двин., ворон., 
курск., смол., заурал. (вещует сердце волог., новг., том.), 
‘предвещать, предчувствовать беду” твер., калуж., курск., казан. 
(СРНГ 4: 227—228), вещаться ‘обращаться к богу с просьбой, 
давая обет” арх. (СГРС 2: 95), вещать ‘извещать’, вещаться ‘да- 
вать обет’, вещевать ‘предсказывать, вещать’ арх. (АОС 4: 42), 
вещать ‘предсказывать’, ‘навещать’ пск., ‘говорить’ пск., ХУІ в. 
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(ПОС 3: 141), вьщати (-ть) ‘говорить, произносить’, ‘провозгла- 
шать’, ‘свидетельствовать’, ‘предсказывать, предвещать’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 95—96), ввщати ‘разговаривать, беседовать’, ‘говорить’, 
‘предвещать’, ‘наговаривать’ (СлРЯ ХІ1—ХУП 2: 502), вёщати, -ю 
‘говорить’, ‘проповедовать’ ХІ в., вёщавати ‘говорить’ ХП в., в$- 
щевати (Срз. 1: 502; Михайловская ДРЯЛС 1975: 16) || укр. вйца- 
ти, вицувати, блр. вяшчаць, вешчаваць, ст.-блр. вещати ХУ— 
ХУП вв., вещовати (ГСБМ 2: 170), болг. уст. вещая ‘вещать, 
предрекать” // Толкуется как заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
в'Ештатн ‘говорить, рассказывать, сообщать’, вЁштаватн ‘гово- 
рить’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 83; ЕСУМ 1: 408) < прасл. *уёѓай 
(*уё/уай), откуда исконное рус. вечати° = ввчати (Черн. 1: 148). 
Не исключая этой возможности, можно думать о смешении на 
вост.-слав. почве заимств. из ц.-слав. и рефлекса *уёѕсай (*уёҳсе- 
уай) ‘знать заранее, предрекать’ от *уё$сь(/ь) ‘вещий’ < *уёѕ-/о- < 
*уёа-10-, см. вещий 1. К *уёҳёаії можно возвести и указ. ст.-слав. 
в'®шта(ва)тни, болг. вещая (БЕР 2: 140—141), отделяя их от рус. 
въчати. Есть еще возможность, что *уе$сай из *уёѕ/јаїйї, итер. на 
-(/)ай от *уёѕіійї, см. вестить. Ср. рус. вёщить, -щу ‘предвещать, 
предчувствовать’ терск. (СРНГ 4: 228), вещить ‘то же’ арх. (АОС 
4: 43), ‘предсказывать’ волог. (СГРС 2: 95), словен. уе; ‘долго 
бодрствовать и жечь огонь’, чеш. убЯЙТ, слвц. уе$ѓі?, польск. 
мліеѕгс2ус, в.-луж. ие$@с, н.-луж. уё$сі$ < прасл. *уёёёійї ‘пред- 
сказывать” от *уёќсь(јь) (Вог.: 696—697; Ѕсһ-$ 21: 1592; ЭСБМ 2: 
342; ЕСУМ 1: 408). 

Слово в? входит в состав сложений с преф.: навещать (< прасл. 
*пауеёхсаії, см. ЭССЯ 23: 228—229), завещать (< ц.-слав.) и др. 
Рус. обещать < ц.-слав., ср. ст.-слав. овкЁштаАтн < прасл. *ођуёђаії 
(ЭССЯ 31: 31—33; неприемлема реконструкция ‘обещать’ < ‘об- 
тыкать ветками’ у Мельничука ВОСРЯ 1978: /09). 

Произв. рус. вещание (обычно в сложениях радио-, телеве- 
щание), вещание ‘обет’ арх. (АОС 4: 42), вёщание = въштаник 
ХІв. (Срз. 1: 502), уст. вещатель, вещательный (ср. сложения чре- 
вовещатель, широковещательный и др.), ввщатель (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 134), ст.-блр. вещание (ГСБМ 3: 169), видимо, из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. Ёштаник “голос? < прасл. *уёўапьје. Но не исклю- 
чено смешение с рефлексом прасл. *уё$сапь/е ‘гадание’ от *уёёсайі. 
Ср. вещель°. 

вещба ‘прорицание, предсказание; гадание, ворожба’, ‘заговор, сло- 
во при заговоре” диал. (Д 1: 336; СРНГ 4: 227), вёщба ‘слова, речь’: 
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Воронову красоту... почтивши, И его вёщбу еще также похва- 
ливши (Тредиаковский, СлРЯ ХҮШ 3: 65), вёщба ‘предречение, 
предсказание будущего; гадание’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 135) 
|| ст.-укр. вёщба ‘гадание, колдовство, прорицание” (Тимч.: /66), 
ст.-блр. вёщба ‘предсказание, ворожба’ (ГСБМ 3: 168), чеш. 
уёўра, слвц. уеќіра, польск. иіеѕ2сгра ‘пророчество, предсказа- 
ние’ // Из прасл. *уё$сьрРа ‘прорицание, гадание, ворожба?, 
произв. с суфф. -ьра от *уёҳсайі, *уёќсііі, см. вещать, вещий. Ср. 
ст.-укр. вёщбарский ‘относящийся к гаданиям, колдовству’ (Тимч.: 
166), ст.-блр. вбщбярский ХУП в. (ГСБМ 3: 169) < (ст.-)польск. 
міеѕгс2ђіағѕќі. 

вещё ‘предзнаменование, предсказание’, нареч. ‘известно, предска- 
зано’ арх. (АОС 4: 43), вещо ‘известно, ведомо’, ‘догадливый 
человек или животное’: настояшшо вешшо! (о козле) перм. 
(СлСПермгГ 1: 227) // Кратк. прил. вещий®, вещой в форме ср. р. 
(вещ м. р.), субстантивир. и адвербиализованное. Ср. вет? П. 

вещёль, -я ‘гадатель, прорицатель’ твер., пск. (СРНГ 4: 228) || блр. 
(если не искусственное образование) вяшчэль ‘то же’ (ЭСБМ 2: 
343) // Произв. с суфф. -еГь (о суфф. см. Зам ЅР 1: 108) от 
вещать, блр. вяшчаць. 

вещество ‘материя, из чего образовано всякое тело, вещь, предмет” 
(ДТ: 189), ‘существо’ том. (СРНГ 4: 228), ‘предмет, вещь”, ‘жи- 
вое существо’ (кошки — самые дяшовые вешшества), ‘сущность, 
понятие” пск. (ПОС 3: 141), ‘вещь, предмет’ Карел. (СГРС 1: 191), 
‘сильно пьяный человек” (в речи официантов, половых, см. ЯСМ: 
100), вещество, -а, им. мн. -а ‘физическое начало материи’, (так- 
же мн.) ‘все то, из чего состоят физические тела’: вещество мине- 
ральное, органическое, каменное и проч., небесное вещество, тон- 
кое вещество ‘эфир’, ‘предмет, вещь” (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 
97—99), вещьство, вещество ‘материя’, ‘вещество, материал”, ‘сущ- 
ность, характер, свойство’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 134), вещьство 
‘материя’ ХІ в. (Срз. 1: 254; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 4/1) // Из ц.-слав. 
вещьство, произв. с суфф. -ьство от вещь (ЭСРЯ МГУ 1/3: 83), 
см. вещь. О знач. в°, связанных с развитием научной мысли в нач. 
ХУШ в. (вещество = материя и др.), см. Кут. 1966: 34—43, 262. 

въщество (вещество) ‘предсказание будущего, гадание’ ХУТв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 136) // Произв. от ввщати = вещать” (ср. др.- 
рус. рожьство от рожать и под.). Видимо, было известно и в 
знач. ‘говорение’”, ср. произв. веществовати ‘говорить’ (Там же). 
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вещетӣнье, -я ‘общее название лекарства; снадобье, зелье’ волог., 
арх., новг., ряз., калуж., ‘белила, румяна” волог., ‘одежда’ волог., 
‘хлам, скарб” ряз., волог., вещетиний волог. (СРНГ 4: 228) // 
Включает вещь? в знач. ‘лекарство’. Во втор. части суфф. -от- + 
-ин- + -(ь)уе (-ий)? 

вёщи І см. вещь. 

вёщи П мн., вещо собир. ‘березовые ветки для веников; мелкий 
кустарник” (пайдем у лес за вешшыми), пойти в вещи ‘пойти в лес 
для заготовки веников” смол. (СлСмГ 2: 40) // Возможно, резуль- 
тат контаминации вёти°, вётье собир. и вяще собир. ‘мелкий 
кустарник”, ‘прутья для веников’, ‘место, где режут прутья для 
веников’ смол. (СРНГ 4: 6/7), вящо ‘березовые прутья для ве- 
ников” смол. (СлСмгГ 2: 115). 

вёщи Ш мн. ‘весы’ пенз. (СРНГ 4: 228), вёщ м. ‘то же’: емли лён с 
сани, да клади на в$щ пск., 1607 (Ееп.: 281 = ПОС 3: 140) // Ср. 
произв. от вес° І прил. вбсчии ‘весовой, относящийся к весу’ 
ХМУ—ХУ вв. (Срз. 1: 495), также в варианте вещий ‘взвешенный 
на весах’ перм. (СРНГ 4: 238), вёщии: с вещих товаровъ 1648 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 120; СлРЯ ХУШ 3: 68). Слово в°, видимо, из 
этой формы: субстантивир. адъектив вёщии им. мн., откуда сущ. 
въщи = вещи им. мн. и сингулятив в5щ у Фенне. 

вёщий І ‘кому все ведомо и кто вещает будущее, прорицатель, 
предсказатель’, ‘умный, мудрый, предусмотрительный” (Д 1: 336; 
например, у Пушкина, «Песнь о вещем Олеге»), вещий, -его ‘ум- 
ный, толковый, красноречивый” ряз. (СРНГ 4: 228), вещой ‘догад- 
ливый’, ‘проворный, бойкий, энергичный (о человеке)’, ‘сплет- 
ник” перм. (СлСПермгГ 1: 227), ввщий ‘предсказывающий, прори- 
цающий’, фольк. вёщий каурка, о коне (СлРЯ ХУШ 3: 99), ввщии 
‘сведущий, мудрый; знающий то, что другим не дано, волшеб- 
ник”, ‘волшебный’: прозваша Ольга въщии (ПВЛ), вёщеи Бояне; 
въщіа пръсты (СПИ) (Срз. 1: 502—503; СССПИ 1: 114; СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 136) || укр. віщий, блр. вёшчы, ст.-блр. ввщий, въщый 
(ГСБМ 3: 169), болг.-цслав. вбшть ХІУ в., болг. вещ ‘сведущий, 
опытный”, диал. вяшщ, вяща, вящо, ст.-болг. вбшть ХІУ в. (БЕР 2: 
140), с.-хорв. вёшт(ӣ) ‘опытный, искусный, умелый, ловкий’, 
чеш. уст. уё$ѓї, польск. книжн. уіеѕгс2у ‘вещий’ (уіеѕгсга Баба 
‘ворожея’), кашуб. ўеёсі ‘ясновидец, лунатик, упырь’ (Вог: 696) // 
Из прасл. уёќёъ(јь) ‘знающий, мудрый, догадливый’ (> ‘знающий 
то, что не знают другие, прозревающий будущее; колдун, волхв’) 
< *уёѕѓь < *уё4-1ј0- (< *иоіа-йо-) ‘наделенный знанием’, к *уёб4ёи 
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‘знать’ (МІКІ.: 390; Преобр. 1: 110; Фасм. 1: 309; УаШапі Отг. 
сотр. 4: 433; Черн. 1: 148; Оте| 1: 193; Вог.: 696), см. весть 1. 
Словен. уёёс ‘регИиз, ѕсіепѕ’ инославянского происхождения 
(5п.: 816). Прасл. *уё$сь по своему строению м. 6. близко к др.-в.- 
нем. и/15(1) (= нем. меіѕе ‘мудрый’), кот. допускает выведение из 
*иеа-по- (КІ: 883; та же праформа предлагается здесь и для 
прасл.), хотя обычно исходят из *ие1@50- (Там же). 

Прозвище Олега вещий в ПВЛ (данное в этом случае язычни- 
ками) значит, вероятно, ‘волхв’ (Смирнова РР 4, 1985: 150—152) 
и очень близко многочисленным назв. колдунов, чародеев, ведьм, 
связанным с в°: субстантивир. форм адъектива и его произв. 
(уёќёь м., *уёбса ж. и др.) и произв. от глаг. *уёќсаії, вещать°. 
В ІХ—Х вв., когда жил Олег, эти назв. еще не воспринимались 
«сквозь призму христианства», как обозначения чего-то безбож- 
ного, «поганого» (Чурмаева РР 5, 1975: 150—151). Ср. вещий, -его 
‘колдун, кудесник, знахарь” костр., сиб., южн., урал. (СРНГ 4: 
228), укр. диал. віщ ‘провидец’ (ЕСУМ 1: 408), хорв. уст. уе$са, 
кайк. уеҝ̆са ‘колдунья’, словен. уё5са ‘вештица (демон в облике 
бабы)’, ‘ночной огонек, приманивающий путника’, ‘ночная ба- 
бочка” (Ве2]. 4: 1592), польск. и{ез2с2 ‘пророк, великий поэт” 
(Міскіеміс=2 — уіеѕгс= пагодом»у), в.-луж. мёќса м. (переведено в а- 
основы) ‘пророк, ясновидец” (Ѕеһ-$ 21: 1592) и проч. Развитие 
знач. в словен. как у нем. Нехе ‘ведьма’, диал. (Ог.) ‘ночная 
бабочка” (Ве21. 4: 305). Связано с представлением о способности 
вештицы принимать вид бабочки, мотылька (также птицы и др.), 
см. Виноградова, Толстая СДЭС 1: 367—368 и вещица, вещун. 

вёщий П см. вещи П. 

вёщить, вещить см. вещать. 

вёщица ‘ведьма, которая тело свое кладет под ступу, а сама улетает 
в трубу сорокой’ перм., ‘сорока’ (Д 1: 336), ‘колдунья, гадалка’, 
‘ведьма, оборотень” (в трубу вылетает, у спящей женщины рас- 
парывает брюхо, вынимает младенца и съедает; летает сорокой): 
баба эта, бают, вещица... колды нашли ее труп под корытом в 
бане, а сама она... претворится в сороку да и летат перм., ср.- 
урал., тоб., ирк., амур., арх., вещица ‘то же’, перм., ‘эпитет сороки’ 
ю.-сиб., перм., сиб., арх., ‘болтунья’ том., перм., сиб., ср.-урал., 
краснояр. (СРНГ 4: 229; АОС 4: 43; Д 1: 336), вёщица ‘колдунья’ 
олон., ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 136), ХУГ. (Срз. 1: 503) || блр. 
диал. вешчыца ‘ведьма’ (ЭСБМ 2: 117—118), укр. (Карпаты) 
віщиця ‘ведьма’ (Гиндин, Калужская СИИЯ 1991: 35), болг. вёщи- 
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ца “вештица (демон в облике реальной женщины)”, ‘злая баба”, 
‘мелкая ночная бабочка”, ‘светлячок’ (БЕР 2: 140), макед. веш- 
тица, с.-хорв. у(/)ё%йса ‘вештица, колдунья’, чак. Уса ‘веш- 
тица, кошмар, бабочка’, словен. уебЯса ‘колдунья, пророчица’ 
(Ве71. 4: 305), ст.-чеш. уё$йсе ‘ведьма’, диал. уёҳсіса ‘лешиха”, 
слвц. уё$УИса ‘пророчица’ (Масћ.: 686), ст.-польск. илез2с2уса 
‘ведьма, ворожея” (5181Р 10/1 (61): 199) // Из прасл. *уёёсіса ж. 
‘ведьма, колдунья’ (< ‘наделенная знанием”), результата субстан- 
тивации адъектива *уёёса ж., (*уёёсь м.) с помощью суфф. -іса, 
см. вещий [ (гипотезу о несколько иных отношениях данных слов 
см. Ве2]. 4: 305). Слово могло возникнуть в сочетаниях типа 
*уёҳёа(ја) 2епа (Баба), ср. др.-рус. ввщатм женка ‘колдунья’ (Срз. 
1: 503). О специфике ю.-слав. вештицы в сравнении с сев.-слав. 
ведьмой см. Виноградова, Толстая СДЭС 1: 367—368. 
Параллельная форма м. — *у6$бьсь, ср. рус. вещец ‘ведун, 
колдун’ (Д 1: 336), вёщьць ‘колдун’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 310), 
ст.-слав. вЕштьць, с.-хорв. убЯас, -$са, словен. уе#сес, -5С(а)са 
‘мудрец’, ст.-чеш. уёёїес, слвц. уеЯес ‘прорицатель’, ст.-польск. 
міеѕгсгес. Рус. слово только у Даля (?). См. еще Жур. 2005: 837. 
вещун м. ‘колдун, волхв’, ‘предсказатель, прозорливец” (сердце- 
вещун), ‘ворон’, вещунья ж. ‘колдунья, предсказательница”, ‘во- 
рона, сорока’ (Д 1: 336), Вещуньина с похвал вскружилась голова 
(Крылов, «Ворона и лисица»), вещунья ‘пророчица’: а сороки-то 
вешчуньи арх. (АОС 4: 43), вещунья ‘о сороке” пск. (ПОС 3: 141; 
Жур. 2005: 259), «В русской народной мифологии курица пред- 
ставляется вещуньей: перед несчастьем она начинает петь пету- 
хом» (Зел. 1994: 143), въщун м., прост. ‘предсказатель, прорица- 
тель’, сердце вёщун ‘о способности человека предчувствовать”, 
въщунья ж. (СлРЯ ХУШ 3: 100) || укр. вйцун м., вицунка ж. (диал. 
вішчуха, ЕСУМ 1: 408), хорв. чак. уі$сӣп ‘колдун, пророк’ (Ве71. 
4: 305) || В форме м. имя деят. с суфф. -ии(ъ) от глаг. *уё5бай или 
*уёќеійі (см. вещать), аналогично ведун° (РЭС 6: 173—174). Не 
исключено прасл. *уёќѓипъ, хотя указ. слова могли возникнуть 
независимым образом в вост.-слав. и ю.-слав. Форма ж. на -унья 
рус. образование, ср. ведунья, бегунья, хвастунья, болтунья и под. 
В рус. яз. с суфф. -ун «связан по большей части оттенок прене- 
брежения или иронического снисхождения» (Виногр. 1947: 102). 
Согласно ЭСБМ 2: 342—343, укр. вйиун, блр. вяшчун < рус. 
вещь, -и ‘нечто, предмет, отдельная единица, всякая неодушевлен- 
ная особь’ (...я вещь, а не человек, см. Островский, «Гроза»), 
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‘дело, поступок, случай, происшествие’, вещи ‘пожитки, движи- 
мое имущество’, веща ‘вещь’ арх., казан. (Д 1: 189), ‘лекарство? 
вят., вещи мн. ‘то же’ вят., новг., веща ‘вещь, дело’ нижегор., 
костр., твер., веща тул., том., какая вёща змея! самар. (СРНГ 4: 
227, 229), вещь ‘одежда’ волог. (СГРС 2: 95), вещь, -и (вещ, вешь, 
вешч, вешчь), вещами и вещьми/вещми твор. мн. ‘существующее 
в материальном мире; любой предмет окружающей действитель- 
ности’, ‘тело’ (в физике), ‘вещество’ (вещи жидкие, влажные и 
под.), ‘явление, дело, событие’, чаще мн. вещи ‘предмет быта (одеж- 
да, мебель, утварь и под.)’, анатомические вещи ‘об органах и 
тканях тела человека и животных’, животная вещь ‘живое су- 
щество’, (чаще мн.) ‘животное? (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 100—104; 
Кут. 1966: 36—43), вещь (= вешть) с ХІ в. ‘вещь’, (мн.) ‘вещи, 
имущество’, ‘дело’, ‘тяжба’, ‘проступок’, ‘вещество’, ‘природа, 
естество” (Срз. 1: 252—253; см. также СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 137— 
138; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 406—410) || укр. диал. вещ, ст.-укр. вещь 
ХУ—ХУП вв. (ЕСУМ 1: 367), с.-хорв. редк. уе (5К. 3: 582) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. вешггь ‘вещь, предмет, сущность, суть, факт, 
дело’. Единственный по существу пример употребления в° в ори- 
гинальном древнерусском памятнике светского характера — в 
«Слове Даниила Заточника»: Князь не самъ впадаетъ во многія 
въ вещи злыя, но думцы вводятъ (Колесов Культ. насл. Др. Руси 
1976: 260). Ст.-слав. слово родственно болг. вещ, чеш. уёс, слвц. 
уес, польск. Лес, в.-луж., н.-луж. иёс. Прасл. реконструкция не 
совсем ясна: *уейРь ж. и (?) диал. *уеёкРь (Ѕсһ-5 21: 1585—1586). 
Приводимое в Фасм. 1: 309 ст.-слав. вЕшть не м. 6. аргументом 
(надо є). Однако чеш., слвц. и лужицкие данные указывают на 
*убКРь с сокращением долготы предположительно под влиянием 
фразовой фонетики (Маесһ.: 680). Сопоставляется с гот. жайи5 ж. 
‘вещь’, др.-в.-нем. ий! м., ср. р. ‘вещь, существо (также о ко- 
больдах и под.)”, англ. илейь, др.-англ. умілі ж., ср. р. ‘существо’ < 
герм. *уехіі- ж. ‘дело, вещь, существо’ (Преобр. 1: 82; Фасм. 1: 
309—310; Ѕіапе 1972: 63; Черн. 1: 148; Оте 1: 193; о герм. см. еще 
Зализняк Эт. 1964: 211), хотя иногда считают, что герм. слова без 
надежных паралллей (ОРЕЕ: 1006). Слав. лексему сравнивают 
далее с греч. ёлос ‘слово’ <и. -е. *ией'о-, др.-инд. иќ-іа- РРР к уас- 
‘говорить’ (допускается ряд ст.-слав. вєшть — гот. уаіліѕ — др.- 
инд. уаќі ‘речь’, см. Агит. 2: 112). Исходя из этого, Трубачев 
предполагает (не объясняя 6), что прасл. *уёкѓь обозначало ‘то, 
что названо или что можно назвать’ в отличие от неких неназыва- 
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емых, «высших, священных» понятий (Х МСС 1988: 322). О се- 
мантике в° писал Колесов: многочисленные знач. слова в ст.-слав., 
ц.-слав. и др.-рус. словарях м. б. «... сведены к одному исходно- 
му, связанному с его этимологией: существо или вещь, сотворен- 
ные словом»; «из церковных текстов ясно, что вещь — дело 
человека, в отличие от твари — божьего дела» (см. подр. Культ. 
насл. Др. Руси 1976: 260—264); слово в° соотнесено с триадой 
мысль — слово — дело (по Топорову), и знач. в° ‘дело, деяние, 
поступок’ — «единственно достоверное на протяжении истории 
слова до ХУІ в.» (ДЛ 1982: 56—59 и др.; непонятно, какая «веро- 
ятная связь со словом вече» имеется в виду). Слав. и герм. мате- 
риал иногда сравнивают с лит. уе ЖИ, уеікій ‘делать’ (Масћ.: 680; 
ранее Миклошич), но связи лит. слова иные (5т0с7. 2007: 728). 

Для ХУІ—ХУПШ вв. отмечается влияние на семантику в° со 
стороны польск. 72ес2, в частности, для знач. ‘случай, событие’, 
‘произведение, сочинение”, ‘способ, образ’ (Милейк. 1984: 96— 
98). Ср. также выражения общая вещь, всенародная вещь, вещь 
гражданская как передачу польск. г2есг розроша, лат. гез ри бЙса 
(СлРЯ ХУШ 3: 104). Выражения естество, натура, природа 
вещей — кальки с лат. гегит паішға (Там же). В Петровскую 
эпоху, когда славянизмы благодаря развитию науки широко ис- 
пользуются в терминологии, слово в° получает знач. ‘(физиче- 
ское) тело’, ‘вещество’ (Коп. 1988: 84). О развитии знач. слова 
см. еще Виногр. 1994: 861—862; Веселитский ЭИРЯ 5, 1966: 24; 
Веселит. 1972: 75—77. 

Из произв. от в? ср. вещица, вещичка (уменьш.), вещина ‘вещь, 
нечто’ диал. (СРНГ 4: 228; Колесов ДЛ 1982: 64—67), прил. веще- 
вой, книжн. (< ц.-слав.) вещный (Д 1: 189), вещьныи, вештьнии с 
ХІ в. (Срз. 1: 252—253; Черн. 1: 149). Ср. вещество”. 

вёя, -и ‘вьюга, метель’ пск., смол. (СРНГ 4: 229), арх. (АОС 4: 43) | 
блр. вёя, слвц. уеја ‘метель’, польск. иіеја ‘метель, ветер’ и под. 
(ЭСБМ 2: 118; МасВ.: 678) // Вероятно, из прасл. *уёја ‘метель, 
вьюга’, произв. от корня *уё- ‘дуть, веять’, см. ветер І, вёять, вей 
(РЭС 6: 189—190). Сравнивается с лит. уёјаѕ, лтш. уё]$, др.-инд. 
уйуиһ ‘ветер’, авест. уйуиб ‘ветер, воздух’ (ЭСБМ 2: 118; ср. 
Ваттезбегоег Вай. 24/2, 1988: 112; Дыбо ОСІ 19/3, 2008: 583). 
С синхронной точки зрения лит. и лтш. слова — новообразования 
от уст., редк. (но реального, несмотря на отрицательный вердикт 
в Вига ВК 3: 717; см. РаПоп1$ Ва. 2/1, 1966: 94) уей ‘дуть, веять”, 
през. уёја (Ѕ5тосг. 2007: 744). 
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Особую группу образуют рус. вея (= вия), -и ‘веяльщица’ арх. 
(АОС 4: 43), укр. диал. вя ‘лопата для провеивания зерна” 
(ЕСУМ 1: 408), в.-луж. мёјауа ‘веялка? и под., ср. вёять (зерно). 

вея ‘ветвь’ ХУІ в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 152), ва ХП-ХШ вв. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 310), 1056—1057 (Срз. 1: 504) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. виа, собир. в®ик, с.-хорв. (Космет) уёја, уёјё ‘сухая 
ветка, соломка’ (5К. 3: 572), хорв. (кайк.) уеја, словен. уеја ‘ветвь’, 
(уменьш.) болг. вёйка, макед. вейка ‘ветка, сучок” < прасл. *уёја 
‘ветвь (с листьями)’, собир. *уёјьје, кот. родственны др.-инд. уауй 
‘ветвь’, ‘ветвь рода, потомство”, ирл. /ё (< *иеід) ‘прут’ (Фасм. 1: 
310), нем. Се-мей ‘(оленьи) рога”, ср.-в.-нем. ве-илее (‘рога’ = 
‘ветвеобразный нарост”), собир. от несохранившегося др.-в.-нем. 
*Ка) ‘ветвь’ (КІ: 291; ЕМАІ 2: 509). Допустимо, что прасл. 
*уёја субстантивир. адъектив в форме ж. (‘ветвь’ < ‘относящийся 
к ветви’), чем м.б. обусловлено продление корневой гласной 
(утааһ) в исходном сущ. *иею- ‘ветвь’ (Вей. 4: 291). Предпола- 
гают корневое родство с ветвь°, вить? 1—11 (Фасм. 1: 310; ГИ 2, 
1984: 650; Ѕтос7ућѕКкІ З|ау. 63, 1994: 506), что не исключает 
корневого сравнения с веха? І (5К. 3: 572). Несмотря на близость 
в° к рус.-цслав. вайя° ‘ветвь’, ваша, ваик (< греч., см. РЭС 5: 
332—333), их целесообразно разделять, хотя контаминация не 
исключена. 

Вайан допускает прасл. *уё/-ја (МаШапё Ст. сотр. 4: 522), что 
едва ли целесообразно. 

вёялка, вёяло ‘колесо с лопастями, в барабане или кожухе, от- 
вевающее мякину, между тем как зерно очищается, проходя через 
несколько сит’, вёяло ‘большое опахало’ (Д 1: 336), веялка 
‘деревянный совок для очистки зерна от мякины” Литва, Латвия, 
ср.-урал. (СРНГ 4: 229—230), ввяло ‘орудие для веяния хлеба’, 
‘веер, опахало’ (СлРЯ ХУШ 3: 104), ввяло лопата ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 138) || укр. віялка, віяло, блр. вёялка ‘веялка’, диал. 
‘совок для ручного веяния зерна’ (ЭСБМ 2: 119), болг. вёялка 
‘веялка’, ‘тюря в честь летнего ветра, который считался духом, 
помогающим во время молотьбы” (БЕР 2: 141), макед. веалка, 
в.-луж., н.-луж. ибайюЮ ‘веялка? // Из прасл. *уё/аа1о ‘орудие для 
веяния зерна’, ‘то, чем гонят воздух, ветер’, произв. с суфф. -@{о 
от *убай, рус. вёять°, с наращением суфф. -(ъ)-а. Ср. иные 
образования со знач. имен оруд., связанные с вёять: рус. вёянка 
веялка’ сиб., урал., вят., ‘большой холст, расстилаемый на земле 
для веяния зерна на нем’ новг. (СРНГ 4: 230) от пассивного прич. 
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вёяный (прасл. *уёјапъ, -јь; ср. вёяная лопата в СлМорд 1: 73), 
блр. диал. вёянка, польск. "лата и проч. (ЭСБМ 2: 119; Отк. 
2001а: 92). Укр. віяльниця ‘лопата для веяния зерна’ синонимично 
обороту віяльна лопата (= рус. вёяльная лопата арх., АОС 4: 43), 
где адъектив от прич. на -/-. Ср. словен. диал. уеја/піса, уёіпіса 
(Ве71. 4: 307). 

вёяние ‘дуновение, движение воздуха’, перен. ‘влияние, воздействие 
(обычно новых) мыслей, идей’ (СРЯ), вёание (ветра): вётръмь 
в$аниа 1073 (Срз. 1: 503; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 138) || болг. вёяние 
книжн. // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. в\маник от в®тти (прасл. 
*уёјапьје от *уёјаїйї), см. вёять. В знач. ‘провеивание зерна? м. 6. 
исконным. В совр. яз. слово особенно известно в перен. знач., в 
оборотах типа веяние времени. Оно возникло в 30—40 гг. ХІХ в. 
(прежде всего у Белинского), сложилось к 1860-м (Чернышев- 
ский, Добролюбов) и закрепилось вследствие специфического и 
частотного употребления у Ап. Григорьева, ср.: «... над нравст- 
венной природой моей пронеслось странное, мистическое вея- 
ние» и под. Согласно Григорьеву, веяния — те идейные воздей- 
ствия извне, кот. надо преодолеть, чтобы вернуться к «почве», 
цельному народному мировоззрению. С 70—90 гг. ХІХ в. слово 
в° начинает широко употребляться в общерусской литер. лексике 
(Сор. 1965: 507—511; Виногр. 1994: 80—84 = Виноградов Изв. 
ОЛЯ 9/5, 1950: 377—381). 

вёять, -ю, -ёет 3 ед. ‘дуть, обдавать потоком воздуха, обмахивать, 
опахивать воздухом” (Д 1: 336), ‘носиться в воздухе’, ‘колы- 
хаться, развеваться в воздухе’ (СРЯ), ‘быстро перемещаться” 
перм. (СлСПермГ 1: 228), вбять (-ти), ввю ‘дуть (о ветре)”, 
‘развеваться, колыхаться (на ветру)’ (СлРЯ ХУШ 3: 104—105), 
вфяти ‘дуть (о ветре)’ (Се ввтри Стрибожи внуци вбютъ съ моря 
стрблами на храбрыя плъкы Игоревы СПИ, см. Срз. 1: 503), 
вфатися ‘метаться, бушевать’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 310) || укр. 
віяти(ся), блр. вёяць, ст.-слав. вати, вых, болг. вёе ‘дует, веет”, 
с.-хорв. бай, удет, уйай, Дет, чак. (Вргада) угай, словен. бай 
(хей), убат, чеш. уйй (< *уёјай), уёјі, слвц. маР, уеји, польск. 
лас, идее, кашуб. уйс, уеје, в.-луж. иёс, меји, н.-луж. уја$, уёји 
(ијејот) (Ве21. 4: 306; Вог.: 686; Ѕсһ-$ 21: 1586; УаШапі Сг. сотр. 
3: 270; слав. материал см. также Дыбо 2000: 290, 486, 498—499, 
512) // Из прасл. *уё(ја)ії, *уёјо (*уёјаїі, *уёјо 1 ед. през., *уёјеіь 
3 ед. през., см. Дыбо 2000: 290; в Оегкз. 2008: 519 *уёјаії) < и.-е. 
*иёій- и *иёіе- (през.), ср. герм. *ифја- ‘веять’, гот. маѓап (редуп- 
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лицированный претерит уаїубип мн.), др.-в.-нем. уаеп, жйјеп и др., 
далее др.-инд. уйії, авест. уйй, греч. йрцо1 ‘дует, веет’, др. -ИНД. 
удуай ‘дует’, лит. уёјаѕ, лтш. уё/$, др.-инд. удуйй ‘ветер’, авест. 
уауиб ‘ветер, воздух” (Фасм. 1: 310; Дыбо ОтСІ 19/3: 583; Черн. 1: 
149; Ѕтост. 2005: 264; Оте| 1: 193—194; ГИ 2, 1984: 677), см. 
также вёя, ветер І. Нулевая ступень корня *ие(?-, т.е. *иә(ї)-, 
усматривается в рус. вьять, -яет 3 ед. през. ‘об огне, пламени — 
пылать, полыхать’ волог., вьялица ‘вьюга, метель’ новг., пск., 
костр., калуж. (СРНГ 6: 71), *уьай, *уьуайса (Дыбо: Там же). 
Слав. *уё(ја)ії и т. п. сравнивается с хетт. йиуаї-/ риуа- ‘бежать, 
лететь’, откуда произв. (субстантивир. РРА) лиуапга (Лиуаті-ѕ) 
‘ветер’, ср. тох. А уамь уйпі, лат. уепіиѕ ‘ветер’ и проч. (Иван. 
1981: 166—167; К1.: 879 — и.-е. *йме-). 

Уже в прасл. произошло обособление перех. *уёјаїї (*210 и др.) 
‘веять (хлеб, зерно)’: рус. вёять хлеб ‘бросать, подкидывать 
молоченый хлеб веялом, деревянною лопатою, наискось против 
ветра, отчего более веское зерно ложится впереди ворохом, а 
плевелы, мякина с другими легкими остатками отлетают под 
ветер’ (Д 1: 1190 вёять на выметку ‘очищать зерно от сора без 
помощи ветра” арх. Ст 4: 230), ввять (-ти), въю ‘очищать от 
мякины и сора на ветру’ (СлРЯ ХУШ 3: 104—105), (Джемс) феше 
‘веять (зерно)” = виэть (фиэть зап.) арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
149), взяти ‘веять (зерно)? (перен.: На тоц животъ кладуть, 
въютъ душу отъ тбла СПИ, см. Срз. 1: 503), укр. віяти, блр. 
веяць, болг. вёя, макед. вее, с.-хорв. уйан, Дет, словен. убан 
(хей), уёјат, слвц. УаР, уејет, польск. "лас, "лее, в.-луж. ес, 
тёти, н.-луж. ијаѕ, меёји (Ве. 4: 307). Ср. лит. уе РИ, уёїіаи ‘веять 
зерно”, ‘бросать в стороны’ и др., лтш. уе, уёйји ‘веять (зерно), 
кот. возникли независимо от слав. (Зтосй. 2007: 744). В неко- 
торых случаях не вполне ясно, как сформировалась семантика 
глаг.: вёяться ‘бесцельно бродить, слоняться без дела’ дон., 
‘исчезать, пропадать надолго, скрываться’ курск., орл., дон. 
(СРНГ 4: 230), ‘гулять’, ‘мучиться’ ворон. (СВГ 1: 215). Неубе- 
дительна попытка увидеть в фактах типа укр. хвіятися ‘коле- 
баться, качаться’, н.-луж. сйиуа$ ‘дуть, веять’ (прасл. *хуёай (5е), 
см. ЭССЯ 8: 124—125) результат экспрессивной протезы *х- + 
*уёјай (Оїгебѕкі №81 15/1, 1970: 57). 

Слав. убай встречается в сложениях *па-, *ор-, *оггуејаі (ѕе) 
(ЭССЯ 31: 20—21; 35: 172—173), *рго-, *оіъ-, *уъг-, *уууёјай (ѕе), 
ср. рус. взвеяли пыль, вывеять мякину, развеять кучу (Д 1: 336). 
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Рус. имперфектив -вевать(ся) только в сложениях: навевать(ся), 
обвевать(ся), развевать(ся), прасл. *ођ-уёуай (5е), *от2-уёуай (ѕе) 
(ЭССЯ 31: 37—38; 35: 175). Обыгрывание фонетической близости 
глаг. вёять, -вевать и этимологически отличных вить? І, -вивать 
(повивать, свивать и под.), в некоторых случаях полностью сов- 
падающих (например, обвей, развей — 2 ед. импер. и к обвить, 
развить и к обвёять, развёять), составляет важный художест- 
венный прием в «Лаодамии» Анненского (Ан. 2011: 190). 

вжась ‘гораздо, очень’ пск. (СРНГ 4: 230) // М. 6. сращением предл. 
в? и сущ. *жас(т)ь вин. ед. Ср. у-жасть ‘очень, в высшей 
степени’ = у-жас(ть) ‘ужас’ (Д 4: 476; Фасм. 4: 151). 

вживать, -аю ‘употреблять по обычаю, привычке” южн. (Д 1: 190), 
‘употреблять’ орл., южн., смол., курск. (СРНГ 4: 230), уживать, 
ужить ‘потреблять в пищу, питаться, нюхать табак, принимать 
лекарство’ южн., зап. (Д 4: 747) // Судя по географии, не прямое 
продолжение прасл. *и21(уа)ії (сложение и- и глаг. *211ї, *2уайі, 
рус. жить, -живать), а заимств. через укр. вживати, вжити, 
блр. ужываць из польск. и2у(уа)с. Др.-рус. въживати, выжити 
южн., ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 524) или полонизм или общая с 
польским изолекса. Ср. рус. наживать, нажить < прасл. *па21(уа)ії 
(ЭССЯ 24: 87—89). 

вжик межд., передающее звук, возникающий при заточке или при- 
менении ножа, сабли, шпаги (Оге| 1: 194): Вжик-вжик-вжик — 
уноси готовенького 1971 (Ю. Энтин, «Песенка о шпаге», кино- 
фильм «Достояние республики»), вжик, вжык межд. ‘подражает 
свисту прута, плети и др.’, взик, взик межд. ‘подражает удару по 
льду со скольжением, а также свисту пули, прута, плети’ Уральск. 
(СлГУРК 1: 220, 224) // Звукоподр. происхождения (Оге!: там же). 

Ср. материально сходные вжжичить ‘жужжать (о мухе)’, вжуч- 
вжуч ‘имитация звуков, издаваемых сверчком’ перм. (СлСПермГ 
1: 228). 

ВЗ-, 630-, взъ-, вс- прист. ‘движение вверх’ (взбежать, взлететь), 
‘начало действия, с оттенком интенсивности (вскричать, взре- 
веть)”, ‘законченность действия, с оттенком полноты действия” 
(взбесить, взволновать), книжн. воз-, вос- прист. ‘движение 
вверх’ (восходить, вознестись), ‘начало действия, с оттенком ин- 
тенсивности’ (возгореться, возликовать), ‘воспроизведение’ (в03- 
обновить, восстановить) (СРЯ; Барановская ВСЛДРЯ 1974: 
122—123), вз- прист.: забрался хорек, куры как взлетались! ночью 
как взметается на постели тул., калуж., курск. (СРНГ 4: 231), 
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в03-, вос- также диал., прост. (см. подр. Павленко ДЛ 1969: 164— 
172 и далее; ДЛ 1973: 135—145; ДЛ 1975: 132—145; ДЛ 1977: 
15—39; Воробьева УЗ ТГУ 39, 1959: 45), др.-рус. въз- (воз-) 
прист. ‘движение вверх’ (възвести, възвозити, възббгати), перен. 
‘возвеличивание, возвышение’, ‘законченность, результативность 
действия’ ХІ—ХІУ вв. (Барановская ВСЛДРЯ 1974: 124—136), 
въз, възъ = возъ предл. с вин. п. “за, вместо’ (Привахомъ благо- 
дать въз благодать 1056—1057), ‘вверх по’ (въз Доунаи), ‘по, на’, 
из-за’ (възъ гнъвы), възд- (перед д- иногда: въздрастъ), въжд- 
(иногда перед ж-: въжделаник), въс(-) (въс паръ вод), въщ- 
(иногда вместо въсч: въщатмати = въсчаати), въ(-) (перед ж-, з-, с-, 
ч-, ш-: въславити и др.) (Срз. 1: 371) || ст.-укр. вз-, ст.-блр. вз-, взо-, 
ст.-слав. въх предл. ‘вместо, взамен”, ‘за’, ‘у, близ’, въя- прист., 
болг. въз-, вз- прист., въз предл. ‘на(д), сверх”, ‘против’, около, у’, 
диал. воз (БЕР 3: 203), макед. воз- прист., диал. воз предл., с.- 
хорв. и2-, ига- прист., й2(а) предл., словен. у2-, чеш. у2-, у2е- 
прист., ст.-чеш. также у2 / уге предл. “на, над, против’, слвц. у20-, 
ПОЛЬСК. у2-, \е2-, и2е- (у5-, и’е5-), ст.-польск. также у предл. ‘до, 
к, на’ (Вог.: 721; Фасм. 1: 333; ЕЅ5Ј 1: 276—280) // Из прасл. *уъ2- 
прист., *уъ2 предл. ‘вверх, на(д)’, ‘за’ < *(у)ъ2(-), ср. лит. 02 
предл. с вин., род. ‘за? (и? 50 ‘за столом’, райіБеѕіи и? јј ‘пора- 
ботаю за него’), ‘по поводу, за? (иё аа’ЬЯитд ‘за трудолюбие’), 
‘за, через”, ‘вне’, й2- (иѓи-, иїйо-, диал. й2-) преф., лтш. их предл. с 
вин. и лок. ‘на’, ‘до’, и2- преф. ‘на-’, ‘вверх, вз-’, ‘начало 
действия’, ‘законченность действия’ < 6б.-слав. *и2(-), ср. арм. 2-. 
Долготный вариант *уъ2- предлагалось усматривать в составе ст.- 
слав. нареч. выспрь ‘вверх’ (УаШапе Ог. сотр. 4: 764). Далее 
*уъ2- нередко сравнивают с и.-е. *иаѕ- ‘вверх, ввысь’ от *и0- / 
*па- ‘вверх, наружу’ (~ прасл. *уу- преф., рус. вы-), что недоста- 
точно надежно (см. Тгаџё.: 336; Фасм. 1: 310, 333; Абаев Пробл. 
и.-е. яз. 1964: 97; Е$57Ј 1: 276—281; Вог.: 721; Ѕтосх. 2007: 708; 
Атит. ОС 1: 104; 2: 138; Ѕһеуеіоу Ат. Сопіг. 5 Сопог. 51. 1963: 
249; Кетр# РотЈех 2, 1971: 65—72; Рёіег АГАЅН 20/3-4, 1970: 
463—464; 5п.: 838; Вет]. 4: 369—370; в указ. лит-ре см. и о др. 
объяснениях *уъг-). Следует считаться также с возможными эти- 
мологическими связями указ. б.-слав. фактов с лит. диал. прист. 
а2-, а?и-, аѓио-, аёи-, лтш. предл. а, 2, аі (Епӣх. ПІ 1: 325—330), 
прасл. *2а(-), рус. за(-) (~ ? лит. (а)ёи-, (и)ёи-), прасл. *02(-), см. 
Трубачев Эт. 1974: 177 и взабыль°. Сравнение рус. вза- (взашей, 
взаправду и под.) и лит. и2ио- у Трубачева (Там же) сомнительно, 
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поскольку вза- сращение прист. в- и за-, и не состоит из вз- + -а. 
Ср. составной предл. в-за (в-за гору, в-за реку, в-за лесом и проч.) 
Алт., Карел., Урал., влад., перм. (СРНГ 4: 231; СРГК 1: 191). 

Др.-рус. предл. възъ, засвидетельствованный в пам. ХГУ в., 
видимо, не употреблялся в живой речи (Барановская ВСЛДРЯ 
1974: 124), но возможны исключения. Большинство слов с прист. 
воз- усвоено из ц.-слав. (эта прист. обычно калькирует греч. буа», 
см. Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 13). 

Обращалось внимание (Е55] 1: 279—280) на схождения при- 
ставочных образований типа рус. (рус.-цслав.) взвести, възвести 
~ лтш. и2-уеѕі (см. взвод Т), ср. аналогии: 

взыти ‘войти, взойти’ (Д 1: 202), взойти, диал. взойти (в 
колхоз, в партию) ‘вступить’, взойтить (СРНГ 4: 267), възбиду 
др.-новг. ХШ в. (НГБ № 481, см. Зал. 2004а: 496—497; НГБ 2003: 
170—171, 205), възити, възыти (Срз. 1: 359; СССПИ 1: 115— 
116), прасл. *уъ2-Ш ~ лтш. иг-іеі, лит. и2-ейї; 

взлить, возлить (Д 1: 198), взлить ‘налить (сверху) смол. 
(СлСмгГ 2: 50), арх. (АОС 4: 71), взлить, взолью, взлиться (СлРЯ 
ХУШ 3: 191), възлити (Срз. 1: 360), прасл. *уъ2-ПИ ~ лтш. и2-Пе, 
лит. и2-Пеи; 

взнести(ся), взнесть, вознести(сь) (Д 1: 199; СлРЯ ХУШ 3: 
132—133), взнести напраслину ‘оклеветать’ костр., взнести, 
взнесу ‘принести?’ (СРНГ 4: 266), възнести(сю) ХТ в. (Срз. 1: 365), 
прасл. *уъ2-пезИ (5е) ~ лтш. и2-пез1, лит. и?-пе$и. 

взорать ‘вспахать плугом” южн., яросл., иван., волог., свердл., 
арх. (Д 1: 200; СРНГ 4: 267; АОС 4: 74), взорать, возорать (-ти) 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 138), възорати (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 96), прасл. 
*уъ2-Отай ~ лтш. иг-аѓі, лит. иё-аги. 

в-за см. вз-. 

вза ‘истинно, действительно, на самом деле’ пск., твер. (СРНГ 4: 231) 
// Сокращение или аллегроформа взабыль°. Ср. бре° из брешешь 
(РЭС 4: 177). Как аллегроформу можно расценить взаль (= вза- 
быль) пск., сев. (СРНГ 4: 235). 

взаболь см. взабыль. 

взабыль ‘истинно, действительно, в самом деле так’ твер., ряз., 
пск., петерб., новг., яросл., печор., олон., арх., перм., сиб., Латвия, 
‘доверху, до краев” пск., ‘клятва, означающая: чтобы мне забо- 
леть’ перм. (СРНГ 4: 232), взабыль ‘в забытьи, без памяти’ волог., 
‘в забвении” арх. (СГРС 2: 96), взабыль, в забыль ‘вправду’ обл. 
(СлРЯ ХҮШ 3: 106) // Универбация сочетания предл. в° и сущ. 
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забыль вин. ед. ‘быль, правда, дело, не шутка” сев., сиб. и др. 
(СРНГ 9: 288), сложения за и быль? (ЕЅ5Ј 2: 752; РЭС 5: 279, 303). 
Вследствие нередкой утраты в- (ў-) перед -з- (Сел. 1968: 244) 
различие между в° и забыль может стираться. Спорным пред- 
ставляется членение вза-быль у Трубачева (Эт. 1974: 177; см. вз-), 
кот. сравнивает слово с с.-хорв. дзбиљан ‘серьезный’ (выводи- 
мого им из *02-БУьтъ, с прист. *02-), а вза- с лит. иѓио-. Слово 
изабыль ‘верно, действительно” сиб. (СРНГ 12: 84) можно понять 
как результат контаминации забыль и формы типа избыль, ср. ст.- 
рус. въ избыли (быти и др.) ‘уклоняться от платежей, повин- 
ностей’ нач. ХУП в., к прасл. */ь2Бу/ь (ЭССЯ 9: 19). 

Губной гласный во втор. слоге форм взаболь, взабол, взабуль, 
заболь, забуль, изаболь (СРНГ 9: 19; 12: 84) м. 6. обусловлен вли- 
янием губного б (см. в Ан. 2003: 201 сомнительное допущение о 
народно-этимологическом притяжении к боль? І, ср. РЭС 4: 16—17). 

Рус. (в)забыль и под. распространилось в яз. Сибири: долг. 
рари, паБи! ‘правда, истина’, эвенк. сабэл и т. п. ‘правда, верно’, 
(?) бур. заабол ‘непременно, обязательно” (см. подр. Ан. 2003: 
201—202). Из рус. также блр. узабаль ‘вправду’ (Станк.: 1240), 
коми збыль ‘быль, правда, факт’ (КЭСК: 104), гаБуГ, 2БуР 
(Капта М$ЕОч 29, 1911: 170). 

взавить ‘размером, величиною во что-л.’: батог взавить в руку вят. 
(СРНГ 4: 233) // Формально м. 6. понято как сложение в? и диал. 
завить ‘запястье, кисть руки’ вин. ед. (СРНГ 9: 319). Однако 
знач. непонятно. 

взавитью ‘никогда’ калуж. (СРНГ 4: 233) // Ср. в заветю нету ‘нет 
в помине, не водится’, в завете, в завету и др. ‘не было заведено’ 
калуж. и др. (СРНГ 9: 308—310), завет ‘обычай, обыкновение” = 
литер. завёт, сложение прист. за- и корня вет-, см. вётъ І. Воз- 
можна контаминация с заведь ‘нет, не было в заводе, в заведеньи” 
калуж. (СРНГ 9: 301—302), ср. заведения нет ‘нет обыкновения”. 

взаемный ‘взаимный’: взаемные распри (СлРЯ ХУШ 3: 107), ‘дан- 
ный, взятый взаймы’ ХУ[--ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 140) || 
укр. взаємний, блр. узаёмны, ст.-блр. взаемный ХУГ--ХУП вв. 
(ГСБМ 3: 175), с.-хорв. )зајаман, чеш. угајетпу, слвц. уајотпу, 
(ст.-)польск. мғајетпу, в.-луж. уғајотпу // Вытесненное в рус. 
литер. яз. словом взаймный® произв. с адъективным суфф. -ьи- от 
сложения или сочетания предл. уъ (см. в) и сущ. гајьтъ вин. ед., 
см. взаймы (Фасм. 1: 310; ЭСРЯ МГУ 1/3: 84—85; 2/6: 30; ЕСУМ 
1: 367). Ср. диал. взаём ‘взаймы’ костр., сев.-двин., взаёмки ‘то 
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же” заурал., взаёмно ‘то же’ ирк. (СРНГ 4: 234—235), при взаёме 
‘с другим? пск. (ПОС 3: 146), ст.-укр. взаемъ ‘взаимно’ (Тимч.: 
96), ст.-блр. взаемъ ‘в долг’ (ГСБМ 3: 175), (ст.-)польск. мгајет. 

Вост.-слав. в° некоторые считают полонизмом, допуская (что 
затруднительно ввиду -и-) польск. происхождение и для взайм- 
ный, а также взаймность (Косһт. 1975: 133-136; Ваза] ЗО 1, 
1979), ср. ст.-польск. и2а]етпо$с (ЭКУР 10/8: 603). Польск. проис- 
хождение принимается для чеш. (> слвц., см. МасВ.: 706) слова. 
Словен. у2а/етеп < чеш. (Ѕп.: 838). 

взаймный ‘друг другу равно отвечающий, обоюдный’, взаимный 
глагол ‘обозначающий взаимное действие предметов? (Д 1: 190), 
взаимный (-ой) ‘обоюдный’, ‘общий’, взаимный глагол, взаимный 
залог (СлРЯ ХУШ 3: 107—108), взаимный, взаимно нареч. ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 2: 140—141) // Закрепившийся в литер. яз. книж- 
ный (ц.-слав.) вариант слова взаёмный° (Булаховский Тр. ИРЯз 
1949: 193; ЭСРЯ МГУ 1/3: 84—85). Знач. ‘общий’ (ХУШ в.) 
обусловлено франц. влиянием: к добру взаимному передает франц. 
уегѕ Іе Біеп соттип у Руссо (СлРЯ ХУШ 3: 107). 

Болг. взаимен, взаймност < рус. (БЕР 2: 141). 

В ХІХ в. на основе устойчивых сочетаний типа взаимное 
действие складываются, и с сер. века начинают преобладать 
сложения книжн. характера с перв. частью взаимно- (позднее 
вышедшие из употребления), затем взаимо-: взаимодействие, 
взаимовлияние, взаимодовёрие, взаимообогащеёние, взаимовыгод- 
ный и под., ср. уст. взаимнодействие, взаимнозависимость, вза- 
имноотношения. На формирование этих слов оказали влияние 
нем. сложения с перв. частью Йесйзе!-, ср. И’есйзеилтКипе ‘взаи- 
модействие’, Тесй5еКБелейипе “взаимоотношение” (Сор. 1965: 
168, 309). Отдельные примеры указ. образований встречались и в 
ХУШ в.: взаимообразный (СлРЯ ХУШ 3: 108). 

взаймы ‘в долг, заимообразно”: брать, давать взаймы (СРЯ), взай- 
мы, взаймушки (Д 1: 190), взайми Карел. (СРНГ 4: 235), взайми, 
взаймы арх. (АОС 4: 52—53), взаймы, в займы (СлРЯ ХУШ 3: 
108), взаймы ХУП в. ~ 1551 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 141), взаимы 
дает 1589 (СОРЯМР ХУГ-ХУП?2: 153), 1568—1570 (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 85) // Универбация сочетания предл. в° (РЭС 5: 303) и 
сущ. заимъ ‘заем’ (к ХХ в. вышло из употребления) в форме вин. 
мн. В древнерусском аналогичное сочетание включало форму 
вин. ед.: въ заимъ дати, въ заимъ брати: даждь ми въ заимъ 
три хлёбы 1056—1057 (Срз. 1: 916). Ср. диал. взаим “взаймы” 
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арх. (СГРС 2: 96). Слово заимъ из ц.-слав., ср. ст.-слав. хамтЪ из 
прасл. *хајьтъ (откуда также рус. заём, др.-рус. заемъ и т. п.), 
имени на основе сложения прист. 24а- и *јьтаіі, др.-рус. имати, 
итератива-дуратива к *ей, *јьто ‘взять, брать, иметь’ (Фасм. 1: 
310; ЭСРЯ МГУ 1/3: 84—85; 2/6: 30; Коневецкий Ка. 33/2, 1982: 
47, 50; ЭССЯ 8: 224—225; ср. уточнения в ВарБ. 2009: 50), см. 
взять, взаемный, взаимный. 

Рус. дать взаймы, др.-рус. въ заимъ даати, болг. давам на 
заем, с.-хорв. дйти у зајам, возможно, калька с лат. тиѓиит аге. 
Однако в зап.-слав. яз. аналогичное сочетание отсутствует. Утра- 
ченный моравизм (Мот. 1985: 161-162)? О заимств. в? из рус. в 
яз. Сибири см. Ан. 2003: 131 — долг. йайлти (ОУ: 93), манс. 
ѕаітаі ‘в долг’ и проч. 

взапертй ‘в заключении, не на воле, под стражей’ (Д 1: 190; у Пуш- 
кина, Гоголя, Куприна, см. СРЯ), у запёрти смол. (Добр.: 247), 
взаперти, в заперти, перен. ‘не выходя, не выезжая из дому; в 
уединении, без общения с другими’ (СлРЯ ХУШ 3: 109), 
взапертв 1664, взаперти 1670 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 141; СОРЯМР 
ХУІ—ХУП 2: 154) // Универбация сочетания предл. в° и сущ. в 
форме лок. ед. заперт / заперти, им. ед. заперть, ср. на заперти 
‘под замком, под стражей” влад. (СРНГ 10: 3/2). Слабо засвиде- 
тельствованное сущ. заперть — дериват от глаг. запереть (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 85; 2/6: 53; Фасм. 1: 3/0; Шелеп. 1977: 45). 

взапуски “наперегонки, вдогонку’ (Д 1: 190—191; у Тургенева, 
Гончарова, см. СРЯ), в запуски, взапуски (СлРЯ ХУШ 3: 109), 
взапуски ехать 1546 (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 2: 154) // Универ- 
бация сочетания предлога в° и сущ. (диал.) запуски вин. мн. 
(= им. мн.) ‘наперегонки? (Д 1: 624; СРНГ 10: 369; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 85; Шелеп. 1977: 45) от за- и пускать, пустить. Ср. взапуск 
‘подряд, не переставая’ Карел. (СРГК 1: 192), где сущ. в форме 
вин. ед. Отсюда взапусь ‘быстро’ Карел. (Там же). 

взашей ‘по шеям, толкая в шею’ (Д 1: 191), взашей, взашеи, взашёй 
(у Пушкина, Гоголя, см. СРЯ), : Подбежали бояре и дворяне, 
Старика взашеи затолкали (Пушкин, «Сказка о рыбаке и рыб- 
ке»), взашеёю арх. (АОС 4: 58), взашей, в зашеи, в зашею (СлРЯ 
ХУШ 3: 110), взашию ХУП в. ~ 1549, взашей ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 141—142) || блр. (Нос.) взашій ‘по шеям? // Образовано с 
помощью прист. в- (см. в) от нареч. зашей ‘взашей’” (Д 1: 666) < 
за-шеи вин. мн. к шея (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/3: 85—86; Обнор- 
ский ИОРЯС 25, 30, 1925: 488; Фасм. 1: 310 — «из възашиб»; Оге 
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1: 194). Ср. диал. зашёить ‘ударить по шее’, зашёина ‘удар по шее” 
(СРНГ 11: 187). Прист. в слове в° не меняет знач., как и во мно- 
гих случаях: диал. взадаром, взаправду, взачастую, взамуж и под. 
взащёрки ‘не раздумывая” Морд. (СлМорд 1: 73) // Сложение в-° и 
неясного защёрки. Возможно, к шёриться в знач. ‘зубоскалить” 
(ДА: 656; Фасм. 4: 504): ‘не раздумывая” = ? ‘с ухмылкой’. 
взбалмошный ‘сумасбродный, шальной, блажной, странный?’ (Д 1: 
191), взбалмошный, -очный ‘бестолковый, безрассудный”: взбал- 
мошная наглость 1788 (Фонвизин, см. Черн. 1: 149; СлРЯ ХУШ 
3: 110) // Сложение прист. вз-° и прил. балмошный ‘взбалмош- 
ный’, произв. от сущ. балмочь°, балмошь, баломошь ‘дурь, само- 
сбродство’ и проч., о кот. см. РЭС 2: 148—149; ЭССЯ 1: 147. См. 
также Черн. 1: 149; Оге] 1: 194. Во всяком случае, исконное, не 
связано с тюрк. балмыш < балгамыш ‘смешанный, перепутан- 
ный’, ‘запачканный” (тюрк. этимол. см. Дмитриев ЛС 3, 1958: 44; 
Шип. 1976: 109). Случайно созвучие с укр. диал. (Буковина) 
балмоиг, балмус ‘густая каша’, кот. в конечном счете (через рум.) 
из тур. Бшёатас (об укр. слове см. Кобылянский Мов. 6, 1981: 49). 
С в° связаны взбалмош ‘взбалмошный человек’, взбалмошить 
‘встревожить, взволновать’, взбалмошь ‘блажь, чудачество” (СРНГ 
4: 238). Глаг. взбаламдшить ‘встревожить’ том. (СРНГ 4: 238) 
почти совпадает с взбарамошить ‘привести в беспорядок” влад. 
(СРНГ 4: 239), что неслучайно, см. РЭС 2: 195, $. у. барамдшить. 
взбудедёня ‘битье, трепка, взбучка” новг. (СРНГ 4: 241) // Из 
*взбутетеня вследствие прогрессивной ассим., далее к взбуте- 
тёнить°. Ср. бутетёня° ‘о плохо приготовленной пище’ новг. 
(РЭС 5: 217). 
взбутетёнить ‘сильными ударами привести животное в ярость; раз- 
дразнить” самар., ‘взволновать, встревожить” новг., взбутетень- 
кивать ‘встряхивать, подбрасывать при езде’ заурал., свердл., 
‘сильно бить’ перм., заурал., свердл. (СРНГ 4: 244—245), взбуте- 
тёнить ‘побить, поколотить’ пск. (ПОС 3: 150), безл. ‘вспучить’: 
наперлась блинов, ее и взбутетенило арх. (СРГК 1: 192), ‘взбудо- 
ражить, сделать активным’, взбутетёниться ‘приободриться, взбу- 
доражиться” арх. (АОС 4: 59); Мы-ста тебя взбутетеним дубьем 
Вместе с горластым твоим холуем (Некрасов, «Псовая охота») // 
Произв. с прист. вз-° от глаг. бутетёнить? ‘сильно стучать, бить’, 
расширенного из *бутёнить ‘бить’, взбутёнить ‘взболтать (жид- 
кость)”, ‘побить, поколотить” арх. (СРНГ 4: 244), см. Соболевский 
РФВ 66, 1911: 347; Фасм. 1: 253, 310; ЭСРЯ МГУ 1/3: 86; РЭС 5: 
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217. По-видимому, есть связь (скрытая комбинаторными звуко- 
выми изменениями?) с диал. бубетёнить° ‘трезвонить’, ‘бить, 
колотить” (РЭС 5: 19), взбубенётить ‘побить, поколотить’ курск., 
взбубетёнивать ‘бить, сечь, пороть’ вят., костр., взбубетёнькивать 
‘бить, колотить в бубен’ костр. (СРНГ 4: 241). Ср. вздедерючить°. 
Ср. произв. взбутетениванье ‘выговор, взбучка” (встречается 

у Гоголя, см. Сом. 2001: 62). 

взбучка ‘нахлобучка, битье и часто незаслуженное” (Д 1: 192), ‘по- 
бои, трепка? арх. (АОС 4: 59), задать взбучку ‘побить, отругать” 
пск. (ПОС 3: 150) // Произв. с суфф. -к- от взбучить ‘побить, 
высечь’ пск. (Там же) < вз-° + диал. бучить° Ш ‘бить, колотить”. 
Перв. фиксация в 1863 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 86—87; РЭС 5: 256). 
Отсюда имперфектив взбучивать ‘делать что-л. старательно, 
энергично” свердл. (СРНГ 4: 245). Засвидетельствовано беспре- 
фиксальное бучка (дать бучку ‘побить’) Морд. (СлМорд 1: 55). 
Ср. взбутка (дать взбутку ‘побить, отругать’) пск. (ПОС 3: 150) 
от *взбутить, диал. бутить° П ‘бить, колотить’ (РЭС 5: 218). 

взвад, -а ‘небольшой мыс земли, обычно слегка возвышенный, 
который вдается в озеро’ новг. (НОС: 109) // Сложение вз-° и 
-вад от вадить° 1-ЛУ (к вести? І, водить, см. РЭС 5: 322), мо- 
тивировка неясна: ‘место, куда заманивают (загоняют) зверя на 
охоте’? Ср. Възвадъ (А лётб ъздъти на Възвадъ звъри гонитъ) 
новг., 1307, Озвадо = Озвадъ — назв. урочища Старорусского: 4 
на Озвадо... ездити лётб звери гонитъ, а въ Русу не ехати 
1264—1265 (Срз. 1: 339; 2: 633), Взвад или Звад — назв. деревни 
недалеко от Старой Руссы, у оз. Ильмень, на берегу Ловати 
(БрЕфр). Фасмер со ссылкой на Дювернуа приводит др.-рус. 
възвадъ, узвадъ ‘охота’, кот. толкует как табуистическое название 
от вадить ‘приманивать’ (Фасм. 1: 310). 

взвар ‘отвар, навар’ (взвар грудной травы), взвар или взварец ‘говя- 
жий навар (подаваемый обычно на свадьбах)” яросл., костр., 
‘похлебка из отварных луковиц на квасу’ волог., ‘компот, су- 
шеные плоды и ягоды, вареные и подслащенные изюмом или ме- 
дом’ (Д 1: 192), ‘кушанье в виде десерта, горячим или просту- 
женным” дон. (не раз у Шолохова как назв. характерного казачь- 
его напитка; диал. данные см. подр. СРНГ 4: 246), взвар (звар) 
‘отвар из растений”, ‘в красильном деле, прядении’ (СлРЯ ХУШ 
3: 114), възваръ ‘напиток из плодов, ягод, сваренный на меду, 
пиве и др.’ ХУІв., ‘приправа с пряностями’ (СлРЯ ХІ—ХМП 2: 
143; Срз. 1: 339) || укр. узвар, блр. узвар ‘компот’ // Деноминатив 
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от глаг. възварити, възварю ‘заварить, сварить’ (Там же) < прист. 
въз- (см. вз-) + глаг. варить” І (РЭС 6: 88—90), см. ЭСРЯ 1/3: 87. 
Ср. у Гоголя взваренцы мн. ‘вареные фрукты’ от пассивного 
прич. взвареный: Потом появлились прибавления с хозяйской 
стороны, изделия кухни: (...) пряженцы, маслянцы, взваренцы 
(«Мёртвые души»). 

Рус. в° в знач. ‘сыпь, краснота на теле во время жары’ астрах. 
(СРНГ 4: 246; Д 1: 192) объяснено Меркуловой как произв. от 
др.-рус. възврёти, възврю ‘вскипеть’, ‘почувствовать зной’ (Срз. 
1: 343); в отношении знач. ср. вреть, врёю ‘сильно вспотеть’ орл. 
(СРНГ 5: 193) < прасл. *(уъ2)уьгеи. Синоним назв. сыпи, возника- 
ющей от перегревания — потница (Эт. 1970: 200). Ср. взвар ‘силь- 
но прогреваемое солнцем место, припек? брян. (СлБрянГ 2: 55). 

Рус. узвар ‘вареные сухие плоды, подаваемые в сочельник” 
(Д 4: 478) < укр. (Фасм. 4: 153). 

взведень ‘волнение на реке, озере” яросл. (СРНГ 4: 247) // То же, 
что взводень, см. взвод П. Корневое е результат или некоего 
искажения или мотивации глаголом вести°, веду. 

взвёнить ‘загнить’ арх. (СГРС 2: 98) // Сложение вз-° и неясного 
-вёнить. Можно предположить связь с нёвенный ‘худой’ олон. 
(СРНГ 20: 33/1), кот. сближается с навь ‘покойник’ и т. п. (ЭССЯ 
25: 64, з. у. *пеуепъ). Куркина (Отзыв), обращая внимание на на- 
коренное ударение в°, поддерживает предположение Фасмера о 
развитии этого слова из *невёяный, к вёять: (Д) невёяный хлеб — 
не голод (Фасм. 3: 64). 

взвёнье ‘волчье логово’ южн. (Д 1: 192, со знаком «?»), «в Черни- 
говской и других губерниях» (СРНГ 4: 248) // Возможно, из 
*възведьнье от *взвестись ‘расплодиться’: ‘место, где плодятся 
(волки)”? Ср. взвод? І. 

взвизгивать, взвизгнуть см. визг І. 

взвод І, -а ‘небольшое войсковое подразделение” (СРЯ) ‘часть ру- 
жейного замка, род полуколеса с нарезками, в которые упирается 
спуск, удерживая курок на первой или второй постановке, на 
первом или втором взводах”, ‘вывод или выводка птенцов’ (Д 1: 
192), быть на взводе ‘в состоянии опьянения’: ...был пьян, но не 
как стелька, а так, чуть-чуть, на первом взводе (Чехов, «Сквер- 
ная история», см. СРЯ; также у Гиляровского, см. ЯСМ: 10/1) на 
третьем взводе (Писемский, см. ЯСМ: 101), на седьмом взводе 
(Борисова, Отин РР 3, 1989: 100), на втором взводе (по второму 
взводу) ‘то же’ пск. (ПОС 3: 151), взвод ‘часть роты’, ‘внутреннее 
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колесико с зазубринами у ружейного замка для упора курка’, на 
девятом взводе ‘в состоянии сильного опьянения’ (СлРЯ ХУШ 3: 
117), взводъ ‘возведение, подъем’ (взводъ воды, судовъ), ‘подъем- 
ная часть моста’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 273) // От ст.-рус. възводъ, 
имени действ. по глаг. възводити ‘поднимать, в(о)зводить’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 271, 273—274) = взводить, имперфектива-итератива 
от взвести < вз-° + вести? І, веду (с.-хорв. узвддити ‘выводить на 
более высокое место’, узвёсти), ср. взвод? П. Армейский взвод — 
группа людей во «взведенном», боевом состоянии. Ср. (ст.-)польск. 
угио4 ‘эрекция’ (репіѕ уе игио4;е), также ‘подъемный мост” от 
угиле$с (5іе) ‘поднять(ся), встать’, фреквентатив угуоа:іс (Вог.: 
723). Идею подъема отражает и словен. ууда ‘рычаг’ (см. о нем 
Ѕп.: 840). Можно предположить прасл. *уъ2уоь, *уъгуеѕії ($е), 
ср. лтш. и2-уеѕі (ЕЅ8Ј 1: 280), лит. и2-уёѕіі ‘взвести, взводить”. 
К рефлексам *уъгуеѕіі относится др.-новг. взвести: слово звело 
нач. ХШ в. (Зал. 2004а: 416—417, 718). 

Слово взвод ‘выводок (птиц)? яросл. (СРНГ 4: 250) ср. с вес- 
тись в знач. ‘плодиться, размножаться (о домашних животных)’: 
... голуби хорошо ведутся... (Аксаков, СРЯ), водиться ‘иметься 
(о животных, птицах)”. 

Укр. взвод, блр. узвод (воинский) < рус. (ЕСУМ 1: 367), откуда 
и болг. взвод (БЕР 2: 141). 

Рус. фразеологизм на взводе пришел из армейского быта: сте- 
пень опьянения приравнивалась к положению спускового меха- 
низма. Быть на взводе — результат эллипсиса оборота быть на 
третьем взводе (Борисова, Отин РР 3, 1989: /00; СРФ 1998: 80). 

взвод П, -а ‘волна’ сев., олон. (СРНГ 4: 250) // М. 6. тождественно 
взвод? І: ‘волна’ < ‘подъем (воды)? (правда, взвод І обозначает 
скорее подъем за счет усилий человека). Ср. взводъ ‘сооружение 
для подъема воды’ (водяной взводъ 1645) от възводити = взво- 
дить (возводить), възвести в знач. ‘поднимать, подавать (воду): 
колесами воду на гору възводят 1670, ... волны... выше облакъ 
небесных... возводятся ХУП в. ~ ХУГ в. (А. Курбский), ‘прово- 
дить суда вверх по течению’: взводили суды канатами 1641, 
възведоша пороги Соф. Г лет. под 1224 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 271, 
273—274), взвод судов бечевою (Д 1: 192). 

По-видимому, иной случай с възводьк: иде Вълхово опять на 
възводьк (на зводъ) ‘против течения’ Новг. І лет. под 1176 г. 
(СлРЯ ХІ —ХУП 2: 273), хотя и здесь речь идет о подъеме воды 
(в Волхове). Скорее всего, слово възводые возникло на основе 
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оборота въз воду (ниже). Ср. рус. изводь ‘половодье’, ‘заводь’ 
пск. (СРНГ 12: 109) < *јьгуоаь (ЭССЯ 9: 97), рус. наводнить < 
прасл. *пауоаьпііі (ЭССЯ 24: 19). 

Самостоятельным образованием (от взводить?) с суфф. -ень < 
*ьп”ь (ср. ливень, -вня, плетёнь, -тня и под., от глагольных ос- 
нов) является взводень, -дня ‘большая, разводная волна, волне- 
ние, когда море расколышется’, ‘зыбь до и после бури, зыбь и 
толкун на отмелях’: держи мористее, вишь, взводень ходит арх., 
сиб. (Д 1: 193), взводень ‘высокая волна? арх., мурман., новг., 
беломор., ‘сильное волнение на море” арх., олон., ‘зыбь на море 
после сильного ветра, перед бурей”? сиб., камч., арх., ‘порог на 
реке’, ‘пруд с мельницей’ арх., зводень ‘высокая волна, сильное 
волнение на море, озере’ помор., беломор., арх., олон. (СРНГ 4: 
250; 11: 220; СГРС 2: 98), взвддень ‘высокая волна’ (взвод, взвод- 
нина, взводнинушка, зводень), ‘водоворот на речном пороге” арх. 
(АОС 4: 61), взводень ‘сильное волнение на море’ обл. (СлРЯ 
ХУШ 3: 117). Лексический маркер новгородской и севернорус- 
ской колонизации Севера и Сибири. Отсюда произв. звонная вода 
‘речная вода в устье Индигирки, смешавшаяся после прилива с 
морской’ Русское Устье (Федоров Изв. СО АН 3, 1990: 5) < 
*възводьная вода. Но взводень трудно отделить от рус.-цслав. 
възъ водг ‘против течения’, възводьнитисю ‘выйти из берегов’, 
възвонитиса ‘то же” (Срз. 1: 342, 371), ст.-чеш. ух уоди (МасвВ.: 
706), с.-хорв. й2уойт ‘направленный против течения’. Сходная 
сложность имеет место в случае с чеш. диал. гуо4ей ‘канава попе- 
рек поля для отвода воды’, рус. извонь ‘заводь’ пск. (ЭССЯ 9: 97, 
5. У. */ьгуоапь). 

Ср. «Взводень звонов» Брюсова, где актуализируются онома- 
топеические потенции слова. 

взвбдня, -и ‘сплетня’ смол. (СРНГ 4: 250) // Ср. ст.-рус. възводити 
в знач. ‘ложно обвинять, клеветать’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 274) 
= возводить, см. взвод 1—П. Словообразование как у силётня. 

взвбды мн. ‘отходы’: взводы... идут в этот Волхов новг. (СРГК 1: 
193) // То же, что взвод? П: ‘то, что сбрасывается и затрудняет 
течение”. 

взвоз, -а ‘дорога в гору от реки или перевоза; подъем, въезд’ арх., 
свердл., тоб., перм., ‘дорога в гору’ костр., свердл., тоб., ‘покатый 
бревенчатый настил для въезда в верхнюю часть крытого 
крестьянского двора (сарай, поветь)” волог., арх., вят., взвдзы мн., 
звоз (в тех же знач.) сев., сиб. (СРНГ 4: 250—251; 11: 220—221; 
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СГРС 2: 98; Антушева ЛАРНГ 2006: 307), Прямский, Никольский, 
Казачий Взвозы в Тобольске, Взвоз на р. Керженце в Горьковской 
обл., Взвоз, Егорьевский взвоз, Взвозские ворота в древнем 
Пскове, там же назв. церкви Николы на Взвозв, Георгия Святого 
со Взвоза (Мурз. 1984: 121; ПОС 3: 151 взвоз, -а (СлРЯ ХУШ 3: 
117—118), взвозъ ‘въезд, подъем (от реки, моста, перевоза)” ХУ— 
ХУІ вв., ‘бревенчатый настил у места въезда’, Взвозная гора на 
Оке, 1595 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 144), наволокъ на взвозе 1397 (Срз. 
1: 342) || укр. узвіз, -вӧзу ‘подъем’, диал. ‘пропасть’, ‘глубокая 
узкая долина’ (Мурз. 1984: 121), блр. узвоз ‘въезд на гору’ (Яшк.: 
665) // Из др.-рус. (прасл. вост.?) *уъгуогъ ‘въезд (на гору, на 
двор)’ от *уъгуогії = взвозити ‘ввозить вверх’, имперфектива- 
итератива от *уъ2уе2И = взвезти ‘привезти наверх’ (СлРЯ ХІ— 
ХҮП 2: 144), ср. вз-° и везти? І (РЭС 6: 187—188), с.-хорв. 
узвдзити “вывозить, отвозить (на более высокое место)’, узвёсти, 
узвёзём. Сопоставление с лит. й2уаѓаѕ ‘въезд’ (Фасм. 1: 310) 
указывает на возможные 6.-слав. истоки слав. слова. Ср. прасл. 
*/ьгуогъ, рус. извоз (ЭССЯ 9: 101). 

Якут. ориоѕ, орриоѕ, 05ро5, оѕриоѕ ‘взвоз, подъем; узкий про- 
ход скота к водопою, с обеих сторон огороженный’, коми звдз 
‘помост для въезда на сеновал’ < рус. (КЭСК: 104; Ан. 2003: 
131—132). 

взволбчь, взволокти, взволочить ‘втаскивать, вздымать волоком, 
тащить вгору’ (Д 1: 193), взволочить ‘взборонить” моск., в3в0- 
лочься ‘оправиться после болезни’ смол. (СРНГ 4: 251), взволокчи 
“втащить’ волог. (СГРС 2: 99), взволочься ‘дойти, добрести’, 
‘постепенно выйти из тяжелого состояния’ пск. (ПОС 3: 151— 
152), взволочь, взволоку, взволочет (СлРЯ ХУШ 3: 118), взволочи, 
взволочити ‘поднять вверх’, ‘побудить к действиям’, ‘надеть, 
натянуть (одежду)’, взволочитися ‘оправиться (о больном)” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 144—145) || с.-хорв. узвлачити, узвлачим ‘вы- 
тягивать вверх’ // Из прасл. *уъгуе/к?і (ѕе) ‘поднять наверх, 
взволочь’, сложения прист. уъ2- (см. вз-) и “уе {РТ ‘волочить’. 
Сопоставимо с лит. и?уЙКИ ‘затащить наверх”, ‘задвинуть’, ‘наде- 
вать’, ‘пожить еще” (оа! даг Кіек и?уИку топа), иуИкиз ‘затя- 
нуться (о болезни, работе и др.)” (1К1 19: 423—424), лтш. игй 
‘втаскивать (наверх)’, ‘надевать’. Ср. прасл. */7ь2уе РТ ‘извлечь’, 
сопоставимое с лит. ИКИ ‘вытащить, выволочь” (ЭССЯ 9: 90), 
лтш. РУЙ ‘вытащить’, {2УИАйез ‘с трудом выйти”. 
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взвох, -а ‘рычаг, с помощью которого приподнимается телега при 
смазывании дегтем” (взять на взвох), взвошивать (взвошить) 
‘поднимать рычагом” влад., яросл., ‘заставлять сердиться, досадо- 
вать’ моск., ‘разбранить’ влад., ‘сильно избить, поколотить’ 
моск., влад., твер., волог. (СРНГ 4: 252; Д 1: 193), «Ну, да и не я 
же буду, если я умру без того, что я этого просвирниного сына 
учителя Варнавку не взвошу!» (Лесков, «Соборяне» І, гл. 3) // 
Вслед за Соболевским (ЖМНП 247, 1886: 150) можно сравнить с 
подвох м., подвоха ж. ‘лукавство, злой умысел’, подвоши(ва)ть 
‘приподнять рычагами’, подвоха ‘плут, мошенник” (Д 3: 106), 
подвох ‘подрыв, покушение” самар. (СРНГ 27: 370; сравнение с 
вохлак у Соболевского [Там же] сомнительно). Эти слова объяс- 
нены как дериваты от подвод ‘бревно, введенное в стену и под.’, 
‘обман, ставящий кого-л. в трудное положение и под.” (ср. под- 
вести, подводить кого-л.), букв. ‘то, что подведено’ (Д 3: 165), 
один из случаев вроде сват — сваха, ужас — жах (Вгаскпег КИ 
43/3-4, 1910: 303—305; Преобр. 2: 85—86; Фасм. 1: 310; 3: 296). 
Слова взвох, взвошить, видимо, сложения вз-° и основы -вох/ 
-вош-, вычлененной в подвох, подвошить. 

взглавье ‘оконечность острова, выдавшийся носом мыс морского бе- 
рега? арх. (Д 1: 194) // Состоит из глава (< ц.-слав.) ‘голова’, вз-° и 
суфф. -ь/е; букв. ‘изголовье (острова, берега)’. Ср. взглавие (< ц.- 
слав.) ‘изголовье’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 145), взглавок ‘нача- 
ло речного порога, где резко убыстряется течение’ арх. (СГРС 2: 
99), взголовье ‘изголовье, подушка” (взголовок, взголовьице ‘то 
же’, нареч. взголовы ‘под голову’ и др., см. СРНГ 4: 255—256), 
др.-новг. възогъловие втор. пол. ХП в. (Зал. 2004а: 359), кот. 
наряду с укр. узголів'я, ст.-укр. взголовье, блр. узгалоуе, болг. 
възглав(и)е, с.-хорв. Узглавъе, польск. уе2еюуле продолжают 
прасл. *уъгоођьје, ср. *соіуа ‘голова’ (ЭССЯ 7: 221). Сходное 
(независимое) образование представлено в лит. (редк.) й2еа/уе 
‘изголовье’, также й2еа/уёѕ мн., и о@уех мн. ‘ясли (для скота)’, 
йёеайл$ (ГКУ 17: 614). Ср. рус. изголовье, прасл. *јьгвоіуьје 
(ЭССЯ 9: 29; ЭСРЯ МГУ 2/7: 27), ТО Северное Изголовье и 
Южное Изголовье — назв. мысов на Байкале, на п-ве Святой Нос 
(Мурз. 1984: 230). В отношении образования ср. взгдрье°. 

взглезь ‘вскользь’, взглязь ‘ребром, боком” пск. (СРНГ 4: 254, 255; 
ПОС 3: 152), взглезь ‘взглезь” ‘вскользь’ новг. (НОС 1: 124) // 
Сложение предл. въз (см. вз-) и диал. глез(д)ь вин. ед. ‘гололе- 
дица’, ‘скользкое место”, ср. глёздко, глёздко ‘скользко’, глёздкий 
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(СРНГ 6: 194; ПОС 6: 178), к прасл. *о/ь21- ‘скользить’ (ЭССЯ 6: 
162—163). Ср. вглезь ‘мимо, около’ пск., ‘вскользь’ пск., ленингр. 
(СРНГ 4: 83), с прист. в- (см. в, РЭС 5: 303). Менее удачно у 
Ильинского: к голзать ‘скользить’ и проч. (Фасм. 1: 311). 

взгляд, -а ‘обращение глаз на кого-л. или что-л., взор”, ‘выражение 
глаз как немой, но высшей речи человека’, ‘воззрение, понятие, 
убеждение” (Д 1: 193), взглядище ‘об очень любимом, дорогом 
человеке’ нижегор., сарат. (СРНГ 4: 254), взгляд, -а и -у ‘взор’, 
‘вид, обличье, лицо’, ‘рассмотрение (в науке)’, (как предл.) взгля- 
дом ‘в отношении чего-л., в зависимости от чего-л.’, взглядище: 
... по любви превеликой к Взглядищу милу... (Тредиаковский, см. 
СлРЯ ХҮШ 3: 119), взглядъ, зглядъ ‘взор’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 145) || ст.-укр. взглядъ ‘взгляд’, взглядомъ ‘в отношении, 
касательно’, блр. узгляд ‘взгляд’, узглядам ‘смотря на, в отно- 
шении’ (Станк.: 1240), ст.-блр. взглядъ, возглядъ, узглядъ “взор”, 
‘мнение’ кон. ХУ — ХУП вв. (ГСБМ 3: 189—191), чеш. у2Шеа 
‘вид, облик’, слвц. у2йГай ‘вид’, польск. 294 ‘принятие во 
внимание, точка зрения’, ст.-польск. ‘облик, образ, изображение’, 
‘взгляд, взор” (Вог.: 722) // Из прасл. *уъ2е4ь ‘взгляд, глядение”, 
девербатива от *уъ2е4ай ‘смотреть, поглядывать” от *уъг- (см. 
вз-) и *оІедай, рус. диал. глядать (ЭССЯ 6: 122—123; Ан. 1998: 
406—408), ср. рус.-цслав. възъгллдати (Срз. 1: 347; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 87), ст.-польск. у20/ейас, угеідаас (Вог.: 722). Известно 
безаффиксное рус. диал. гляд ‘взгляд’ (СРНГ 6: 226) от глядеть. 
С сер. ХІХ в. рус. в? в форме мн. взгляды стало употребляться для 
обозначения основных воззрений, представлений человека, группы 
людей (Сор. 1965: 512). Предвестия такого употребления встреча- 
лись ранее: ... в угодность... общественному взгляду... ХУШ в. 
(Державин, см. СлРЯ ХУШ 3: 120), возможно, под польск. 
влиянием. Предл. взглядом сравнивается с франц. аи гезага ае... 
(Там же), но речь идет о пришедшем через Юго-Запад полонизме, 
ср. польск. и/2е[е4ет ‘в отношении, относительно”. Ср. укр. узгляд- 
нювати ‘принимать во внимание” < польск. ии2еатас. 

Словен. у20/20 (20121), уг1е4а род. ед. ‘пример, образец’, ви- 

димо, инославянское (Ѕп.: 839). 

взгбрье ср. р., взгдрок, -рка ‘невысокая, пологая, но довольно об- 
ширная возвышенность’, ‘пологий уступ, взлобок’, ‘угорье, при- 
горье’ (ТСРЯ), взгдрок, -рка ‘бугор’ вят., взгорка ‘пригорок” 
(СРНГ 4: 257), взгорье, взгорок (СлРЯ ХУШ 3: 120), взгорье 1496 
~ 1113 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 147) || укр. узгір’я, блр. узгор'е, ст.-блр. 
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взгоре, взгорие, узгорие кон. ХУ в., взгорокъ, узгорокъ (ГСБМ 3: 
192), польск. и/2е0т2е с ХУ в., и2еогек (Вог.: 722) // Из прасл. сев. 
*уъгоогьје ‘взгорье’, *уъгоогъќъ ‘бугор’ — универбации с помо- 
щью суфф. -ь/е (-ъќъ) сочетания *уъ2 (предл., см. вз-) *еого 
вин. ед. (им. *оога ‘гора’, см. ЭССЯ 7: 29—31), ст.-польск. иг обге 
(о польск. словах см. Вог.: 722). В отношении образования ср. 
възводье (см. взвод П), взглавье°. 

вздедерючить ‘поднять наверх, на высоту’ подмоск., ‘высечь’ 
диал. (СРНГ 4: 258; Д 1: 194) // Возможно, из *вздерючить, с 
усилит. редупликацией -де- (?). Ср. взбутетёнить°, вздедетю- 
шить, ветелелёшить°, видюделиться?. Глаг. *вздерючить м. б. 
контаминирован (?) из вздирать°, вздеру и вздрючить°. Во вся- 
ком случае, экспрессивное слово, ср. также вздедурить (нос) 
‘задирать (нос) волог. (СлВолГ 1: 69). 

вздедетюшить ‘поднять наверх, на высоту’ подмоск. (СРНГ 4: 
258; Д1: 194) // Возможно, из *вздетюшить (относительно -деде- 
см. вздедерючить), контаминированного (?) из вздеть° и 
встюшить ‘вздымать, подымать наверх’ калуж. (Д 4: 271). 

вздёкнуться ‘испугаться’, ‘появиться, приподняться при мираже’ 
пск. (СРНГ 4: 258), безл. ‘захотелось, возникло желание что-л. 
сделать’ пск. (ПОС 3: 153) // Произв. с преф. вз-° от диал. дек- 
нуться от дёковаться ‘буянить, издеваться, глумиться’, ‘мере- 
щиться’ (СРНГ 7: 337—338) < прасл. (вост.) *АёКоуай ѕе ‘изде- 
ваться, дурачиться’, ср. лтш. 4еКаз мн. ‘слухи, молва, небылицы, 
сказки’, Дека ‘несчастие, приключение’ (см. ЭССЯ 4: 230—231; 
Јёрегѕ Соттеп. Ва. 1958: 45—49; Меркулова 51%огї 1975: 142; 
Ан. 1998: 190—191). По-видимому, есть корневое родство с рус. 
издеваться < прасл. *јь20ёуай ѕе (ЭССЯ 9: 25). 

вздеть, вздёну ‘поднять вверх’, ‘надеть’, ‘насадить, нанизать’, взде- 
вать (СРЯ; Д 1: 196), вздъть, вздъну, вздъвать (СлРЯ ХУШ 3: 
121; СлРЯ ХІ ХУП 2: 87; ЭСРЯ МГУ 1/3: 87; Шелеп. 2: 100) || 
ст.-блр. взде(ва)ти ‘наде(ва)ть” (ГСБМ 3: 194—195) // Произв. с 
преф. вз-° от деть ‘положить, поставить’. Глаг. воздёть = въз- 
дбти, въздёжб (въздъю) ‘воздеть, поднять’: въздежеши ржиб 
1056—1057 (Срз. 1: 357) < ц.-слав. Ср. прасл. *аей, *Ае?о ‘поло- 
жить, поставить’, ‘сделать, совершить”, диал. *Аей, *4епо ‘класть, 
делать’, *@6и (5е), *Аепо (5е) ‘деться, пропасть’ (лит-ру см. Ан. 
1998: 188). Рус. в°, рус.-цслав. въздёти (прасл. *уъ246и?) ср. с 
лит. и2-4ей ‘наложить, накладывать’, ‘возложить’, ‘надеть’, лтш. 
2-42 ‘надевать’, ‘откладывать яйца’. 
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вздирать, вздираю (взодрать, вздеру) ‘драть с поверхности, расче- 
сывать, царапать, подрезывать и подымать” (вздирать перелог 
под пашню), взодрать ‘подняться’ (солнце вздрало сиб.), взо- 
драться ‘влезать с трудом по неудобному месту’ (Д 1: 195), ве- 
тер вздирает снег (в словаре Грота — Шахматова, см. Виногр. 
1994: 86), взодрало солнце ‘солнце поднялось’ берез., сиб., 
вздирать ‘вспахивать землю” моск., смол., казан., ‘копать, рыть 
(яму, котлован и т. п.)' смол., ‘выпороть, высечь’ курск., смол. 
(СРНГ 4: 259), вздрало солнце сиб. (Фасм. 1: 311), въздирати, -аю 
‘отдирать, отрывать’ (Срз. Доп. 3: 45), ‘задираться’, ‘приди- 
раться’: а сь на ма чето воздираеши и на мое дети ‘а вот зачем 
ты придираешься ко мне и к моим детям?” ХП в. (НГБ № 831, см. 
Зал. 2004а: 302—303) || блр. уздзіраць, ст.-блр. вздирати ‘отди- 
рать, отрывать’ 1495, ‘начинать (ссору)’: въздираетъ свар нач. 
ХУП в., здиратися ‘захватывать’, вздратися ‘влезть’ (ГСБМ 3: 
195, 197) // В форме вздирать из *уъ2Фтай, сложения прист. *уъг- 
(см. вз-) и *тай (обычно *-Фтай, в сложениях с преф.: зади- 
раться и под.), имперфектива-итератива на -ай с продлением 
корневой гласной к *4ьгай, *4его ‘драть’ (ср. взо-драть, вз-деру) 
или *егіі, *Чьто ‘то же’ (лит-ру см. Ан. 1998: 179—181). Ср. 
въздьрати, въздероу ‘сорвать, вырвать’ ХП-—ХШ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХУ 2: 48) без продления. Фасмер справедливо толкует форму 
вздрало (= взодрало) как связанную с драть ‘бежать’. Он ссыла- 
ется на отношение теку — восток (Фасм. 1: 311), но проще 
указать, что у взодрать есть знач. ‘подняться’ (Д 1: 195). 

Знач. ‘вспахивать землю’ у в° вполне естественно. Ср. деноми- 
натив вздир ‘вспаханная залежь’ смол. (СлСмГ 2: 47). Согласно 
Буге, лит. @туа ‘пашня’ значит букв. 4йлата, букв. «раздираемая» 
(Вава ВК 2: 317—318), ср. лит. 4271 ‘драть’, родственное прасл. 
*Цет-/*4ьт- ‘драть’. Сюда относятся балтизмы типа рус. дерван 
‘залежь’ (дирван деру, СРНГ 8: 7), ср. лит. @гудпа$ и проч. (Ан. 
2005: 132; Ап 158В$1 2011: 52). Существенно др.-новг. възди- 
рати ‘придираться, начинать конфликт’, ср. (с иными преф.) зади- 
рать(ся), придираться и (в отношении прист. вз-, вс-) взъесться, 
вскинуться на кого (Зал. 2004а: 305; НГБ 2004: 52), см. вздор І. 

Хрононим (неделя) вздерь-хвосты ‘время с половины июля до 
августа (когда оводы и слепни жалят коров)’ костр. (СРНГ 4: 259) 
содержит форму 2 ед. импер. от взодрать. Ср. синонимичное 
диал. Акулины-вздери-хвосты (Д 1: 149; РЭС 5: 274, $. у. бызы). 
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взднять, вздниму ‘поднять, приподнять’, взднимусь ‘подняться, 
взойти, вознестись’ новг., влад. (СРНГ 4: 259) // То же, что взнять 
(< *въз-н-ати < *уъ2-ей, см. взять), -д- под влиянием вздымать°, 
вздыть. Известно и диал. возднять ‘поднять’ ср.-урал. (Павленко 
ДЛ 1969: 173). 

вздонжйть ‘сделать назло’, ‘прибить больно’ пенз., сарат. (Д 1: 
195), ‘прибить’ нижегор., пенз., сарат., самар. (СРНГ 4: 260) // По 
форме походит на полонизм и м. 6. сопоставлено с польск. диал. 
(Литва, Белоруссия) 4а2ас ѕіе ‘бороться с кем-л.’, польск. 442ус 
‘стремиться’ (см. об этих словах Вог.: 111). Однако семантику, уда- 
рение и особенно географию рус. слова это не объясняет. Ср. рус. 
вздужеть ‘одолеть’ курск., вздюжеть ‘окрепнуть’, вздюжить ‘вы- 
держать’ пск. (СРНГ 4: 261, 263), родственные польск. словам. 

вздор І ‘нелепица, бессмыслица, ложь’: Да полно вздор молоть 
(Грибоедов, «Горе от ума»), обычно мн. вздоры ‘ссора, брань, 
несогласие, споры” (Д 1: 195), вздор ‘спор, ссора, раздор’ новг. 
(СРНГ 4: 260), пск. (ПОС 3: 154), ленингр. (СРГК 1: 193), курск. 
(СлКГ 2: 69), на вздор причины ‘вопреки разумным основаниям” 
Уральск. (СлГУрК 1: 224), вздор (здор, сдор), -а и -у, вздоры мн. 
‘ссора, распря, спор (обычно неосновательные)’: И скучно было 
слушать, Какой об устрицб был шум у них и вздор (Сумароков), 
вздор “сор”: вздор бросать, выкинуть (Винотр. 1994: 86), ‘пустые, 
нелепые слова, мысли, поступки; нелепость, ерунда’ (вздор 
говорить, болтать, нести), ‘небольшая вещь, безделушка”, ‘не- 
нужная вещь’ (СлРЯ ХУШ 3: 122), с 1727 г. (согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 87), вздорный ‘бессмысленный’, (как сущ.) вздорная ж.: 
заговорил вздорную 1578 (Черн. 1: 149; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 
160) // М. 6. исходным именем действ. въздоръ по глаг. вздирать°, 
вз(о)драть, вздеру (см. вздирать), получившим знач. ‘раздор, на- 
чало конфликта” в соответствии со знач. ‘придираться, начинать 
конфликт’ у др.-новг. въздирати (Зал. 2004а: 305; НГБ 2004: 52; 
семантическая реконструкция в Винотр. 1994: 303 неудачна). В от- 
ношении вокализма ср. рус. удор (Д 4: 473) — имя действ. по гла- 
голу удирать, удрать (об этом примере см. подр. Варб. 1984: 80). 
Глаг. вздӧрить ‘ссориться’, ‘фальшивить” арх. (СГРС 2: 99), въз- 
дорити ‘спорить, не соглашаться’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 148; 
Меркулова Эт. 1970: 167), видимо, деноминатив, а не произво- 
дящее по отношению к в° (иначе Львов, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 87). 
При объяснении в° исходят также из знач. ‘рванье, сор, хлам (то, 
что взодрано)” (Черн. 1: 149; ЭСРЯ МГУ 1/3: 87—88; СРФ 1998: 81). 
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Следует учитывать чеш., слвц. у24ог ‘упрямство’ (Фасм. 1: 311), 
кот. объяснены как произв. с преф. у2- от 4еги, ағай (МасвВ.: 706). 
Оснований для прасл. *уъ24огь недостаточно, возможны парал- 
лельные образования в разных слав. яз. Неприемлемо предполо- 
жение о заимств. рус. в° как арготич. слова из чеш. (Оте! 1: 194). 
О слове галиматья как синониме-конкуренте в? в лексиконе 
карамзинистов («галиматья вместо вздору») см. Усп. 1996: 621. 

вздор П, -а ‘внутренний жир, снимаемый со стенок желудка” курск. 
(СлКГ 2: 69) // Этимологически тождественно вздор” І. Снима- 
емый (жир)” = “сдираемый (жир)’. Слово в° свидетельствует в 
пользу исконнославянской этимол. слова дор ‘прослойка жира в 
мясе животного, прорость’ арх., сиб. (см. подр. СРНГ 8: 129), кот. 
выводят то из прасл. *4отъ ‘сдирание’, то из коми 407 ‘жир, сало’ 
(Ан. 2000: 188—189; МСФУСЗ 1: 110). Ср. также рус. диал. одор 
‘нечто содранное (сдорное сало)’ и одор ‘вздор’ < прасл. *оБ4отъ 
(ЭССЯ 26: 163). 

вздох, -а ‘однократное протяжное глубокое вдыхание и выдыхание 
воздуха’ (Д 1: 196), ‘отдых, передышка” сиб., печор., вздохи за- 
теснило ‘дыхание затруднилось’ новг., вздохи мн. ‘легкие’ 
свердл., вздохи моря ‘переход от морского прилива к отливу и 
обратно? арх. (СРНГ 4: 260), вздохи мн. ‘легкие’ пск. (ПОС 3: 
154), вздох, -а ‘усиленный вдох и выдох, обычно как проявление 
какого-л. чувства (поэтическое слово в стилистике романтизма и 
сентиментализма)’, вздохи мн. ‘солнечное сплетение, подреберье” 
(СлРЯ ХУШ 3: 123) || болг. поэт. въздъх, с.-хорв. й2аай, -а, чеш. 
у24есй ‘вздох’ // Из *уъ2фьхъь, имени действ. от *уъ24ьхпой, см. 
вздохнуть. Ср. бесприставочные образования типа рус. диал. дох, 
-а ‘отдых’ (СРНГ 8: 158), укр. дох, дху род. ед. ‘дуновение? и др. 
< прасл. *4ьхъ ‘дыхание, вздох’ от *Фъхиоіі ‘дышать, дуть’, ср. 
лит. Яйѕаѕ ‘одышка, удушье’, ‘вздох’ и т. п. (Фасм. 1: 311; Тгаш.: 
65; Ан. 1998: 287, 288, с лит-рой). От вздохи ‘легкие’, ‘подре- 
берье’ образовано вздошье, откуда подвздошье ‘нижняя часть 
груди’, ‘диафрагма’ (Д 1: 196). 

вздохнуть, вздохну ‘перевести дух’, море вздохнуло ‘состояние 
моря в самый полный прилив, в полнолуние?” арх., вода вздохнула 
‘остановилась после самой сильной убыли, выгона’ астрах., перм. 
(ДТ: 196), вздохнул батюшко ‘о резком переходе от теплой, с 
южными ветрами, погоды, к внезапному холоду, с северным 
ветром со стороны океана’ арх., вздохнуть ‘поправиться в росте 
(о растениях)” калуж. (СРНГ 4: 260), «Когда... станет вдруг отте- 
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пель, русские поселяне выражаются об этом так: родители вздох- 
нули, т.е. мертвые повеяли... теплым ветром» (Афанасьев, см. 
Жур. 2005: 777), вздохнуть (-ти) ‘испустить вздох (обычно изъ- 
являя чувство)’, ‘сделать вздох, начать дышать’, ‘передохнуть’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 123—124), вздохнути (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 148) | 
ст.-блр. вздохнути, уздохнути (ГСБМ 3: 196—197), ст.-слав. 
БЪЕДЪХНЖТИ, с.-хорв. И2Аайпий, й20аћпет, чеш. уз4есйпоий // Из 
прасл. *уъ24ьхпой, *уъ24ьхпо ‘вздохнуть’, сложения прист. *уъг- 
(см. вз-) и дъхпойі, Фьхпо ‘дышать, дуять, веять’, также (сев.) 
‘околевать’, ‘пахнуть, вонять’, инхоатива на основе и.-е. *Айи-. 
Ср. лит. и20й51 ‘задохнуться’, зи, Чиз (также Фипѕй/ауѕй и 
диѕій) ‘задыхаться, тухнуть, протухать’, лтш. иг20иѕі ‘тяжело 
дышать, пыхтеть’ (см. подр. ЅР 5: 151—153; Ан. 1998: 287). Рус. 
воздохнути, въздъхънбти, въздъхнё ‘вздохнуть’ 1056—1057 (Срз. 
1: 355) < ц.-слав. Ср. вздыхать°. 

вздрало солнце см. вздирать. 

вздрись нареч. ‘полно, вровень с краями (наполнено)? волог., 
яросл. (СРНГ 4: 261), взрись ‘выше краев (о емкости с жидкостью 
или сыпучим веществом)” волог. (СГРС 2: 1/01) // Видимо, из 
*вздризь, возникшего вследствие регрессивной ассим. (ы > и под 
влиянием з’ = зь) из *въз дрызь (см. вз-) = вдризь ‘до краев’ волог. 
(< *в дрызь), далее см. вдрызг (РЭС 6: 155—156). В отношении 
образования ср. вздрочь°. 

вздрочь ‘всклень, полно, с краями вровень’ новг. (СРНГ 4: 261) // 
Связано с диал. вздрочить ‘заставить подняться, взбить’, ‘под- 
нять’ (Д 1: 195) < вз-° + дрочить ‘взбивать, вздымать’ и др. 
(СРНГ 8: 204) < прасл. *агос (Петлева Эт. 1983: 45; ЅР 4: 252— 
254; Ан. 1998: 248—249, с лит-рой). Синонимичное вздрожь 
новг. (СРНГ 4: 26Г) м. 6. преобразовано из в°, но детали неясны. 
Оба слова слабо засвидетельствованы. 

вздрычить ‘побить, поколотить’ пск. (СРНГ 4: 26/1) // М. 6. связано 
с вздрючить°. Менее вероятно сравнение с вздрыкнуть ‘вздрог- 
нуть’ арх. (АОС 4: 66) < *вздрыгнуть из вз-° и дрыгнуть, ср. 
дрогнуть и т. п. (ЭССЯ 5: 138). 

вздрючить ‘наказать, побить, дать взбучку? прост., ‘сильно отру- 
гать, побить’ пск. (ПОС 3: 155) // Из вз-° и прост. дрючить, диал. 
‘придавливать, прижимать жердью воз с с сеном, снопами и т. п.” 
от дрюк = друк ‘палка, жердь, дубина’, дрюкать ‘бить, ударять’ 
твер., влад., яросл. (СРНГ 8: 223, 224), ср. прасл. *Агокъ, агосііі 
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(ЭССЯ 5: 129—131). От в° образовано сущ. вздрючка (Шелеп. 2: 
101). Ср. вздрычить°. 

вздрямиться ‘вздуматься” пск. (Д 1: 195), вздрямить, вздрянить 
‘вдруг захотеть, надумать сделать что-л.’, вздрямиться, вздре- 
миться, вздряниться, вздрамиться безл. ‘вдруг захотеться, прий- 
ти в голову’, вздрямиться ‘вдруг вспомниться’, ‘уставиться (гла- 
зами)”, рас ему [богу] вздремнуться, и будит дош пск. (ПОС 3: 
155) // Даль предполагал связь с дрема ‘склонность ко сну’ (Д 1: 
195). Ср. дремать, вздремнуть, прасл. *Агёета, *Агётай и др. 
(ЭССЯ 5: 108—110). Сравнение натянутое, но теоретически до- 
пустимое. Гласный [а] на месте ёв пск. и ряде др. говоров встре- 
чается (Николаев ВЯ 3, 1994: 31; Галинская ВЯ 4, 1995: 99), 
исходное знач. типа ‘захотеть, вздумать во сне’ не исключено, ср. 
рус. грезить (ЭССЯ 7: 120), пригрёзилось. Фонетическое варьиро- 
вание м. б. понято как комбинаторное. Возможна контаминация 
(или родство?) с вздряниться® П. 

вздряниться Г см. вздрямиться. 

вздряниться П ‘рассердиться без пути, вспыхнуть и браниться без 
толку’ нижегор. (Д 1: 195) // Из вз-° и дрянить ‘капризничать’ 
волог., ‘плохо вести себя’ урал., ‘упрямиться, не подчиняться (о 
домашнем животном)” волог. (СРНГ 4: 229) от дрянь, о кот. см. 
Фасм. 1: 546; ЭССЯ 5: 217. 

вздухи мн. ‘легкие, грудь’ ю.-сиб., тоб. (СРНГ 4: 262), ‘часть стога, 
где сено укладывается не так плотно, как в верхней части, и 
лучше проветривается’ волог. (СГРС 2: 99), ‘солнечное сплете- 
ние, подреберье’ (СлРЯ ХУШ 3: 126), вздух ‘сторона, бок судна 
(«но не борт»)” волог. (СРНГ 4: 262), ‘опухоль, волдырь’ волог. 
(СРГК 1: 194) // Исконные соответствия рус. литер. воздух, -а, 
въздухъ ХІ в. (Срз. 1: 354) < ц.-слав., ср. ст.-слав. въхдомхтъ, болг. 
въздух < *уъ24ихъ, кот. является девербативом от глаг. *уъ24ихай 
или *уъ24ьхпой (Фасм. 1: 833; ЭССЯ 5: 153; Арапова ЭИРЯ 5, 
1966: 14; ЭСРЯ МГУ 1/3: 134; БЕР 3: 203; Вел. 4: 370), см. 
вздохнуть, вздох, вздыхать. Не исключено, что вздухи ‘легкие, 
грудь, подреберье” результат перестройки синонимичного вздохи. 
Относительно польск. ГО И724исй и под. см. Шульг. 1998: 317. 

Чеш. у24исй ‘воздух’ < рус. (МасН.: 706), откуда и слвц. у24исй. 

Ст.-словен. у2Айй ‘воздух’ < ц.-слав. (Ѕп.: 838—839; Ве71. 4: 370). 

вздым, -а ‘подъем’ пск., твер., олон., новг., свердл., вздымка ‘то 
же”, ‘отлогость вгору? диал. (СРНГ 4: 262), вздын ‘подъем’ пск., 
твер., смол. (ПОС 3: 158; СРНГ 4: 262), вздым ‘подъем (ноги)? 
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Карел., ‘увеличение в объеме (о тесте)” ленингр., арх. (СРГК 1: 
194), на вздым, наздым ‘поднимая (тяжесть), на вздым не 
любить ‘ненавидеть’ (Д 1: 197), вздым, -а ‘поднятие’, на вздым 
лезть ‘о чем-л. чреватом неприятностями (?)’, вздымка ‘подъем 
сплавляемых бревен на берег”, ‘выемка в коре для сбора смолы” 
арх. (АОС 4: 67, 69; СГРС 2: 100), ‘насечка на дереве (для добычи 
смолы)” пск. (ПОС 3: 158), ‘то же’ ленингр., Карел. (СРГК 1: 
195), вздымок, -мка ‘надрез на коре дерева для добычи живицы” 
арх., волог. (СГРС 2: 100), вздымка ‘подъем дров из воды’ 1607 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 161), отъ воздыма новг., 1481 (Срз. 1: 
282) // От вздымать°, вздынать. См. еще Мурз. 1984: 122; Курк. 
2011: 70. 

вздымать ‘поднимать, приподнимать, подносить вверх, подвысить’, 
‘надувать, вздувать’, вздыматься ‘подыматься, всходить наверх’, 
‘становиться дыбом”, ‘пухнуть, тучнеть, вздуваться” (Д 1: 195), 
вздымать, -аю ‘пахать, поднимать целину’ смол. (СРНГ 4: 262), 
вздымать, вздынать ‘выдерживать наверху, не давая провалить- 
ся’, ‘делать на соснах насечки для добывания живицы?” арх., ‘со- 
оружать, строить’ волог., вздыматься ‘подниматься’ арх., взды- 
наться ‘подниматься стоймя’ арх. (СГРС 2: 100; см. также АОС 
4: 67—69), вздымать (также воз-) ‘подбирать’, ‘поднимать’, ‘ста- 
вить паруса’, ‘будить’, вздынать ‘поднимать’, вздыматься пск. 
(ПОС 3: 157—158), вздымать ‘выдерживать, не дать провалиться” 
Карел., ‘строить’ арх., ленингр., новг., ‘пахать землю под пары” 
Карел., вздыматься: ноги не вздымаются (от усталости) Карел. 
(см. подр. СРГК 1: 195), вздымать, -аю (также воз-) ‘поднимать’, 
вздыматься ‘подниматься’, ‘быть взрыхляемой (о земле)’, ‘взду- 
ваясь, вставать (о воде), волнах’, ‘расширяясь, приподниматься 
(о груди)” (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 126—127), вздымати, взды- 
мать (также воз-, з-) ‘поднимать, втаскивать’, ‘проводить судно 
через порог’, ‘выдерживать тяжесть” (почалъ ледъ человёка взды- 
мать 1651), вздыматися (СлРЯ Х--ХУП 2: 150) || укр. здима- 
ти(ся) ‘вздувать(ся)’, блр. уздымаць, уздымацца ‘поднимать(ся)’, 
польск. и’2Аутас (ѕіе) // Толкуется как сложение прист. уъ2- и 
глаг. *-4утай (5е), итер. на -ай с продленным корневым вокализ- 
мом от *4ьто, *4ой ‘дуть’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 88; Черн. 1: 149). 
Варианты с -н-, как именные (см. вздым = вздын), так и глаголь- 
ные, обусловлены дистантной диссим. по месту образования д...м 
> 0...н. Глагол засвидетельствован и без прист.: укр. димати 
‘дуть мехом”, чеш. Футай ‘дуть’, польск. дутас ‘дуть (кузнечным 
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мехом)’, разг., диал. ‘быстро идти’, ‘сопеть’, ‘нести тяжесть’ и 
проч. < прасл. *Футай (ЭССЯ 5: 202; ЅР 4: 196—198; Вог.: 111). 
Известен перфектив вздынуть, -ну ‘поднять, приподнять’ твер., 
арх., ленингр., новг., пск., самар., енис., новг., также вздымнуть 
влад. (СРНГ 4: 262), вздынуть(ся) = здынуть(ся) беломор. (Мызн. 
2010: 124), вздымнуть(ся) сев.-зап. (СРГК 1: 195), юуаг ройіпійїгсе: 
ѕаіпйге (= товар подынется (в)здынется ‘вздорожает’), юуаг 
5атий2е: роӣогоѕа! (= товар (в)здынулся ‘подорожал’) пск., 1607 
(Ееп.: 424; СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 2: 161), въздынутися ‘под- 
няться”: островъ въздынуся ХШ-— ХУ вв. ~ ХГв., воинство воз- 
дылося 1556 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 151), въздынёти (Срз. 1: 355). 
Согласный -н- во вздынуть из -пп- (*уъ24уп- + суфф. -по-). Соче- 
тание -ти- (*уъ24ут- + суфф. -по-), судя по указ. примерам, со- 
храняется. Вследствие осмысления -ну- во вздынуть как суфф. 
возник вторичный инф. вздыть ‘поднять, приподнять” твер., во- 
лог., олон. (СРНГ 4: 262). Относящийся к нему през. вздыму (Там 
же) нуждается в подтверждении. См. еще Варбот Эт. 1972: 43. 

Исходное знач. глаг. *уъ24футай (5е) м. 6. ‘вздувать(ся), наду- 
вать(ся)” > ‘поднимать(ся) вздуваясь’ (ср. у Лермонтова Дыша, 
вздымалась тихо грудь) > ‘поднимать(ся)’. Ср. с др. прист. (диал.) 
надымать(ся) ‘поднимать(ся)” < *па-дутай (5е) (ЭССЯ 22: 21), 
по-дымать(ся) < *ро-4утан (5е). Налицо материальная и семанти- 
ческая близость в°, вздым° к образованиям с корнем глаг. вз-ять 
(см. взять) < *уъ2-ей, *уъ2-ьто типа рус. (диал.) взъ-ём ‘подъем 
на гору’, ‘подъем у ступни’ и под. (Д 1: 197; СРНГ 4: 269; ср. вз- 
дым) = подъ-ём, под-нимка (ср. подым, Д 3: 190), под-нимать (ср. 
по-дымать). Клюсов (ЭИРЯ 5, 1966: 39—42) пытается объяснить 
в? из взымать (см. взимать) под влиянием подымать, толкуя -0- 
во вздымать как вставной, неорганический звук. Во всяком слу- 
чае, контаминация форм типа вздым- и взым- (взним-) возможна. 
Ср. взднимати ‘побуждать’ Пск. лет. под 1471 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 
2: 150), взднять°, вздымки. Знач. ‘делать насечки на коре сосны 
для добычи живицы” (гезр. названия самой насечки, выемки) 
можно связать и с ‘взять’ и с ‘поднимать’. Ср. вздымки°. 

Глаг. воздымать (-ти) ‘поднимать’, воздыматься ‘поднимать- 
ся’, вышедшие в СРЛЯ из широкого употребления еще в ХІХ в. 
(Павленко ДЛ 1969: 173), происходят из ц.-слав. или (в диал. 
речи) являются гибридной формой с ц.-слав. приставкой. 

вздымки мн. ‘взятки’ нижегор. (СРНГ 4: 262) // По форме от взды- 
мать, по знач. от взымать (см. взимать). Ср. взимки°. 
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вздымник ‘пшеничный пирог, на дрожжах” олон. (СРНГ 4: 262; 
Д 1: 196), вздымщик ‘сборщик живицы” арх., волог. (СГРС 2: 100) 
// От вздымать°, с суфф. -ник и -щик соответственно. 

Рус. вздымальник ‘пирог из ржаной муки на дрожжах” < взды- 
манник ‘то же’ Карел. (СРГК 1: 194) от пассивного прич. вздыма- 
ный, -ой, ср. вздыманой арх. (АОС 4: 67). 

вздыморылить, -лю ‘заноситься, задаваться, важничать’ перм. 
(СРНГ 4: 262) // Глаг. на основе словосочетания вздымать рыло 
(о последнем слове см. РЭС 3: 48, 5. у. безрил; 4: 294, $. у. брыла 1, 
с лит-рой). Отсюда вздыморылка ‘зазнайка и др.’, вздыморыль- 
ничать ср.-урал. (СРНГ 4: 262). Ср. воротить морду и под. 
выражения. 

вздын ‘вдруг, неожиданно’ ленингр. (СРГК 1: 196) // От вздынуть 
(см. вздымать): ‘вдруг’ < ‘(быстро) поднявшись’, ср. как из-под 
земли. 

вздынкй мн. ‘наст’ арх. (СГРС 2: 100) // От вздынать = вздымать° 
в знач. ‘выдерживать, не давая проваливаться’: снег подтает, а 
ночью прихватит его морозцем... вздынает тебя арх., волог. 
(Там же). Ср. вздым°. 

ВЗДЫТЬ см. вздымать. 

вздыхать, -йю ‘испускать вздохи, дышать тяжело, глубоко, выды- 
хая из себя воздух вслух’ (Д 1: 196), ‘дышать тяжело и трудно’ 
яросл., твер. (СРНГ 4: 263), вздыхать, воздыхать ‘дышать’, 
‘вздохами выражать грустные чувства’, ‘быть влюбленным” пск. 
(ПОС 3: 160), вздыхать ‘дышать’, ‘дуть (например, о ветре)’ арх. 
(АОС 4: 71), въздыхати (воз-) ‘дышать (тяжело, глубоко)’, 
‘вздыхать’, ‘печалиться’ (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 151), въздыхати, -аю 
и -18 ‘вздыхать, стенать’ ХІ в. (Срз. 1: 356) || ст.-укр. вздыхати, 
блр. уздыхаць, ст.-слав. въядыхати, болг. въздъхвам, с.-хорв. 
уздисати, -шём, чеш. у24усйай, слвц. угдусћаѓ , польск. и24усйас 
// Из прасл. *уъ24ухай, -ајо ‘вздыхать, дышать’, сложения прист. 
*уъ2- (см. в3-) и *4ухай ‘дышать’, глаг. на -ай с продленным 
корневым вокализмом от *4ъхпой (теѕр. *уъ24ьхпой), ср. вздох- 
нуть°, дышать, дух и проч. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 88; ЭССЯ 5: 199, 
205). Формы с в03- из ц.-слав. или гибридные, с ц.-слав. прист. От 
в? имя деят. вздыхатель ‘поклонник, обожатель’ (СлРЯ ХУШЗ: 
127), воздыхатель ‘то же’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 135). 

Ср. девербатив *уъ24ухъ: рус. вздых, -а ‘передышка, короткий 
отдых’: А надо так на невежество нажать, чтобы ему вздыху 
не было... (Салтыков-Щедрин. «Игрушечного дела людишки»), 
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диал. вздых, -а вят., том., ‘дыхание, вздох’ тамб., курск., ‘любов- 
ные томления’ волог., вздыху нет ‘трудно дышать’ сев.-двин., 
новг., пск., под вздых (ударить и т. п.) тул. (СРНГ 4: 262; ПОС 3: 
160; СлКГ 2: 70), вздых ‘отдых, передышка? волог., арх. (СГРС 2: 
100; АОС 4: 71), блр. уздых, слвц. у24усй и проч. Аналогично 
вздох? и вздохнуть, от кот. в? отличается огласовкой корня. 

взень ‘веревка, аркан’: ...емлите съ собою взени едины, и ременіе, и 
ужища... Рязанцы убо махающеся взеньми... ничтоже успвша 
(Срз. 1: 254), взень лосиная 1601 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 162), и 
обится възёнь окрестъ рукы его ХУ в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 151) // Возможно, из *възьмь (или *въземь) от *у2ей, 
*уъғьто (см. взять). Согласный -н- следствие ассим. з...м > з...н. 
Имена оруд. от корня *(/)ьт- не редкость, например, сн-ём или 
съ-ём (< *5ъ-јьтъ) = им-алка ‘стакан на шесте для снимки 
плодов’ (Д 4: 246). ‘Веревка, аркан’ < ‘то, чем «имают»”. 

взётить ‘усмотреть’ пск. (Д 1: 196), ‘усмотреть, увидеть, заметить” 
пск. (СРНГ 4: 262) // Образовано с помощью преф. в- (см. в°, РЭС 
5: 303) от зетить ‘высматривать, соглядать; зырить, зорко гля- 
деть’ костр. (Д 1: 681), (у мазуриков) ‘смотреть’ (Даль, см. Бонд. 
2004: 268). Согласно Фасмеру, из арготич. зётить ‘просить’ < 
греч. бўто ‘прошу’ (Фасм. 2: 96). Ср. офенск. зетить ‘говорить’ 
(Даль, см. Бонд. 2004: 268), также ‘просить’, ‘кричать’, ‘требо- 
вать’; известно в блр. арготич. зеищь, укр. зэтати и др. ‘просить’ 
(Бондалетов Эт. 1980: 7/1). Для знач. ‘просить, говорить’ греч. 
этимол. выглядит убедительной, для знач. ‘смотреть, высмат- 
ривать” подходит хуже. М. 6., исконнорус., связано с зёнки, как 
предполагал Даль (Д 1: 196)? 

взи-взи ‘слово, которым науськивают собак” орл., курск., калуж., 
тул., взы-взы ‘то же’ симб., влад., тул., курск. (СРНГ 4: 263, 270), 
вззы, вззы, взыы межд. ‘на, возьми’: вззы, кутёк, дам кусок, дам 
блин, подавись им Уральск. (СлГУрК 1: 225) // Межд., известное 
во множестве вариантов, см. вазывазы (РЭС 5: 329). Отсюда глаг. 
типа взыкать ‘науськивать собак, произнося взы-взы” казан., 
волог., тул., иссык.-кульск. (СРНГ 4: 270). 

взимать, -аю ‘взыскивать, брать, собирать’, взымать ‘взыскивать, 
собирать’: взымать дань, подать, лихву или росты (Д 1: 196), 
взимать (-ти) ‘брать, схватывать рукой’, ‘брать обратно’, ‘взыс- 
кивать’, извлекать, заимствовать, выводить’, взиматься, взни- 
маться (-тися) (СлРЯ ХУШ 3: 127), възимати, -емлю (-аю) 
‘брать’, ‘принимать’, възиматися (см. подр. СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
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60—61), въземлњи грбхы вьсего мира 1056—1057 (Срз. 1: 357) // 
Из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 88; ЕЅЈ55 5: 292), ср. ст.-слав. 
въғ5нматни ‘брать, получать’, ‘отнимать’ из прасл. *уъгітайі, 
итератива-дуратива на -ай с продлением корневой гласной от 
*уъ2еН, *үъгьто, ст.-слав. въххти, въхьмх, см. взять, внимать. 
Сложение преф. *уъ2-, ст.-слав. въх- (см. вз-) и глаг. *-ітай = 
*/ьтаій от *еп, *јьто ‘взять, брать’, ср. ст.-слав. имати, Ати 
(ЭССЯ 6: 71; 8: 224). В сочетании с инф. рус.-цслав. в° передает 
начало действия: азъ ибти взимаю — по образцу греч. то ъџруғїу 
ЛацВауо (СДРЯ ХЕ-МТ 2: 60). 

Некоторые слова можно понять как исконные параллели заим- 
ствованного в°: взымать, -аю ‘ловить, хватать (лошадей и др.) 
волог., твер. (СРНГ 4: 270), взымать ‘приподнимать, поднимать’, 
‘добывать (рыбу)’, взыматься ‘устанавливаться, налаживаться о 
погоде” арх. (АОС 4: 76; СГРС 2: 102), взымать ‘поднимать’, 
‘поднимать (целину, пар)’, взыматься смол. (СлСмГ 2: 52). Ва- 
риант взимать ‘ловить, хватать (коня)” волог. (СРНГ 4: 263) мог 
возникнуть из взымать под влиянием диал. имать “ловить”? 
(СРНГ 12: 189). Ср. также взимать ‘поднимать’, ‘собирать’, ‘на- 
нимать” ленингр. и др. (СРГК 1: 196). 

взимки мн. ‘взятки’ влад. (СРНГ 4: 263), взимокъ ‘дар’, ‘побор, 
подать’, взимки мн. ‘подать’ ХУІ в., ‘вымогание (денег) ХУП в. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 2: 152) // От взимать. Ср. вздымки?. 

Корневой вокализм слова взимок ‘груда вылежавшейся трес- 
ты, собранная в конус для просушки’ яросл. (СРНГ 4: 263) мог 
испытать влияние -и- в гетерогенном зима, ср. взимку ‘зимой’ 
курск. (Там же). 

взирать, -йю ‘смотреть, глядеть, устремлять взор’ (Долго сидел он 
неподвижно, взирая на тихое течение ручья..., Пушкин. «Дуб- 
ровский»), ‘подымать глаза кверху, глядеть в вышину’, ‘обращать 
внимание”: не взирая ни на что (Д 1: 197; СлРЯ ХУШ 4: 10), 
И Фрол Скобеев, не взирая ни на какой себе страх и ростлил ея 
девство ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 162), възирати, възираю 
ХІ в. (Срз. 1: 358; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 152) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. въхирати (болг. взирам се), итер. к въхьр"* ти ‘посмотреть, 
взглянуть” < прасл. *уъ2-2ьгёй, сложения уъ2- (см. вз-) и *2ьтей 
‘смотреть’ (согласно БЕР 2: 142, въ + хьрЁти, см. также ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 88), ср. взор, зреть ‘смотреть’. 

взлӣза, взлизина ‘лысина по сторонам лба, от висков кверху’, ‘ви- 
хор на лбу, чуб’ симб. (Д 1: 198), взлиз, -а м., взлиза ж. ‘лысина на 
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какой-нибудь из сторон лба’, взлизы мн., взлизистый (о голубе): 
«у коего на плечах... по белому пятну» (СлРЯ ХУШ 3: 129), 
взлизъ ‘залысина (по обеим сторонам лба’ ХУП в., взлызы неве- 
лики 1602, взлызоватъ 1602 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 153) // Исходная 
форма, видимо, в рус.-цслав. възлысъ ‘лысый’, възлысь ‘то же’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 80), отсюда после дистантной ассим. (3...с > 
3...3) произв. взлызина 1603 наряду с взлысина 1499 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 154), вокализм и под влиянием лизать, ср. прилизанный 
‘гладко причесанный’ (Преобр. 1: 82). Непосредственное выведе- 
ние от лизать (Фасм. 1: 3/1) менее удачно. Проблематично и 
сравнение с чеш. 12а ‘затес на стволе дерева (знак границы)’, 
далее будто бы к ЬБИ2па ‘синяк’ (см. подр. Масћ.: 337; Масһек 
З[ау. 23/1, 1954: 66), ср. рус. близна° (РЭС 3: 252—253). 

ВЗЛИТЬ СМ. 63-. 

взлббок І, -бка ‘невысокое, крутоватое общее возвышение мест- 
ности, без близкого спуска? (Д 1: 198; СРЯ; СлРЯ ХУШ 3: 129), 
взлобчик ‘пригорок, подымающийся круто’ сиб. (СРНГ 4: 284), 
взлобок ‘пригорок, холм’, ‘гребень крыши” смол. (СлСмГ 2: 50), 
‘крутой пригорок” арх., волог., ‘ухаб’, ‘сугроб’ арх. (СГРС 2: 
10Г), ‘пригорок’, ‘снежный бугор, оставшийся при таянии снега 
весной” дон. (СлРДГ 1: 74), на взлобку лок. ед., 1644 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУИП 2: 163) || блр. узлобак (Яшк. 2005: 667) // Универбация 
с помощью суфф. -ъкъ сочетания *въз лъбъ ‘в подъем, на вы- 
ступ”, ср. вз-° и лоб в перен. знач. ‘мыс, крутой берег и под.” 
(Мурз. 1984: 344) = ‘передняя, выдавшаяся часть чего-л.’ (< прасл. 
*/ъръ ‘лоб’, ЭССЯ 16: 225—228), ср. взлоб ‘гора’ ряз. (СРНГ 4: 
264), лобное место ‘возвышенность, холм”, ‘место казни, видное 
со все сторон’ (Д 2: 260), лобок ‘возвышение в низу живота’. Ср. 
Фасм. 1: 311; Шелеп. 2: 103. 

Сочетание взлобная (злобная) вода ‘первая полая вода во вре- 
мя ледохода’ дон. (СлРДГ 1: 74) обозначает воду от таяния снеж- 
ных бугров: перьвый рас снигавая идёть, второй рас — взлобная, 
третий рас — тёплая дон. (Там же). 

взлббок П, -бка ‘злой, сердитый человек’ смол. (СлСмГ 2: 50) // От 
*вз-злобиться, ср. о-злобиться, злоба, злой (Фасм. 2: 99). 

взлой ‘граница весеннего разлива реки (?)’: по вешнеи взлои ХУП в. 
(СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 2: 163) // Из *възлой от възлити, взлить, 
см. вз-. Чередование в корне такое же, как в прасл. */ојь — *ПИ 
(ЭССЯ 15: 261). Не исключено прасл. *уъ2/ојь — *уъ2П. Ср. лит. 
й2аја, и21аја ‘заливаемое водой место’, ‘заливной луг’, и2/ајйѕ 
‘выступившая поверх льда и замерзшая вода’ (1К1 17: 651). 
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взлыз, -а ‘покатое место’, ‘взлобок, пригорок’ орл. (Д 1: 198; СРНГ 
4: 264) // Согласно Куркиной (Эт. 1972: 72), связано с рус. диал. 
лызгать ‘скользить’ и т. п., прасл. */угоай (ЭССЯ 17: 58—59). 
Тогда из *възлызгъ от *възлызгати ‘влезать скользя’. Можно еще 
думать о связи с взлиза°, взлызы, с перен. знач. 

взмыть, взмывать ‘взвиваться, быстро подыматься высоко и плыть, 
ширять на крыльях (о птице, особенно ловчей)” (Д 1: 199), Пти- 
ца, как стрела, спустилась и взмыла опять кверху (Л. Толстой, 
«Анна Каренина»), взмывать, -аю ‘подниматься выше обычного 
уровня, прибывать (о воде)” волог., взмыло его ‘вспылил, рассер- 
дился’ том. (СРНГ 4: 265), взмыть ‘пролететь над водою, касаясь 
воды (?)’: (Птица) нырнет... дробь по вод взмоет на самом том 
мъст, гдБ она плавала 1779 (СлРЯ ХУШ 3: 132), взмытися ‘взвол- 
новаться, взбунтоваться’ Симеон. лет. под 1409 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 156) // Произв. с преф. вз-° (въз-) от мыть (-ти) ‘смывать 
водой’, диал. ‘разливаться (о реке)” и проч. < прасл. *туй ‘мыть? 
(ЭССЯ 21: 78). Ср. смыться ‘сойти (о пятне и т. п.) от мытья’ и 
‘исчезнуть’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 88). Специфическое знач. в° “взвиться 
(о ловчей птице)” сложилось, видимо, в яз. соколиной охоты. В этом 
знач. иногда усматривают реликт сепаратных древних связей смыть- 
ся, чеш. 2тууаі с лат. тоуед ‘двигаю” (Масв.: 386; Оге| 1: 194). 

взнак нареч. ‘спиною к земле, лицом кверху’ (Д 1: 199), взнакъ 
ХҮП в., вознако ‘то же’ ХТУ в., въ знакъ поразилъ ‘сразил напо- 
вал’ ХУП в., възнакъ кратк. прил. ‘обращенный вверх лицом’ 
ХШ в. ~ 1156 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 156—157), възнакъ ХП в. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 88), възнакъш, възнакъ прил. ‘то же’, ‘распростер- 
тый’: възнакама рёбкама ХП в. (Срз. 1: 364) || ст.-блр. взнакъ 
ХУП в. (ГСБМ 3: 206) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхнакъ, болг. 
възнак, словен. угпӣК, пак, ст.-чеш. (у)2пак, ст.-польск. угпаќ (па 
мгпак), в.-луж., н.-луж. гпак < прасл. *уъ2 пакъ нареч. (отсюда 
*уъгпакъ(јь) прил.) ‘навзничь’ (ср. 7. 1/2, 1949: 378), сочетания 
предл. *уъ2 (см. вз-) и слабо засвидетельствованного прасл. сущ. 
*пакъ ‘положение на чем-л. (на спине)’, кот. толкуется — что 
наиболее правдоподобно, — как сращение предл. *па ‘на’ с суфф. 
-къ (как *рег-къ, рус. по-перёк, см. Фасм. 3: 34); думают также о 
гипотетическом и.-е. *иок“о- ‘с обращенными вверх глазами” из 
*ид ‘на’ и *оК"- ‘глаз’ (Вог.: 722; Зп.: 839; Вей. 4: 372), есть и 
иные этимол. (Труб. 1959: 160; УаШап От. сотр. 4: 327; БЕР 3: 
204; Ѕсһ-$ 22: 1759). Слав. формы типа рус. навзнак ‘навзничь” 
курск., дон., кубан., колым. (СРНГ 12: 164), укр. навзнак, блр. 
наўзнак, словен. пау2пак, с.-хорв. пйигпак, чеш. папак, польск. 
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памгпак выводятся из прасл. *па-уъ2-пакъ с «плеонастическим 
нанизыванием» морфем со знач. ‘на’ (ЭССЯ 21: 200). Сомнения в 
правдоподобии «нанизывания» снимаются, если допустить, что 
оно относилось к разным периодам. 

Куркина (Отзыв) поддерживает толкование въхнакъ и т. п. 
как образований с исходной местоименной основой *јьпаќъ 
(спина понимается как «иная» по отношению к лицу часть тела) с 
последующим выпадением начального /ь- (Мојѓуїа-ЅуіеггоуѕКа 
Зах. 79, 2010: 161—164). 

Наряду с *паКъ, видимо, возникло вторичное *пась, откуда 
взначь ‘навзничь’ орл., ряз., навзначь ‘то же’ волог. (СРНГ 4: 266; 
12: 164), възначь ХУТ в. ~ ХІУ в., возначь 1599 (СлРЯ Х--ХУП?2: 
157), из *уъ2-пабь. Ср. взник? и взничь°. 

взначай ‘умышленно’ арх. (АОС 4: 72) // Адвербиализованная 
форма 1 ед. през. к *вз-начаять, исходно *взначаю, произв. с 
преф. вз-° от (Д) начаять(ся) ‘утомиться, ожидая’ (< *ипасајайі, 
ЭССЯ 21: 223), ср. чаять ‘думать, ожидать’, нареч. чай. Обычно с 
отрицанием, невзначай (Фасм. 3: 55; 4: 311, 321). 

взнестӣ см. вз-. 

взник нареч. ‘навзничь, спиною к земле, лицом кверху’, ‘изнанкою, 
навы-ворот, не туда лицом (о ткани)” (Д 1: 199), сущ. взник, -а и 
-у ‘покой’ (взнику нет) волог., влад., новг., костр., арх., вят., перм., 
енис. (СРНГ 4: 266), възникъ 1499 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 157) // 
Универбация сочетания *уъ2 пікъ ‘навзничь’, букв. ‘на затылок”, 
ср. вз- и ник ‘затылок? (Д 2: 546), кот. родственно прасл. *тсь 
‘ниц, вниз лицом’ (ЭССЯ 25: 109—110), см. также вничь, взничь. 
Сущ. взник обозначает, собственно, пребывание на спине. Ср. 
рус. наник ‘навзничь’ яросл. (ЯОС 6: 104) < *па пікъ (ЭССЯ 21: 
193), навзник ‘то же’ (Д 2: 365) < *па уъг пікъ (Фасм. 3: 34, 74). 

взничь нареч. ‘спиной к земле, лицом кверху’ (Д 1: 199) // Из *уъг 
пісь, где ничь < *тсь перестроено из *пікъ, см. взник, взнак, 
вничь. Фразеологизм на взничь не пускать ‘не желать видеть 
кого-л.’ волог. (СРНГ 4: 266; толкование ‘глаз’ едва ли верно) 
предполагает адвербиальное знач. типа ‘спереди (перед лицом)’ < 
‘лицом вперед’ < ‘лицом кверху’. Не кажется обязательным допу- 
щение (ЭССЯ 21: 193), что рус. навзничь “вверх лицом, на спине, 
на спину’ является вторичной перестройкой «какого-то более 
первоначального состава» вроде *па уъ2пакъ. 

взнуздать, взнуздывать ‘вкладывать удила в рот лошади или дру- 
гого упряжного, вьючного, верхового животного, пристегивая их 
к узде’ (Д 1: 200), взнуздать, взнуздывать (-ти) ‘то же”, ‘подчи- 
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нить своей воле’, перен. ‘сдержать, обуздать’ (СлРЯ ХУШ 3: /34), 
с 1704 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 88) || укр. гнуздати // Укр. форма выво- 
дится из *в(ъ)н-уздати < преф. уъи- (см. в, РЭС 5: 303) + глаг. 
типа др.-рус. 5здати, здаю ‘взнуздывать” (Срз. 3: 1170) от ёзда = 
рус. узда, укр. вузда (ЕСУМ 1: 539) < прасл. *и24а от *ий ~ прус. 
аисіо ‘недоуздок’ (ЅіауѕКі ЅР 1: 63; Топ. ПЯ 1: 150). В рус. яз. вслед- 
ствие переразложения появилось *нуздать (только в связанном ви- 
де), откуда произв. с суфф. вз-° взнуздать, также зануздать (Д 1: 
610), замуздать, замуздывать смол., пск., арх., калуж., тул., 
брян., орл., курск., краснодар., Латвия (см. подр. СРНГ 10: 262). 

ВЗНЯТЬ см. взднять, взять. 

взодматься ‘распухнуть, вздуться’ смол. (СлСмГ 2: 51) // Из 
*въздъматися, *въздмуся ‘вздуваюсь” от *4ой, *4ьто. Глаг. на 
-ай без продления корневой гласной в инф., ср. вздымать°. 

взбйдить нарту ‘намочить и заморозить санные полозья, для 
легкости в езде’ камч. (Д 1: 200) // Видимо, из *взвдидить, не 
отделимого от войдать ‘то же’ камч. и др., сев.-рус. происхожде- 
ния, ср. войдать ‘плохо помыть, покрасить’ (< *‘мазать’) < п.-фин., 
ср. карел. уоійа ‘запачкать себя жиром’ и проч. (Сало СФУ 2/1, 
1966: 15; Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 13; Ан. 2000: 157). Началь- 
ная группа *взв- упростилась. Не исключено влияние материально 
близкого взойти, взойду (см. вз-) и под., поскольку на нартах 
«идут»: как шли, на скребе или на войде? Вишера (СРНГ 5: 32; 
войда ‘слой льда на полозьях’). 

ВЗОЙТИ см. 63-. 

взор, -а ‘взгляд’, взоры мн. (Д 1: 197), взор, -а и -у ‘взгляд’, ‘вид, 
обличие, лицо’: Престрашнава была взору (имп. Анна Иоаннов- 
на) (СлРЯ ХУШ 3: 138), възоръ ХІ в. взгляд’, ‘лицо’, ‘вид, образ’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 96) || ст.-блр. взоръ, оузоръ ‘взгляд и др. ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 3: 2/4) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхортъ ‘вид, 
взгляд’, также с.-хорв. й207 ‘образец, пример’, словен. ух0г, у2бга 
род. ед., польск. у207, и2оги род. ед. ‘узор’, ‘образец, модель’, 
кашуб. у207, итоги ‘выражение лица, глаз’ < прасл. *уъг-207ъ 
‘взгляд; образец (то, на что смотрят)’, произв. от *уъ2-2ьгёйї, см. 
взирать (Оге| 1: 194; Фасм. 1: 311; Вог.: 722; ЭСРЯ МГУ 1/3: 89; 
Вел]. 4: 372). Ср. рус. уздр < *и-2огъ от *и-гьгёіі (Фасм. 4: 154), 
взгляд? < *үъгоіедъ ‘взгляд, глядение” от *уъго/еааіі. 

Болг. взор < рус. (БЕР 2: 142). Чеш. у2ог ‘пример, образец? < 

польск. (МасВ.: 706). Слвц. угог < чеш. Словен. у20/, -дга из др. 
слав. яз. (Ѕп.: 839—840). 
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Рус. взор в выражении снять взор ‘взять пример” брян. (СРНГ 

4: 267) < польск., откуда и ст.-укр. взоръ (на взоръ) ‘образец, 
пример” (Тимч.: 98), блр. узор, ст.-блр. взоръ, узоръ: на взоръ ‘по 
образцу’ (ГСБМ 3: 214). Рус. пожирать взором и под. (СлРЯ 
ХУШ 3: 138) калька с франц. тапзег деѕ уеих (Там же). 

взорать см. вз-. 

взорвать, -рву ‘произвести взрыв, разрушить взрывом’, ‘возмутить” 
(ТСРЯ), ‘разрывать кверху, рвать вскрывая’ (взорвать крепость), 
взорваться (Д 1: 201), взорвать (-ти) ‘произвести взрыв, взрывом 
разрушить”, ‘разгневать’, взорваться (СлРЯ ХУШ 3: 138), ‘взо- 
рвать (с помощью пороха)’, ‘рванув, оторвать’: взорвало кровли 
ветром ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 159), с ХУТв. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 89) || блр. узарваць /! Исходно *въз-ръватися, произв. с преф. 
въз- от ръвати ‘рвать’ (о последнем см. Фасм. 3: 452). Ср. импер- 
фектив с продленным корневым вокализмом взрываться < *възры- 
ватися, отсюда взрыв (Фасм. 1: 311). Ср. взрыв ‘ров’ (по знач. бли- 
же к рыть, разрывать), взрывнуться ‘кинуться’ новг. (НОС 1: 125). 

Болг. взрив < рус. (БЕР 3: 142). 

взоржати ‘взреветь’: взоржа земля, яко члкомъ умирати отъ гласа 
того, и ржа восмь днеи (Срз. 3: 204) // Исходно възоръжати 
(възоръжа 3 ед. аор.), произв. с преф. въз- от ръжати ‘ржать’, 
‘кричать’, ‘реветь’, родственного лат. исто ‘рычу как лев’, ср.- 
ирл. ғгисћі ‘рев, вой’ ит. п. (Фасм. 3: 480; ГИ 2, 1984: 511). 

взрашный ‘высокий ростом, здоровый” влад. (СРНГ 4: 268), взрач- 
ный ‘красивый, привлекательный” ворон. (СВГ 1: 219), Парень 
молодой, взрачный такой из себя... (Мельников-Печерский, «В ле- 
сах»), взрачный (-ой) ‘рослый, осанистый, видный’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 139), възрачьныи ‘видный, заметный’ ХШ-—ЖУ вв. ~ 
ХІ в. (СлРЯ Х--ХУП 2: 16/1) // Адъектив с суфф. -ьн- от възракъ 
‘вид’, где въ- под влиянием възирати. Ср. зракъ ‘лицо, облик” из 
ц.-слав. (ст.-слав. яракъ), исконное рус. диал. зорок ‘то же” (Д 1: 
694) ~ чеш. 2гак ‘зрение, взор’, польск. и/2гок ‘то же’ и проч. < 
прасл. *2о7Ёъ ‘взгляд, зрение’ от *2ътёй ‘видеть’ (Вог.: 723; Фасм. 
2: 105). В СРЛЯ употребительно только невзрачный (Фасм. 3: 55). 

взрбслый ‘достигший полного телесного развития и роста, зрелый, 
полнолетний’ (Д 1: 200), ‘рослый’, ‘достигший зрелого возраста” 
с 1731г. (СлРЯ ХУШ 3: 139—140) // Отглагольное прил. с суфф. 
-л- (не отделимое от -л- в прич., ср. идшлый, дошлый, смелый, 
зрелый и под., Виногр. 1947: 217), образованное от глаг. *взрость, 
произв. с преф. вз- от рость (< прасл. *075ї1ї, *огѕір) ‘расти, 
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подрастать” орл., моск., курск., смол., дон., ‘войти в рост (о расте- 
ниях)” орл., курск., тул., моск., ряз., смол., ленингр. и др., рости 
‘то же” ср.-урал. (СРНГ 35: 201); литер. расти < ц.-слав., ср. ст.- 
слав. расти, растж (Фасм. 3: 445—446; ЭССЯ 32: 206). Непо- 
средственно к глаг. рость относится рослый < прасл. *от5Нъ(ь) 
(ЭССЯ 32: 205), по образцу кот. м. 6. образовано в°. 

Наряду с литер. рост (из прасл. *огѕѓъ, бессуффиксального име- 
ни от *075Й ‘расти’, см. ЭССЯ 32: 208) известно диал. взрост, -а ‘воз- 
раст” твер. (СРНГ 4: 208), кот. наряду с литер. возраст (< ц.-слав., 
см. Фасм. 1: 334; ЭСРЯ МГУ 1/3: 14 Г) ит. п. из прасл. *уъгогѕѓь. 

взрызнуть ‘вспылить, вспыхнуть’ влад., казан., ‘резко и грубо 
возразить, сильно захотеть чего-л.’ влад. (СРНГ 4: 268) // Можно 
предположить контаминацию взрынуть? и *взгрызнуть(ся), ср. 
взгрызаться ‘начинать браниться’ пск., смол. (СРНГ 4: 257— 
258), литер. огрызнуться < *ођ-отугпой (ЭССЯ 27: 41). 

взрынуть ‘придти в сильное разражение, вспылить’, взрынуться 
‘взъесться” пск. (ПОС 3: 166), взрынуть ‘вскрикнуть’ новг., взры- 
нуться ‘сильно и нетерпеливо захотеть чего-л.’калуж. (СРНГ 4: 
268) // Согласно Меркуловой (Эт. 1978: 98—99), к прасл. *"той 
‘устремиться, броситься’, ‘упасть’, *па-итой, др.-рус. наринутися 
‘броситься, устремиться’ (ЭССЯ 22: 247—248), что предпочти- 
тельнее, нежели альтернативное сравнение (Эт. 1978: 97) с рыть 
(< прасл. *гуй ‘рыть’), с указанием на семантику глаг. вз-рыть 
‘разбудить’ пск., смол. (ПОС 3: 166; СРНГ 4: 289). Ср. рынуться 
‘стремительно броситься’ твер., яросл., двин., рынуть ‘крикнуть’ 
перм. (СРНГ 35: 3/2). См. также взрызнуть°. 

взустӣть ‘зануздать коня’, ‘обуздать, укротить, смирить’ (Д 1: 201) // 
Из сочетания възъ уста ‘в рот (лошади)’, ср. вз-° и уста. Послед- 
нее м. б. родственно слову узда, кот. толкуется этимологически 
как ‘то, что вложено в рот’ (Фасм. 4: 153, 172). Ср. взустити°. 

взустити, възустити, возустити ‘склонить к действиям, подстрек- 
нуть’ (взусти на убиение 1620), ‘побудить, заставить что-л. сде- 
лать’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 161) // Видимо, ц.-слав. дериват 
от *-устити, возникшего в др.-рус., рус.-цслав. наустити ‘убе- 
дить, побудить, подстрекнуть’ (СлРЯ ХГ-ХУП 10: 293) < прасл. 
*паизйи от *па иѕіа (Фасм. 3: 49; ЭССЯ 23: 198—199; однако 
Варбот ЅЕВ 3, 2006: 409—410 допускает вторичность связи с 
*иѕіа). Ср. взустить°. 

взути ‘обуть’: сапоги дайте и взуйте на нозв 1678 (СлРЯ ХЕ-ХУП 
2: 162) // Пришло с Юго-Запада, ср. ст.-блр. взувати ‘обувать’ 
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(ГСБМ 3: 224), укр. взути (ср. взуття ‘обувь’), взувати < *уъг-иіі 
(откуда также польск. у2ис, см. Вог.: 723; Ва. 2009: 55), кот. 
получило широкое распространение в укр., потеснив *оБ-ин 
(ЕСУМ 1: 367—368), рус. обуть. Корень *-и- сохранился в слав. 
яз. только в связанном виде, ср. */ьг-иѓї, “огг-иії, *ориуь и др., рус. 
(диал.) изуть ‘разуть’, разуть, обувь (ЭССЯ 9: 87; 30: 246—252; 
35: 143—144; Эккерт Аа пі. 2005: 447—457). 

взъём см. вздымать, взять. 

взъёндывать ‘торопливо идти, быстро перебирая ногами’ енис. 
(СРНГ 4: 269) // Произв. с преф. вз-° от ёндать ‘ерзать, не сидеть 
на месте, ворочаться” свердл., ‘ходить, шататься без дела’ челяб. 
(СРНГ 8: 359), далее неясно. Ср. взъюндывать°. 

взъерепёнить ‘взъерошить, взбить, всклочить’, взъерепёниться 
(ДТ: 201) // Произв. с преф. вз-° от ерепёнить ‘бить, сечь, наказы- 
вать’, ‘подзадоривать’, ерепёниться ‘чваниться, спесивиться’ 
(ДТ: 521; диал. данные см. СРНГ 8: 389), кот., согласно Трубаче- 
ву, из *јагё-рьпііі (ѕе), сложения нареч. *7агеё ‘буйно, резко’ и 
глаг. *рьпійіі от *рей, *рьпо ‘натягивать’ (Эт. 1970: 371; ЭССЯ 8: 
172). Ср. выпёндриваться, в кот. содержится тот же корень (Тру- 
бачев Эт. 1964: 132; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 59—60). 

взъерихбнить ‘взъерошить, взбить, всклочить’, взъерихбниться 
(Д 1: 201) // Произв. с преф. вз-° от (диал.) ерихониться ‘важни- 
чать, ломаться’, также ерихдриться (Д 1: 521; СРНГ 9: 27). 
Объясняется от выражения ерихонская труба (шутливое сравне- 
ние для хвастуна, см. Фасм. 2: 25). Оно не объясняет однако форм 
ерохдниться, ерохориться ‘упрямиться, упираться’ (Д 1: 522; 
СРНГ 9: 33). Варианты с двумя р (ерихор-, ерохор-) могли 
появиться под влиянием хорохориться. Ср. взъерошить°. 

взъербшить ‘всклочивать, взбивать, вздымать в беспорядке’, взъеро- 
шиться (Д 1: 201) // Произв. с преф. вз-° от ерошить ‘клочить, 
взбивать, путать’, ерошиться, сюда же диал. ероха ‘о нечесан- 
ном, с всклоченными волосами’, ‘о сварливом человеке, задире” 
(Д 1: 522; СРНГ 9: 33). К ИС Ерофей (Фасм. 2: 26)? 

взъефёрить ‘припугнуть, пробрать, сделать выговор” новг. (СРНГ 
4: 270) // Произв. с преф. вз-° от неясного глаг. типа еффёриться 
‘гордиться, заноситься’ волог. (СРНГ 9: 46). 

взъюндывать ‘неспокойно, нетерпеливо сидеть’ тобол., ‘бегать, 
кружиться, вертеться” волог., ‘вздыматься’ ирк., ‘издавать звуки, 
бормотать, дрожа от холода’ перм., ‘шуметь’ ирк. (СРНГ 4: 270; 
Д 1: 201) // М. 6. связано с взъёндывать°. 
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взъюрмашиться ‘засуетиться, всполошиться” тамб. (Д 1: 201) // 
Произв. с преф. вз-° от неясного (и незасвидетельствованного?) 
*юрмашиться. Из тюрк.? 

взъяглить ‘неожиданно и громко закричать’ ряз. (Чумакова Эт. 
1984: 220) // Произв. с преф. вз-° от глаг. типа яглить ‘кипеть, го- 
реть желанием” смол., яглиться ‘двигаться, шевелиться’ нижегор., 
астрах. (Д 4: 672), кот. сравнивают с прасл. *(/)ае/ъјь ‘сильный’, 
и.-е. */ер"- ‘сила’ (Чумакова Эт. 1984: 220—221; ЭССЯ 1: 53). 

взыдью рыдать ‘рыдать навзрыд’ (Д 1: 202) // Ожидалось бы 
*взрыдью рыдать (ћоцга еїутоіоріса) наподобие рыдать навзрыд, 
диал. взрыдно плакать Уральск. (СлГУрК 1: 227). Отсутствие р в 
перв. слове следствие диссим. В синтаксически аналогичном 
взрыжью плакать ‘плакать навзрыд’ смол. (СлСмгГ 2: 52) перв. сло- 
во связано с взрыгивать ‘судорожно всхлипывать’ смол. (Там же). 

взымать см. взимать. 

взынщик ‘сыщик’ (Д 1: 197) // Из взымщик от взымать°. Ср. взы- 
матель податей ‘сборщик’, взымчивый барин ‘охочий взымать 
оброки’ (Там же). 

взыскательный ‘строго взыскивающий, требовательный” (Д 1: 
202; СлРЯ ХУШ 3: 142), взыскательн ‘взыскательно’ ХУП в. ~ 
1535, взыскателно: взыскателно прочее, как стихиа от коея части 
мира раждается 1656 (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 164) // Произв. с суфф. 
-тельн- от взыскать? (ЭСРЯ МГУ 1/3: 89—90). Отсюда взыска- 
тельность 1802 (НУ 1956: 85; доп. Трубачева в Фасм. 1: 311). 

Болг. взискателен, взискателност < рус. (БЕР 3: 142). 

взыскать, взыскивать ‘взимать, заставлять уплатить’, ‘наказывать 
виновных за проступки’, ‘оказывать в высшей степени милость 
или гнев, меру своего расположения’, взыскаться ‘стать искать, 
начать заботливо отыскивать” (Д 1: 202), Что, батька, так рано 
поднялся? Чего ты взыскался? (Пушкин, «Сказка о попе и работ- 
нике его Балде»), взыскаться, -аюсь ‘спохватиться, начать уси- 
ленно искать’ влад., смол., моск., курск. (СРНГ 4: 270), взыскать, 
взыщу ‘разыскать, отыскать’, взыскать(ся) ‘находясь в течке, 
спариться (о животных)” арх. (АОС 4: 76—77), офенск. (Даль) 
взыскдӧмать ‘взыскать’ (Бонд. 2004: 249), взыскать (-ти), взыщу 
‘начать искать’, ‘домогаться, добиваться, стремиться” (взыскати 
премудрости, мира, Господа), ‘потребовать возмещения, возврата, 
уплаты”, ‘потребовать ответа за что-л., отчета в чем-л.’ (не взы- 
щи!), взыскаться ‘хватиться, начать искать’ (СлРЯ ХУШ 3: 142— 
143), възискати, възищё и възискаю (Приде бо сынъ члвьскыи 
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възискатъ и спастъ погыбшааго 1056—1057), възъискати, възыс- 
кати (възыскати единого Бога сер. ХІ в.), възыскатися = възыс- 
катисюа (Срз. 1: 357; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 63—64) // Из прасл. *уъ2- 
іѕкаії из *уъг- и *ьзкай, *јь$бо ‘искать’ (ЭССЯ 9: 238—239). В час- 
ти знач. из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхискати ‘отыскать, разыскать, 
искать’, ‘изучать’, ‘желать’, ‘требовать, взыскивать’, дериват с 
преф. въ5- (см. вз-) от искати (ЭСРЯ МГУ 1/3: 90). Знач. ‘нака- 
зывать виновного за проступки’ развилось на рус. почве. 

Чеш. 25кай ‘добыть, добиться, выиграть’, польск. 2у5кас 
‘отыскать, нажиться’ наряду с рус. (< ц.-слав.) изыскать ‘найти, 
отыскать’, ст.-слав. ихискати ‘отыскать, потребовать’ и т. п. про- 
должают прасл. *јьгіѕКаіі (МасВ.: 716; Вог.: 748; ЭССЯ 9: 35; о 
ст.-укр. данных см. Гумецька Мов. 1, 1981: 41). 

ВЗЫТИ СМ. в3-. 

взянуть ‘для обозначения внезапного действия’: взянь да и выгонь 
волог. (СРГК 4: 198), взянуть ‘принять в руки, взять’, взянуться 
‘взяться’ орл. (СлОГ 2: 42) // Вторичный инхоатив на -ну(ть) от 
взять". Ср. встрянуть (встрянь) от встрять и под. 

взясти ‘взять’ Алт., сиб., том., ирк., колым., краснояр., костр. 
(СРНГ 4: 271), взясти, взясть забайк. (СГСЗ: 77) // Вторичный 
инф. вместо взять? по аналогии с диал. сёсти, прясти и под. 
(Шелеп. 2: 107). 

взятка, -и ж. ‘дары, гостинцы, плата должностному лицу, его под- 
куп на незаконное дело’ (взятки гладки ‘взять нечего”), ‘при игре 
в картах: карта взятая, убитая, покрытая старшею или козырем”, 
взяток м. ‘приданое’, ‘то, что пчела собирает и уносит на нож- 
ках’ (Д 1: 197), Я говорю всем открыто, что я беру взятки, но 
чем взятки? Борзыми щенками (Гоголь, «Ревизор»), «Они играли 
в вист... брали взятки...» (Тургенев, «Дым»), взяток ‘приемный 
ребенок, подкидыш” влад., пск., ворон. (СРНГ 4: 271), взятка, -и 
ж. и взяток, -тка м. ‘получение денег с кого-л.; сбор с просите- 
лей и от дел в приказах и суде’, ‘незаконные поборы с проси- 
телей, взятка’, (в картах): я взятку беру, взял; я убил сер. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 3: 144), взятка ‘незаконный сбор, взятка’ (и емлетъ 
съ насъ многия взятки 1682), ‘взятие, получение, взыскание” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 171), възатъка ‘то, что должно быть 
взято’ (а се мои взятки: взяти ми на своемъ убоицб... полтора 
рубля 1482 (Срз. 1: 374), взяток м. ‘подарок, плата должностному 
лицу за услугу дающему’ ХУП — нач. ХУШ вв., ‘взыскание 
денег по долговым обязательствам” ХУП в. (см. подр. СОРЯМР 
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ХУЕ-ХУП?2: 170—171) // Произв. с суфф. -ъка, -ъкъ от прич. 
взятый от взять° (Соболевский, см. Фасм. 1: 3//; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 90; Майоров РР 6, 1987: 72). Ср. произв. взяточник и взятчик 
‘взяточник” (СлРЯ ХУШ 3: /44), взяточничество, диал. взяточка 
‘девочка-приемыш”’, взятчик ‘взяточник’ и др. (СРНГ 4: 271). Не 
совсем ясна мотивировка у взятка ‘рубашка, надеваемая под 
платье’ волог. (СРГК 1: 198). Возможно, к взять ‘начать’: ‘часть 
одежды, надеваемая сначала”. 
Болг. взятка ‘картежная взятка’, ‘подкуп’ < рус. (БЕР 2: 142). 
взять, возьму, взяться ‘принять, получить, захватить руками’ (взять 
волю ‘своевольничать’, взять честь свою ‘наказать обидчика’, ни 
дать ни взять и т. п.), ‘для выражения неожиданного действия’: 
взять и поехать (Д 1: 197; ТСРЯ), взяться ‘начать движение, 
тронуться” (Островский и др., ЯСМ: 101), взять ‘купить’ влад., 
твер., моск., калуж., смол., ‘осилить, одолеть’, ‘начать делать что-л.’ 
(взял помахивать) арх., олон., волог., ленингр., взяться ‘взять 
начало, вытечь (о реке)’ моск., арх., ‘укрепляться, окрепнуть” 
новг., ‘загореться, вспыхнуть” арх., свердл., курск., ‘стать стель- 
ной, беременной, огуляться (о животных)” вят., тюмен., ирк., 
ленингр., ‘высохнуть’ ленингр. (см. подр. СРНГ 4: 271—272; 
ПОС 3: 169—177; АОС 4: 77—87; Шелеп. 2: 107—109; СРГК 1: 
199), взять (-ти), возьму и взёмлю ‘захватить в руки, рукой, схва- 
тить’, ‘уезжая, увезти с собой’, ‘принять к себе’, ‘потребовать, 
взыскать’, ‘завоевать’, ‘осилить, одолеть’, ‘направиться’, ‘о не- 
ожиданном действии” (взял и (да) + глаг.), взяться (см. подр. 
СлРЯ ХУШ 3: 145—149), възати, възьмоу ‘взять в руки’, ‘взять в 
собственность, отнять’, ‘принять, получить’, захватить, завоевать’, 
‘в сочетании с другим глаголом обозначает внезапное действие’, 
възлтиса (см. подр. СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 148—150; СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 2: 171—189), възми за са ‘возьми в свое распоряжение” др.- 
новг., ХШ в. (НГБ № 293, см. Зал. 2004а: 163, 474), възьмъ копию 
1056—1057, възатисл ‘быть отнятым, уничтоженным” 1073 (Срз. 
1: 374) || укр. взяти, візьму, блр. узяць, вазьму, ст.-слав. въЕлти, 
въғьмж, болг. вземам, с.-хорв. й2еїї, йзтёет, словен. у26И, 
угатет, чеш. угіїі, уегти, слвц. удар, польск. угідс, месте, 
в.-луж. ухас, могти, н.-луж. и(е)2ез, мести (Е885Ј 1: 278—279; 
Ѕеһ-$ 22: 1717—1718) // Из прасл. *уь2ей, *уъгьто ‘взять, схва- 
тить, забрать’, сложения преф. *уъ2- (см. вз-) и глаг. *ей, *јьто 
‘взять, схватить руками’, ‘начать’, ср. др.-рус. ати, имз взять’ и 
проч. (Вог.: 722; Фасм. 1: 311; Оге! 1: 194; ЭССЯ 6: 71; Ѕп.: 839), 
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юатисл ‘достаться’ др.-новг., кон. ХП в. (Зал. 2004а: 386). Ударе- 
ние в възати первоначально падало на и; пример из НГБ № 578 
(ХГУ в.) а грамота взать ‘а [у него] взять грамоту’ демонстри- 
рует перетяжку ударения (Зал. 2004а: 570—571). В вост.-слав. и 
зап.-слав. яз. *(уъ2)ей рано вошло в супплетивные отношения с 
*Бьгаи, *Бето (Садник Эт. 1968: 8—9; Петлева Эт. 1986—1987: 
64—65), рус. брать? (РЭС 4: 171—174). В совр. рус. яз. рефлексы 
*еп, *јьто сохранились лишь в связанном виде: внять? І, донять, 
нанять, обнять, объять, понять, занять и проч., прасл. *па-, 
*оБъ-, *ро-, *гщей (ЭССЯ 6: 71; 22: 102—104; 31: 155—157). См. 
еще взаймный, взаймы, взимать, взятка, а также вздымать (взъ- 
ём < *уъ2-(Ј)ьтъ, подъ-ём < *ро4ъ-(ьтъ и др.). 

Прасл. *ей, *јьто продолжает и.-е. *ет- ‘брать’, ср. близко- 
родственные прус. ии! ‘брать’, йита 3 ед., лит. ітії, іти ‘брать, 
схватывать руками’, ‘снимать, сдирать (шкуру, кору)”, ‘занимать, 
требовать (о времени)”, ‘брать (на службу)’, ‘принимать, давать 
приют’, ‘присваивать’, ‘начинать’, ‘взять и... (обозначение вне- 
запности действия)’, ийй5 ‘приниматься, взяться за работу’, лтш. 
деть јіті ‘брать’ (при обычном петь, «ятвяжск.» еті (2іпКеуіёіиѕ 
Вай. 21/1, 1985: 72; Зинкявичюс БслИссл 1983: 12), лат. ето ‘по- 
купаю, приобретаю”, умбр. етапіи(т) ‘асстрлатаг’, др.-ирл. ай-Ю- 
ет- ‘брать, хватать’ (ЭССЯ 6: 71; ЅР 6: 99—102; Віра ВВ 2: 457; 
Рок.: 310—311; Етаепк.: 184—185; Топ. ПЯ 2: 45—46; 3: 47—49; 
Дыбо 1981: 251; Иван. 1981: 132; Когіапа Ва. 21/2, 1985: 12; 
Бенв. 1995: 73; Ѕтосх. 2005: 172; Ѕтпосх. 2007: 220—221; Ан. 
1998: 364—365; ностр. сравнения см. ИлСв 1: 270; Иллич-Свитыч 
Эт. 1965: 371). 

Прасл. *ей и лит. ййй объединяет одинаковая ступень огла- 
совки (нулевая, из и.-е. 11) корневого гласного (Авксентьева Ваії. 
ИЛ, 1975: 49; ср. в Шаур З1ах. 59/1, 1990: 8 попытку различить в 
слав. данных рефлексы и.-е. т и ет). Нулевая ступень в през. 
вторична, исходный вокализм представлен в лит. диал. етй, лтш. 
лети. Лтш. петі (пет!) ‘получать, выигрывать’, ‘снимать, уби- 
рать’, ‘брать в жены’, ‘браться, начинать” рассматривают как ре- 
зультат контаминации /етё и диал. петі ‘брать’, кот. наряду с гот. 
пітап ‘брать’ восходит к и.-е. *пет- (Рок. 1: 763), обычно отделя- 
емому от *ет- (например, в Бенв. 1995: 73). Но есть и попытки 
генетического отождествления (см. об этом Топ. ПЯ 3: 49; Зхете- 
гёпуі КИ, 73, 1956: 183; ГИ 2, 1984: 754). С *пет- этимологически 
связано др.-новг. намъ ‘проценты, лихва’ (Зализняк НГБ 1986: 166). 
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Как целое, рус. в°, прасл. *уъ2ей сопоставимо с лит. иѓітії 
‘занять, захватить, забрать’, ср. и лтш. игпеті, игпеть игјеті 
(Ве21. 4: 371). 

В истории в° имели место случаи калькирования. Ср., в част- 
ности, взять воздуха ‘подышать свежим воздухом” ст.-моск. (Гиля- 
ровский) — франц. ргепаге де Га" (ЯСМ: 102), взять место ‘рас- 
положиться, сесть’ — нем. Р/аЕ пећтеп, франц. ргепаге ріасе, за- 
нять позицию — нем. Роѕіеп етпейтеи, взять на себя — ргепаге 
ѕиг 501, нем. аирясй (иБег ѕісһ) пейтеп; также при использовании 
в° в составе описательных обозначений действий и состояний 
(СлРЯ ХУШ 3: 146, 148). 

взяча ‘то, что следует взять, получить’ ХУІ в. (СОРЯМР ХУ! 
ХУП 2: 171) // Произв. от той же основы, что взятка (*уъ2-е1-): из 
*уъг-е/-ја, ср. сдача < *ѕъ-аі-ја. 

взячий ‘непригодный для земледелия (о почве)’: песок взячий новг. 
(СРГК 1: 199) // Адъективированное активное презентное прич. 
от взять; знач., видимо, близко к взяться в знач. ‘высохнуть’ 
(Там же). 

ВИА // Аббревиатура из вокально-инструментальный ансамбль, 
очень популярная в 1970—1980 гг. 

виадук ‘мостовое сооружение, устраиваемое над глубоким оврагом, 
ущельем, дорогой или железнодорожными путями?’ (ТСРЯ), уст. 
виадук, виадукт, с 1863 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 91; Кір. 1975: 147), 
интернац. // Из франц. уѓайис < англ. уіайисі, возникшего в ХІХ в. 
по образцу англ. адиедис (с ХУІв.), кот. из лат. афиаейисіиѕ 
‘водопровод’ (адиае род. ед. ‘вода’ и йисіиѕ ‘ведение, направ- 
ление”), видимо, через ст.-франц. асдиедисе, франц. адие4ис 
(ОПЕЕ: 46, 978; РМР: 50, 1050). Перв. часть англ. уа4ис! — лат. 
уіа ‘дорога’. Рус. виадукт или испытало влияние англ. уѓааисі (ср. 
и нем. Иядис < англ.) или усвоено непосредственно из англ. 
(нем.). Согласно Орлу, рус. в° из нем. Иди (см. о нем КІ.: 863), 
с субституцией -1- > -к- при устном заимствовании (Оге| 1: 194— 
195). Рус. акведук < франц. Ср. путепровод, водопровод как 
кальки (переводы) с зап.-евр. образцов. 

Укр. вадук выводится из франц. (ЕСУМ 1: 388), но не исклю- 
чено рус. посредство. Блр. віядук пришло из рус. или польск. 
(ЭСБМ 2: 173). 

вибжа ‘сошная оглобля’ курск., ворон. (Д 1: 202; СВГ 1: 220) // 
Восходит к прасл. *орьѓа (ЭССЯ 31: 170—172), но выглядит как 
прошедшее укр. обработку. Однако в укр. яз. рефлексы *оБь2а 
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как будто отсутствуют (*вібжа?). Обычные продолжения *орь?а в 
рус. — обжа, вобжа. 

вибрация ‘сотрясение, вздрагивание неживого тела от внешних 
причин” (Д 1: 202), с 1835 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 91), интернац. // Из 
зап.-евр. яз., ср. франц. уфгайоп и нем. Ифгайоп < лат. уіргайо от 
уіргате ‘шевелить, качать, трясти, дрожать’ (ОМР: 1050; КІ.: 
863). На рус. почве слово вошло в ряд авиация, агитация, ампу- 
тация и т. п. 

Позднее в рус. яз. пришло слово вибратор (с сер. 1930-х гг.) < 
нем. ИБиаюг (ЭСРЯ МГУ 1/3: 81). Из немецкого и глаг. вибри- 
ровать, ср. нем. уфтегеп (Там же) < лат. уфгаге, ср. франц. уфгег 
и проч. В составе довольно многих сложных слов представлен 
элемент вибро-: виброболёзнь, вибромдлот, виброзащита и проч. 

Блр. вібрацыя из рус. или из польск. игас7а (ЭСБМ 2: 122). 
Болг. вибрация также м. 6. из рус. (Мепоеѕ /ХВа!К 7/1-2, 1969: 81). 
Согласно БЕР 2: 142, из нем., как и болг. вибратор, вибрирам. 

вибрибн ‘бактерия, имеющая вид изогнутой палочки’: вибрион хо- 
леры (ТСРЯ), интернац. // Из франц. уфиюп, произв. с суфф. -(дол 
от уірғег ‘вибрировать, дрожать’ < лат. уфгаге (0МОР: 1050; ТЕЕ 
16: 1096; ЭСРЯ МГУ 1/3: 97). Термины в°, бацилла и микроб 
появляются на рус. почве в 1880-х гг. (Сор. 1965: 423—424). 

Блр. вібрыён < рус. (ЭСБМ 2: 122). 

виват (ЭСРЯ МГУ 1/3: 92), виват ‘да здравствует, многая лета; 
будь здоров, живи, ура’ (Д 1: 202), виват, виват (СлРЯ ХУШ 3: 
143), виват 1697 (въват 1717) межд. ‘приветственный возглас, 
здравица’ межд., виват сущ. ‘то же’: принимать, отдать 
виват(ы) (Там же; согласно Ої. 1985: 517—518, с 1698г.), 
интернац. // Из лат. уѓуаї ‘пусть живет’, 3 ед. конъюнкт. през. к 
уіуб ‘живу’; допускают посредство нем. Иуаѓ или польск. ига! 
(Там же; Фасм. 1: 311; Оте 1: 195). Форма с ударением -ат, 
возможно, через франц. уѓуаї. Ср. ст.-блр. виватъ 1689 (ГСБМ 3: 
240) < польск. (ЭСБМ 2: 122). 

вивать ‘закручивать, заворачивать, навивать’, ‘завивать (волосы)? 
арх. (АОС 4: 86) || блр. фольк. віваць ‘плести’ (ЭСБМ 2: 123) // 
Итер. от вить” І, блр. віць. Обычно -виваться в сложениях с 
преф.: извиваться, свиваться и др. Более древней является форма 
типа *пауйай; вариант *пауіуаіі, рус. навивать, вторичен, хотя и 
возник уже в прасл. (ЭССЯ 24: 5—6). 

Особняком стоит виваться ‘качаться, трястись (о поверхности 
болота)’: где вивается — не ходи арх. (СГРС 2: 102). Можно 
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допустить специфическое развитие знач.: ‘виться’ > ‘двигаться 
вверх-вниз (о топкой поверхности)’. Но ударение непонятно. 

вивёра ‘животное из семьи хорей, побольше кошки; в мешке у него 
пахучая мазь, ныне покинутая врачами” (Д 1: 202), виверра, 
виверр род. мн. ‘то же’ (БАС) // Из исп. уегга, назв. рода 
хищных млекопитающих, обитающих в субтропиках и тропиках 
Азии и Африки, кот. из лат. у’егга ‘хорек’, этимологически род- 
ственного рус. вёверица° (РЭС 6: 158). Форма вивёра у Даля м. 6. 
и передачей научного лат. назв. — /Иїуегга. 

вивёр, -а ‘человек, любящий пожить в своё удовольствие’: Я вивёр, 
Аркаша, я рождён быть вивёром! — кричал Вася, хохоча (До- 
стоевский, «Слабое сердце») // Из франц. уймеиг ‘прожигатель 
жизни’, имени деят. с суфф. -еиг от уйте ‘жить’(ТЕЕ 16: 1223; 
ОМ: 1057). Ср. бонвиван (РЭС 4: 51). 

вивлибфика ‘библиотека’: Старый управитель повел его в Вивлио- 
фику, где осмотрели мы несколько свитков... (Пушкин, «Повесть 
из римской жизни»; см. также СлРЯ ХУШ 2: 21), древняя рос- 
сийская вивлидтика (издана Новиковым; ср. у Пушкина, «О Тати- 
щеве»), вивлеофика ХУП в. ~ ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 171) // Из 
греч. В.В\№обцке (< РВМоу ‘книга’ + 0йкб@ “склад, место скла- 
дывания’) в отличие от библиотека°, усвоенного через посред- 
ство лат. Рір/іоілёса (Фасм. 1: 311). Для ХУШ в. допускается не 
заимств. из греч. как таковое, но архаизация на греко-визан- 
тийский лад формы библиотека (см. РЭС 3: 172—173, с дальней- 
шей лит-рой). 

виволога ‘начинка из пирога на сговоре или на рукобитье; делается 
из смеси всех сортов мяса’ нижегор. (Д 1: 202) // Состоит из ви- 
(преф. вы-?) и -волога, связанного с рус. диал. волога как общим 
обозначением мягких, жирных видов пищи (СРНГ 5: 46—47), др.- 
рус. волога и под., к прасл. *уо[еа (Эккерт Эт. 1984: 240; Фасм. 1: 
340), см. влага. 

вигала ‘осока’ беломор. (Мызн. 2010: 44) // Явное местное заимств. 
или субстр. включение. Мызников сравнивает с ливв. уйже?, 
уйкей ‘мышиный горошек или смешанное с овсом кормовое 
зерно’, фин. диал. уЖКей ‘вика’ (Мызн. 20036: 72), что не очень 
убедительно. Неясно отношение к ИС Вигала в НГБ № 260 ХТУ в. 
(у Вигали у Остафии възьми ‘возьми у Вигалы Остафьи’, Зал. 
2004а: 604—605), кот. наряду с др.-новг. ИС Вигарь в НГБ № 130 
ХІУ в. (Зал. 2004а: 597) сравнивается с фин. ула ‘гнев, злоба’, 
уілапіа ‘цветущий’ (Хелимский НГБ 1986: 256). 
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вига ‘вошь (?)?: вигы в головы много было арх. (СГРС 2: 86) // Ви- 
димо, заимств., но источник не установлен. 

вигвам ‘куполообразная хижина индейцев Северной Америки из 
веток, коры или кож” с ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 92), с 1871 т. (со- 
гласно Арист. 1978: 42, 84) // Заимствовано (возможно, через 
франц. уісуат) из англ. місмат < оджибве илемаит, илейлат, 
также "Аллат, меекимот (у делаваров уіфиоат), букв. ‘их дом’; 
ср. пеек ‘мой дом’, кеек ‘твой дом’, уееќ ‘его дом’ (ОРЕЕ: 1006; 
рмр: 1064; ТІЕ 16: 1392). 

вигдё ‘везде’ твер., калуж., пенз. (СРНГ 4: 272; Д 1: 202, с пометой «ис- 
каженное») // Можно предположить контаминацию нигде (< прасл. 
*пікъае, см. ЭССЯ 25: 118) и везде (< прасл. *уьхъйе/*уьхъаё, см. 
РЭС 6: 183—184). Это переиначенное соображение Фасмера (см. 
еще ЭВеуе]. 1964: 339; Зау1епас ИГР 19, 1975: 48), кот. отклоняет 
выведение из *уьхъае и допускает влияние нигде (Фасм. 1: 311). 

вйги мн. ‘политическая партия в Англии ХУП—ХІХ в., предшест- 
венница либеральной’, реже виг ед. (СРЯ), ... подробности каса- 
тельно борьбы вигов и тори... — всё это занимало Ипатова 
(Григорович, «Пахатник и бархатник»), вгиги 1764, вики 1710, 
виги 1710, ед. виг, вик, прил. вигский, виковый (СлРЯ ХУШ 3: 
149), интернац. // Из англ. уйіе, назв. приверженца пресвитериан- 
ства в Шотландии, в особенности из числа напавших в 1648 г. на 
Эдинбург; также назв. противника Стюартов в ХУПв. Пред- 
положительно результат сокращения шотл. и’ееатейте, -тег, 
міссотег (поход на Эдинбург был назван йе ийееатоге гаі), из 
уе ‘подгонять, гнать’ и теге (= таге) ‘кобыла’ (ОРЕЕ: 1002; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 92—94; Арист. 1978: 84). С 1689 г. слово ий 
стало обозначением одной из двух крупных политических партий 
в Англии (либеральной): Иіс рату и Тогу раму. Согласно СлРЯ 
ХУШ 3: 149, англ. ий пришло в рус. яз. через франц. ий 
(Юмор: 1064: ТГЕ 16: 1391). 

вигйлия ‘ночная стража’ книжн., поэт. (Сом. 2005: 64), Жуют во- 
лы, и длится ожиданье, Последний час вигилий городских (Ман- 
дельштам, «Тгіѕба») // Книжн. заимств. из лат. уюШа, ср. уеИаге 
‘бодрствовать” (о распространении в роман. яз. см. МГ: 778). 
У западных христиан указ. латинизм, пришедший через церков- 
ную латынь (у Ша, мн. уіеі/іае), известен чаще как назв. вечера 
накануне церковного праздника (Рождества), ср. нем. И, англ. 
уіе11, франц. уеЙе, венг. уеШа (ЕМО 6: 1634), словен. у®Ийа 
(8п.: 819), польск. Иа (уст. а) < иле Ира (Втӣск.: 621; Вог.: 
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700). В Іеет. 1976: 106 говорится о рус. полонизме вигилия (не 
позднее кон. ХУП в.), кот. встречается в одном из переводов с 
польск. 

Вигла — ТО в Крыму // Принимается то же происхождение, что для 
вигла ‘сторожевой пост” (1389) < ср.-греч. Віула ‘то же? (= ново- 
греч. Віүло ‘вышка’, ‘часовой’, ‘сторожевой пост’) < лат. *уіоі/а 
от уеЙаге (Фасм. 1: 312), см. вигилия. 

вйгма ‘буря, волнение на реке, озере” пск. (СРНГ 4: 273), ‘сильный 
ветер, обычно с дождем или снегом, буря’ пск. (ПОС 4: 6) // Из 
п.-фин., ср. водск. уйта, эст. ийт, вепс. уйт ‘дождь’, фин. уйта 
‘мелкий дождь, изморось’ (Горячева МИРД 1 (7), 2002: 322; 
Мызников Сб. стат. пам. Петровой 2010: 82). 

вигносъ ‘виноградник’: аще кто поидеть въ вигносъ ХУ—ХУ вв. 
(«Житие Андрея Юродивого», см. Срз. 1: 254) // Встречается лишь 
в одной группе списков, в других же представлено ... въ вино- 
градъ г“нь (...с оу йрлеАфуа), — что дает основания видеть в в° 
результат гаплографической ошибки виноградъг“нь > виног“нъ > 
виногсъ > вигносъ (Молдован 2000: 6/—62). 

вигняк, вигняжник ‘ивовый кустарник, ивняк” новг. (СРНГ 4: 273), 
виняга ‘вид ивы’, виняжник ‘ивовый кустарник, ивняк” волог. 
(СГРС 2: 113) // Сопоставляется (Калима) с фин. уШа ‘кустарник, 
чаща, молодой лесок’ (-няк суфф.), что уточнено Мызниковым, 
кот. приводит также ливв. уЙ4и ‘мелкий, но густой ельник’, вепс. 
уі а ‘еловая чаща, молодой ельник’ и под., а также (в отношении 
знач.) фин. диал. уйа ‘густой молодой лиственный или смешан- 
ный лес на открытой местности? (см. подр. Мызн. 2007: 37). Тем 
не менее этимол. остается слишком приблизительной (отклоня- 
ется в Фасм. 1: 312). С указ. п.-фин. лексикой связаны рус. топо- 
нимы в Карелии Виданы и проч. (ММ 1991: 100—101). 

вигбнь ‘южноамериканское млекопитающее из рода лам, с тонкой 
и мягкой (обычно красновато-бурой) шерстью”, ‘шерсть этого жи- 
вотного, а также ткань из нее’, вигдневый (ТСРЯ; БАС; Д 1: 202), 
вигонь («род перуанского барана») 1783, викунна 1751, вигон 
1763, прил. вигоньевый, вигонский, викунный (СлРЯ ХУШ 3: 149) // 
В Европе распространилось через исп. усийа (из яз. кечуа в Перу 
и Боливии, отсюда и порт. усипйа), в рус. яз. пришло через 
франц. уоэпе, уст. уісопе, англ. уісипа (Там же; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
149; МГ: 777; ТІЕ 16: 1147). 

Блр. вігонь из рус. или польск., блр. вікун’я < рус. (ЭСБМ 2: 
123, 135). 
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вигудан ‘извилина, изгиб’ арх. (АОС 4: 86) // Неясно. Заимств.? Ср. 
нареч. бигуданами° ‘вкривь и вкось, загогулинами’ арх. (СГРС 2: 
113), кот. является застывшим твор. ед. от в° (в-/6- не редкость). 
Сравнение с бигуди? (РЭС 3: 176) исключено. Ср. вигудай°. 

вигудай ‘высокий худощавый человек” арх. (СГРС 2: 102) // Не- 
ясно. Конечное -ай сравнимо с суфф. -ай в раздолбай и под. и 
(если предположить исходное *вигудяй) с -яй в негодяй, разгиль- 
дяй и т. п. (Виногр. 1947: 96). Но вигуд- неясно. 

вид Г, -а и -у (в виду, на виду) ‘внешний образ, наружность’, ‘поле 
зрения, предел зрения’ (на виду), ‘свидетельство’ (вид на жи- 
тельство, например, у Гиляровского, «Москва и москвичи»), ‘род, 
разновидность’, поставить на вид ‘сделать замечание”, виды мн. 
‘намерения’, глагольный вид (Д 1: 203; СРЯ), вид, -а ‘зрение? 
олон., сев.-двин., костр., новг., арх., при виде “на виду? терск., в 
видях ‘на виду, на глазах’ костр. (СРНГ 4: 273), вид ‘зрение’ (вид 
потерялся, 06 ухудшении зрения), “намерение, желание” арх. 
(см. подр. АОС 4: 86—88), вид, -а и -у ‘внешность, наружность’, 
‘зрелище’, ‘видение, зрение, взгляд’, ‘причина, повод, предлог” 
(ни под каким видом), (обычно мн.) ‘намерения’, ‘род, разновид- 
ность’, ‘документ, удостоверение” (СлРЯ ХУШ 3: 150—154), видъ 
с ХІ в. ‘облик, наружность’, ‘зрелище, вид, картина”, ‘разновид- 
ность’, ‘восприятие зрением, взгляд” (въ виду ‘в поле зрения’), 
‘видение, призрак’ (Срз. 1: 255; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 414—416; 
СлРЯ ХГ-ХУП?2: 171—172) || укр. вид, -у ‘лицо’, ‘вид, пейзаж’, 
ст.-укр. видъ ‘лицо’ 1571 (Тимч.: 100), блр. від, -у (-дзе: па відзе) 
‘лицо’, ст.-блр. видъ кон. ХУ—ХУП вв. ‘вид, форма’, ‘лицо’, 
‘причина, основание’ (ГСБМ 3: 257—258), ст.-слав. видъ 
‘взгляд’, ‘видение’, ‘облик, форма’, болг., макед. вид, с.-хорв. у, 
-а и -и “зрение, вид’, словен. у, -а, чеш. у, -и, слвц. у, -и 
‘вид’, польск. и, -и ‘форма, видение, призрак’, кашуб. 4 ‘ис- 
точник света (лампа и под.)?, ‘свет, блеск’ (Вог.: 689; ЗЕК 5: 258) 
// Из прасл. *у4ь, -и (а. п. с; видимо, й-основа, см. ИлСв 1963: 
155) ‘вид, зрелище’, кот. на слав. почве м. б. истолковано как де- 
вербатив от *У4@Н, видеть°, но имеет довольно точные и.-е. 
параллели (и.-е. *ие1а-). Ср. лит. уёійаѕ ‘лицо, облик’, уе ай мн. 
‘щеки’, лтш. диал. уе ‘лицо, вид? (литер. уеѓ5 ‘форма, вид, спо- 
соб” новообразование кон. ХІХ в., см. Каг. 2: 500), прус. иеудий5 
‘зрачок’, др.-ирл. Дай ‘согат”, ср.-валл. сууда ‘присутствие’, др.- 
инд. уёйа- м. ‘знание (теологическое)’, ‘Веда’. Далее родственно 
др.-инд. уё4а5- ‘знание, осмотрительность’, греч. (р)еїбос, -вос 
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‘вид, внешность, образ, облик” (Фасм. 1: 312; Тгаџі.: 358; Епах. ОТ 
4/2: 335; ЭСБМ 2: 123—124; ЕСУМ 1: 370; 2007: 727; Майаз. 2009: 
407—408; Ве21. 4: 312; ОегК$. 2008: 527). Согласно Мейе, допуще- 
ние контаминации основ на -о- и на -е5- объясняло бы корневой 
вокализм -е- в прасл. *уѓдъ и т. п. (МеШеї 1961: 223). Вокализм 
-о- представлен в *у64- ‘знать’, см. ведать, въдБти (РЭС 6: 162— 
163, 165). Ступень -1- отражают прус. атамилаа ‘подобно’, лит. 
раууаа5 ‘зависть’ (Топ. ПЯ 1: 60—61). 

В истории слова в° на его знач. оказывали влияние иноязыч- 
ные образцы. Примеры: (в ц.-слав. текстах) греч. ғїбос ‘вид, 
внешность’, ‘вид, характер, род’, ср. вид зла, видъ съблазна, видъ 
идолослоуженью и под. — греч. то &606 тоб лоупроб, то =60с тоб 
офбЛцатос, то &60с тўс гіболоћатоіос (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 415); 
(в текстах светского характера): взять, брать (на себя) какой вид — 
франц. ргепйге 4ез аігѕ 4е...; ложной вид, привидвние — нем. 
Шиѕіоп, Ет Јаіѕсһеѕ Сеясйг; потерять из вида — франц. регаге 
ае уие; из вида вон — франц. а реме де уие (СлРЯ ХҮШ 3: 150— 
154). О семантической спецификации вид — род — класс см. 
Веселит. 1972: 231—232. Как назв. грамматической категории 
глагола рус. в° — семантическая калька с греч. &бос (Віейегтапп 
71РЬ 40/1, 1978: 92; Руп. 1987: 48). 

Известны фразеологизмы (включающие гига еуто|оглса) 
видом не видано (не видать°), слыхом неслыхано и видом неви- 
дано прост., фольк. (СлРЯ ХУШ 3: 154), и видом не видать и 
слухом/слыхом не слыхать (= ни слуху ни духу), Я видом не видал 
и слухом не слыхал, родимые! — сказал мельник (А. К. Толстой, 
«Князь Серебряный»), диал. видом (не) видать арх. (АОС 4: 87, 
93). Имеются соответствия в польск. апі и4и апі ѕусћи, чеш. пет 
ат уійи ат $[есйи. 

Блр. від ‘тип, разновидность’ < рус. (ЭСБМ 2: 124). Из рус- 
ского чеш. у (глагольный). 

Относительно ст.-слав. вид&ник как передаче греч. &бос, брацо, 
олтасій и др. см. Мот. 1985: 101—102. Ср. рус. (< ц.-слав.) виде- 
ние и проч. (Там же). 

вид П ‘вода’ Приветлужье (Селищев, см. Мызн. 2005: 218) // Из мар. 
вуд ‘то же’ (Там же), родственного коми ва, фин. уеѕі ‘вода’ и 
проч., в отдаленной перспективе также рус. вода и проч. (КЭСК: 
46; ЗА 3: 429). 

видака ‘кто много видел’ (Д 1: 203), видак ‘очевидец, свидетель”, 
‘кто хорошо видит’, ‘примета, признак” пск. (ПОС 4: 7) // От ви- 
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дать. Вятская локализация слова видака и формулировка знач. 
(‘человек, видевший что-л.’) в СРНГ 4: 273 отвергнуты Страхо- 
вым (Ра|аеоз]. 12, 2004: 259). Ср. видок° в знач. ‘кто много видал”. 

видать, -йю ‘неоднократно видеть, встречать’, ‘переживать, испы- 
тывать’, безл. ‘можно рассмотреть, видно’: видом не видать (см. 
вид Т), видаться ‘встречаться’ (СРЯ; Д 1: 202), видал виды ‘о мно- 
гоопытном человеке” (СРФ 1998: 82), видать, -аю ‘видеть’ моск., 
не видают ‘незаметно, быстро’ урал., видаться ‘быть видимым, 
виднеться” Литва, Латвия (СРНГ 4: 273), свету не видать ‘ничего 
не замечать от боли, горя’, безл. ‘совсем ничего не видно’ пск. 
(ПОС 4: 7, 8), видать(ся) арх. (АОС 4: 88—89), видать, -аю ‘ви- 
деть временами’, ‘встречаться’, не видать ‘не увидеть, не полу- 
чить’, видать ‘видно’, видаться (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 154— 
155), видати ‘видать’, ‘увидеть’, ‘испытывать, переживать’, 
‘видно’, видатися (СлРЯ ХГ-ХУП?: 172), видати, -аю ‘видеть’ 
ХІ в. (Срз. 1: 254) || укр. видати(ся) ‘видать ся), блр. відаць 
‘можно видеть, можно понять, быть очевидным’, чеш. у@ай (5е) 
‘видать(ся)’, слвц. уЧаг ‘видать’, польск. илЧас ‘видать, видно, 
оказывается”? // Из прасл. *уай, -ајо ‘видеть время от времени’, 
‘можно видеть’, *уай 5е ‘видеться’, итер. от *уѓаёїї, см. видеть 
(ЭСБМ 2: 125; Вог.: 689; Черн. 1: 150). 

Прил. видалый ‘много видевший, бывалый” твер., пск., олон., 
том. (СРНГ 4: 273) = блр. відалы (ЭСБМ 2: 124) возникло на 
основе прич. на -/-, как и укр. диал. видалець ‘кто много видел” 
(ЕСУМ 1: 369). С этим прич. связаны также нёвидаль ‘нечто 
необычайное’, видальщина прост. ‘то, что не в диковину’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 154), ср. блр. вдаль ‘необыкновенная, удивительная 
вещь’ < рус. (ЭСБМ 2: 124). Об отношении видать (инф.) — я 
видал см. Виногр. 1994: 1007. 

видаться І см. видать. 

видаться П здороваться’ ворон., орл., ‘целоваться (при встрече, 
проводах)” казан. (СРНГ 4: 273—274) // Из витаться ‘то же” (см. 
витать П) вследствие контаминации с видаться І, см. видать. В 
СРНГ (Там же) в° и видаться І объединяются как разные знач. 
одного слова, что с этимологической точки зрения нецелесооб- 
разно (Страхов Ра1аеоѕ]. 12, 2004: 259). 

вйдбал ‘бездельник, праздный шатун”? волог., видбол ‘высокий неук- 
люжий человек с нетвердой походкой, раскачивающийся при ходь- 
бе”, “бездельник? волог. (СГРС 2: 102—103) // Варианты слова вим- 
бал. Последнее фонетически ближе к этимону: -06- < -нб- < -мб-. 
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вйдека ‘здесь’ арх. (СРНГ 4: 274) // Ожидалось бы водека = водека 
(водеко) арх. (АОС 4: 153), ср. воде ‘вот где, вон где, здесь’ арх. и 
др. (СРНГ 4: 335) и указ. част. -ка, о кот. см. Фасм. 2: 147. 
Гласный -и-, возможно, под влиянием слов типа видеть. 

виделӣна ‘гнездо картофеля’, ‘стебель растения (гороха, карто- 
феля)’, видилина ‘стебель, ботва овощей, картофеля’ пск. (СРНГ 
4: 274) // Сингулятив на -ина от собир. видельё. 

видёлица ‘толстая жердь, подкладываемая под дрова для сплавки’ 
твер. (СРНГ 4: 274) // К видилина°. 

видёлка І ‘столовая вилка’ смол., видёлка ‘то же’ курск., орл., 
ворон., Алт. видёлочка курск., ворон., видёльце ‘столовая вилка, 
вилочка” смол., пск. (СРНГ 4: 274; Шелеп. 2: 109), видэлка пск. 
(ПОС 4: 13) || укр. видёлка, блр. диал. відзелкі мн., відзёлкі мн., 
відЭлка, відзёлка (ЭСБМ 2: 125, 126, 130) // Перестроенное под 
влиянием вилка’ (укр. вилка, блр. вілкі) заимств. из польск. 
мійеІес, -[са ‘вилка? (с ХУП в.), иле а мн. ‘то же’, исторически 
уменьш. от и) ‘вилы’, см. вила І. Ср. укр. диал. виделци мн., 
блр. відэлец, відэльцы мн. < польск. ил4еес, илаесу мн. (Преобр. 
1: 84; Фасм. 1: 312; ЕСУМ 1: 370; ЭСБМ 2: 130; Вог.: 689). В рус. 
говоры пришло через укр. и блр. 

видёлка П ‘лучина”: пряли при виделки смол. (СлСмГ 2: 53) // К ви- 
деть°. Возможна контаминация с видеёлка” І (едва ли тождество: 
‘расщепленная лучина, напоминающая вилку”?). Исходное ударе- 
ние отражено в виделки мн. ‘глаза’ неодобр. (ед. *виделка?) орл. 
(СлОГ 2: 44). 

видельё ‘стебли гороха или картофеля” пск., видильё ‘ботва кар- 
тофеля или свеклы’ новг., пск. (СРНГ 4: 274; Д 1: 202) // Из *ви- 
тельё, к вить° 1? Ср. ведельё° и под. (РЭС 6: 164). В отношении 
д/т (не редкого в пск. и др. говорах) ср. видилина?. 

видёние см. вид. 

видео нескл. ‘технологии записи, хранения и т. п. визуальной ин- 
формации и устройства, позволяющие с ней работать’, также в 
сложениях видеозапись, видеотелефон, видеоконтрӧль и проч. 
(ТСРЯ), употребительно в рус. яз. с 1960 гг. (Игнатьева РР 6, 
1989: 105—107), ср. видеомагнитофон, видеотелефон 1966 (Яку- 
бович 1966: 25, 56); интернац. // Из англ. (исходно США) у4ео, 
искусственного образования от лат. у@Ете, см. видеть. Сложения 
указ. типа часто воспроизводят англ. образцы — уеотесотате, 
уео@ерйопе, уійеосопіго! и под. Ср. видик° 1—1. 
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видеть, вижу ‘глядеть, зреть, усматривать’, ‘сознавать, понимать’, 
видеться ‘быть видиму, зриму’, безл. ‘казаться, мниться’ (СРЯ; Д 
1: 202; диал. данные см. АОС 4: 90; ПОС 4: 9—10), видвть (-ти), 
вижу ‘видеть, обладать зрением’, ‘понимать, сознавать’, видёться 
‘находиться в поле зрения’, ‘обнаруживаться’, ‘казаться’, ‘встре- 
чаться’, ‘сойтись для боя’ (СлРЯ ХУШ 3: 156), виделе есмь и 
цюле ‘я видел и слышал” др.-новг., 20-е гг. ХУ в. (НГБ № 154), да 
ми (осп)одь свъта видить ‘дай мне Господь свет [Божий] видеть” 
др.-новг., кон. ХІУ в. — нач. 20-х гг. ХУ в. (НГБ № 305, Зал. 
2004а: 668, 672), видъти, вижё = вижд8 с ХТв. ‘видеть, смотреть’, 
‘быть зрячим”, ‘чувствовать, ощущать’, видвтиса (Срз. 2: 256— 
257; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 420—424) || ст.-слав. вид ти, виждж 1 ед. 
през., видить 3 ед., болг. виждам, видя, макед. види, с.-хорв. 
у14(7)еії, мт ‘(у)видеть’, уї4еѓі ѕе ‘встретиться’, ‘виднеться’, 
словен. у4ей, у4ии ‘видеть’, у4ей ѕе ‘нравиться’, тет! 5е у 
‘мне кажется’, чеш. у4ен, -іт, уіаёй ѕе, слвц. ийер, т, уЕР ве, 
польск. иларес, -42е ‘видеть’, илаес ѕіе ‘встречаться’, ‘казаться’, 
в.-луж. йе, -и, н.-луж. іе, -йп ‘видеть’ (Ѕеһ-$ 21: 1596— 
1597) // Из прасл. *у4ей (*у4Е8, а. п. а, см. ОегК$. 2008: 521), 
*уа о ‘видеть’ (ср. итер. *у@ай, рус. видать°, см. также вид Т) ~ 
и.-е. *ие14- ‘видеть’. Пассивное прич. *у4отъ, рус.-цслав. видомъ 
(см. видомый), импер. *у@Ть 2 ед., рус. вижь° 1, рус.-цслав. виждь — 
атематич. формы (МеШеё МЪТ, 11, 1900: 323; УаШапі ВЕЁЅІ 14/1-2, 
1934: 34; УаШапі Отг. сотр. 3: 378—379, 390, 517, 530; Егаепке] 
21РЬ 20, 1948: 250; ЅіамѕКі ЗР 1: 55), с чем согласуется генети- 
ческая параллель в атематич. лит. уеіг@еїі, уёіга2и ‘смотреть, 
глядеть’, ‘щупать’ (Иван. 1981: /76), кот. обычно выводят от ст.- 
лит. уеі2аї, уе ‘смотри! (Тгаи.: 357). Иначе Смочиньский: 
у@12 З л. през. < *иеіѕ-її < *иеа-и (Ѕтосх. 2007: 729). Родственно 
также лат. у4ео, у4еге (= прасл. *уіаёії) ‘видеть’, перф. у 
‘я увидел’, лит. -уу4- в раууаёйі, рауу4Ли ‘завидовать, ревновать’, 
19551, і$ууѕіи, 15уу4аи ‘(у)видеть’, лтш. ме (уіёаёй), -и или -ёји 
‘видеть, иметь зрение’, уіеѕ/, меби (с вторичным $ вместо 2) ‘за- 
мечать, чувствовать, видеть’, диал. уе! ‘быть едва различимым, 
видимым”, ‘с трудом видеть, различать (вдали)’, литер. райае 
‘мелькнуть, промелькнуть’ (МЕ 4: 652; Каг. 2: 521), прус. ила 
‘видел’ (3 прет. к уаїѕі ‘знать’, см. Еп@7. РІ 4/2: 336), гот. ийап 
‘смотреть, наблюдать’, иейап ‘видеть’, ср.-в.-нем. уігхеп, др.-в.- 
нем. у22ап ‘знать’ (из герм. *тай, см. ниже), др.-ирл. (перф.) 
гојеіаг ‘я знаю’, гоййг ‘он знает” = кимр. мг (*ш9-га?), греч. 
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реїборол ‘кажусь’, ғїбоу 1 ед. аор. ‘я увидел’, др.-инд. утаай (п 
инфикс) ‘находит, открывает’, ау а! 3 ед. аор. (Ттаџі.: 357; Рок. 1: 
1125—1126; Егаепк. 1: 1215—1216; Фасм. 1: 312; Зево|х 1966: 
43—44; Масһ.: 688; 5К. 3: 586; Вет]. 4: 312; Вог.: 691; Оге 1: 195; 
ЭСБМ 2: 126; Ѕ5тост. 2005: 404; Маѓаѕ. 2009: 407). Прасл. *у@еи, 
лат. у4ед, лтш. уіёаёі являются дуративами. Ступень чередования 
о представлена в прасл. *уё4еёй ‘знать’ и родственных образова- 
ниях, см. в60дёти (РЭС 6: 165, здесь же проч. лит-ра). Др.-рус. 
вд, ст.-слав. Ед выводят из и.-е. *иоійаі, кот. обычно пони- 
мается как медиальная форма 1 ед. нередуплицированного пер- 
фекта *иоа, откуда др.-инд. уёаа, авест. уаёаа, греч. оїба, герм. 
*угай (1/3 ед. прет.-през.) ‘знать’ > гот. уай, др.-в.-нем. уе, нем. 
уе, ср. міѕѕеп (КІ.: 894—895). И.-е. *иоійа(ї) ‘я знаю’ = ‘знаю, 
потому что увидел” (с чем м. 6б. связана взаимозамена глаг. вн- 
дЕти и в АТИ в ст.-слав. текстах, см. РІеуаќоуа ЗЛау. 26/2, 1957: 
248—255). Среди других и.-е. обозначений «видения» *ие4- 
указывает на видение как познание/ узнание (ЕМ: 734). Знач. 
‘завидовать’ помимо указ. лит. рауу4 ей, имеет также лат. іпуіаед, 
рус. завидовать. 

Др.-новг. виделе єсмь и цюле юридическая формула свиде- 
тельского показания, сходно у Фенне: ... рготеѕгі уаз $152 аа 
уійа! пск., 1607 (Зал. 2004а: 673). Фраза даі ми (осп)одь свфта 
видить — вариант формулы дать кому видбёть (видать) свётъ 
(Зал. 2004а: 669). 

Выражение не видит далее своего носа (СлРЯ ХУШ 3: 156) 
калька с франц. И пе уой раз от дие ѕоп пес (Там же). 

С *у4ЕН связано сущ. *у@епьуе (от пассивного прич. *у@6тъ), 
ср. ст.-слав. вид ник ‘видение’, ‘зрение’, др.-рус., рус.-цслав. ви- 
дђъник с ХІ в. ‘зрение’, ‘созерцание’, ‘зрелище’, ‘образ, вид’ (Срз. 
1: 256; СлРЯ ХУШ 3: 155), совр. видение, видение, диал. виденье 
‘вид’ самар., ‘лицо’ волог., смол., виденье (ни из кожи, ни из 
рожи, ни из виденья) костр., ‘похудевший после болезни человек” 
арх., виденье ‘глаза’ сиб. (СРНГ 4: 274), блр. відзенне, польск. 
міагепіе и др. (ЭСБМ 2: 126). 

видёть ‘видно, по-видимому’ олон. (СРНГ 4: 274) // Из видать° 
в знач. ‘видно’. 

видзь ‘сенокосная земля, луг’ арх. (СРНГ 4: 274; Мурз. 1984: 122) // 
Из коми видз ‘луг, покос, сенокос, пожня’, ср. удм. возь ‘то же” 
(Каіта ЕОЕ 18/1-3, 1927: 18—19; Фасм. 1: 312; КЭСК: 55; 
Мызников ХП МСС, 1998: 433). 
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вйдик І ‘приставка к телевизору для просмотра видеозаписей’ кон. 
ХХ в. // От видео° по модели телик от телевизор, вёлик от 
велосипёд. Ср. пренебр. видак = в°. 

вӣдик П см. видок. 

видикаска ‘поперечная палочка в лодке в самом носу и корме, за 
которую подтягивают лодку на сушу’, ведикаска ‘часть лодки 
(какая) олон. (СРНГ 4: 91, 274) // Иноязычное, включает п.-фин. 
основу уеій-/уейд- ‘тянуть, тащить’ (сообщение Муллонен), но 
-каска остается непонятным (РЭС 6: 167). 

видилина ‘поперечная перекладина, скрепляющая бревна плота’ 
арх., перен. ‘высокая худощавая женщина’, витилина, витлина, 
витлина “поперечная перекладина, скрепляющая бревна плота’ 
волог. (СГРС 2: 103, 118—119) // М. 6. произв. с суфф. -ина от 
видило° І = ведило° (РЭС 6: 167). Менее вероятно родство (ис- 
ключающее связь с видило) с витлина “стебель вьющихся огород- 
ных растений’, витляк ‘гибкая ветка, прут” волог. (СГРС 2: 119), 
к вить? І. Мотивировка такого родства в том, что жердям как скре- 
пам, окаймлению плота могли предшествовать свитые, сплетен- 
ные прутья, затем тонкие деревца. Ср. вица ‘канат из прутьев для 
сплава леса’ новг. (НОС 1: 128). Не исключены контаминации. 

видйло І, чаще мн. видила ‘большой плот с жердяными перилами, 
на котором сплавляли бочки со смолой’ арх., волог. (СГРС 2: 103) 
// Вариант слова ведило°, мн. ведила мн. (РЭС 6: 8), к вести®, 
веду. Ср. видилина?. 

видӣло П зрачок’ сев.-двин. (СРНГ 4: 274) // К видеть°. Ср. сход- 
ные образования в болг. видело, с.-хорв. у4ею ‘свет, дневной 
свет’, словен. уе ‘глаз, лицо, дневной свет’. Точным соответ- 
ствием этих слов было бы рус. *видело. 

видильма ‘высокий человек’ волог. (СГРС 2: 103) // Возможно, к 
видилина°, кот. известно в перен. знач. ‘высокая худощавая жен- 
щина”. Ср. видлим°. 

вйдимо, видимый см. видомъ. 

видка І ‘ветка, воткнутая в землю для указания границы или счета 
чего-л.’ смол. (СлСмГ 2: 53) // От видеть”, т. к. речь идет о том, 
что служит ориентиром, вехой. 

Возможно, от видеть и видка ‘правда’ влад. (СРНГ 4: 275): 
‘правда’ < ‘то, что (все) видели’? Слово известно в арго офеней 
по материалам Даля (видка ‘правда’, см. Бонд. 2004: 249), но мог- 
ло попасть туда из диал. речи. Ср. видок, -дка ‘то, что случилось, 
событие’ (= ‘факт’) брян. (СлБрянГ 3: 28). 
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вйдка П, витка ‘грязный и вонючий первый перегон (при вино- 
курении)” (Д 1: 202) || польск. диал. уйка, улаКа ‘то же’ // Из укр. 
диал. вітка ‘едкий осадок от сожженной бумаги (лечат лишай); 
сок пережаренного льняного семени (лечат паршу)’ = (?) відка от 
вода, ср. параллельные рус. водка, польск. идаКа (ЕСУМ 1: 406). 

вйдкий ‘видный’, ‘ясно видимый’ Алт., том., видкой ‘то же’ пск., 
‘имеющий хорошее зрение’ пск., арх., ‘опытный, много повидав- 
ший? арх., видко нареч. ‘заметно, видно’, ‘видимо, очевидно” 
диал. (Д 1: 203; СРНГ 4: 275), видкой (видкой) ‘зрячий’, ‘зоркий’, 
‘приметный’, ‘опытный’ арх. (АОС 4: 92), видкий ‘рослый, вид- 
ный’ (СлРЯ ХУШ 3: 274), видкий ‘прозрачный’ ХУП в. ~ 1534 
(СлРЯ ХІ—ХМП 2: 176) || укр. диал. (Жел.) видкий (ЕСУМ 1: 370) // 
От видеть” + суфф. -ък-. Ср. рус. диал. невидкой, невидкий ‘под- 
слеповатый’ и под. < прасл. *пея4ькъь (ЭССЯ 25: 79). Откуп- 
щиков сопоставляет в° с лит. ра-ууайѕ ‘завистливый’ (Вай. 19/1, 
1983: 27 = Отк. 20016: 349), но речь идет о словах, независимым 
образом сложившихся в слав. и балт. 

видлӣм ‘невнимательный человек” вят. (СРНГ 4: 275) // Видимо, 
заимств. Источник? Или к видильма°? Но м. б. неслучайным 
сходство с вид° І. 

вйдлога, видлдга ‘накидной ворот с башлыком, капюшон, наголов- 
ник’ южн. (Д 1: 202; СРНГ 4: 274) // Из укр. відлодга ‘капюшон’ < 
*0ъ-Іоса, сложения прист. *о/ъ и */еғай/*102іі, рус. лежать, 
отложить. Словообразовательной калькой укр. слова является 
рус. отлога ‘пришивной капишон, бышлык” новорос. (Д 2: 733). 
Ср. отложной ворот ‘откидной, загибаемый, нестоячий’ (Там 
же), отложной воротник и проч. 

вйдлый ‘статный, видный” волог. (СГРС 2: 104) // От вид (или 
перестроено из видный”) по образцу рослый, взрослый и под. 
адъективов на -л-. 

видный ‘видимый, зримый, явный, известный’, ‘взрачный, рослый, 
статный, осанистый” (Д 1: 203; СлРЯ ХҮШ 3: 158), ‘светлый’ 
калуж., смол., твер., тул., ‘дальнозоркий” волог. (СРНГ 4: 275), 
видный субстантивир. ‘луна, месяц’: видный узъйшоу смол. 
(СлСмГ 2: 54), видьныи ‘видимый, зримый” ХІУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 416; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 176), ТО Видное, гор. в Москов- 
ской обл. (Смол. 2002: 53) || укр. видний ‘видимый, видный”, ‘свет- 
лый, ясный (о ночи)’, блр. відны ‘видный, приметный’, ‘рослый, 
статный’, відны ‘светлый’, ст.-блр. видный ‘видимый’, ‘извест- 
ный’ (ГСБМ 3: 254), ст.-слав. видьнъ, -ыи ‘видимый’, болг. виден 
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‘светлый’, макед. виден ‘видимый’, ‘видный, известный (о чело- 
веке)’, с.-хорв. уап ‘ясный, светлый, видимый’, словен. у4еп 
‘видимый, видный’, чеш. книжн. уму ‘видный, заметный’, слвц. 
уійпу ‘светлый’, ‘видный’, польск. уиійиу ‘светлый, видимый’, 
кашуб. уѓапі ‘ясный, прозрачный и др.’ (Вог.: 690) // Из прасл. 
*уьпьъ(ь) ‘видный, светлый, ясный’, произв. с суфф. -ьи- от *и4ь 
(ЭСБМ 2: 128), см. вид [. В сложении с част. *пе-: *пеуідьпъ(јь) 
‘невидный’, рус. (диал.) невидный и проч. (ЭССЯ 25: 79). 

С в° связано нареч. видно, ст.-рус. видно (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 2: 198), укр. видно ‘светло’, ‘очевидно, вероятно’, блр. відно 
‘светло, ясно’, чеш. у@ио, слвц. упо ‘видно’, польск. улАио ‘свет- 
ло’ < прасл. *у4ьпо. От адъективной основы *уѓдьи- образован 
глаг. *уьпен (ѕе), ср. рус. виднёться, диал. виднёть ‘рассветать” 
(СРНГ 4: 275), укр. видніти ‘светать’, виднітися ‘виднеться’, блр. 
віднёць ‘светать, светлеть’, ‘виднеться’, слвц. утеГ ѕа ‘рассве- 
тать’, польск. и/4тес ‘показываться, виднеться’, кашуб. УМИес 
‘рассветать’, у Иес 54 ‘разведриться (о погоде)” (ЭСБМ 2: 127; 
Горячева Эт. 1981: 70; Вог.: 690) 

Блр. відна ‘очевидно, вероятно’ < рус. (Там же). 

видоизменёние ‘внесение изменений’, ‘разновидность чего-л.’ 
(СРЯ), перв. пол. ХІХ в. (Винотр. 1994: 87) // Калька сер. ХІХ в. с 
нем. Мо@йканоп или франц. тойійсайоп ‘внесение изменения, 
вариация, вариант чего-л.’, в конечном счете с лат. тоа! ўсайо 
(Виногр. 1994: 87—88; Оте] 1: 195). Слово в° прочно вошло в на- 
учно-философский язык 1820—1830 гг. и тогда же были образо- 
ваны глаг. видоизмениться — видоизменяться. С 1870-х гг. слово 
в°, выйдя за рамки научного языка, становится принадлежностью 
разных стилей рус. книжн. языка (Виногр. 1994: 88). 

видбк, мн. видки ‘поле зрения’: в видках ‘на глазах’, видок ‘предел 
зрения на море, окраина’ (Д 1: 203; СРНГ 4: 276; Страхов 
Ра[аеоз1. 12, 2004: 260), видок, -дка ‘поле зрения’, ‘внешний вид’, 
‘вышитый квадратный кусок ткани’ арх. (АОС 4: 93), ‘фотогра- 
фия” арх. (СГРС 2: 104), ‘зеркало’ брян. (СлБрянГ 3: 28) || укр. 
диал. видӧк и видок ‘видное место’ (ЕСУМ 1: 370), болг. диал. 
видок ‘зрение’, с.-хорв. у ок ‘видимое пространство, перспектива”, 
диал. па у4оки ‘на глазах’, слвц. диал. у4ок ‘то, что видно, вид’, 
польск. ик ‘охватываемое взглядом пространство”, ‘вид, пейзаж’, 
уст. ‘зрение’, ‘облик’, ил4ом мн. ‘план, виды’, диал. га уійоќи, 
ро мійоки ‘днем’ (Вог.: 690) // Из прасл. *уокъ, -ока ‘зрение’, 
“то, что видно’, произв. с суфф. -оќъ от *уѓаеїї, см. видеть. Исход 
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слова оформлен в рус. по аналогии с лексикой, содержащей 
суфф. -ък-. Ср. литер. видок, -дка ‘о внешнем виде человека 
(иронически) (БАС). 

Блр. вок ‘видное, открытое место’ < польск. (Булыка, см. 
ЭСБМ 2: 128). Блр. диал. відзік ‘пейзажная зарисовка в рамке под 
стеклом”, ‘почтовая карточка” также из польск. (и4ок ‘то же’) с 
перестройкой по образцу диминутивов на -ік (см. подр. ЭСБМ: 
там же). Ср. рус. видик от вид І, макед. видик, с.-хорв. уіатк ‘гори- 
зонт” и под. (Там же). 

Прасл. *уіЛокъ, -ока имело также знач. имени деят. ‘тот, кто 
видит или видел’, ‘свидетель’. Ср. рус. видок ‘парень бывальщи- 
на, кто много видал, опытный, бывалый’ (Д 1: 203), видок, -дка 
‘человек, который хорошо видит” свердл., ‘свидетель, очевидец” 
арх., новг., вят., свердл., с.-двин., тоб., ирк., енис., низовья Печо- 
ры, ‘прозорливец’ перм., ср.-урал., ‘зритель’ ворон., перм. (СРНГ 
4: 275—276; СлНПеч 1: 73), видок мн., видоки мн. ‘свидетель’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 158), видокъ ‘свидетель’: видока... не искати; 
привести... видокъ 1280 ~ ХІ в. (Срз. 1: 255; СДРЯ ХІ — ХІУ 1: 
413; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 177). Сюда же блр. відок ‘зоркий человек” 
(ЭСБМ 2: 690), приставочное болг. диал. свидок (БЕР 2: 145). О 
ранней истории слова видокъ ‘свидетель’ в др.-рус. письменности 
и отношениях с синонимичными послоухъ и ц.-слав. съввдвтель 
см. Пичхадзе 2011: 107. В рус. говорах исход слова видокъ 
‘свидетель’ осмыслен как содержащий суфф. -ък- (см. выше). 
Имена деят. с суфф. -ъќъ не являются древними. Ср. с суфф. -оќъ 
рус. свъдокъ ‘свидетель’ южн., зап., влад. (Д 4: 155; СРНГ 36: 
225) и др. (УаШапі Сг. сотр. 4: 543), родственное в°. См. также 
видака. 

Видок (Видок Фиглярин) в эпиграммах Пушкина на Булгарина, 
1830—1831 (встречается также у Тютчева), не связано с в°, но 
идет от ИС известного французского сыскного агента с уголов- 
ным прошлым Видока (ИЙ9оса, 1775—1857). В качестве нарица- 
тельного это слово значит ‘доносчик, осведомитель’. Ср. адъект. 
видоковский ‘доносительский’ (ЯСМ: 103). 

Видомӣр см. Владимир. 

видбмый ‘видимый’ смол., ‘прежде виденный (о человеке)’ Латвия 
(СРНГ 4: 276), видомъ ‘видимый, доступный зрению”, ‘умосозер- 
цаемый’ (СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 4/4), видомъш ‘видимый, кажущий- 
ся’ 1073 (Срз. 1: 255) || ст.-блр. видомый ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 3: 
256), ст.-слав. видомъ ‘видный, видимый’, чеш. уійоту (пеуійоту 
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‘невидящий, незрячий’), польск. у4оту ‘видимый, явный, оче- 
видный’, ‘зрячий’ // Из прасл. *уіЛотъ(јь), адъективированного 
пассивного прич. през. на -отъ от у4еи (Вог.: 690; Масһ.: 688). 
С отрицанием: *пелдотьъ(ь), рус. диал. невидомый ‘неожиданный, 
непредвиденный’ арх. (СРНГ 20: 344) и проч., сюда и указ. чеш. 
пеуійоту (ЭССЯ 25: 78—79). Аналогично (не)вёдомый, см. РЭС 6: 
170. Допускают, что слав. прич. типа уіЛотъ построено по 
аналогии с уёйотъ (МаШапі От. сотр. 3: 379). 
В рус. яз. слово *(недвидомый по преимуществу книжн. 

(< ц.-слав.), рано вышло в литер. яз. из употребления, вытеснено 
рефлексами прасл. *(пе)уіітъ(јь), адъективированного пассивно- 
го прич. на -ітъ от *у4ей, также в сложении с *пе- (ЭССЯ 25: 
78). Ср. рус. видимый, невидимый и под. (Там же). Относительно 
рус. видимо в качестве вводн. слова (от нареч. видимо “явно, 
заметно”) см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 93. 

вӣдто ‘видно’ петерб. (СРНГ 4: 276), пск. (ПОС 4: 12) // Из сраще- 
ния видь 2-3 ед. импер. (вторично, вместо вижь” 1) от видеть? с 
указ. мест. то. Такой же импер. во фразеологизме не видь край 
‘без конца и края, очень много’ арх. (АОС 4: 90). Ср. ветто°. 

видуха ‘кушанье — смесь гороха, бобов, фасоли, крупы, карто- 
феля’ пск. (СРНГ 4: 276) // Видимо, с протетич. в- из едуха ‘пища, 
еда’ пск., твер. (СРНГ 8: 324) от еда. 

видь 1, -и ж. ‘видение’ арх. (АОС 4: 94), видь, -и ‘вид, образ, облик’, 
‘зрелище’, ‘вид, разновидность’, въ видь ‘зримо, наглядно’ ХИ— 
ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 4/6; Срз. 1: 255) // Из *у:аь, -1 ‘вид’, 
имени с основой на -і от *уіаеїї (см. видеть). Морфологический 
вариант имени *уФь (см. вид Г), совпадающий по форме с род- 
ственным именем *у64ь, -і “знание” (см. в$дь, РЭС 6: 174—175). 
Ср. сложение с част. *пе-: *пеуі4ь, рус. диал. нёвидь ‘тьма, непро- 
глядный туман’ (ЭССЯ 25: 79). См. также ад І (РЭС 1: 97). 

Неологизмом является видь в одном из сочинений Сумаро- 

кова: ... цель, а не видь моих устремлений... (цит. по Виногр. 
1994: 553). 

видь П см. видто. 

вйдьмо вводн. сл. ‘видимо’ петерб. (СРНГ 4: 276) || блр. відзьма ‘то 
же’ (ЭСБМ 2: 126) // Из видимо вследствие редукции послеудар- 
ного слога, см. виддмый. 

видюделиться, -люсь ‘притворяться, кокетничать (о женщине)” 
ворон., видюляться ‘то же’ куйбыш. (СРНГ 4: 276) // Неясно. Ви- 
димо, экспрессивное образование, сходное с вздедерючить? и под. 
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виё см. вийе. 

виженось ‘видно’ (давно тебя не виженось) олон., ‘было усмот- 
рено, замечено, был случай увидеть” арх. (СРНГ 4: 277) // Пассив- 
ное прич. вижен < (*уептъ) ‘виден’ олон., перм., волог. (Там же) 
в форме ср. р. + указ. част. сь (< *5е). Используется в составе 
синтаксических конструкций с устраненным субъектом, возник- 
ших под влиянием п.-фин. конструкций с перфектными формами 
пассива и неопределенно-личным знач. 

Ср. ст.-блр. вижоный (ГСБМ 2: 260) ~ рус. вижен. 

вижень м., вижня род. ед., вижни им. мн. (черный) стриж’ Чебок- 
сары (Корнилов РДЭ 1991: 18) // Предполагается локализм, свя- 
занный с чув. вёршён ‘стриж’, марЛ вурзым. Форма слова могла 
испытать влияние глаг. визжать (см. визг Г) = вижжать (см. 
подр. у Корнилова: Там же; о мар. слове см. также Горд. 2: 197). 
Не очень убедительно. 

вижжанка ветчина’ ряз., (шутл.) визжатина ‘мясо поросенка, 
поросятина” пск. (СРНГ 4: 276, 278) // От визжать, по пронзи- 
тельному визгу поросенка (шутливое назв.). 

вижи мн. ‘глаза’ (на моих вижах) брян., ‘усмотрение, наблюдение” 
смол. (СРНГ 4: 277) // Предполагается ед. *вижь (< *уѓајь) ‘глаз’ 
от *у ей, рус. видеть? (дв. *вижя?). Ср. блр. диал. віж “шпион, 
лазутчик”, польск. уі ‘зритель, наблюдатель’ и проч. < прасл. 
*уТь (ЭСБМ 2: 130—131). Не совсем ясны укр. уст. віж ‘при- 
сяжный пристав в суде, посредник”, ст.-блр. вижъ ‘судебный сле- 
дователь, аудитор’ (Там же; ЕСУМ 1: 396; Вог.: 690). С в° свя- 
зано въ вижю ‘в виду’ в Пск. П лет. под 6828 г. (Срз. 1: 257) и 
вижа в контексте Се сномь вижа она идетъ (иначе съновижда, 
сновидець) ХІУ в. (Срз. 1: 257). 

вйжондать ‘визжать, плакать’ олон. (СРНГ 4: 277), визандать 
визжать’ волог. (СРГК 1: 200) // Возможно, гибридное образова- 
ние: виж- / виз- (~ ? визжать?) + суфф. -анда-/-айда- п.-фин. 
происхождения, обычный в звукоподр. глаг. 

вижь І “смотри, гляди’: вижь съмёрениє моє ХПв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 421), вижь како ти начатъкъ добръшмъ 0бломъ... 1076 
(Срз. 1: 257) || блр. (Нос.) виж, ст.-слав. виждь, чеш. уг (ЭСБМ 2: 
131) // Из прасл. *уі4јь 2 ед. импер. к *уѓаёїї, см. видеть. Част. 
вишь? Ш, видимо, не из этого этимона (Фасм. 1: 325). Вторичен 
импер. видь (СлРЯ ХУШ 3: 155), см. видто. Форма виждь (на- 
пример, у Пушкина: и виждь и внемли) из ц.-слав. 

вижь П см. вижи. 
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виз ‘рыбий вож, водырь; князек, за которым идет руно осетровых 
рыб’ черномор. (Д 1: 204, со знаком «?»; в СРНГ нет) // Судя по 
ареалу, из укр. виз, віз ‘рыба белуга’ < польск. (ЕСУМ 1: 372), см. 
ниже. Вопрос к слову у Даля, возможно, от того, что оно укр., а 
не рус. Во всяком случае, рус. в° слабо засвидетельствовано, что 
делает очень сомнительным соображение о деривации от него 
слова визига° І (ЭСРЯ МГУ 1/3: 94), а также догадку о заимств. 
из рус. в рум. уфа (откуда болг. диал. виза ‘рыба из рода 
осетровых’), см. БЕР 2: 146. 

Укр. диал. виз, віз усвоено из польск. уух, міс, ст.-польск. муга 
1500 (Вгаск.: 640) ~ словен. уга, хорв. кайк. уа, чеш. уу2а, слвц. 
ууға, в.-луж. мух < прасл. *ууха ‘белуга, ассірепѕег һиѕо’, кот. 
сравнивают с др.-в.-нем. йӣѕ0о, ср.-в.-нем. ййѕе, нем. Наиѕеп 
(Фасм. 1: 313): *ууға закрепилось в зап.- и ю.-слав., а в вост. 
говорах прасл. яз. появилось назв. *Б@оза (Колом. 1983: 131— 
132) > рус. белуга° (РЭС 3: 80—81). Родство между слав. и герм. 
словами, а также заимств. из герм. в слав. фонетически пробле- 
матичны, приходится думать об усвоении слав. и герм. слов из 
одного и того же доиндоевропейского субстр. источника в бас. 
Черного моря (Ве21. 4: 327; Масв.: 705; Кір. 1936: 189; КІ.: 361). 
Обычно считается, что венг. уѓга (с 1230 г.: лиѕопеѕ ди иосапіиг 
мігаћа? как и рум. уѓгӣ, новогреч. Ва из слав. яз. Но допускают 
и обратное направление заимств., из венг. в с.-хорв. и словен. 
(ЕМО 6: 1648; ММ№УТЕЅ7 3: 1167). Попытка увидеть в венг. слове 
обск.-угор. наследие (Сипда ЧАТ 40, 1968: 22/1) проблематична. 

виза ‘проставляемое в паспорте разрешение на въезд (проезд, вы- 
езд) в страну’, ‘пометка должностного лица’ (СРЯ), с 1863 г. 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 93), интернац. // Из франц. уѓѕа ‘засвидетель- 
ствование документа’ < лат. уба мн. к РРР убит, букв. ‘увиден- 
ное, проверенное’, от у4ед, у@Еге, см. видеть (Фасм. 1: 312; Оге| 
1: 195). Ударение м. б. обусловлено влиянием англ. уіѕа (Кір. 
1975: 148). В слав. яз. слово распространялось через франц. и 
нем. Ибит, ср. чеш. убит, слвц. урит, словен. у2ит. Из фран- 
цузского укр. віза, болг. виза, макед. виза, с.-хорв. ура, словен. 
уга, польск. ира, также англ. ужа и проч. (ЕСУМ 1: 396; 5п.: 
825). Блр. віза из рус. или польск. (ЭСБМ 2: 132). 

визавй ‘пара, дружка в танцах’, (уст.) ‘четвероместная повозка, где 
сидят напротив друг друга” (Д 1: 203), визави 1757, виз-а-ви 1795 
нескл., визавия 1741 ‘двухместная коляска, в которой сидят 
лицом друг к другу’, визави 1775 ‘напротив’ (СлРЯ ХУШ 3: 159), 
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интернац. // Из франц. у5-4-у15 нареч. ‘против, напротив’, сущ. 
‘находящееся напротив лицо’, ‘диванчик на двоих’, ‘коляска с 
двумя расположенными друг против друга сиденьями’, исходно 
‘лицо-в-лицо’, ср. ст.-франц. уіѕ ‘лицо’ из лат. уіѕиѕ и предл. д 
(Фасм. 1: 313; ЭСРЯ МГУ 1/3: 94). 

Блр. візаві < рус. (ЭСБМ 2: 132). 

Византйя (Византийская империя) — назв. позднеантичного и 
средневекового христианского государства в Средиземноморье, 
существовавшего с ІУ по сер. ХУ вв. (самоназвание Вас, тфу 
“Ронойюу, Гирейит Котапогит) и оказавшего большое влияние 
на Средневековую Европу, включая Русь (религия, культура, язык); 
византийцы мн. ‘шутливо о сторонниках старых устоев быта, 
консерваторах, славянофилах’ (Боборыкин, «Китай-город», см. 
ЯСМ: 103), византийский, византский, византический ‘относя- 
щийся к византийцам” (СлРЯ ХУШ 3: 159), въ Византию (ПСРЛ 
1: 39) || болг. Византия, серб. Визант, Византира, чеш. Вуғапс, 
польск. Вгапсит, франц. Вуѕапсе, нем. Вуғапг и т. п. // В Древ- 
ней Руси Византию называли Греческим Царством. Слово В° — 
вариант назв., возникшего на основе античного ТО Воббутіюу 
(лат. Вугапнит), Византий на Босфоре Фракийском (см. Босфор, 
РЭС 4: 110). В рус. яз. пришло через греч. посредство (Уазтег П, 
1971: 761). Город был основан в УП в. до н.э., при императоре 
Константине в 330 г. стал столицей империи и получил от него 
имя Коуотауиуобломс, Константинополь, неофициально №4, 
Ром (Новый Рим), ст.-рус. Царьградъ (перевод с греч. Вас ®- 
ооса Пол) и Константинов Град, болг., серб. Цариград, у турок 
[51апБи!. Исход слова В° оформлен по аналогии с др. географи- 
ческими названиями на -ия. См. Фасм. 1: 313; ПравЭ 8: 125 и 
далее; Топоров Эт. 1976: 136; Аг. 1990: 199; Посп. 1998: 395—396. 
Жители Византия назывались по-гречески Воббуио\ (лат. Вугатіїї, 
Вугапит, см. Будан. 2000: 182), отсюда рус. византийцы и визан- 
тии (СлРЯ ХУШ 3: 159). Ср.-лат. БугапНи5, собств., ‘византийский’, 
получило в субстантивир. форме знач. ‘золотая (византийская) 
монета’, ср. связанное с этим словом франц. уст. Безап! > итал. и 
др. Безаше (МГ: 132; ОМОР: 101). 

Назв. Воббутюу нередко объясняют от Вобос, -аутос (Бизант 
или Визант), имени легендарного основателя города, связывают 
также с и.-е. *Бриз”о- ‘козел’. Отклоняя эти объяснения, Топоров 
выдвинул этимол., согласно кот. Воќбутюу является фракийским 
продолжением и.-е. формы типа *Вий/-і-апі- от корня *Риай- 
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(*Бриай-), выражавшего идею дна, глубины; таким образом с 
назв. Византия в отдаленной перспективе этимологически связы- 
вается греч. ИС Подоу ‘Пифон (мифический змей)’, др.-инд. Ай 
Виайпуа. Тогда ТО Воќббутіоу мотивируется именем хтонического 
чудовища, связанного с нижним миром («глубинами»); Воббутюу 
мог исходно мыслиться и как топонимическая точка над «смерто- 
носной бездной», сохраняющая память о природной катастрофе — 
прорыве в 4—5 тысячелетиях до н. э. вод Черного моря в Среди- 
земное и образовании Босфора (см. подр. Топоров Эт. 1976: 136— 
150; Эт. 1974: 9 и др.; Калуж. 2001: 113). Калужская сближает с 
назв. Византия также алб. Би26 ‘губа, конец, край, берег”, рум. 
(субстр. палеобалканское включение) Ри2й ‘губа, край (раны, 
сосуда); острие, кромка’ (Калуж. 2001: 105—118). См. еще РЭС 5: 
211—212 (5. у. буся°); привлечение Топоровым с.-хорв. райтак 
скептически оценивается в Ан. 1998: 90; РЭС 2: 320; ср. Жур. 
2005: 911. Предложенное Топоровым толкование В° (вписыва- 
ющее историю слова в геологическую историю места) в общих 
чертах напоминает его трактовку «ономатетической истории» 
Невы (Нева, Сандуй) и Петербурга — «города над бездной», гро- 
зящей его поглотить; ср. отражение темы в «Медном всаднике» 
Пушкина (Эт. 1983: 90 и др.). 

визбӣть, -блю ‘выдергивать нитки из ткани для мережки’ арх. (АОС 
4: 94), ‘вышивать узоры особым способом” арх. (СГРС 2: 104), 
вёзьбить ‘вышивать узоры (обычно красным и синим)” олон., 
везбить ‘то же’ арх. (СРНГ 4: 98) // Произв. от имени типа везба° 
‘валик с намотанными нитями на основе (в ткацком станке)’ арх., 
вёзьба ‘вышивка (на краях полотенца, простыни и т. п.)” олон., 
вязба ‘узор, выметанный по ниткам основы полотна, из которого 
выдернуты предварительно нитки утка’ арх. (СРНГ 4: 96, 98; 6: 
73) < *вязьба от вязать + суфф. -ьба (РЭС 6: 183). Отглаголь- 
ными образованиями являются визбили ‘вышитые полоски ткани, 
пришиваемые к подолам рубахи, концам полотенец и т.п.’ арх. 
(СГРС 2: 104), визбиш ‘мережка? арх. (АОС 4: 94), везбленье 
‘вышивание узоров на полотенце, сорочке; сама вышивка” арх. 
(СРНГ 4: 96). 

визг І ‘пронзительный, резкий крик’, ‘протяжный, высокий (тонкий) 
и противный слуху звук’ (Д 1: 203), ‘вой, завывание” арх. (АОС 4: 
94), визг, -а и виск: свинский виск (СлРЯ ХУШ 3: 159), визгъ 
(свиного визгу) ХУП в. ~ ХІУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП?: 177) || блр. 
диал. візг (ЭСБМ 2: 132), польск. уііго ‘писк, визг’ (Вгйск.: 625) // 
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Из прасл. *уіоъ, -а ‘визг’, кот. является диал. вариантом более 
распространенного *уіѕАъ, ср. рус. виск, укр. виск, блр. віск ‘визг’, 
болг. виск, макед. виск ‘ржание’, ‘визг’, с.-хорв. \5Ка ‘ржание 
(коня)’, ‘крик, визг”, польск. уст. муѕќ ‘крик’ (ЭСБМ 2: 161). Зву- 
коподр. образование, как и глаг. визжать, (вз)визгнуть, (вз)виз- 
гивать (Д 1: 203), визгать ‘визжать’ курск. (СРНГ 4: 277), новг., 
арх. (НОС 1: 126; АОС 4: 94), визжати (вижжати) ХУПв., 
вискати ‘визжать’ 1274 (СлРЯ ХГ-ХУП?: 177, 189—190), укр. 
вискнути, вищати ‘визжать’, диал. визгати ‘трещать, скрипеть” 
(ЕСУМ 1: 372), блр. віскаць, вішчаць ‘визжать’, болг. диал. 
вижди ‘ржать (о коне)’, виждим се ‘истерически смеяться’ (БЕР 
2: 146), макед. вижди, польск. уіѕЌас, ил52с2ес ‘пищать, кричать”, 
диал. муѕкас ‘выть’, словин. Кас, уіѕка ‘издавать крики радости, 
радоваться’ (ЗЕК 5: 263). Прасл. *уйеай, -ајо и *уіѕкай, -ајо 
‘ржать, визжать, пищать’, также *(уъг)уігопоії, *уі2а2аіі, *уі2а20 
(< *уігојо), *уіќсаі, *уіќёо (< *уіѕкјо). Слав. новообразования. 
Выделяют звукоподр. корень *уі- + -5К- (суфф. инхоатива?), 
также -2°-; ср. параллельное *писк, пищать, прасл. *ріѕк- (Масһек 
ЗК 10, 1957: 76 = Масћһек 1, 2011: 1136; ЭСРЯ МГУ 1/3: 94; 
ЕСУМ 1: 381; Фасм. 3: 271; Оге! 1: 195). В отношении -5/-/-20- ср. 
также вёреск° П, верещать°, вёрезг° (РЭС 6: 277—278). Мало что 
дает сравнение с нем. удейеги ‘ржать’ (Преобр. 1: 83), интен- 
сивом от ср.-в.-нем. ийеи. Более ранняя форма этого звукоподр. 
образования представлена в др.-англ. йилиап ‘вопить, причитать’, 
др.-сев. лута ‘шуметь’ (КІ.: 890; Фасм. 1: 313; Оте! 1: 195). Сом- 
нительна идея об исходном *уйзкай с протетич. у- перед корнем, 
отраженным также в рус. выть и проч. (БЕР 2: 152). 

визг П, -а ‘шкворень (стержень, которым закреплен передок повоз- 
ки)’, виск, -а ‘то же’ волог. (СГРС 2: 104; СРНГ 4: 277) // Этимо- 
логически тождественно визг° [: конструкция со шкворнем произ- 
водит (при поворотах и т. п.) скрип теѕр. визг, скрежет, «свист» 
(ср. у Есенина, «Емельян Пугачев»: Вам не снился тележный 
свист?). Ср. визжоха?. 

визга, визгалка ‘муха, откладывающая яйца под кожу животных, 
визжащая при полете’, визга ‘кто визгливо кричит, плачет (обыч- 
но о ребенке)” пск. (ПОС 4: 13) // Связано с визг° І, визгать, но 
испытало также влияние семьи слов быз(г-), ср. бызгалка, вызгал- 
ка (пск.) как варианты слова в° (Там же), бызгать ‘бегать, задрав 
хвост от оводов, мух (о скотине)” свердл., бызовать° І ‘то же? 
волог., перм. и др. (РЭС 5: 273). 


визгря 158 


визгря, -й ‘тот, кто визгливо плачет (о ребенке)’ пск. (ПОС 4: 13) // 
Возможно, результат контаминации визга° в том же знач. и диал. 
возгря ‘сопля’ (см. о последнем Фасм. 1: 333; Ѕеһ-5 22: 1685; РЭС 
5: 327, 5. у. вазгать). 

визгульник ‘неудачный, непропеченный пирог” волог. (СГРС 2: 
104) // Формально может рассматриваться как произв. с суфф. -ник 
от слова типа визгуля ‘часто плачущий, любящий плакать чело- 
век, плакса (о ребенке)’ арх. (АОС 4: 95), но мотивировка неясна: 
“то, что вызывает слезы’? 

визёк ‘рыба язь’ дон. (СРНГ 4: 277) // Уменьш. от формы типа диал. 
вязь (СРНГ 6: 77) = язь, язёк ‘язь (рыба из семейства карповых)’ < 
прасл. *(7)а2ь (см. подр. Фасм. 4: 551; ЭССЯ 1: 103; ЅР 1: 167; Ан. 
1998: 22—23). 

визёль І, визиль ‘общее название бобовых из родов Огобиѕ, Гаћугиѕ, 
Мела, особенно последнего?’ том., визёль ‘хорошая кормовая трава 
из рода Уса’ тоб., тамб., визиль ‘полевой горошек’ ю.-сиб., 
‘растение, входящее в состав таежного сена’ ирк., визель и визиль 
‘дикий горошек, мышиный горошек” ср.-урал. (СРНГ 4: 277), 
визёрь ‘кормовая трава семейства бобовых” арх. (СГРС 2: 104) // 
Известно также в формах типа диал. вёзель, везёль, вязёль ~ укр. 
диал. в’язіль в разных назв. клевера (ЕСУМ 1: 443). Объясняется 
(Там же) как произв. от вязать, укр. в'язати — по особенностям 
стеблей некоторых из упомянутых растений (Тит герепз, 
Мста), см. подр. РЭС 6: 1684, 5. у. везель І. 

визёль П ‘изгиб, искривленное ответвление’ арх. (СГРС 2: 104) // 
Возможно, из *вязёль от вязать: ‘изгиб’ = ‘подобие узла’. Если 
так, в° тождественно вёзель? П = везёль ‘трясина’ от (у)вязать, 
вязнуть (РЭС 6: 185; Бјелетић Аа пе. 2005: 41). Но не исключена 
и деривация от основы п.-фин. происхождения, представленной в 
везига” І ‘нарост на стволе березы, кап’ (СГРС 2: 42), ср. фин. уба 
‘твердое уродливое образование на стволе березы (иногда ольхи); 
наплыв, кап, кривой твердый элемент (крень) древесины” и проч. 
(МСФУСЗ 1: 74; РЭС 6: 185—186). Ср. визизоватый°. 

визжать см. визг. 

визжбха ‘прут, хворостина” (Д 1: 204), визжаха ‘большой прут’ 
перм. (СРНГ 4: 278) // Имеются параллели в арго офеней, откуда, 
видимо, и в рус. говорах: (Даль) визжёха ‘плеть’, визжіхи мн. 
‘розги’, визжуха ‘плеть, кнут’, визж ‘кнут’, визжевник ‘ямщик” 
(Бонд. 2004: 249). Догадка о связи с визг? І, визжать (Фасм. 
1: 313) — по свисту при стегании розгами или кнутом допустима 
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(ср. визг? П). Напротив, сравнение с лат. уеа ‘прут, розга’ у Фас- 
мера (Там же) отпадает. 

визйга І, -и ‘продукт, изготовляемый из спинной струны (хорды) 
осетровых рыб’ (СРЯ), вязига ‘сухожилье из красной рыбы, 
связки, лежащие вдоль всего хребта; она особенно идет вареная в 
пироги? (Д 1: 337), визига ‘спинная струна рыб (трески и др.)’, 
вязига ‘то же’ арх. (СГРС 2: 104, 285), вязига (везига, визига, -ка) 
‘спинная струна осетровых’ (СлРЯ ХУШ 5: 75), вязига: пироги 
пряженые со пшеном, с вязигою ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 284— 
285) // Форма визига вторична, а вязига — произв. с суфф. -ига от 
основы вя3- < *уег- в (с)вязать, (с)вязка, диал. вязига ‘придир- 
чивый (= ‘привязчивый’) человек’, вязы мн. ‘скулы’ (Д 1: 337), вязь 
‘связка’ (СлРЯ ХУШ 3: 75) и др.; суфф. -ига как в верига° (Черн. 
1: 150; РЭС 6: 310—311). По-видимому, следует отделять от виз? 
и близкой лексики (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 94—95, 243; Фасм. 1: 313, 
375; Колом. 1983: 132), в том числе польск. мугіпа ‘белужина” 
(иначе Преобр. 1: 83), ст.-блр. визина ‘то же’ 1582 (ГСБМ 2: 262). 

Укр. визига ‘высушеные сухожилия красной рыбы’, ст.-укр. 

визита ‘белужина” 1759 (ЕСУМ 1: 373), блр. візіга < рус. (ЭСБМ 
2: 132). Из рус. также нем.-балт. Иеяеа (Кір. 1936: 189). 

визйга П ‘узкая лесная просека, ограничивающая лесную делянку’ 
арх. (АОС 4: 95) // Перестроено из визира в том же знач., см. 
визир Г. 

визйга Ш ‘неряха’ (СГРС 2: 104) // Возможно, перен. от везига?° І 
‘нарост на березе’ (РЭС 6: 185—186). 

визиготы мн. ‘западная ветвь готов’ 1792, визигот собир., визигот- 
ский 1767 (СлРЯ ХУШ 3: 159) || ст.-блр. висикготъ, висиготъ и др. 
(ГСБМ 2: 292) // Книжн. заимств. из ср.-лат. ИЛяеоае (= Ге5е- 
гойае), ср. ср.-греч. О?сіуото1 (об этих назв. см. подр. Будан. 
2000: 179). 

визйзоватый ‘кривой, изогнутый? арх. (СГРС 2: 104) // Из *вязи- 
говатый от вязига ‘дерево с искривленным стволом” = везига® 1 
(РЭС 6: 185—186)? См. также визёль П. Не совсем ясно отноше- 
ние к вязига ‘полено, не поддающееся колке’ перм. (СРНГ 6: 74), 
блр. диал. візаваты ‘суковатое дерево, которое плохо пилится и 
рубится’ < ? *вязаваты (ЭСБМ 2: 132). По строению в° сходно с 
рус. вязиговатый ‘заносчивый, неуживчивый” (костр.) от вязига 
‘придирчивый человек’, к вязать (СРНГ 6: 74), ср. привязчивый. 

визионёр ‘духовидец, кто видит видения’ (Д 1: 204) // Из франц. 
убТоппайе ‘мечтатель, фантазер от уіѕіоп ‘зрение, явление, 


визӣр І 160 


мечта, призрак” (+ суфф. -аїѓе), к лат. уіѕіо, -опіѕ, родственного 
уФеге ‘видеть’ (ОМО: 1055), см. видеть. 

визӣр І ‘деталь прицельного приспособления с узкой щелью”, ‘гео- 
дезический прибор” (СРЯ), ‘прицел, мишень” (Д 1: 204), визирь, 
везирь ‘мишень’ 1710 (СлРЯ ХУШ 3: 160) // Через посредство 
нем. Иіѕіег (в Оте! 1: 195 допускается также посредство голл. 
уйтег) из франц. уіѕіёге от уіѕег ‘целить, метить’ < позднелат. 
*ураге ‘внимательно смотреть’, к лат. уеге (Фасм. 1: 313; КІ: 
865; МГ: 783), см. видеть. 

На основе в° в знач. геодезического прибора, ориентира по- 
явились произв. визирок ‘сошка, колышек, по которому ниве- 
лируют место’ (Д 1: 204), визира ‘граница лесного участка, отве- 
денного для вырубки?’ арх., ‘узкая просека в лесу’ арх., ср.-урал. 
(СРНГ 4: 278), визир ‘узкая просека” арх., волог., ‘столб, который 
ставят на границе между лесными делянками’ арх., визира ‘узкая 
просека” арх., волог., ‘долговязый человек’ волог., также уменьш. 
визирка, визирчик, визирька, арх. (СГРС 2: 104—105; АОС 4: 95), 
визира ‘просека? смол. (СлСмГ 2: 54), также блр. візіра, візірка 
‘просека’, візірка, (Полесье) вызырка, вэзырка ‘вышка, маяк, 
триангуляционный пункт’ (ЭСБМ 2: 132). Имеются также формы 
сев перв. слоге, см. везир (РЭС 6: 186). Развитие знач.: ‘ориентир 
(геодезический)” > “знак (столб, палка, метка, зарубка), обознача- 
ющий границу вырубки, делянки, просеки’ > ‘просека’. 

Блр. візір ‘прибор для визирования’ < рус. (ЭСБМ 2: 132). Из 
рус. также коми визир, визирка ‘просека’. 

визир П ‘забрало у шлема’ (... выдерживал сражение, не опуская 
своего визира 1784), визиер ‘то же” 1803 (СлРЯ ХҮШ 3: 159) // Из 
франц. уѓѕіёге ‘то же’ (для формы визир возможно посредство 
нем. Иіѕіег), кот. от ст.-франц. у ‘лицо’ + суфф. -еге (ТІЕ 16: 
1200; КІ.: 865), см. визави. 

визйровать І вид, паспорт ‘прописать, предъявить для прописки” 
(Д 1: 204), завизировать ‘поставить визу на документе’ (СРЯ), 
‘подписать документ у должностного лица’ // Заимств. ХІХ в. из 
франц. убег от уіѕа (см. виза), на рус. почве снабжено суфф. 
-ировать (ЭСРЯ МГУ 1/3: 95; ОМБ: 1055). Ср. произв. визиро- 
вание (паспорта и др.). 

визйровать П ‘наводить оптический или геодезический прибор на 
ориентир” (СРЯ) // Из нем. уѓѕіегеп ‘прицеливаться’ от И15еи, см. 
визир І. Отсюда произв. визирование: угол визирования и под. 
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визӣрь І (уэзирь) ‘главнокомандующий в Турции’ (Д 1: 204), визирь 
(везирь) и визир (везир) ‘высший государственный чиновник в 
Турции и Персии”, (в сравнении) князь Вяземский... был истин- 
ный визирь (СлРЯ ХУШ 3: 159—160), под визиремъ 1653, также 
везирь, вязирь 1697, великии (большои) везирь ‘высшее должност- 
ное лицо в мусульманских государствах” 1643 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
177; ОЕ. 1985: 390), возырь = възырь ‘визирь’: Да 3 съ нимъ 
возырие пошли; а съ инымъ възыремъ 15 тысячь конныхъ людеи 
(Афан. Никитин, см. Срз. 1: 284; СОРЯМР ХУ!--ХУП 2: 199) // 
Источник слова — араб. тали > тур. уй2і” (уд! ‘агат ‘великий 
визирь’), сарт., хив. уйі” ‘везирь, советник” (Радл. ГУ/2: 1973). Из 
арабского и перс. тали ‘советник’ (в турецком, вероятно, через 
перс.). Согласно Фасмеру, в рус. пришло через посредство нем. 
Геяет (Фасм. 1: 313) = Тезт,, (От.) Гея, Гедег, что не исключено 
для ХУШ-— ХХ вв. (ср. также франц. у" < тур., см. ОМО: 
1057), но для более раннего времени лучше думать о тур., хив. и, 
возможно, перс. источниках (РЭС 6: 186—187). Допускается так- 
же таджикское посредство (ВВЯН 1987: 207). Об отношении тер- 
минов В? и дьяк см. Кулмаматов РР 4, 1989: 131—135. 

Араб. уали < ср.-перс. у" (Каз.: 527). 

В форме с артиклем ’а[-мали араб. слово попало также в итал. 
авиггіпо ‘тюремщик’, венец. а/сиѕіп (> франц. агеоият ‘над- 
смотрщик над каторжниками’), исп. а/оиасі!, порт. аеиа2И (МІ: 
795; ВаѓА1 1: 101), см. агвазила (РЭС 1: 91). В терминологии рус. 
галерного флота было известно слово агужин — из указ. итал. 
авиггіпо в знач. ‘надсмотрщик над рабами на галерах’ (Ауегу ОЅР 
14, 1981). В связи с в° Даль (Д 1: 204) упоминает слово ферзь. 
Последнее также ориентализм, но иного происхождения (через 
тур. из перс. /ет2, см. Фасм. 4: 190). 

Блр. візір ‘сановник в Турции и др. мусульманских странах’ < 
ст.-рус. визирь (ЭСБМ 2: 132). 

визирь П см. визир І. 

визӣт ‘посещение’, ‘утреннее навещение знакомых, без надобности, 
по обычаю”, ‘посещение врачом больного’ (Д 1: 204), визита, -ы ж. 
(визиту отдавать 1697; публичная визита), визит, -а м. (визит 
отдавать кон. ХУП в.) ‘посещение кого-л. по требованию веж- 
ливости, этикета (первоначально в дипломатической среде при 
дворе)’, ‘посещение врача’ (СлРЯ ХҮШ 3: 160; Сергеев РР 1, 
1978: 87—88; Серг. 1978: 72—75; Ойеп 4&1ІРһ 44/2, 1984: 407; ОЇ. 
1985: 519—520) || укр. візит м., візита ж. (ЕСУМ 1: 396—397), 
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блр. візіт, ст.-блр. визита ‘инспекция, ревизия’ ХУП в. (ЭСБМ 2: 
132—133; ГСБМ 3: 262), интернац. // В форме на -а через через 
(ст.-)польск. уі2уіа, а в форме на -/ непосредственно из франц. 
уіѕйе ж. ‘посещение, визит’, ‘визит врача, врачебный обход’ от 
уіѕйег ‘посетить’, кот. заимствовано из лат. узйаге (отражено в 
ст.-франц. убаег и др., МГ: 783), произв. от убеге ‘рассматри- 
вать’, ‘посещать’ (Фасм. 1: 313; Черн. 1: 150; Зо6. 1969: 160, 195). 
Сергеев настаивает на посредстве нем. Изие при заимств. рус. 
визит м. (Серг. 1978: 72—75). Форма визита (ж.), вытесненная 
формой мужского рода, некоторое время употреблялась в знач. 
‘надзор, осуществляемый духовными лицами западной церкви в 
подведомственных паствах’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 95). Ср. польск. 
місуѓа (раѕіегѕка, Біѕкиріа и т. д.) ‘визит (епископа и т. д.)?, ‘ин- 
вентаризация земель, строений и т. п. церковного имущества в 
ходе визита церковного руководства’ (Варш. сл. 7: 635). В яз. Ев- 
ропы распространялось также через посредство указ. нем. Иїѕіѓе 
ж., ср. словен. уі йа ‘больничный обход’, ‘обыск’ (Ъп.: 825; Ве71. 
4: 327). Формы на -а в слав. яз. обусловлены ж. р. этимона. 

Устойчивые обороты взять визит, делать (учинить, принять, 
отдавать) визит, быть (находиться и др.) с визитом передают 
соответственно франц. ргепаге узйе, те / гепаге уіѕйе, @те еп 
убйе (СлРЯ ХУШ 3: 160; БВК 1972: 250, 252). Рус. визитная 
карточка (Там же) ср. с франц. сайе де уіѕйе, польск. Кама 
улдута (ил2уюуа), см. также визитка. 

Глаг. визитовать ‘наносить визит’, ‘осматривать, делать до- 
смотр’ (СлРЯ ХҮШ 3: 160) < польск. мігуіомас ‘наведаться, 
совершить визит(ы)” (Варш. сл. 7: 635) от иду. 

визитатор ‘инспектор, ревизор, осмотрщик” (Д 1: 204), ‘духовное 
лицо, уполномоченное папой Римским осуществлять надзор за 
деятельностью церквей, монастырей и под.’ 1733 (СлРЯ ХУШ 3: 
160) // Из лат. узйаюг (от убйаге, см. визит), также через нем. 
Ивиаюг. Из немецкого и рус. в° в знач. ‘таможенный инспектор” 
рубеж ХУШ—ХІХ вв. (Там же). 

визитация ‘проверка документов подозрительного судна в откры- 
том море’, ‘врачебный обход в больнице’ (СРЯ), ‘наезд для ос- 
мотра; обзор на месте; урочный обход врачом своей палаты?’ (Д 1: 
204), визитация (отдавать визитацию) 1697 ‘визит’, ‘досмотр, 
осмотр (вещей)? (БВК 1972: 351; СлРЯ ХУШ 3: 160; ОНеп 7&РЬ 
44/2, 1984: 407) // Из лат. зиано (от увйаге, см. визит) через 
польск. ируаса и нем. Иіѕйаііоп (Там же). Ср. венг. уі2йасіо, 
франц. убйайоп и под. (ЕМО 6: 1649). 
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визитёр ирон. ‘тот, кто пришел с визитом” 1894 (у Чехова, «Бабье 
царство», см. Черн. 1: 150) // Из франц. уіѕйеиғ, имени деят. на -еиг 
от уз Йег ‘посещать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 95; ТІЕ 16: 1207), см. визит. 

визйтка ‘однобортный сюртук с круглыми фалдами (первоначаль- 
но — для визитов)” (СРЯ), ‘род полуфрака, кафтанчика особого 
покроя, придуманного шеголями, для утренних разъездов” (Д 1: 
204), визитка ‘одежда?’ арх., ‘полушубок? челяб., ‘тужурка’ перм., 
‘всякий пиджак” дон., ‘женская кофточка на вате” олон., яросл., 
сев.-двин. (СРНГ 4: 278), ‘верхняя одежда, присборенная у талии’ 
арх., волог., визётка ‘верхняя женская одежда типа легкого 
пальто’, везетка ‘верхняя одежда типа куртки из домотканого 
сукна” арх., волог. (СГРС 2: 41, 104—105) // Орел толкует как 
передачу франц. уеѕѓе де уіѕйе (Оге| 1: 196). На рус. почве адапти- 
ровано через универбацию сочетания типа визитный сюртук с 
помощью суфф. -к-а, получило распространение во втор. пол. 
ХІХ в. (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 96). В говоры и просторечие слово в° 
могло проникнуть через речь приказчиков и лакеев. Ср. визитка 
(= визитная карточка), кот. калькирует нем. Везисйзкате, И151- 
іепкатіе и франц. саме де уіѕйе (Оте| 1: 196), см. также визит. 
Венг. диал. уігіѓке ‘вид блузы’ (1857) рассматривается как произв. 
от венг. у/2й с уменьш. суфф. (ЕҸО 6: 1648). 

визӣть ‘бросать с силой’, визнуть ‘бросить что-л. изо всей силы’ 
сев.-двин., ‘толкнуть кого-л., что-л.’ урал. (СРНГ 4: 278), визнуть 
стремительно двинуться’, ‘ударить, стукнуть’ арх. (АОС 4: 96) // 
Неясно. Ср. визомо?? 

визица ‘изморозь в углах дома’ волог. (СГРС 2: 105) // Неясно. 

вйзка ‘деревянная или роговая подвеска, употребляемая при вяза- 
нии сетей’ пск. (СРНГ 4: 278) // Из виска° ТУ ‘то же’ пск. (ПОС 4: 
26) от висеть, -з- под влиянием вязать или вследствие дистант- 
ной ассим. в...с > в...3. 

визле, визля ‘возле’ том. (СРНГ 4: 278) // М. 6. записано от украин- 
цев в Сибири: укр. диал. в1зля, візлі = возлі, рус. возле < ? *уъг- 
аыё (или *уъ2-[е?), см. Фасм. 1: 334; ЕСУМ 1: 397; ЕЅ5Ј 1: 68, 71, 
73; ср. Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 16—17 (*уъ-2ъ16). 

визляк, -а ‘узел’ орл. (СРНГ 4: 278) // То же, что везляк° ‘заплечная 
сумка в виде вещевого мешка” брян. (СРНГ 4: 97) и под. < вяз(ь)ляк 
‘то, что увязано, узелок’, к вязать, см. РЭС 6: 187, 5. У. везляк. 

визовица болотная ‘растение Гусһпіѕ У15сапа Г.., семейства гвоздич- 
ных” моск. (СРНГ 4: 278—279) // По форме, вероятно, *вязовица, 
ср. вязовица ‘ежевика’ яросл. (СРНГ 6: 76), но мотивировка неясна. 
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визбк ‘поперечная часть повозки’ дон. (СлРДГ 1: 76) // То же, что 
вязок, -зка ‘планка, соединяющая концы грядок телеги или саней’ 
(калуж., пенз., тамб.) и под. факты (СРНГ 6: 76), от вязать, диал. 
вяз ‘гибкий прут, служащий для связки частей телеги, саней’ 
(СРНГ 6: 72). 

вӣзомо ‘очень сильно’ свердл. (СРНГ 4: 279) // К визить®, визнуть? 

визуальный ‘относящийся к зрительному восприятию’ (ТСРЯ), с 
1935 (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 96), интернац. // Книжн. заимств. 
из лат. уїѕийііѕ ‘зрительный’ от уїѕиѕ ‘зрение’ (Там же), к уеб 
‘вижу’, см. видеть. 

визуй ‘безоаровый или животный камень, окатыш из шерсти, 
растительных волокон и т. п. из желудка дикой козы’ 1649 (СлРЯ 
ХЕ--ХУП 2: 177) // Один из вариантов назв. считавшегося целеб- 
ным камня (безоар°, безвар и др.), особенно близкий к безуй 1625 
(СлРЯ ХІ ХУП 1: 121). И безуй и в” м. 6. результатом сов- 
падения заимств. из разных источников (РЭС 3: 47—48). 

вйзярь ж. ‘глушь (?)’: они зашли ф самую визярь пск. (ПОС 4: 14) // 
Неясно. 

Вий — ИС мифологического персонажа, «чей смертоносный взгляд 
скрыт под огромными веками или ресницами» (Иванов, Топоров 
МНМ 1: 235), «таким именем называется у малороссиян началь- 
ник гномов, у которого веки на глазах идут до самой земли» 
(Гоголь, пояснение к повести «Вий»), «“Подымите мне веки, не 
вижу!” сказал подземным голосом Вий — и все сонмище кинулось 
подымать ему веки» (Гоголь, «Вий») // По всей вероятности, В° — 
вымышленный персонаж, созданный Гоголем и ставший извест- 
ным в рус. яз. благодаря его известной повести (Левкиевская, см. 
Жур. 2005: 122—123). Объяснено (Трубачев Эт. 1965: 42—43, 
ранее Афанасьев, см. в Жур. 2005: 122) как обратное произв. от 
укр. вія ‘ресница’, ср. ст.-укр. (Тимч.) ввя (ХУП в.) и далее блр. 
вейка ‘ресница” (согласно Станк.: 1198, рі. ќапі. вейкі), ст.-чеш. 
уёјіска ‘веко’ 1544 (один пример у Юнгмана), роуёје (Масһ.: 681; 
ЕСУМ 1: 408). Таким образом, В° = ‘имеющий веки / ресницы”, 
искусственное по существу образование (прасл. */ёјь ‘Вий’ 
безосновательно), не позволяющее «нащупать ничего общего» с 
приводимым ниже иран. материалом (Трубачев Эт. 1965: 43). 
Отпадает сравнение (Абаев и др.) Вия как мифологического пер- 
сонажа с ваюгами нартского эпоса (одноглазыми великанами), а 
самого слова В° — с осет. Ўсјуе, диг. Иеие “ваюг” < иран. 
*иаіика- от *иаји- (авест. Гауи-, др.-инд. Гауи-), исходно бога 
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ветра, затем (на алано-осетинской почве) также бога войны, 
мщения, смерти (Аб. 4: 68—71; Иванов, Топоров МНМ 1: 235— 
236; о ваюгах см. еще Калоев МНМ 2: 543). Принимая сравнение 
с осет. И’ееру®е / Иеие, пришлось бы расценить приведенное тол- 
кование Трубачева как нар. этимол. (мнение Абаева, изложено в 
Эд. 2002: 161), что неоправдано. 

Укр. вія ‘ресница’ и т. п., предполагающие *уёја, иногда рас- 
цениваются как преобразования прасл. *уё4а < *уёдја ‘вежда’ 
под влиянием рефлексов прасл. *убай ‘веять’, ср. укр. віяти 
(Маесһ.: 681; ЕСУМ 1: 408). В ЭСБМ 2: 81 в качестве альтерна- 
тивы предлагается усматривать в назв. ресниц, век метафору от 
назв. ветки типа словен. уёја ‘ветвь’. Указ. и иные варианты 
объяснения см. Вет]. 4: 291. См. также РЭС 6: 180—181, 189, $. у. 
вёжа Ш, вёжда, вбие. 

вийе, вие ‘воловье дышло; оно развилинами надето на ось, а на 
другой конец его, вицею или веревкой, надето ярмо’ (Д 1: 209), 
виё ‘воловье дышло” терск., виё ‘то же’ дон. (СРНГ 4: 277; СлРДГ 
1: 76) // Или укр. слово или лишенное признаков адаптации 
заимств. из укр. вия, диал. війє, віє, войе (ЕСУМ 1: 397), кот. 
связано с рус. войё ‘воловье дышло’ рост., дон., урал. (СРНГ 5: 
32), воё, род. ед. воя ‘дышло’ терск. (Фасм. 1: 33/), блр. диал. 
вайе ‘часть сохи от ручек до ярма’ (ЭСБМ 2: 26), болг. диал. 
воище ‘дышло, ручка плуга’, с.-хорв. ое, словен. оё, ојёѕа род. 
ед. ‘воловье дышло’, чеш. ој ж., (морав.) о/е, оја род. ед., ст.-чеш. 
оје, польск. диал., ст.-польск. оје ‘дышло’ (Вт@скК.: 377), в.-луж. 
уојо, н.-луж. мбјо < прасл. *оје, *ојеѕе ср. р. ‘дышло (плуга, 
телеги)” (ЭССЯ 32: 35—37; ЗамзК ӘР 2: 29; Втутзка 50Јех 14, 
1995: 105). Близкородственно греч. ойюу ‘кормило’, произв. на 
-10- от и.-е. *оіѕа- (из *оіеѕ-), также ої0&, оїакос ‘рукоятка кормо- 
вого весла’ (произв. на -2К-), далее (с нулевой ступенью корня) 
др.-инд. 752, хетт. /#5$а‘дышло’ (метафорически также «дышло» 
Большой Медведицы, см. ИТ 1974: 49; ГИ 2, 1984: 721, 725). 
Близкое и. -е. соответствие устанавливается по источнику заимств. 
в ф.-угор. яз. (фин. аіѕа ‘оглобля, дышло’ и др.) — и.-иран. ајёа- 
(58А 1: 59—60; ГИ 2, 1984: 922). Обычно ф.-угор. факты выво- 
дятся из балт. *аіѕ0, *аіѕа (Лиден, Калима, см. Фасм. 1: 33/; 
Уаѕтег 1, 1971: 22; Тгаџ.: 4; Рок.: 298; Масһ.: 411; Мауг. 1: 97). 
Реально в балт. сохранились лишь корневые соответствия, ср. 
лтш. іе/ик$ї, лит. іеіик(5)11ѕ ‘оглобля сохи’, 1епа ‘оглобля’ < ? балт. 
*а1-па- (Зтост. 2007: 215). 


вийцб 166 


вийцб ‘воловье дышло’ дон. (СлРДГ 1: 76) // Из укр. вице, уменьш. 
к укр. війя, диал. війє, віє, см. вийе. 

вика І ‘дикий горошек, семейства мотыльковых’, ‘кормовой горо- 
шек” (Д 1: 204), ‘чечевица’ новг. (СРНГ 4: 279), вика и выка ж. 
(выка коневая, выка полевая) 1780-е, вика и вик 1795 (СлРЯ 
ХУШ 3: 160) || укр. вика, диал. вита, віа, віка, ст.-укр. вика 
ХУШ в. (ЕСУМ 1: 373), блр. (диал.) віка, выка, віга (ЭСБМ 2: 
133—134) // Через польск. ууќа (с ХУ в.; в ст.-польск., возможно, 
была и форма ука) из ср.-в.-нем. иске, др.-в.-нем. иска (= нем. 
Жіске) < лат. уса (множество видов), кот. связывают с уед, уѓёге 
‘плести, вить’, уї115, -15 ‘ползучий стебель, плеть, усик (растения)’, 
рус. вить? І, поскольку вика вьющееся растение (Преобр. 1: 83; 
Фасм. 1: 313; Трубачев ВЯ 5, 1961: 132; Шанский ЭИРЯ 7, 1972: 
207; Вог.: 718; КІ.: 888; Сеп. 2005: 682). Из нем. также чеш. уеу 
(тип склонения вторичный), ст.-чеш. также ужа, слвц. уіќа, лит. 
уз (уда! мн.), лтш. у мн., новогреч. ђ1кіа и проч. (Масв.: 689; 
ЭСБМ 2: 134; Отфийз Вай. 22/2, 1986: 86; 5К. 3: 592). Старое 
культурное слово, думать об исконном родстве указ. фактов 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 96) нецелесообразно. Ср. продолжения лат. уса 
в итал. уессіа, франц. уезсе (МГ: 777). 

вйка П ‘березовый прут’ перм. (СРНГ 4: 279), ‘тонкая ветвь, прут’ 
арх. (СГРС 2: 105) // Возникшее на рус. почве произв. от вить? [с 
суфф. -к-а, ср. вица° < *уі-са. Едва ли из *уШа, с «кривичским» 
рефлексом #. Можно еще предположить деривацию от викать° в 
знач. ‘визжать’, ср. визжоха°. 

вйка-вйка межд. ‘подзывные слова для индюшат’ орл. (СлОГ 2: 45), 
вик-вик межд. ‘о звуках, издаваемых медвежатами’ волог. (СГРС 
2: 105) // Связано с викать°. Ср. викушка ‘о человеке или живот- 
ном, издающем слабые звуки’ волог. (СГРС 2: 105). См. также 
вити-вити-вити, витя. 

викание ‘пронзительный крик, вопль; выкрикивания (при церков- 
ном пении)” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 177) // Ц.-слав. произв. от 
глаг. типа викать° (викати), см. Вет1. 4: 315. Ср. виканье ‘крик, 
визг животных” свердл. (СРНГ 4: 279). 

викарий, викарь ‘о должностной особе высшего сана’ (Д 1: 204), 
викарий (викариус 1728) ‘в православной церкви помощник епар- 
хиального архиерея по управлению епархией; в католической 
церкви — помощник приходского священника”, ‘наместник, пра- 
витель административного округа в Священной Римской империи’, 
‘именование папы Римского как наместника Иисуса Христа” 
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(СлРЯ ХҮШ 3: 16/1), викарий ‘наместник, заместитель’ ХУП в. 
(СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 177), викарии ‘должностное лицо, наместник 
в Римской империи’ 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 424) // Широко из- 
вестное в странах христианского мира слово, на перв. порах упо- 
треблявшееся в сфере управления Римской империи (ПравЭ 8: 
404 и др.): лат. уісӣгіиѕ, собств., ‘заместитель, наместник’, имя 
деят. с суфф. -й7їиѕ от ус род. ед. ‘смена, перемена’, см. вице-, 
виконт. Ср. нем. ИЖаг, франц. уѓсаіге, венг. уікагіиѕ и т. п. (ЕМО 
6: 1636). В рус. пришло из лат., а позднее также через посредство 
польск. мікагу (иіКагјиѕг) с ХУІ в., ст.-блр. викарий, -арей, -арый 
(с ХУІв., см. ГСБМ 3: 262—263; ЭСБМ 2: 134). См. еще Преоб. 1: 
83; ЭСРЯ МГУ 1/3: 96; Н№ 1963: 22, 37, 63; Оте 1: 196; 80Ь. 
1969: 195; І еет. 1976: 106. 

Ср. викариат 1755, викариатство ‘наместничество’ (СлРЯ ХУШ 

3: 160) < лат. уісагійіиѕ, франц. уѓсағіаі (Там же), польск. міКагјаї. 

викать, -аю ‘скулить, визжать, выть и т. д. (о животных)” олон., 
волог., вят., том., с.-двин., арх., перм., ср.-урал., тоб., ‘пищать, 
плакать, голосить’ олон., моск., перм., свердл., сев. (СРНГ 4: 279), 
‘скулить, выть (о животных)’ арх., ‘пищать’ волог. (СГРС 2: 105; 
АОС 4: 96) // Глаг. на -Кай от ономат. основы у1-, у кот. есть 
вариант *уу- (рус. выть и др.) < и.-е. *и. К последнему относят 
болг. викам, макед. вика, с.-хорв. викати, вйчём ‘кричать’, ‘звать’, 
словен. уЖай, -ат (-сет) ‘кричать’, предполагая прасл. *уукаи, 
-ајо ‘кричать’ (БЕР 2: 147; 5К. 3: 592; Ѕп.: 820; УаШапі От. сотр. 
3: 283, 335), хотя вследствие совпадения і и у не исключено, что 
среди указ. фактов есть и рефлексы *уЖай (Ве21. 4: 315; Фасм. 1: 
314, 371, $.у. викать, выть). Сходное ономат. образование 
усматривается в рус. вякать от ономат. основы *уе (Ве71. 4: 315; 
Фасм. 1: 375). Ср. вика-вика°, вихать°, вечать°, вичать?. 

Рус. викнуть ‘пить вино, водку’ пск. (ПОС 4: 14), видимо, от в°. 
Ср. поговорку: Когда выпьешь, тогда и крякнешь (Д 2: 193). Коми 
диал. виксыны ‘визжать (о поросенке)’ (КРС: 106), видимо, из рус. 

викашка ‘приспособление для укрепления рыболовной снасти на 
берегу’ Алт. (Шелеп. 2: 111) // Преобразовано из векошка, векуш- 
ка = вёкошка уменьш. от векша® П в назв. блоков и под. компо- 
нентов подъемных приспособлений (от зоонима вёкша? І, см. 
РЭС 6: 199—200). 

вйкинг ‘древнескандинавский морской воин’ (СРЯ; нередко в исто- 
рической лит-ре; ср. у Брюсова: «Старый викинг»), с 1747 г. 
(СлРЯ ХУШ 3: 161) // Позднее книжн. заимств. из сканд. яз., ср. 
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швед. уіКіпе, др.-исл. упо” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 97), с кот. сравнива- 
ют рус. витязь° Т и т. п. (Фасм. 1: 322—323). Как историзм, слово 
в° известно и во многих яз. (слав. и др.), ср. англ. уме (ОРЕЕ: 980). 
Блр. вікінг < рус. (ЭСБМ 2: 134). Ср. варяг° І (РЭС 6: 101—102). 

викия ‘сосуд’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 424; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 177) 
// Ц.-слав. слово, из греч. Вокіоу (Срз. 1: 424). Ср. болг. (ю.-зап.) 
викия ‘чаша для ракии’, кот. выводится из новогреч. Вікіо(у), 
уменьш. от Віко “кувшин”. 

виклйна ‘ботва’ вят. (СРНГ 4: 279), курск. (СлКГ 2: 78) // Едва ли 
отделимо от синонимичных ветлина° П, веклина (-кл- < -тл-). 
Тем самым менее целесообразно вслед за ЭСБМ 2: 134—135 
сравнивать в° с блр. вікля ‘тонкий конец жердочки, торчащий из 
незаконченной крыши’, польск. иАЙпа ‘ива, ракита’, ила, ие 
мн. ‘заросли, гуща”, мн. ‘верба’, с допущением для блр. вікля 
исходного *уЙРа от *У ‘вить’. 

виклюк ‘вальдшнеп”’ см. витлюк. 

виковйлька ‘дорога с деревянным настилом” арх. (АОС 4: 96), 
‘узкоколейная дорога” арх. (СГРС 2: 105) // Возможно, сложение 
основ викать® и вилять?: ‘дорога с деревянным настилом?” (скри- 
пучая и шаткая) > ‘узкоколейка” (маломощная железная дорога). 
Исходно шутливое назв.? 

викбнт ‘дворянский титул в Западной Европе ниже графского и 
выше баронского’ (СРЯ), виконт 1765, викомт 1735 (СлРЯ ХУШ 
3: 161), виконта м. 1638, викунтъ ‘виконт’ 1582 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
177—178), также фиконт 1648 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 199) // 
В формах виконт, -мт, фиконт (ф- или результат прочтения у- 
или следствие дистантной ассим. в...т > ф...т) из франц. усотие, 
ср. ст.-франц. уіѕсопіе < ср.-лат. уісесотеѕ, -сотйет вин. ед., 
букв. ‘заместитель (помощник) графа”, ср. вице-° и франц. сотіе 
(ст.-франц. сиепѕ) ‘граф’ < лат. сотеѕ, их ‘компаньон 
(императора)? (ОМО: 1051; ТІЕ 16: 1105). К тому же ср.-лат. эти- 
мону восходят исп. уіѕсоиде, итал. уіѕсопіе (ср. ИС Ибсопй). Рус. 
викунтъ (в пам. письм., относящемся к отношениям России и 
Англии), видимо, передача англ. уіѕсоипі [уаі:Каип < англ.-норм. 
уіѕсоипіе < ст.-франц. уіѕсотіе (ср. Н 1963: 19, 64). Иногда 
встречается (в словарях ХІХ в.) рус. книжн. вейкаунт и вискаунт 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 97; ОРЕЕ: 983). Рус. вицеконт ‘виконт’ 1648 
(СОРЯМР ХУГ-ХУИП 2: 218) происходит из вторичной формы 
типа роман. (итал.?) усесоше, где нач. слова «обновлено» с по- 
мощью иісе- < лат. усе ‘вместо’. Ср. вице-°, вицеграф°. 

Блр. віконт < рус. (ЭСБМ 2: 135). 
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виконтёсса ‘жена или дочь виконта’ (СРЯ), виконтесса (-омт) 
1786 ‘жена виконта; владетельница поместья-виконтства’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 16/1) // Из франц. уѓісотіеѕѕе от уісотіе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
97). Наряду с в° одно время было известно виконтша (Там же) от 
виконт°. 

викрик ‘вальдшнеп” низовья Печоры (СлНПеч 1: 73) // Возможно, 
из *виклик, к ветлик° ‘то же’ < п.-фин., ср. вепс. уййА и проч. 

викрутасы мн. ‘большие круги, делаемые на лету или на бегу’ 
курск. (СРНГ 4: 279) // То же слово, что синонимичное выкру- 
тасы курск. (СРНГ 5: 297) = литер. выкрутасы. Вариант с -и- 
м. б. плодом неточности. Ср. укр. викрутас, в кот. (как и в рус. 
в°) иногда усматривают заимств. из польск. уукгеаз, хотя скорее 
в вост.-слав. исконное слово с суфф. -ас- (= польск. -а5-), произв. 
от слова типа рус. диал. выкрут ‘изгиб’ (ЕСУМ 1: 374; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 225; Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 62—63). 

вйксва ‘осока’ Литва (СБ: 28) // Проникшее в говоры рус. старо- 
обрядцев в Литве литовское уЙ$уа ‘то же’, откуда также блр. 
диал. віксва ‘болотная трава’, польск. диал. уікѕуа, уіКѕја “осока”, 
идиш (в Литве) уѓкѕуеѕ мн. ‘осока’, ‘плохое сено, скашиваемое на 
сыром луге” (Ан. 2005: 113; ЭСБМ 2: 135). В рус. говоры могло 
придти через польск. посредство. См. вис П, виш І. 

викторӣна ‘игра в ответы на вопросы из разных областей знания’ 
(СРЯ) // Образовано в ХХ в. от лат. уісѓоғіа (см. виктдрия) с 
помощью уменьш. суфф. -та. Блр. віктарына, укр. вікторина < 
рус. (ЭСБМ 2: 135). 

виктбрия, -и ‘победа’ 1697, викториа ‘то же’, водная виктория 
‘победа на море’ (СлРЯ ХУШ 3: 162; БВК 1972: 247, 291) // Через 
нем. Иота или непосредственно из лат. усюма (к уіпсо ‘побеж- 
даю’), согласно Фасм. 1: 314; ЭСРЯ МГУ 1/3: 162; Вора 1974: 48. 
Не исключено и посредство польск. уіќіоуја. Ср. выражение 
стрелять (палить) викторию ‘давать победный салют” (СлРЯ 
ХУШ 3: 162) и аналогию в польск. па иЙлогу]а 5т2ейс (Варш. сл. 
7: 606). Ст.-блр. виктория ‘победа’ 1684 (ГСБМ 3: 263) скорее 
всего из польск. В ХІХ в. рус. в° стало неупотребительным, ср. у 
Белинского: ... исчезли из русского языка иностранные слова: 
виктория (вместо победа), презент (вм. подарок)... («Общее зна- 
чение слова литература», 1841; Сор. 1965: 54). В СРЛЯ известно 
главным образом как назв. крупной клубники. 

Прил. викториальный ‘относящийся к победе’ 1705 (СлРЯ 

ХУШ 3: 161) < лат. уісібгій115 от уісібгіа. ИС Виктория и Виктор 
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пришли в рус. яз. (и в др. яз. Европы) в конечном счете из лат. 
Үісіогіа, Иісіог (см. подр. ЕСУМ 1: 398—399). Прил. викториан- 
ский (викторианская эпоха и под.) — передача англ. Исютап 
(ега), по имени королевы Великобритании, Исюта (1837—1901). 
В ее честь названа гигантская водяная лилия Исюта ғееіа 
(ОПЕЕ: 979), отсюда рус. Виктория регия. По имени той же короле- 
вы получили свое назв. водопад на р. Замбези — Иісіогіа Еа115, оз. 
в Вост. Африке — Гаќе Исюта, часть побережья Антарктиды — 
ИЙсюпа Гапа, и др. (Ник. 1966: 82; Посп. 1998: 97; Заз. 1968: 
480—481; К1ѕѕ 2, 1988: 764). 

вйкул ‘бранное слово: вахлак, растяпа, увалень’ челяб. (СРНГ 4: 
279) // От викать°? Ср. ИС Викулов. 

вйкуля, викуля ‘большая плетеная корзина с двумя ручками и низ- 
кими стенками’ волог. (СГРС 2: 105) // К вика П? 

викша (знач.?): подъ мидь и подъ желбзо и подъ ворсу и подъ 
укладъ и подъ викши 62 подводы 1595 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 
199) // Неясно. 

викшеватик ‘гриб масленок’ ленингр. (СРГК 1: 200) // Вероятно, 
векшеватик, к векшарь? и т. п. (РЭС 6: 201). 

вил, -а ‘кочан капусты” моск., яросл., вилы, -лов мн. костр., вила мн. 
волог. (СРНГ 4: 279), вил ‘то же’ Алт. (Шелеп. 2: 113) || н.-луж. 
мй, -а ‘сбившиеся волосы, колтун’, ‘искривленный кусок дерева 
(плохо разрубаемый)” (Ѕеһ-$ 21: 1598) // Из прасл. *уЙь ‘то, что 
свилось, свивается’, кот. или сущ. с суфф. -[ь от *уй1, рус. вить? 1 
(ср. слав. */у/ъ и *7уії, рус. тыл и тыть ‘тучнеть’, *02% и *уегай, 
рус. узел и вязать, см. ЅЇауѕКі ЅР 1: 103) или субстантивир. прич. 
с суфф. -/- (ср. рус. смел, зрел и проч., исходно прич.), в полной 
форме (Д) вилой° ‘что вьется вилком, кочнем”. Для праславянско- 
го реконструируется *уЙъ м., *уЙа ж., уо ср. р. (Дыбо 2000: 508). 
Ср. кашуб. ујйа ‘верба’, н.-луж. ийа < *уі-/-а ‘дерево с ветвями, 
пригодными для плетения’, к *у1 (ЅЕК 5: 230). 

В СРЛЯ употребительно вилок, -лка, вилки мн. (Д 1: 204; Черн. 1: 

155), известный с ХУШ в. деминутив (ЭСРЯ МГУ 1/3: 98; Шелеп. 
1977: 46) с утраченной уменьшительностью. К связи с вить ср. вы- 
ражение вилок завивается (Преобр. 1: 84). См. также вилица П, вил- 
ки, вилюга. Шанский (ЭИРЯ 7, 1972: 207) сравнивает в° с диал. 
(Д) выль ‘шишка, нарост, болона’ (предполагается отвердение ви- > 
вы-), но это слово может иметь иные связи (Фасм. 1: 368). Ср. 
виль® П, вилём°. Лит. ме ‘проволока’, видимо, родственно в? и име- 
ет /-овый формант, но является независимым лит. образованием. 
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Рассматривая рус. вило ‘кочан’ (волог. и др.), Николаев отож- 
дествляет его с с.-хорв. вйло ‘вилы’, см. вило. 
вйла [ ж., обычно вилы мн. ‘орудие, состоящее из развилья, т. е. 
прямой рукояти с двумя или более зубьями’ (вилы сенные, назём- 
ные), ‘род ошейника, треугольником, рогатка на скотину, особен- 
но на свинью, чтобы не лазила в огороды; такая же рогатка, ко- 
лодка при поимке беглых варнаков’, ‘ноги человека, нижняя 
часть тела, от туловища до подошв’ сиб. (Д 1: 204), віла, -ы 
‘вилы’ свердл. (СРНГ 4: 279), ‘одна часть деревянной рогатины” 
арх. (АОС 4: 96), вили мн., вилей род. мн. ‘вилы’ пск. (ПОС 4: 15), 
вили мн.: Верины вили стояли, она подавала моими пск., новг., 
пск., ленингр. (СРНГ 4: 28/1; знач. ‘грабли’, видимо, ошибка), 
диал. также вилы копенные (стоговые, четверогие, троерогие и 
проч.), ‘развилина на дереве’ ср.-урал., ‘кол с развилиной на 
конце, употребляемый при подледном лове рыбы” костр., ‘рот, 
пасть’, вилы пелить ‘кричать’ вят. (СРНГ 4: 283), вилы мн. ‘раз- 
вилка дороги’ арх., волог., (как эвфемизм) ‘употребляется вместо 
отрицательного ответа при сватовстве’ волог. (СГРС 2: 111), 
‘раздвоение ствола дерева или два ствола от одного корня’ арх. 
(АОС 4: 100), вилы мн., вил род. мн. ‘вилы’ (СлРЯ ХУШ 3: 162), 
вилы мн. ‘то же’: куплены трои вилы навозные 1592 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 178), ‘знак, метка в виде вил’ 1517 (СОРЯМР ХУІ—ХМІ 2: 
200), вилы мн. ‘бортный знак’ 1478 (Срз. 3, Доп.: 34) || укр. вила, 
ст.-укр. вила мн. ср. р. (Тимч.: 100), блр. вілы р]. ќапё., вілаў род. 
мн. ‘вилы’, ‘ухват’ (Станк.: 1215), диал. также ‘ноги, пояс”, ‘раз- 
вилка дороги’ и др. (ЭСБМ 2: 139), ст.-блр. вилы мн. ‘вилы’, ‘раз- 
вилка дороги’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 3: 267—268), болг. вила, 
макед. вила, с.-хорв. уе, уИа, словен. уе ж. мн., у род. мн., чеш. 
уе мн., морав., ст.-чеш. уу, слвц. у», (ст.-)польск. мі у мн. 
‘вилы’, ст.-польск. также ‘раздвоенный сук, рогатина’ (Вог.: 689— 
690), кашуб. у, в.-луж., н.-луж. и», полаб. уд (< мау) 
(Ѕеһ-$ 21: 1595—1596) // Слав. формы указывают на прасл. *уіау 
мн., *у 6 дв., у10а ж. ед. ‘вилы’, ‘развилка’, видимо, произв. от 
прасл. *уіїї, рус. вить? І, и.-е. *иеіә-, *иї (что требует оговорок 
ввиду возможного этимологического различия *у1 ‘вить, плести’ 
и “навивать сено на стог”, см. ниже). Ожидается исходное *уо 
ср. р., произв. с орудийным суфф. -4/0, но такая форма редкость 
(ср. с.-хорв. вйло ‘вилы’), а суфф. -4@а необычен. Поэтому или до- 
пускают уникальность -0а (Вог.: 689—690; Оте! 1: 196) или видят 
в *у/Ша собир. образование (и/или форму мн.) от утраченного 
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*уШо (БЕР 2: 147; 8п.: 821; Кғутѕка Б5Ыех 14, 1995: 105). 
Согласно Махеку, знач. ‘вилы’ вторично, и денотатом слова сна- 
чала было вилообразное приспособление для навивания пряжи 
(в виде буквы У), ср. рус. мотовило (Масћ.: 688—689; Масћһек 2, 
2011: 2117—2118; поддержано в $п.: 821; Ве]. 4: 317) < прасл. 
* тоіоуійо (ЭССЯ 20: 55—59). Знач. ‘вилы’ понимают и как ‘то, 
чем навивают сено’, ср. выражение вить сено ‘навивать, накла- 
дывать” (Д 1: 208; Черн. 1: 151). Иное мнение отражено у Фасме- 
ра: ‘вилы’ = ‘гнутое, витое” (Фасм. 1: 3/4; сходно Вар. 2009: 28). 
Трубачев полагал, что “ую (выводимое им из *уі//о) и *-у 10 в 
* тоіоуіао первоначально не были назв. орудия от *уй1, но просто 
назв. ветки, развилки (Труб. 1966: 110—111), ср. родственные 
ветвь, витвина°. Критика выведения назв. вил из *уШа у Мар- 
тынова (Март. 1978: 35) неубедительна, как и его трактовка этой 
лексемы как «продукта италийской инфильтрации» (ср. лат. ИБша 
‘булавка’). Не убеждает и сравнение *у;4/а с н.-нем. ѓи еп ‘раз- 
деляться, расщепляться’ и проч. (КпоЫосћ Кга%. 24, 1979/1980: 
227). Не убеждает также Вайан, кот. отказывается от сравнения 
назв. вил с *у1 в пользу гипотетического *4ша-, привлекая нем. 
Имею ‘ветвь’ и под. (УаШапі Ог. сотр. 4: 550). Совр. вилы с ме- 
таллическими зубьями появились поздно. Более ранний тип вил 
(известный и сейчас) — вырубленная деревянная рогатина. В слав. 
народной традиции вилы входят в ряд апотропеев (наряду с др. 
острыми железными предметами вроде бороны, см. Агапкина 
СДЭС 1: 371—372). См. виделка І, вилка. 

Знач. ‘рот, пасть’ связано с ‘челюсти’, см. вилица 1, вилка. 

Ср. реконструкции Николаева: *у/0а ж., *у!а[у мн. ‘вилы’ 
наряду с *у/410 ср. р., с.-хорв. вйло (баритонеза) и *у!4/0 (оксито- 
неза), рус. диал. (Д) вило в пословице Слово спустишь, вилом не 
воротишь (ИАСИМ 1987: 86—88), см. вило. Понимание этих ре- 
конструкций и этимологических связей слав. слов зависят от 
трактовки прасл. *уЙ1 (*у11ї) в знач. ‘вить, плести’ и ‘бросать, 
навивать сено на стог’, кот. м. б. этимологически различными 
(Там же; ОСА 1990: 92, 95—96), см. вить 1. 

Эст. уіе1, Ува род. ед. ‘вилы’ < др.-пск. *вигла (Фасм.: там 
же), где -гл- < -а[-. О заимств. из рус. в яз. Сибири см. Ан. 2003: 
132. Неверно, что рус. в° в знач. ‘ноги человека, нижняя часть 
тела’ калька с якут. абт5ах ‘вилы’, (фольк.) ‘о ногах человека” 
(Ан. 2000: 155). Речь идет или о независимых метафорах в вост.- 
слав. и якут. или о влиянии рус. на якут. 
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Ср. ГО Вила (р. в бас. Оки), Вилы мн. (назв. балок, яров в бас. 
Дона) и под. слав. материал, кот. выводят из прасл. * Иа, * И 
мн. (Шульг. 1998: 309—310). 

Относительно оборота писать вилами по воде см. СРФ 1998: 83. 

вила П, -ы, ж. ист. ‘мифическое существо в образе девы (у сербов и 
болгар)”: Женщина ль тебя породила, Иль богом проклятая Вила? 
(Пушкин, «Песни западных славян») // Передача серб. вила ‘вила 
(фея, русалка, нимфа’, см. вила. 

вила ‘нимфа, языческое божество’: начаша жрети молнии и гро- 
му... А друзии... виламъ. и мокоши... ХТУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 
424; Срз. 1: 257; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 178) // Из ц.-слав., ср. ст.-болг. 
три вилы пророчицж (БЕР 2: 147), болг. поэт. віла ‘нимфа, 
русалка’, ‘вихрь’, самовила (самодива, дива, см. об этих сущест- 
вах Гинчев 1988: 208—225), макед. вила ‘горная или лесная ним- 
фа’, самовила ‘то же’, ‘вид бабочки’, с.-хорв. вила, хорв. чак. 
(Црес) уа ‘колдунья’, ‘высокая красивая женщина с конскими 
копытами’, словен. уа ‘русалка, фея, нимфа (живут в лесу, в 
воде)” (Ве71. 4: 316; 5К. 3: 593; о вилах см. Толстая СДЭС 1: 369— 
371). Прасл. (южн.) *уйа ‘нимфа, вила? м. 6. родственно ст.-чеш. 
уйа м. ‘плохой, злой человек’, ‘сумасшедший’, уЙоуай ‘плохо 
себя вести’, чеш. уЙИт, уНт! ‘распутствовать’, уЙпу ‘похотливый, 
страстный’, у/поѕі ‘похоть’, ст.-польск. мйа ‘сумасшедший, глу- 
пец’, иЖо"ас ‘обманывать, вводить в заблуждение, издеваться’ 
(Преобр. 1: 83, вслед за Миклошичем), ст.-блр. (< польск.) вила 
‘дурак’ (ГСБМ 3: 264). Но реконструкция ‘сумасшедший, глупец, 
распутник” < ? ‘очарованный вилами’ (Вгӣск.: 622) не является 
единственно возможной. Журавлев принимает родство ю.-слав. 
*уПа “вила? не только с указ. зап.-слав. фактами, но и с рус. вила° 
‘ловкий, лукавый человек’, считая, что демонологическое знач. 
на вост.-слав. почве не существовало. Он поддерживает толкова- 
ние ‘вила’ = ‘страстная, безумная” параллелью в болг. юда ‘злое 
мифическое существо, которое живет в горах и носится вихрем 
по воздуху’, макед. /уда ‘мифическое существо, олицетворение 
вихря, урагана’, сравниваемых с лит. /аиаа ‘соблазн, заманивание” 
и проч. (Жур. 2005: 738—741, с обзором иных этимол. вилы). 

К сравнению нередко привлекают рус. вилять°, укр. виляти, 
лит. ууа ж., ууПиз м. ‘обман, обольщение, коварство”, уу/й5 ‘лжи- 
вый’, аруЙй ‘обмануть’, у “разочаровать” и под. (Масћ.: 689— 
690; ЕгаепК.: 1254—1255; Топоров КСИС 30, 1961: 18; ЭСБМ 2: 
142—143), далее (?) к прасл. *у в знач. ‘гнуть, изгибать’, ср. 


вила 174 


слав. */еКо ‘сгибаю’ — */ркауъ ‘лукавый’, ‘дьявол’ (Реһкап ГЕ 
56/4-5, 1929: 244). 

Некоторые предполагают родство назв. вилы с лит. ууЙ, уејӣ 
‘гнать, выгонять’, раууй ‘догнать, нагнать’, авест. уауей ‘гонит, 
преследует”, др.-исл. уе0г ‘охота, ловля’ (Потебня, см. Фасм. 1: 
315): в *уЙа ‘вила’ усматривается субстантивир. прил. *уЙа ж., 
*уПь м. ‘безумный, злой ит. п.’, исходно прич. на -/- от непосред- 
ственно не засвидетельствованного слав. соответствия лит. глаго- 
ла (Ве71. 4: 316; $п.: 821; сходно ЅіамѕКі 5Р 1: 105). Однако отно- 
шения между указ. фактами могут толковаться и по-другому (ср. 
тост. 2007: 755, 764, 5. у. уИИ5, ууй, где лит. ууй ‘вить’ и ‘гнать’ 
этимологически отождествляются, а уу/їиѕ ‘обман’, рус. вилять и 
т.п. отнесены к ст.-лит. уёШ ‘позволить, предпочесть’, рус. 
велёть°, о последнем см. РЭС 6: 211—212). Разные объяснения 
назв. вилы разбирает Ро[ак З1ау. 46/3, 1977: 286—287, с привле- 
чением гетерогенного, в том числе неиндоевропейского материа- 
ла и определением слав. уИа как субстр. «европейского» слова. 
См. Моз7уйз$К1 РҺІ. З1ау. 1993: 106—107. Ср. вила°, вила° П. 

Чеш. уйа ‘нимфа, вила’ (с ХУ в.) — книжн. заимств. из ю.-слав. 
(Масһ.: 690). В.-луж. йа ‘фея’ < чеш. (Ѕеһ-$ 21: 1599). 

вила ‘ловкий, лукавый человек’ диал., ‘человек, который перебра- 
сывается с одного дела на другое’ пск., твер., ленингр. (СРНГ 4: 
279; ПОС 4: 14) // От глаг. типа вилить ‘вилять, юлить’, ср. 
вилить° ‘вилять (о хвосте)? арх. (АОС 4: 98), блр. вл щь ‘свора- 
чивать с прямой дороги’, ‘кривить душой’ (ЭСБМ 2: 138), далее 
вилять°. Словообразование как в случаях с рус. юла ‘непоседа, 
кто докучает, прислуживается; льстивый пролаз’ от юлить 
‘егозить, вертеться, хитрить увертываясь’, юра ‘непоседа, егоза” 
от юрить ‘суетиться, спешить, толкаться’ (Д 4: 667—668). Ср. 
вилами, кот., возможно, указывает на наличие у в° знач. ‘изви- 
лина, изгиб’. 

Иначе о в° см. Николаев ИАСИМ 1989: 87 — из *уа, сюда 
же вилы мн. ‘вилы’, см. вила І. 

С в° связаны произв. (суфф. -ав-/-яв-) вилавый ‘непрямой, с из- 
вилинами” арх., онеж., ‘лукавый, хитрый’ арх., перм., волог., ср.- 
урал., вят., тоб., вилав ‘лукав, плутоват’ перм., вилявый ‘извилис- 
тый’ волог., арх., ‘лукавый, хитрый’ (СРНГ 4: 279, 285), вилавой 
‘хитрый, лукавый, изворотливый’, виланой ‘вертлявый’, вилявой 
арх. (АОС 4: 97, 100), вилявый пск. (ПОС 4: 18), вилавыи ‘лука- 
вый, уклончивый’ ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 199), (береза) 
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вилява и малоросла (Паллас, см. СлРЯ ХУШ 3: 163). Ср. блр. 
вілявы ‘извилистый, петляющий” (ЭСБМ 2: 142). Суфф. -ав- (от 
него обособился -ляв-) как в лукавый (прасл. *юкауъ(ь), ЭССЯ 
16: 143—144), гнусавый и др. (Виногр. 1947: 210). Отсюда вила- 
вить ‘лукавить, хитрить, кривить душой’ уфим., вят., перм., 
свердл., вилявить ‘то же’ свердл. (СРНГ 4: 279), ср. лукавить. 

В ЭСБМ 2: 136 для указ. фактов и блр. вілавбдзіць ‘сбивать с 
прямого пути’, ‘запутывать дело’ предлагается сравнение с лит. 
2уШиді ‘качаться, колыхаться’, что едва ли необходимо. 

вилага ‘развилина; развилистое дерево’, ‘оглобля у сохи? свердл. 
(СРНГ 4: 279), ‘раздвоенное у вершины дерево’ курск. (СлКГ 2: 
78), ‘рогатина, используемая как подпора’ арх., волог., виляга ‘то 
же” волог. (СГРС 2: 105, 111) // От вила° І. От в° образованы 
вилажка ‘вилы’, ‘раздвоенный ствол дерева’, вилажистый ‘раз- 
вилистый (о дереве)’, вилажник ‘лес с большим количеством 
развилистых деревьев” свердл. (СРНГ 4: 280; Шелеп. 2: 112), ви- 
ляжка ‘развилка рек’ волог. (СГРС 2: 111). Имеется, видимо, и 
вторичная мотивация от вил(”)- в вила°, вилять°, вилём? и т. п. 

вйлайдать ‘журчать’ арх. (СРНГ 4: 280) // Согласно Калиме, из 
карел., фин. уИаа ‘спешить, течь, шуметь’ (Калима, см. Фасм. 1: 
314). От рус. в° не отделимо вилайдать ‘струиться (о воде, ручье)’ 
Карел. (Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 244, 245), кот. сравни- 
вают с карел. олон. у ‘струится, извиваться (о реке), кишеть’, 
фин. у ‘кишеть’ (Там же; 58А 3: 448). 

вилами ‘извилисто, змейкой, коленами’: речка вилами течет ‘из- 
вилисто, змейкой, коленами’ (Д 1: 204), вилам ‘извилисто’ пск. 
(СРНГ 4: 280) // Адвербиализованная форма твор. мн. от вилы 
‘извилины, изгибы” (ПОС 4: 17). Ср. уменьш. вильки мн. ‘то же’ 
пск. (ПОС 4: 17). Можно думать также о твор. мн. к вила° в знач. 
типа ‘извилина’. 

вилан І ‘развилка у дерева; рогатина из дерева с развилкой, исполь- 
зуемая обычно как подпора’, ‘развилка дорог’, виланка ‘развилка 
у дерева” арх., волог., также вилян арх. (СГРС 2: 105—106, 111; 
АОС 4: 97), вилан ‘рогатина’ Карел., арх., ленингр. (СРГК 1: 200), 
виланы мн. ‘столб под очепом (журавлем) у колодца’ волог., 
виланка ‘палка или шест с развилкой на конце’ курган. (СРНГ 4: 
280) // От вила? І, суфф. как у брюхан, пузан, лобан (Винотр. 1947: 
103), мотивировано также основой вил(°)- в вила°, вилять® и т. п. 
Ср. произв. виланистый ‘развилистый (о дереве)” свердл. (СРНГ 
4: 280), арх. (СГРС 2: 106). 
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вилан П ‘неспокойный, вертлявый человек (обычно о ребенке)? арх. 
(АОС 4: 97) // От вила°, словообразование как у вилан? І. 

вилан Ш ‘полоска из легкой ткани или кружев в виде оборки’ 
курск. (СлКГ 2: 78) // Преобразовано из литер. волан < франц. 
уоіапі в близком знач., субстантивир. РРА от уо/еғ ‘летать’ (ТЕ 
16: 1286; ЭСРЯ МГУ 1/3: 146). Вокализм перв. слога, вероятно, 
под влиянием слов на вил- типа вила. 

вилаха ‘развилка у дерева; рогатина из дерева с развилкой, ис- 
пользуемая обычно как подпора’ арх., волог. (СГРС 2: 107; АОС 
4: 97), вилахи мн. ‘вилы’ перм., ‘ноги’ костр., вилахами дерево 
растет ‘на два ствола’ вят., виляха ‘развилина дерева” свердл., 
‘дерево с развилкой’, ‘рогатина, подпорка” арх. (СРНГ 4: 280, 
284; СГРС 2: 111) // От вила? І, также (вторичная связь) от вил(°)- 
в вила°, вилять°. Ср. произв. вилаховатый ‘развилистый’” вят., 
также (возможна и непосредственная деривация от вила 1) вилаш- 
ка “вилы для снопов’ нижегор., ‘разветвление в виде вил’ костр., 
вилашки мн. “вилы для снопов’ нижегор., ‘вилы для соломы” 
яросл., виляшки мн. ‘двухрожковые вилы для разгребания навоза” 
яросл. (см. подр. СРНГ 4: 280, 284). 

Глаг. вилашиться ‘резвиться, прыгая и кувыркаясь” арх. (АОС 

4: 97) значит, собств., ‘задирать ноги = «вилы»”. 

вилать см. вирять. 

вилач ‘кол, к которому привязывается мережа при опускании ее в 
воду’ олон., вилач и вилачи ‘вилы для сена’ арх. (СРНГ 4: 280; см. 
также СГРС 2: 107; СРГК 1: 200) // От вила® І. Ср. имя деят. 
вилачник ‘рабочий, который гонит под лед жердь с веревками от 
сетей (при подледном лове рыбы)’ арх. (Там же). 

вилёйка ‘столовая вилка’ вят. (СРНГ 4: 281) // Уменьш. от формы ти- 
па вилья ‘рогатка (вилка), на которую насаживаются катушки с нит- 
ками...’ перм. (СРНГ 4: 284), см. вильна. В знач. ‘столовая вилка” 
слово вилья как будто не засвидетельствовано. Слово в? в знач. ‘вид 
косы (тонкая коса)” твер. (Калин. сл.: 39), возможно, к вилейки°. 

вилёйки мн., вилёеюшки мн. ‘извилины’ смол. (СлСмГ 2: 54) // Свя- 
зано с вилять°, вилить°, блр. віліць ‘сворачивать с прямой доро- 
ги’, см. также вила. Сюда же относят речные назв. типа Вилейка на 
обширных вост.-слав. территориях < * /1/ьјька (Шульг. 1998: 310), 
что не исключает исходного балт. происхождения. ГО Вилейка как 
назв. лев. прит. Вилии, прит. Немана (по реке назван гор. в Мин- 
ской обл.), м. 6. гибридным (литовско-славянским) уменьш. дери- 
ватом от литовского назв. этой реки (Посп. 1998: 97), см. Вилия. 
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вилём ‘криво’ новг. (СРНГ 4: 281) // Застывший твор. ед. от сущ. 
*виль м. ‘извилина’, ср. свиль ж. “сувой волокон и жилок древе- 
синь’ (Д 4: 148), кот. связано со (с)вить как гниль с гнить (Фасм. 
3: 576). Ср. также виль° П, вил°, вилюга°. Шульгач принимает для 
подобных фактов и.-е. *(5)иі-/*(5)иеі- (Шульг. 1998: 311). 

виленский, вилинский ‘относящийся к Вильно, Вильнюсу’, вилен- 
ское место ‘Вильна, Вильнюс” 1585, виленцы и вильневцы мн. 
‘жители Вильны’ ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 199, 200), виль- 
нянин ‘житель Вильны’ Пск. Ш лет. под 1471 г. (ПОС 4: 17) || ст.- 
блр. вилневецъ, вильневецъ ХУ в., вильненецъ (ГСБМ 3: 266, 268) 
// От старых назв. Вильнюса — Вильно, Вильна, Вильня, по, 
Й’Ипа, ИПта и др. (Топоров БСлЭтнК 1980: /5, 57), см. Вилия. 

виленый ‘имеющий раздвоенные концы”: уши оба вилены (у мери- 
на) 1601 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 178) // Пассивное прич. от глаг. типа 
*вилити ‘раздваивать’, к вила° І. Ср. (Д) развилить ‘раздвоить, 
сделать вилами, развести надвое’, кот. выводится из прасл. 
*оггуіаійї (5е) (прасл. возраст не очевиден), к *уі4/а, вила І, с 
преф. *0г2-, см. ЭССЯ 35: 178. 

вили І см. вила 1. 

вили П ‘возле’ предл.: вили сарая пск. (ПОС 4: 15) // Согласно Ни- 
колаеву, из *уъдь Ге, ср. вдыль° ‘вдоль’ (пск.) < *уъаыГь (БслИссл 
1986: 123; РЭС 6: 156). Ср. польск. иее, чеш. уее, слвц. уеаРа, 
укр. диал. виля (< ? слвц.), відля ‘возле’ (ЕСУМ 1: 375, 393). 

вйлистый ‘разветвленный, с сучками’, ‘имеющий изгибы, зигзаги’ 
пск. (ПОС 4: 14), вилистой ‘извилистый, раздвоенный, имеющий 
разветвления” арх. (АОС 4: 98) // Произв. от вила? І, мотиви- 
рованное однако и глаголом вилять° и близкой лексикой. Ср. 
литер. извилистый и глаг. извилять ‘изогнуть, истоптать криво’, 
извиливаться (Д 2: 14; ЭСРЯ МГУ 2/7: 24. 

вилйть, вилит 3 ед. ‘вилять (хвостом)? арх. (АОС 4: 98) || блр. 
(диал.) віліць ‘сворачивать с прямой дороги’, ‘кривить (душой), 
‘сворачивать вбок’, ‘ползти, извиваясь (о змее)’ (см. подр. ЭСБМ 
2: 138; Шульг. 1998: 311) // Возможно, из прасл. (вост.) *у1/11ї, 
*у1йь З ед. през. ‘вилять, кривить’, далее см. вилять. Неприем- 
лемо заимств. (Карский) блр. слова из лит. уШОй “манить, зама- 
нивать’ (СБ: 139; ЭСБМ 2: 138), хотя родство между этими сло- 
вами возможно. См. также вилота. 

вилихаться ‘извиваться, быть извилистым” пск. (ПОС 4: 15) // Глаг. 
на -хай (Масһек ІР 4, 1953; ЅіауѕКі ЅР 1: 50) от вилить°, вилять°. 
Ср. вильхать°, вихать°. 


вилица І 178 


вйлица І ‘растение плюш? (Д 1: 208) // Связано с вить І, *уії, ср. 
повилика, повой ‘повилика’ (Фасм. 1: 208), назв. растения-парази- 
та, обвивающегося вокруг растения-хозяина. Произв. от *уЙъ(ь) 
(см. вил 1), с обычным в фитонимах суфф. -іса. 

вйлица П ‘вилы’ (СлРЯ ХУШ 2: 162, с пометой «слав.»), вилица 
‘вилка’: сътвори вилицы 1581 (Срз. 1: 257), вилицы мн. ‘осно- 
вание, задняя часть языка’ ХУІ в. (СлРЯ Х!--ХУП 2: 178) || укр. 
вилиця ‘скула’, диал. виліці мн. ‘вилы’, ‘часть мотовила и др.” 
(ЕСУМ 1: 374—375), блр. віліца ‘челнок для вязания рыболовных 
сетей’, (Полесье) вэліцэ ‘челюсть’ (ЭСБМ 2: 138), болг. вилица 
‘вилка’, макед. вилица (јак е во вилиците ‘у него язык без кос- 
тей”), с.-хорв. уса ‘челюсть’, диал. ‘вилка’, словен. уШсе мн. ‘вил- 
ка’, чеш. усе мн., слвц. уса ‘вилка, развилка’, польск. 
улАЙса ‘деревня, состоящая из двух улиц’, в.-луж. илаЙса ‘зубец 
(вил)? // Из прасл. *уМИса ‘вилы (небольшие), (перен.) ‘че- 
люсть’, произв. с суфф. -іса от *уйа, *уаЁ, см. вила 1, вилка. 
В рус., возможно, из ц.-слав. 

вйлище ‘веко’: поднимает свои бровища на семи вилищах и смот- 
рит: «Этта что за человек?» свердл. (СРНГ 4: 281) // Знач. вы- 
зывает сомнения. Ср. вилище ‘рукоятка вил’ пск. (ПОС 4: 15), 
волог. (СГРС 2: 108). Видимо, и в° тоже произв. от вилы, вила? І. 

Вӣлия — назв. прав. прит. Немана // Из лит. ГИйа (Уа) кот. 
относилось сначала к верхнему течению реки, позднее заимств. 
Литовское назв. нижнего течения, №15, стало в совр. литовском 
назв. всей реки. Др.-рус. назв. этой реки, Велья (Ипат. лет. под 
1237 г.; в ст.-рус. источниках также Вилья, Вблья, Велея, Велия, 
Веля и др.), восходит к *Вьлья, кот. тоже из ГИйа, но в период, 
когда балт. і еще передавалось как слав. ь. Приток Вилии Вилей- 
ка° имеет также назв. Виленка, И’Цепка и др. (лит. Иша, Ише, 
см. Топоров БСлЭтнК 1980: 57) — уменьш. от Вильна, Вильня 
Вилейка’ = лит. *ГИ/’иа, кот., согласно Буге, из *ГШта от той же 
основы, что ГИйа. Топоров исходит из назв. реки *///иіа и назв. 
города *ГИиа (возможно, и в этом случае *ГИта). От * Ипа 
образован ТО /йпіиѕ (гор. известен с ХП в.) и его слав. эквива- 
ленты: ст.-рус. Вильно, блр. Вільня, польск. И’Имо, ср. совр. рус. 
Вильнюс. В старых источниках также Вильня, Вилинь, Велёнское 
место (см. виленский) и др., виленский (ГСБМ 3: 264). См. Виза 
ВК 1: 5/9; Фасм. 1: 315; Топоров БСлЭтнК 1980: 15, 57—58 и др.; 
Уапар. 1981: 382—384; Кіѕ5 2, 1988: 765; Посп. 1998: 97, 98, 304. 
Река Вильна (Вилейка) — «главный и единственный актер в том 
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сценарии, который разыгрывается топографией Вильнюса» (То- 
поров БСлЭтнК 1980: 58). Буга связывал это назв. (точнее, его 
предполагаемый источник *ГЙта) с лит. меюй, уіеіоји ‘проде- 
вать проволоку’, ‘обертывать, обвивать’ (Виза КК 1: 519; Фасм.1: 
315) теѕр. ме а ‘проволока’, к уУй, рус. вить? І (Зтосяи. 2007: 764), 
что согласуется с весьма значительной извилистостью русла 
реки. Топоров включает балт. * /1/- в назв. Вильнюса и т. п. в кон- 
текст основного мифа, связывая эту основу с *ие/- в назв. против- 
ника Громовержца (БСлЭтнК 1980: 57—58, 70—71 и др., с проч. 
лит-рой), ср. Велес® (РЭС 6: 208—210). Такое решение будто бы 
не противоречит нередкому сравнению балт. И/тіа с лит. уі/иї5, 
рус. волна и проч. (Уапар. 1981: 384; ГИ 2, 1984: 861—862). 
Недостаточно ясно отношение УЙйа к слав. гидронимам типа 
укр. Вілія на Волыни (прит. Горыни, Случи, Тетерева, см. Ник. 
1966: 83) и под., кот. возводятся к прасл. * Ија ~ и.-е. #*(5)иі-/ 
*(5)иеі- (Шульг. 1998: 310; ср. Віва ВВ 1: 5/9, примеч. 1). В ГО 
Вілія (др.-рус. Вёльта, Велья), Велейка (прав. прит. Днепра и др.) 
усматривают также балтизмы (с оговорками), в связи с чем ука- 
зывают на прус. Уе/оуе, лит. Ге/ируѕ и др. (ТопТр 1962: 179; 
Труб. 1968: 242, 251; ЕСПР: 40). Розвадовский настаивал на исход- 
ной для Ија и указ. слав. ГО форме типа *уё/ьја или *уё/ја, при- 
нимая в итоге сравнение с волна и проч. (Ко7\а4. 1948: 260—264). 
вилка ‘столовый прибор в виде ручки с зубьями’, ‘название техни- 
ческих приспособлений с раздвоенным концом’, ‘положение в 
шахматах (одна фигура угрожает сразу двум)” (см. подр. СРЯ), 
‘металлические вилы” свердл., ‘деревянные рожки, надеваемые 
на ногу лошади вместо пут’ яросл., ‘приспособление для вязания 
сетей’ печор., ‘палка с сучком, на которую собирается сеть’, 
вилки мн. ‘деревянные вилы с двумя зубьями” свердл., “ухват’ 
смол., ср.-урал., ‘палки с двумя длинными сучками на одном 
конце (для подвешивания сетей на борту лодки)” олон. (см. подр. 
СРНГ 4: 28/—282; АОС 4: 98—99; ПОС 4: 15—16), вилкой ‘с 
раздвоенной верхушкой (о дереве)” волог. (СГРС 2: 109), вилка 
‘столовый прибор’, также вилки мн. в знач. ед. ‘предмет, инстру- 
мент, орган, имеющий раздвоенный конец, развилину’, ‘вило- 
образная подпорка” (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 162), вилки мн. 
‘предмет или изображение с раздвоением на конце’ (знамя тесъ 
съ вилками 1533), ‘подставка с развилкой для огнестрельного 
оружия’, ‘вилка (столовый прибор)” 1670, ‘основание, задняя часть 
языка’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 178) || блр. вілкі мн. ‘ухват’, 
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диал. ‘место, где сливаются две реки’, ‘вилка’ и др. (ЭСБМ 2: 
138) // Произв. с суфф. -(ъ)к-а, уменьш. произв. от вила? І, вилы. 
В знач. ‘столовый прибор” (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 97—98, с 
1622 г.) деэтимологизировалось, потеряв связь с производящим 
словом (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 150). В рус. зап. и южн. 
говорах в этом знач. распространено заимств. из польск. иеес, 
улаейл мн., см. видёлка І. Знач. ‘основание языка’ возникло по 
метонимии из ‘челюсти’, кот. хорошо засвидетельствовано у 
рефлексов прасл. *уі4/іса, см. вилица П. В отношении типологии 
назв. вилок как столового прибора ср. франц. /оигсйене ‘вилка’ от 
Јоигсће ‘вилы’. У всех славян известен запрет использовать вилки 
(и ножи) в поминальные дни и на Рождество (см. подр. Агапкина 
СДЭС 1: 372). 

Блр. вілка в знач. технической детали, шахматной «вилки» и 
др. < рус. (ЭСБМ 2: 138). Из рус. и болг. вилка, укр. (штепсельна) 
вилка (БЕР 2: 148; Черн. 1: 151)). О заимств. рус. в° в знач. ‘вил- 
ка’ в яз. Сибири см. Ан. 2003: 132 — якут. Бка и проч. 

вилкй мн. ‘извилины, непрямой путь’ новг. (СРНГ 4: 282) // Пред- 
полагает ед. вилок ‘извилина (дороги), кот. отличается от вилок° 
(о капусте) только по знач. Ср. также вилами. 

вйлла ‘богатый дом с садом, парком (обычно загородный)’ (ТСРЯ), 
вилля (вилля принципа Боргезя) 1707, ла вилла 1767, вила 1699 
‘загородный дом, усадьба в Италии’ (СлРЯ ХҮШ 3: 162), 
интернац. // Из итал. уШа ‘вилла, усадьба, загородный дом’, ‘парк’ 
(ср. Иа Вогейесе, назв. парка в Риме) < лат. ү/а ‘загородный 
дом, поместье’, из *ией-5-[а, связанного с уѓсиѕ ‘деревня’ (ВаёА1 
5: 4054; ЭСРЯ МГУ 1/3: 98; Ога 1: 196), см. весь П. Допускать 
для рус. посредство нем. ИШа (Фасм. 1: 315) неправомерно. 

Блр. віла из рус. или из польск. иШа (ЭСБМ 2: 136). 

вйллис ‘легковой военный автомобиль, который в годы П мировой 
войны СССР получал по лендлизу от США?” (например, у В. Не- 
красова, «В окопах Сталинграда»; см. Крысин 1968: 130) // Из 
англ. (США) И7Пу5-МВ, назв. разновидности джипа, — по назв. 
фирмы, производившей (серийно с 1941г.) эти автомобили: 
ЙШу5-Оуейапа Моіоғѕ — по имени создателя фирмы, Дж. Вил- 
лиса (Л. №. уз). 

вИло ‘вьюга’: тут вило вон како было волог. (СГРС 2: 109) // Види- 
мо, из *у1Що (с орудийным суфф. -0/0) от *уШ ‘вить’, см. вить [. 
Ср. другие назв. вьюги, метели, также связанные с вить: вьюга, 
польск. уйа, ст.-слав. вилица (Фасм. 1: 373). Согласно Никола- 
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еву, к ую от *уйі восходит рус. вило ‘кочан’ (волог. и др.) и с.- 
хорв. вйло ‘вилы’ (ИАСИМ 1989: 87), см. вил. При этом однако 
допускается наличие двух этимологически различных *уйЙ1: ‘вить, 
плести’ и ‘бросать, навивать (сено на стог)’. Наряду с баритони- 
рованным 410 реконструируется окситонированное *уі4/0, от- 
куда вилд в пословице Слово спустишь, так и вилом не втащишь 
(Д 1: 204) и нареч. в’илдм виться ‘быстро делать что-л.” (см. 
подр. ИАСИМ 1987: 86—88). 

ВИЛО см. вило. 

виловатый, виловатый ‘развилистый, у кого конец вилой, вилами” 
(Д 1: 204), ‘то же’ смол., ленингр., вят., свердл., ‘извилистый, 
искривленный” онеж., ирк., виловатый ‘развилистый, растущий 
на два ствола’ вят., ‘свивающийся, завивающийся’ волог., самар., 
‘оборотистый, хитрый” забайк. (СРНГ 4: 282), виловатый ‘раз- 
ветвленный’, ‘с раздвоенным концом” пск. (ПОС 4: 1/6), вилова- 
тый ‘извитой, раздваивающийся’ (СлРЯ ХГ-ХУП?: 178; СлРЯ 
ХУШ 3: 162), да на березу виловатую 1497 (Срз. 1: 257) || укр. 
віловатий, блр. вілаваты ‘вилоподобный, раздвоенный”, ‘изви- 
листый”, ст.-блр. виловатый ХУП в. (ГСБМ 3: 267) // Из прасл. 
(вост.) *уі0/оуаіъ(јь) ‘подобный вилам’, произв. с суфф. -оу-а1 от 
*уа, *уіа1у (ЭСБМ 2: 136), см. вила І. Налицо вторичная моти- 
вация со стороны гнезда вил- в вилять°, виленый? и др. 

Глаг. виловаться с неясным знач. (Ты лукавился, виловался...) 

арх. (СРНГ 4: 282) м. б. связан с в? и с вилить; ср. лукавый и 
(Д) лукавиться ‘изгибаться, кривляться”. 

вилбй ‘что вьется вилком, кочнем”: вилая капуста (Д 1: 204, 208), 
‘завившийся, закрутившийся в вилок’ курск., ворон., рост., 
волог., ‘имеющий раздвоенный конец наподобие вил’: вилая бе- 
реза пск. (СРНГ 4: 282), ‘разветвленный, с сучками’ пск. (ПОС 4: 
14), вилая капуста (СлРЯ ХУШ 3: 163), купил... капусты вилые 
1553 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 178) // Возможно, рефлекс прил. уЙЪ (см. 
вил) в полной форме — уЙъь, от *уйї, вить° І. Знач. ‘развет- 
вленный, с сучками, раздвоенный” следствие контаминации с 
вила? І, вилы ит. п. 

От субстантивир. уіљ с помощью суфф. -ов- образовано прил. 

вилдвый, виловой ‘извилистый’ арх. (СРНГ 2: 282). 

вилок см. вил. 

вилбн ‘быстрый поворот реки’: вилонам река идёт новг. (НОС 1: 
127), ‘изгиб, поворот реки’ Карел. (СРГК 1: 201), вилоны рі. ап. 
‘извилины, изгибы, непрямые линии’ смол. (СлСмГ 2: 54), пск. 
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(ПОС 4: 16) // Сокращено из вавилдны° ‘изгибы, извилины’ (РЭС 
5: 308—309) под влиянием вилять° и т. п. Ср. река течет 
вавилонами ‘изгибами?’ сиб. (Мурз. 1984: 109), вавилонить ‘плыть 
на лодке зигзагами’ Карел. (СРГК 1: 158) и под. 

вилота ‘болезнь, со сведением руки, ноги; цынготная ломота’ арх. 
(Д 1: 204, со знаком “?”), ‘болезненное ощущение в костях’ 
курск. (СлКГ 2: 79) // Произв. от вилить? в знач. (похожее засви- 
детельствовано у блр. віліць) ‘кривить, сводить в сторону’. Ср. 
ломить — ломота и проч. Суфф. -ота в отглагольных обра- 
зованиях обозначает неприятное, болезненное состояние, ср. так- 
же сипота, хрипота, также рвота и др. (Виногр. 1947: 141). 
Фитоним вилотник ‘растение пырей” (Д 1: 204) мотивирован тем, 
что отвар пырея помогает от ломоты рук (Там же; СлКГ 2: 79). 

вилохать, -аю ‘стонать’ арх. (АОС 4: 99) // Неясно. Ср. викать°, 
вихать°. 

вйлочки мн.: на вилочки ставить ‘учить ребенка ходить’ курск. 
(СлКГ 2: 79) // Уменьш. от вилки ‘вилы’ (см. вилка, віла 1) в 
перен. знач. ‘ноги’. Ср. вилочки ‘мелкие насекомые-паразиты на 
рыбе” арх. (СГРС 2: 110), — по способности проникать под 
чешую и втыкаться в плоть рыбы (Там же). 

вилы см. вила І. 

вилы, вильки ‘извилины’, см. вилами. 

вйлыс кёрес ‘пахотное поле на возвышенной местности’ (зырян- 
ское слово у русских в Запечорском крае Мезенского уезда) арх. 
(СРНГ 4: 284) // Из коми вылыс ‘верх, поверхность” (ср. выв ‘то 
же” и т. п.) и кердс ‘возвышенность, гора’ (Кайта ЕОЕ 18/1-3, 
1927: 19; Фасм. 1: 315; КЭСК: 71, 122). 

виль І (ж.?) ‘вилы’: виль для сена пск. (ПОС 4: 17) // От вить І. 
Возможно, из *уЙь с суфф. имени оруд. -/ь (см. о нем ЗфамзКт Р 
1: 106). 

виль П м. ‘нарост, шишка’: гълава фся вильям была застёбана пск. 
(ПОС 4: 17) // Могло возникнуть вследствие регрессивной ассим. 
из синонимичного выль пск. (СРНГ 6: 307), о кот. см. выше вил и 
Фасм. 1: 368. Но ср. диал. свиль ж. ‘сувой волокон и жилок древе- 
сины’, упоминаемое $. у. вилём°. 

виль Ш, виль-виль межд. ‘о движениях хвоста’ (сабака хвастдм виль- 
виль), ‘о быстром появлении и исчезновении’ пск. (ПОС 4: 17) || 
укр. виль межд. ‘о вилянии (хвоста)’, блр. віль, віль-віль межд. ‘о 
мгновенном действии’ (ЭСБМ 2: 139) // От вилять°, вильнуть, 
укр. виляти, блр. віляць. 
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виль ГУ: виль-виль-виль, виля-виля-виля ‘слово для подзывания 
гусей’ курск. (СРНГ 4: 284) // Межд. того же типа, что кашуб. уЙ 
и И “то же”, н.-нем. идее, "лее ‘то же’, нем. (вост.-прус.) уе, 
Ш, меуі ‘слово для подзывания уток’; кашуб. < ? нем. (ЗЕК 
5: 260—261; ЕтіѕсһЬ. 2: 469). Ср. кашуб. уЙизКа ласк. ‘гусыня” 
(-ѕек ‘гусак’), н.-нем. ИЛеезаиз (ЗЕК. 5: 262). 

вильва ‘картофельная ботва’ волог. (СРГК 1: 201) // Сопоставление 
с фин. "Ша ‘хлеб на корню’ и под. (Мызн. 2004: 162) не убеждает. 
Скорее к вилистый® и т. п. Конечное -ва, видимо, собир. суфф., 
ср. листва и др. 

вильён фольк. ‘эпитет дуба’: на море стоит дуб-вильён смол. (СРНГ 
4: 284) // Вероятно, ‘извилистый, искривленный’. Ср. описание 
дуба (с чертами антропоморфности) в «Войне и мире»: ... с ог- 
ромными... неуклюже, несимметрично растопыренными корявы- 
ми руками и пальцами... М. 6. сопоставлено с виловатый и т. п. 
и одновременно с виленый? и др. Исход на -ьён непонятен. 

вилькать ‘выбивать зерна из колосьев, молотить’, вилькать, виль- 
каться ‘качаться из стороны в сторону, находясь в висячем по- 
ложении, болтаться’, ‘раскачиваться из стороны в сторону при 
ходьбе, идти нетвердой походкой” волог. (СГРС 2: 111), виль- 
каться ‘вертеться’ волог. (СРГК 1: 201), ‘трепыхаться, трепетать” 
арх. (АОС 4: 100) // Произв. на -Ка-й от вилять°? Скорее неискон- 
ное. Ср. виковилька°, вильхать°. 

вйльна, вильня ‘приспособление для перемотки ниток’ волог. (СГРС 
2: 111), вильна ‘то же’ пск. (ПОС 4: 17) // Видимо, из *иьп’а от 
*уі41ьпъ(јь), адъектива от *уо (имя оруд. на -0/0 от *уШ ‘вить’), 
кот. в качестве ткацкого термина сохранилось главным образом в 
сложении *тоюу о, рус. мотовило, назв. приспособления для 
навивания пряжи, из прасл. *поіоу!410, см. вила І и МасВ.: 688— 
689; ЭССЯ 20: 55—59. Ср. произв. вильница ‘орудие для ссучи- 
вания пряжи’ новг. (НОС 1: /27). В отношении словообразования 
ср. также прасл. *туо, *туйьпъ(јь), *ту@ьп’а, рус. мыло, мыль- 
ный, мыльня, мыльница (ЭССЯ 21: 27—30). 

Ср. с иным суфф. вилья “рогатка (вилка), на которую насажи- 
ваются катушки с нитками при их перематывании” перм., ‘при- 
способление (видимо, распорка), вставляемое в голенища’ ростов. 
(СРНГ 4: 284) < *уьа. См. вилейка. 

Вильно, Вильнюс см. Вилия. 
вйльня І см. вільна. 
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вильня П ‘плутовка, обманщица’, вильница ‘то же’ арх. (АОС 4: 
100) || блр. диал. вільня ‘бесстыдная, льстивая мошенница” 
(ЭСБМ 2: 140) // Имя деят. от вилять° (Там же). 

вильтӣна ‘полувысохшее дерево’ с.-двин. (СРНГ 4: 284) // То же, 
что вельтина, вёльтина, вельчина и др. ‘засыхающее на корню 
хвойное дерево’, см. РЭС 6: 207, $.у. вёлена ‘засыхающий на 
корню лес” (сев.-рус.), субстр. происхождения (Мищенко Эт. иссл. 
7, 2001: 70—73; МСФУСЗ 1: 75—79). Ср. произв. с суфф. -ник 
(обычным в назв. лесных массивов) вильтильник ‘сухой лес” арх. 
(СГРС 2: 111) < *вильтинник. 

вильхать ‘шевелиться, колыхаться в воде’ арх. (СРГК 1: 201), виль- 
хаться ‘трепыхаться, трепетать’ арх. (АОС 4: 100) // Глаг. на -хай 
от вилять’. Контаминировал с вилькать°. Ср вилихаться°, 
вихать°. 

вйльчик ‘гребень крыши’ смол. (СРНГ 4: 284) // То же слово, что 
блр. вільчык ‘верхний стык крыши’, укр. (Полесье) вільчык ‘верх, 
гребень соломенной стрехи’, кот. перестроены из блр. вільчак в 
сходных знач. (ЭСБМ 2: 141). Это слово скорее всего произв. от 
вілкі ‘развилка’ (скаты крыши образуют развилку), но есть пред- 
положение (Мартынов) о происхождении из польск., ср. вост. ик 
‘фигура (исходно голова волка), украшавшая гребень крыши’ = 
ИК ‘волк’ (Там же). 

вильчура ‘волчья шкура, носимая от непогоды шерстью наружу?’ 
зап. (Д 1: 204), вильчуры, винчуры мн. ‘теплые кожаные сапоги” 
яросл., винчура ‘мужская шуба’ ленингр. (СРНГ 4: 284, 291), вил- 
чура 1789, винчура, волчура, вилдшура 1763, виндшура 1790-е 
‘волчья шуба вверх мехом’ (СлРЯ ХУШ 3: 162) || укр. вільчура, 
вівчура (Кісһһагає 1957: 111), блр. вільчура ‘доха из вольчьей 
шкуры” (ЭСБМ 2: 141), ст.-блр. вильчура 1637 (ГСБМ 3: 268) // Из 
польск. уЙсгига ‘бурка из волчьих шкур шерстью наружу’, 
‘шуба, подбитая волчьим мехом’, ‘волчья шкура в качестве под- 
стилки?’ (Варш. сл. 7: 607), произв. с суфф. -ига от и слу ‘волчий’, 
ИК ‘волк’. Из польск. также нем. И’Иаусйиг, Иіпаѕсћиг ХУШ в. 
(Преобр. 1: 84; Фасм. 1: 315), И’ИАзсйиг (СлРЯ ХУПП 3: 162). Рус. 
винчура, виндшура могли пройти нем. посредство. Рус. волчура, 
укр. вовчура ‘заячий тулуп’ (ЕСУМ 1: 411) испытали влияние 
рус. волк, волчий, укр. вовк, вовчий. 

вильяный ‘веселый, разбитной’, ‘любезный’ волог. (СРНГ 4: 284) 
// Неясно. Возможно, результат контаминации диал. вальяжный® 
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в тех же знач. (см. РЭС 6: 39) и вил’- в вилять и т. п.? Сходство с 
чеш. уйпу ‘сладострастный? (см. вила), видимо, случайно. 

вилюга “извилина’, ‘изворот, увертка’ волог. (Д 1: 204), ‘извилистая 
черта, извилина’ курск., орл., тул. (СРНГ 4: 284), ‘волнистая 
линия, узор” дон. (СлРДГ 1: 76) || укр. (Жел.) вилюга ‘кривизна, 
изгиб’, блр. диал. вілюга ‘человек, который выкрутится из любого 
положения’ (ЭСБМ 2: 141) // Из вост.-слав. *уЙ’иза, произв. с 
суфф. -ига от *уіь ‘извилина? (см. вилём, виль П) или *уіъ ‘нечто 
свилось, свивается” (см. вил), далее к *уШ ‘вить’, см. ЭСБМ: там 
же; ЕСУМ 1: 375. Ср. произв. вилюжина ‘извилина, кривизна”, 
вилюжить ‘проводить загзагообразную черту’, вилюжиться ‘тя- 
нуться зигзагообразно, образовывать кривую линию” дон. (встре- 
чается у Шолохова), вилюшка ‘извилина’ том., вилюшки мн. ‘кру- 
тые изгибы?” тул. (см. СРНГ 4: 284—285), ср. укр. вилюжка ‘изви- 
листая линия орнамента на яйцах’, блр. вілюжына ‘извилина’, 
вілюжка ‘узор при вязании’ (ЭСБМ 1: 142). Сюда же рус. 
вилюжаться ‘важничать’ пск. (ПОС 4: 17) = 7 ‘уклоняться 
(от других)”. 

Вилюй — назв. лев. прит. Лены, Вилуй ХУШ в. (Татищ. 1979: 211) // 
Вероятно, из якут. Бүлүү (5(а57. 1968: 482), кот. однако неясно. 
Сомнительные сравнения с коряк. материалом (Василевич) см. 
Ник. 1966: 83. 

вилявый, вилявой см. вила. 

виляга, виляжка см. вилага. 

вилядя ‘лукавый, хитрый человек’ Алт. (Шелеп. 2: 116) // От ви- 
лять? (Там же). Возможно, из *вилядь, ср. в отношении суфф. 
вислядь = виследь°. 

вилять ‘рыскать, кидаться из стороны в сторону, уклоняться от пря- 
мого пути туда и сюда’, ‘хитрить, лукавить, кривить душой’, 
вильнуть, увиливать (Д 1: 204), вилять, виляю ‘свертывать с 
дороги” ворон., ‘уклоняться, избегать” волог., вильнуть ‘повер- 
нуться и уйти’ яросл. (СРНГ 4: 284—285), вилять ‘колебать’, 
‘извиваться’, ‘распутничать’ пск. (ПОС 4: 18), ‘крутить из сторо- 
ны в сторону’, ‘ходить, поворачиваться в разные стороны’, ‘укло- 
няться’, виляться ‘шататься, раскачиваться’, ‘шевелиться’, виль- 
нуть ‘повернуть, закрутить” арх. (АОС 4: 101), вилять хвостом 
‘прибегать к хитрости, увиливать’ курск. (СлКГ 2: 80), вилять, 
(-ти), -яю ‘вилять’, ‘двигать, колебать из стороны в сторону’, 
‘хитрить, лукавить’, вильнуть (СлРЯ ХУШ 3: 163) || укр. виляти 
‘вилять (хвостом)’, ‘уклоняться от работы”, ‘веселиться’, звиль- 
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нути, блр. віляць ‘вилять’, ‘уклоняться, хитрить’, віляцуа ‘пря- 
таться, уклоняться’, польск. иЙас ‘вилять хвостом’ // Из прасл. 
(сев.) *Уай, -ајо ‘вилять’, глаг. на -ай от *УЙЙЬ, см. вилить. Так- 
же *уЙиой ‘вильнуть’. Возможно, произв. от основы *уй-, исход- 
но прич. на -/ от *уіїї, рус. вить? І (ЭСРЯ МГУ 1/3: 99; ЕСУМ 1: 
375; Оте 1: 196—197; ранее Брандт РФВ 18, 1887: 8), см. вил, 
вилӧй. Сравнивают с лит. уіе/0ії, уеЮуи ‘продевать проволоку’, 
‘обертывать, обвивать’ (Виза КК 1: 490) гезр. уіе/а ‘проволока”, 
см. также Вилия. Иной круг сравнений — ст.-чеш. уйа ‘сумасшед- 
ший”, ст.-польск. ийа ‘сумасшедший, глупец’, и оу)ас ‘обма- 
нывать, вводить в заблуждение, издеваться’, лит. ууПи5 м. ‘обман, 
обольщение, коварство’, аруЙй ‘обмануть’, ууу ‘лживый” 
(Фасм. 1: 315; ЕгаепК.: 1255; Ве21ај пеи. 8/1-2, 1966—1968: 64; 
Ѕеһ-$ 21: 1605) и др., включая (2) ю.-слав. уйа ‘нимфа, русалка’, 
см. вила. Иначе об отношениях лит. уУиу, слав. *УГай см. 
5тост. 2007: 755. 

виляха см. вилаха. 

вим, -а ‘зерносортировочная машина” ворон. (СВГ 1: 221), ‘машина 
для очистки зерна’ Алт. (Шелеп. 2: 117) // Видимо, по аббревиа- 
туре ВИМ, ср. ВИМ Россельхозакадемии = Всероссийский (Все- 
союзный) институт механизации. 

вимба ‘рыба сырть, рыбец’ Псковское и Чудское оз. (Усачева Эт. 
1978: 93), вымба ‘то же’, вимба-кала ‘то же’ Эстония (Мюркхейн 
СФУ 9/1, 1973: 4) // Из эстонских диалектов, ср. уйиЬ, также 
уйптакайа (ка ‘рыба’), иетка[, ливск. упра, фин. уйпра ‘рыба 
АБгатл1$ уппба Г..’, лтш. (< ливск.) уйиБа (МЕ 4: 598; Вара КК 3: 
618; 2ерѕ 1962: 205; КЕЗ 6: 1772). Из эстонского также нем.- 
балт. Иетеайе (Кір. 1936: 75). Лит. уѓтра (Егаепк.: 1255) усвоено, 
видимо, через лтш. 

В речь рус. жителей Риги ихтионим вымба (Семенова КонтЛЯ 

1977: 205) пришел из лтш. яз. См. еще Ан. 2005: 115—116. 

вимбал, вимбол, винбол ‘высокий неуклюжий человек с нетвердой 
походкой, раскачивающийся при ходьбе’, вимбол, винбал, винбол 
‘бездельник, праздный шатун’, вимбол ‘большая лошадь’, вимбол 
косой ‘ругательство’ волог. (СГРС 2: 112) // Предположительно 
из п.-фин. источника, связанного с фин. уйрае, упрша, упроа 
‘тонкий кусок, ломоть’, карел. ливв. уйрао, уйфао, Бира, 
уйраей и др. ‘то же’, уйБа/ећ ‘кусок, ломоть (хлеба)’, ‘о большом, 
рослом ребенке”; группа -мб- < *-тЬ- ~ п.-фин. *р, *Ь (Киришева, 
см. МСФУСЗ 1: 82—83), см. также видбал. Неубедительно. 
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вимпать, -аю ‘подталкивать качающегося на качелях’: Ну, вимпай 
же, Васюха петерб. (СРНГ 4: 285) // Неясно. Заимств.? 

вимьннии ‘внешний’ ХУ в. (СРНГ 4: 285) // Неясно. По-видимому, 
случайно сходство с вимо ‘мимо’ пск. (СРНГ 4: 285) из мимо, ср. 
миновать (Фасм. 2: 622). 

вин, -а фольк. ‘венок, венец’ перм. (СРНГ 4: 285, гапакс) // М. 6. про- 
должением прасл. *уёпъ ‘то же’ с {-образным рефлексом *е6, см. 
РЭС 6: 232. Но есть данные и в пользу *ут- наряду с *уёп-, ср. 
каш.-сл. у’т’(е)с ‘венок’ (Варб. 1984: 77). Не исключена связь в° 
и вин (знач.?): тут становина, два ряду белых нашивок, это 
называйецца вин арх. (АОС 4: 101). 

вина І, -ы ‘начало, причина, источник, повод’, ‘провинность, про- 
ступок, преступление’: чужая вина виноватее; вся вина на лицо 
‘доказана с поличным” (Д 1: 204), вина ‘долг, обязанность” пск., 
без вины, без причины “безвинно” том. (СРНГ 4: 385), вина ‘ошиб- 
ка, просчет, оплошность’, ‘причина’ арх. (АОС 4: 101), ‘про- 
ступок, преступление”, ‘повинность, долг’, ‘причина’ пск. (ПОС 
4: 18), ‘неисправность, поломка’ арх. (СГРС 1: 201), вина, -ы ‘при- 
чина, основание, повод” (скажи мне вину твоей задумчивости), 
‘проступок, преступление” (СлРЯ ХУШ 3: 163—164), вина ‘при- 
чина’ (... начало и вина бытью), ‘вина, грех”, ‘обвинение’, ‘изви- 
нение, пеня’ ХІ в. (Срз. 1: 258—259; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 424—428) 
|| укр. вина, ст.-укр. вина ‘вина’, ‘штраф’? (Тимч.: 101), блр. віна 
‘дурной поступок, провинность’, ст.-блр. вина (вына) ‘причина, 
основа’, ‘вина, проступок’, ‘наказание’, ‘штраф’ (ГСБМ 3: 268— 
273), ст.-слав. вина ‘грех’, ‘обвинение’, ‘причина’, болг. вина, 
макед. вина, чеш. ута, слвц. ута, польск. та ‘вина, виновность’, 
в.-луж., н.-луж. илиа ‘вина’, ‘причина’ // Из прасл. *ута ‘просту- 
пок, прегрешение, ошибка, провинность’, родственного ст.-лит. 
(например, у Даукантаса) хата ‘вина’, ‘причина’, ‘недостаток, 
порок’, ‘брань’ (жемайтизм; совпадение с лтш. м. 6. обусловлено 
курш. субстратом, см. Топ. ПЯ 2: 119), лтш. уата, диал. уйта, 
уате, уата ‘вина’, ‘порок, недостаток’, ‘болезнь’ (Епах. РІ 1: 
104; Вгаск.: 622; Фасм. 1: 316; ЕСУМ 1: 377; ЕгаепК.: 1182; Каг. 2: 
469; Ѕһеуе]. 1964: 287). Подобное сущ. м. 6. и в прус., где извест- 
но еѓиіпӣі ‘прощать, извинять’ < ? слав. (Топ. ПЯ 2: 119). Балт. 
имена выводят из и.-е. *иа1-па, что допустимо и для слав. *ута, 
исходно (?) *уёпа (ср. *сёпа ‘цена’ — лит. Ката). Но і в *уіпа не- 
понятно (МасБ.: 690). Думают о влиянии глаг. -утой, -утотай, 
ср. др.-рус. повинути(ся) ‘покорить(ся)’, ст.-слав. повинжти (са) 
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‘покорить(ся), подчинить(ся)” и под. (МеШеќ 1961: 45, 447; Черн. 
1: 151; МаШапё Ог. сотр. 3: 231—232; ср. МашШапі От. сотр. 4: 
588—589). По иному мнению, для слав. следует исходить из *ие/- 
па (Тгаџё.: 344; Вог.: 701; БЕР 2: 148; ЅїамѕКкі ОВ 1970: 504; ЅР 1: 
116; Ѕећ-$ 21: 1599—1600; ЭСБМ 2: 143—144; Отк. 2001а: 287). 
Отношение прасл. *ута — лит. уата сравнивается с отношени- 
ями лит. 51ёіаѕ ‘сито’ — ѕайаѕ ‘привязь’ и под. (Виза ВК 2: 560). 
Прасл. *уіпа м. 6. отнесено к и.-е. *иеі- ‘гнать, преследовать”: 
знач. ‘вина, провинность, ошибка” (> причина’) < ? ‘преследо- 
вание (злодея и др.) (Вог.: 701). Ср. лит. ууѓі ‘гнать, преследо- 
вать, выгонять’, слав. *у52-у1 ‘одолеть’ и проч. (ЅїауѕКі ЅР 2: 48; 
Рок. 1: 1123—1124), сюда же рус. война, воевать и упомянутое 
др-рус. повинути(ся), рус. повиноваться (Фасм. 3: 294). На се- 
мантику в° в пам. письм. могло оказать влияние греч. оітіа ‘при- 
чина, вина’ (ср. Ѕсһит. 1958: 60). 
Лит. уупа из польск. или блр. (ГК 19: 448; Етаепк.: 1255). 

вина П ‘выкуп за невесту” Гдов (СРНГ 4: 285) // Скорее всего, пере- 
строено из вёно° І (РЭС 6: 245—246) под влиянием вина? І в знач. 
‘повинность, долг”: ‘выкуп за невесту” < ‘то, что должно быть 
уплачено”. Но не исключен рефлекс прасл. *уёпо с 1-образным ре- 
флексом ё. Ср. блр. диал. віна ‘вено’, в кот. усматривают резуль- 
тат укр. влияния (ЭСБМ 2: 143), а также польск. диал. ито = 
улапо (Варш. сл. 7: 618). 

вйна или виндвка ‘карта масти пик (черная, со знаком широкого 
копья)’, вины мн. ‘пики (в картах)”, винндвый король (Д 1: 206), 
вини мн., виней (виней) род. мн. (встречается у Куприна, см. БАС), 
вины мн. ‘пики’ новг., курск., винный ‘пиковый’ (винный туз) 
тоб., тюмен., курган. (СРНГ 4: 286, 29Г), вини козыри, Антон 
«шутливое клише» калуж. (Журавлев МИРД 2 (7), 2004: 384), 
вини мн. ‘пики’ пск. (ПОС 4: 19), вины мн., вин род. мн.: Три было 
короля там с тройкою в винах 1763 (Майков, «Игрок ломбера»), 
виньи рі. їапі., -ньей род. мн. ‘пики’, винной ‘пиковый’ (винна 
краля) арх. (АОС 4: 102), винндвой, винный: Хотел уж покупать 
на винных козырях 1763 (Майков, «Игрок ломбера», см. СлРЯ 
ХУШ 3: 170; Чернышев 2, 1970: 440—445, 459), (Джемс) ума 
‘пики’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 146) || укр. вино, виновий, блр. 
віно, віновая ‘пиковая масть’ (Станк.: 1215), віна ‘пики’, віны и 
віні мн., вінны, вінова (ЭСБМ 2: 143, 150) // Из польск., ср. имо 
‘одна из мастей в картах, пики’ = уіпо ‘вино, виноград, грозди’, 
прил. илилпу, калька с нем. Суйп ‘пики’, букв. ‘зелень (винограда) 
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или с аналогичного Гаир (Гаиб или Стил). В немецкой традиции 
пики обозначались изображением зеленых виноградных листьев 
или гроздьев (Опбегаип ЅЕЕК 41/96, 1962: 26—27; Преобр. 1: 84; 
Фасм. 1: 318; Чернышев 2, 1970: 451; ЭСРЯ МГУ 1/3: 100, с более 
ранней лит-рой). Орел выводит вины, вини из *виньны (Оте! 1: 197), 
что спорно и необязательно. 

Из рус. усвоены коми диал. вина, вини, хант. уіпа ‘пики’, манс. 
(Средняя Лозьва) уіпиеј-іиѕ ‘пиковый туз’ (см. подр. Ан. 2003: 
132—133). Карты (наряду с шашками, шахматами) русские за- 
несли в Сибирь уже в ХУП в. Лит. ума? ‘пики’ (1К1 19: 448) < 
блр. или польск. 

винарадный (знач.): «на выставке 1896 г. искусницы Балахны... 
показали мастерски выплетенные «винарадные» черные платки...» 
диал. (СРНГ 4: 286) // Искаженное виноградный как назв. разно- 
видности кружев (кружевоплетение — женский промысел в Ба- 
лахне). Ср. виноград? в знач. ‘растительный узор в украшениях на 
конской сбруе (изображения гроздьев ягод)” костр. (СРНГ 4: 287). 

вингёрь, ингёрь, -я ‘озерное лекарственное растение” дон. (СлРДГ 
1: 76) // Заимств. Источник? 

вингбрка ‘мелкая гречневая крупа’ калуж. (СРНГ 4: 286) // Один из 
вариантов диал. назв. гречневой крупы: велегорка, вельегорка, 
венгдрка, венигӧрка калуж. (СРНГ 4: 107, 111, 113), см. велигорка 
(РЭС 6: 213). 

винград ‘задняя оконечность орудия, пушки позади казенной час- 
ти, отливавшаяся встарь в виде грозда’, винградное ухо ‘проуши- 
на в коронадном винграде’ (Д 1: 206), винград, винъградъ 1772 
(ВСибЗаб ХУШ: 70) // Из виноград? после утраты (видимо, 
вследствие деэтимологизации) предударной гласной. 

Виндава — дореволюционное назв. гор. в Латвии (основан в ХШ.) 
около устья р. Венты, совр. Вентспилс, лтш. ГепврИ5; польск. 
Итпаама // Из нем. ИЙпааи. Гор. назван по реке, — нем. ИЛиааи, 
кот. передает лтш. ГО Гета ‘река Вента’. Родственно ст.-слав. 
вАште ‘больше’, рус. вяче- в Вяче-. Исходно ‘большая река’, ср. 
ГО Великая (Фасм. 1: 316; Посп. 1998: 93; РЭС 6: 217). Привле- 
кают также лит. ГО Гепа, но в апае. 1981: 372 сравнение с указ. 
лтш. ГО отсутствует. 

виндбом, винтбом 1765, вимбон 1803, вымбон 1765 винбомен 1724, 
вимбовка 1788 ‘рычаг для вращения корабельного шпиля’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 164) // Из голл. итаБоот ‘рычаг’, сложения идпаеп 
‘наматывать’, ‘поднимать воротом’ (= нем. идиаеи ‘то же’ и т. п.) 
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и Роот ‘брус, шест”. Более адаптированный вариант заимствова- 
ния представлен в рус. вымбовка ‘один из выемных рычагов, 
служащий на судне для ворочания шпиля, стоячего ворота, навоя, 
бочки’ (Д 1: 300; Меш. 1909: 238). 

виндёрка ‘род кафтана, короткой шубы” волог. (Дилакт.: 57) // Из 
венгерка = венгёрка° І (РЭС 6: 233—234) в качестве назв. верхней 
одежды. 

виндерюха (знач.): Хватил спелой-спелой ягоды виндерюхи диал. 
(Даль, см. СРНГ 4: 286) // Возможно, «ягодой» здесь называется 
сорт слив, ср. венгёрка ‘сорт слив’ = венгёрка° І, к вёнгры° (РЭС 
6: 234—235). Тогда в° из *венгерюха, ср. вендёрушки мн. ‘венгры’ 
перм. (СРНГ 4: ///) из *венгёрушки. 

виндзёйль ‘парусинный рукав, кишка, через которую очищается 
или продувается воздух во внутренности корабля’ (Д 1: 205), 
виндзеиль 1795, вендзеиль 1797, винтельзеель, винтельзеиль 1797 
‘корабельный вентилятор”: винтельзеили или вётровые паруса 
(СлРЯ ХУШ 3: 164) // Из голл. илиаЕей, ср. голл. или ‘ветер’ и 
гей ‘парус’, ‘парусина’. Указывают также на англ. уіпа 5ай 
(Надегка 1Ј51.Р 14, 1971: 78, 9/; в СлРЯ ХҮШ 3: 164 с неточ- 
ностями), ср. англ. 5ай ‘парус’ ~ нем. $есе/ и проч. (ОРЕЕ: 782). 
Такое же назв. есть в немецком: Жїпаѕесеі (наряду с Жіпаѕаск, см. 
КІ. 1911: 838). Формы на винтель- непонятны. Влияние отноше- 
ния рус. рингзейль и рингтейль-зейль ‘разновидность паруса’ из 
англ. ғіпеѕай и гіпеїаій ѕай (Надегка 1ІЈ5ІР 14, 1971: 102)? У слова 
в° имеется диал. синоним вензель, см. о нем РЭС 6: 242—243, с 
подробным описанием реалии: ‘род вентилятора из парусины, 
имеет форму длинного цилиндра, растянутого обручами, с про- 
дольным отверстием вверху и горизонтальным внизу. Его опуска- 
ют в палубы и трюмы пароходов и барж для освежения воздуха, 
направляя верхнее отверстие против ветра’ волж. (СРНГ 4: 113). 

виндова ‘медный сосуд в форме миски для подачи гостям пива’ 
арх. (АОС 4: 101) // То же, что рус. ендова, яндова как назв. 
посудины, чаши с рыльцем (носиком) (Д 1: 519, 4: 678), балт. 
происхождения, ср. лит. тааца ‘посудный шкаф” и проч. (см. 
подр. Фасм. 2: 19—20; СБ: 26; Оийз Вай. 5/2, 1969: 157—158; 
Топ. ПЯ 3: 50; Ан. 2005: 144—145). Сдвиг знач. обнаруживает 
слово вендова° ‘дыра в крыше двора, куда стекает вода к навозу’ 
(подмоск.), см. РЭС 6: 236. 

винегрёт ‘холодное кушанье в виде смеси мелко нарезанных ово- 
щей (обязательно со свеклой), приправленное растительным 
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маслом, уксусом и проч.’ (Добр., Пилыщ. 2008: 81), ‘окрошка, но 
без квасу, а с приправою уксуса, горчицы и проч., холодное, 
смесь всячины” (Д 1: 205), перен. ‘о смешении разнородного” (СРЯ), 
перен. настоящий венегред 1817 (Н. И. Тургенев, см. Черн. 1: 15/1), 
Двойной бекас и винегрет (также уіпаістейе) (Пушкин, черновые 
материалы к І главе «Евгения Онегина»), винегрет, винигрет, 
венигрет, венегред — назв. холодных кушаний в виде окрошки из 
мяса или рыбы, а также овощей и т. п., кон. ХУШ — нач. ХІХ вв. 
(Добр., Пильщ. 2008: 74—75), винегрет кон. ХУШ в.: Помнишь 
славные паштеты, Пирожки а РАпіоіпейе (...) Или вспомни вине- 
грет (СлРЯ ХУШ 3: 164) || польск. уст. имеете! ‘соус из уксуса, 
растительного масла и соли’, нем. Имаютейе ‘кисло-сладкий соус 
из трав’, ‘род мясного салата’ // Из франц. уіпаіотейе ж. ‘род ук- 
сусного соуса’, произв. с суфф. -ейе от умеете ‘уксус’, ср. ут 
‘вино’ и аісте ‘кислый’ < нар.-лат. *асгих ~ лат. асег ‘острый’, 
родственно рус. острый и проч. (Фасм. 1: 151; Черн. 1: 151; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 99—100; Оге| 1: 197; БерГал 2011: 65; ТІЕ 16: 
1161—1162). Франц. конструкции типа ди БоеиГа Іа уіпаіогейе (еп 
утаютене) ‘говядина под винегретом (в винегрете)” стали осно- 
вой для формирования семантики рус. в°, кот. до кон. ХІХ и даже 
в ХХ вв. встречается в словарях с уст. дефинициями ‘холодное 
кушанье из нарезанного мяса (рыбы) и овощей’ и под. Винегрет 
обязательно включает свеклу. Перен. знач. в° ‘смесь разнородных 
предметов” возникло не в 1860-е (Виноградов), а значительно 
раньше, как видно по венегред (1817) у Тургенева. См. подр. о 
происхождении и истории слова Добр., Пильщ. 2008: 72—83. 
Укр. внегрёт, блр. вінегрэт < рус. (в ЕСУМ 1: 400 укр. слово 

дается как заимств. непосредственно из франц., что сомнительно). 
Блр. диал. (гродн.) вінагрэт, возможно, из польск. (ЭСБМ 2: 147). 

вини см. вина. 

виник ‘веник’ Алт. (Шелеп. 2: 117) // То же, что вёник° (РЭС 6: 
243), относительно -и- в корне см. вин. 

виниса см. вениса (РЭС 6: 243—244). 

винйтельный падеж ‘изменение склоняемой части речи, по 
вопросу кого, что’ (Д 1: 205; СлРЯ ХУШ 3: 164), Винителныи — 
Ассиѕайуиѕ 1696 (Лудольф, см. СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 204), 
с 1596 г. (Зизаний, см. Данилов РЯШ 2/4, 1937; Баймут 1958: 12; 
Керегі №51 32/2, 1987: 291; Руп. 1987: 45), виновьным: ... паде- 
ній пять, еже суть сія: права, родна, виновна, дательна, зва- 
тельна ХУІ в. (Срз. 1: 260; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 184) // Словообра- 
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зовательная калька с греч. оітотікў (лтбсіс) от оітотос ‘вызван- 
ный, причиненный’, оітіо ‘причина, вина’. Ср. виновьныи ‘явля- 
ющийся причиной; виновный’, см. винный 1, вина Т. Более раннее 
виновьныш м. 6. перестроено в винительный по аналогии с датель- 
ный, звательный (Коровин, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 100; Шанский 
РЯШ 2, 1968: 35—37). Термин винительный впервые вводится в 
грамматике Зизания (1596). Употребление у Лудольфа (1696) 
идет от московского издания грамматики Смотрицкого 1648 г. 
(Карен \!45$1 32/2, 1987: 291). Назв., связанное со словом вина І, 
не вполне удовлетворяет природе падежа, поэтому была 
предпринята попытка ввести назв. предметный падеж (Порже- 
зинский), но оно не прижилось (Васильева РР 6, 1981: 64). Фас- 
мер толкует винительный как неверный перевод с лат. саѕиѕ асси- 
ѕаїтуиѕ, кот. передает греч. образец (Фасм. 1: 316; Оте] 1: 316). 
При этом не учитывается (не упоминается) виновьныи. Слово 
падеж (сначала падение) — калька с греч. лтфосс (Фасм. 3: 183; 
БерГал 2011: 185). 
Болг. винителен падеж, согласно БЕР 2: 148, калька с лат. 
Скорее из рус. Блр. вінавальны — калька с рус. (ЭСБМ 2: 144). 
винӣть ‘обвинять’, виниться ‘признавать за собой вину, просить 
прощения” (Д 1: 205, СлРЯ ХУШ 3: 165), виниться ‘повиноваться, 
признавать чью-л. власть’ смол. (СРНГ 4: 286; СлСмгГ 2: 55), 
винить, -ню ‘обвинять’, виниться ‘признавать себя виновным; 
признаваться в чем-л.’ арх., пск. (АОС 4: 101; ПОС 4: 19), вини- 
ти, -ю ‘быть причиной чего-л.’, ‘обвинять’ кон. ХУ1--ХУП вв., 
‘судить, наказывать’ (СлРЯ ХГ-ХУП?: 180), ‘обвинять’ ХТУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 428) || укр. винити, ст.-блр. винити ‘обвинять’, 
‘судить, осуждать’ ХУІ в. (ГСБМ 3: 273), болг. виня, макед. вини, 
чеш. уіпіїі, слвц. утй’, польск. уітіс, в.-луж. уітіс “винить, 
обвинять” // Из прасл. *уітіїї, *уіп’о ‘то же’, от *ута, см. вина 1. 
Параллельные (независимые) деноминативы в лтш. уаѓтибі ‘ви- 
нить, обвинять’, диал. уаѓтйї, лит. (1)уаіпоіі ‘поносить, бранить” 
(Каг. 2: 469; ЕгаепК.: 1182). Для лит. слова предлагаются и иные 
параллели: нем. жетеи и др. (КІ: 882). Отыменное *ум мате- 
риально и семантически весьма близко (и, видимо, родственно) 
образованиям типа *-утой, *-уіпоуаіі, ср. ст.-слав. повинжти (с^) 
‘покорить(ся)’, рус. повиноваться и проч. (Рок. 1: 1124; Фасм. 3: 
294). Следует отличать от ст.-слав. нє овинжти сл ‘поступать 
прямо, открыто (не уклоняясь)’, блр. вінуць ‘пригребать, оберты- 
вать, приголубливать’ и под. (ЭСБМ 2: 151; Ве]. 4: 319) и под., 


193 винкеляк 


кот. связаны с прасл. *уй1, рус. вить° І, и аналогичны по знач. 
рус. выкрутиться, увертка (ЭССЯ 31: 57). 

Ср. в составе сложений с преф.: извинить(ся), обвинить, про- 
виниться и др., прасл. */ьгуіѓпії (ѕе), *обут (ЭССЯ 9: 95; 31: 56; 
ЭСРЯ МГУ 2/7: 24), *роуіпій ѕе, *ргоут 5е. Итер. *-ит’ай, от- 
куда рус. -винять, польск. -жіпіас и др., представлен в сложениях 
извинять(ся), обвинять, ср. прасл. *ођуітай (ѕе) (ЭССЯ 31: 57). 
Топоров сравнивает рус. (Д) отвиниться ‘оправдаться’ пск., твер., 
отвинка “оправдание” твер. (СРНГ 24: 137), чеш. офи (слав. 
*01-уіп-) с лтш. аі-уатибі ‘извинять’ (Топ. ПЯ 2: 119), но лтш. 
глаг. — неологизм А. Кронвалда (ХІХ в.) по образцу прус. ети 
(Каг. 2: 119). Ср. лит. ааіпбіі ‘с руганью отказать’ (К7 17: 920). 

винка І ‘небольшая вина’ пск. (СРНГ 4: 286), перву вінку бох 
прощят арх. (АОС 4: 102) // Уменьш. от вина? 1. 

винка П ‘растение щавель, его стебель’ арх. (АОС 4: 101) // 
Фитоним относится к высокому стеблю растения, а не к его кис- 
лым листьям, кот. обусловили синонимичные диал. назв. типа 
кислица, кислица (СРНГ 13: 230—231). Но не исключено, что 
свойства листьев метонимически перенесены на стебель. Тогда в° 
м. б. связано с назв. кислых яблок типа рус. виндвка ‘сорт винных 
яблок” ворон. (СРНГ 4: 287), блр. вноука ‘сорт яблок’ (ЭСБМ 3: 
150), рус. винное яблоко (СлРЯ ХУШ 3: 165), см. винный П. Ср. 
винка (= винная трава) калуж., как назв. растения Руго|а зесип4а 
Г.. сем. грушанковых, о кот. см. соображения Анненкова в СРНГ 
4: 296—287, с упоминанием назв. дикой яблони кислица. 

вйнка Ш ‘часть молотилки’ Алт. (Шелеп. 2: 117) // Возможно, из 
*винтка от винт? І в знач. части сельскохозяйственного орудия. 

винкель, винтель ‘угольное правило, угольник” (Д 1: 205), с нач. 
ХУШ в. (согласно ЭСБМ 2: 143) || укр. вінкель ‘то же’, блр. диал. 
вінкель ‘деталь плуга’, польск. міпќіе/ ‘“угольник’ (Там же) // Из 
нем. Жіпке! “угол”, ‘угольник, угломер” < герм. зап. *урепа- (КІ.: 
892). Для вост.-слав. возможно польск. посредство. Ср. винкеляк°. 

Болг. винкел, согласно БЕР 2: 149, из нем., но не исключено и 

рус. посредство. Лит. уійќе/ї5, лтш. уйкей5 < нем. (Етаепк.: 1257). 

винкеляк 1709 ‘инструмент для проверки прямых углов’ (БВК 
1972: 351), винкеляк медный 1665 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 205), 
вительяк ‘глухой наугольник в прямой угол’ (Д 1: 207), витильяк 
(Ѕсһш2 1964: 51) // Из польск. или®еак < нем. Иликейакеи, кот. 
является сложением ИЛике] (см. винкель) и Накеп ‘крюк’ (Фасм. 
1: 321; Ѕеһшх 1964: 51). 
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Рус. винкельгак 1720 (БВК 1972: 351) усвоено или непосред- 
ственно из немецкого или (скорее) из голл. уіпќе/лааќ. 

Винница, укр. Вінниця, польск. Йїппіса — назв. гор. на Украине, на 
р. Южный Буг, известного с 1363 г. // Рус. и польск. назв. из укр. 
Ст.-укр. назв. Вбничя и Вёница совпадает с назв. одного из прито- 
ков Южного Буга, и можно думать о гидронимическом проис- 
хождении в° (см. статью Вінниця в Википедии), но далее неясно. 
Отпадает сравнение (Фасм. 1: 316; Ник. 1966: 83; К1з$ 2, 1988: 
767; несколько иначе 8їа52. 1968: 482—483) с укр. винниця ‘вино- 
куренный завод’, см. винница. Проблематично мнение (изложено 
в Посп. 1998: 98), согласно кот. в° — произв. от ст.-укр. вно 
‘приданое’ = рус. вёно 1° ‘плата за невесту, калым” (РЭС 6: 245— 
246), поскольку земли на месте Винницы были захвачены в ХГУ в. 
литовским великим князем Ольгердом и будто бы подарены им 
его племянникам. Слав. *уёпо относится только к свадебной тер- 
минологии. 

винница ‘винокуренный завод, винокурня’ (Д 1: 205), ‘то же’ смол., 
курск., ирк. (СРНГ 4: 286), ‘виноградник’, ‘винокурня’, ‘винные 
погреба’ (СлРЯ ХУШ 3: 165), винница ‘виноградная лоза’, ‘вино- 
градник’, ‘винный погреб’ ХУ в., ‘винокурня’ ХУП вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 181) || укр. винниця ‘винокурня’, ст.-укр. винница ‘ви- 
ноград’, ‘виноградник’, ‘винокурня’ (Тимч.: 101), блр. вінніца 
‘винокурня’, ст.-блр. винница ‘виноградная лоза’, ‘виноградник’, 
‘винокурня’, перен. ‘выведенные из Египта евреи’, винница не- 
бесная ‘рай’ (ГСБМ 3: 275—276), польск. илитса ‘виноградник’ // 
Субстантивир. произв. с суфф. -іса от *уіпьпъ(јь), рус. винный” П. 
Знач. ‘винокурня’ возникло, по-видимому, из ‘место, где гнали 
вино’ < ‘виноградник’. (Ст.-)блр. винница ‘виноградник’ выво- 
дится из (ст.-)польск. илитса (Булыка, Карский, см. ЭСБМ 2: 149). 
Рус. в° в знач. ‘винокурня’ могло придти с Юго-Запада, через 
блр. и укр.; в знач. ‘виноградник, виноградная лоза’ или тем же 
путем или из ц.-слав. Ср. хорв. уіпіса ‘виноградник’, ТО Иса, 
словен. ТО Иіліса (= *угпіса ‘место, где делают вино’), чеш. уййсе, 
слвц. уѓпіса ‘виноградник’, полаб. уаіпаісә ‘виноград’ (Ве21. 4: 318). 
См. также винокурня. 

винный І, винен ‘виновный’: Я винен пред тобою, государь вели- 
кий! (Карамзин «Наталья, боярская дочь»), ‘провинный, прови- 
нившийся’, ‘причинный, ставший причиной’, ‘должный уплатой” 
(Д 1: 205), ‘причинный” пск., ‘возможный, который может про- 
изойти’ новг., твер. (СРНГ 4: 286), винной арх. (АОС 4: 102), 
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винный, винен м., винна ж., винно ср. р. ‘виновный’, ‘заслужива- 
ющий наказания’ (СлРЯ ХУШ 3: 165), винная голова ‘повинная 
(о кающемся человеке)’, винные люди “обвиняемые, заключен- 
ные” ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 182), виньныи ‘причинный’ 1073, 
‘виновный’, виньны творити ‘обвинять’ ХІ в. (Срз. 1: 262) || укр. 
винний, винен м., винна ж., винне ср. р., ст.-укр. винный ‘должный’, 
‘виновный’ (Тимч.: /0/), блр. вінны ‘виноватый’, ‘имеющий долг’, 
ст.-слав. виньнъ ‘повинный, причиной’, ‘виновный’, виньнъ 
(виньна) сътворити ‘обвинять’, чеш., слвц. утиу ‘виноватый, ви- 
новный’, польск. илипу ‘виновный’, ‘должен уплатить’, уйшепи, 
в.-луж. уст. имиу // Из прасл. *уіпьпъ(јь) ‘виновный’, произв. с 
суфф. -ьп- от *уѓпа ‘вина’ (ЭСБМ 2: 149; Вог.: 701), см. вина І. 
В ЭСБМ (Там же) слово неверно определяется как только север- 
нославянское. На семантике в° могло сказаться ц.-слав. влияние. 
В СРЛЯ в° употребляется только с не-: невинный < прасл. 
*пеуіпьпъ(јь) (ЭССЯ 25: 80—81), ср. также безвинный° (РЭС 3: 
144), повинный, виноватый?. 

винный П ‘относящийся к вину”: винный спирт, камень (Д 1: 205), 
винный пристав ‘чиновник, наблюдающий за торговлей вином”: 
Судья привез в своем тарантасе... винного пристава (Писем- 
ский, «Тысяча душ»), винный ‘наполненный вином” сев., олон., 
винная трава ‘растение Руго]а зесипда’ калуж. (СРНГ 4: 286), 
винная чарка ‘пиршество после смотрин в старинном свадебном 
обряде” арх. (АОС 4: 102), винный ‘виноградный’ (винный грозд), 
‘относящийся к вину’ (винный дом ‘кабак’), ‘относящийся к вино- 
курению’ (СлРЯ ХУШ 3: 165), винное древо ‘фиговое дерево’ 
кон. ХУП в., винные ягоды ‘инжир’ ХУП — ХУШ вв. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП?2: 206), виньнъш ‘относящийся к вину’, ‘виноград- 
ный’ с ХІв. (Срз. 1: 262; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 434—435) || укр. 
винний, блр. вінны, ст.-блр. винный ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 3: 281), 
ст.-слав. виньнъ, -ын, болг. винен ‘винный’, макед. винен ‘вино- 
градный’, с.-хорв. (Вук) миа [02а ‘виноградная лоза’, ТО Има- 
гота, Итьгее, Итт Гий (5К. 3: 595), чеш. утиу, слвц. утиу, польск. 
міппу ‘винный, виноградный’ // Из прасл. *уіпьпъ(јь) ‘винный, ви- 
ноградный” от *уто (ЭСБМ 2: 149), см. вино. В с.-хорв. и словен. 
яз. рефлексы этого адъектива вытеснены дериватами с иными 
суфф., ср. с.-хорв. утоу ‘виноградный’ (Упоуа [02а), Утдбуап 
‘богатый вином’, у и5АТ ‘винный’, словен. уіпѕќі, уѓијеп. Ср. рус. 
виновой ‘имеющий цвет красного вина’ арх. (АОС 4: 102) и чеш. 
уіпоуу ‘бордовый’, слвц. уУмоуу ‘винный’, ‘бордовый’, польск. 
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міпому ‘винный’. Некоторые устойчивые сочетания с в° сло- 
жились под иноязычным влиянием: винный спирт (дух) — лат. 
ѕріғііиѕ уіпі, винная похлебка, суп — нем. Йеіп-$ирре, лат. јиѕ 
утагит, винное яблоко — нем. Тетар (СлРЯ ХУШ 3: 165). 

винный Ш см. вина. 

винб -а ‘растительная жидкость, перешедшая третью степень бро- 
жения и получившая от этого пьяное свойство’, вино хлебное ‘вод- 
ка’, вино виноградное ‘сок выжатый из плода винограда, приве- 
денный в винное брожение, отстоянный и нередко приправленный 
разными снадобъями’, вино горько ‘говорят на свадьбе, чтобы 
молодые поцеловались” (Д 1: 205), фольк. зелено вино (СРФ: 83; 
ср. у Салтыкова-Щедрина, «История одного города»;), простое 
вино (Пушкин, «Капитанская дочка»), с вином ‘пьющий (о чело- 
веке)’ моск. (СРНГ 4: 286), винд ‘водка, спиртные напитки’, ‘одна 
из фигур при игре в ножик’, винина, винишка, винище, винцё, винье 
‘водка, спиртные напитки’ арх. (АОС 4: 102), вино, -а, вина (-ы) 
мн. ‘алкогольный напиток’, ‘виноградное вино’, ‘водка’, простое 
вино ‘водка, полученная в результате однократной перегонки’, зе- 
лено вино фольк., поэт. (СлРЯ ХУШ 3: 166), вино горблое (горю- 
чее, горящее), жженое ‘водка, спирт’(СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 183), 
вино, -а ‘хмельной напиток из ягод’ (въ винб ‘в состоянии опьяне- 
ния’) с ХІв., ‘ягоды винограда, виноград’: коутил съ соушенъмь 
винъмь 1193 (Срз. 1: 259; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 429—430), вишнъ и 
вина и гароусъ и моукоу др.-новг., кон. 80-х ХІ — 1 четв. ХП вв. 
(НГБ № 586, Зал. 2004а: 266) || укр. вино, блр. віно, фольк. віно 
зеляно (ЭСБМ 2: 150), ст.-блр. вино ‘виноградная лоза’, ‘вино- 
град’, ‘вино’ ХУ—ХУІ вв. (ГСБМ 3: 281—284), ст.-слав. вино, -а 
‘вино’, ‘виноградная лоза, виноград’, болг. вино, макед. вино, 
с.-хорв. упо, словен. упо, чеш., слвц. уто, польск. имо, в.-луж., 
н.-луж. имо (Ѕеһ-$ 21: 1600—1601) // Из прасл. *уіпо, -а ср. р. ‘ви- 
но’, ‘виноград’, кот., вероятно, из балканской латыни (*утот), 
ср. лат. умит (<*иотот), ср.р. ‘вино’, ‘виноград, виноградная 
гроздь’, культурное заимств. на Балканах (Вг@скК.: 622) в нач. 
балканской миграции славян (ср. баня° І, РЭС 2: 183). Народный 
культ вина распространен по преимуществу у южн. славян в 
зонах с давней традицией виноделия (см. подр. Толстой СДЭС 1: 
373—374). В вост.-слав. яз. слово могло рано (но не ранее Х— 
ХІвв., см. Львов 1975: 173) придти из ю.-слав. (ц.-слав.). В право- 
славии вино имеет важное богослужебное употребление (ПравЭ 
8: 516). Древность слав. слова подтверждается сложениями ц.-слав. 
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винюга, с.-хорв. уіпјава, словен. уіпјаса ‘виноград’, втор. часть 
кот. связана с *асойа ‘ягода’, рус. ягода и др., лит. иога ‘ягода’ 
(ЕгаепК.: /165; Ан. 1998: 19; Ве]. 4: 319). Близость уйуаза и лтш. 
утидеа ‘виноградина’ не следует переоценивать (ср. 5К. 3: 595), 
поскольку уѓи- = уѓиѕ < ср.-н.-нем., см. ниже. Ср. виноягоды°. 

Из лат. также герм. *уилиа- ср. р. (др.-в.-нем. или, др.-англ. или, 
гот. иет, нем. Те, англ. илте и т. п., см. КІ: 882; ОРЕЕ: 1008), 
др.-ирл. Пи, валл. види. Для слав. нередко допускают герм. 
посредство (МасВ.: 690; Оте] 1: 197, с более ранней лит-рой), 
ссылаясь на ст.-слав. германизмы виноградъ, вьртоградљъ, см. 
виноград, вертоград (РЭС 6: 339). В этом случае речь идет о гот. 
или др.-в.-нем. (Фасм. 1: 317), едва ли о герм. *илиа- (Оге! 1: 197). 
Десницкая принимает заимств. через гот. только при условии, что 
заимств. имело на Балканах (*уіпо «ранний балканизм», см. 
УШ МСС 1978: 164; ВЯ 2, 1978: 45). 

Лат. слово родственно в греч. (Е)о1уос м. ‘вино (виноградное, 
темнокрасное)” (оїуоу ‘темнокрасный’, букв. ‘винно-красный’), 
(роп ж. ‘виноградная лоза’, алб. (гег.) уепё, (тоск.) уегё 
(< *иата, см. Ог.: 500), арм. ет (< *иоіпі-іо-), хетт. ийапа- 
‘вино’, (Лийал!- ‘вино (обожествленное)’, фриг. уотеб мн. ‘ви- 
на’ (Дьяконов, Нерознак Ва. 2 рпе4., 1977: 181; Нер. 1978: 101); 
и.-е. материал находит параллели в др.-егип. и’и$, др.-евр. уаут, 
аккад. ти ‘вино’, араб. иаіпип ‘черный виноград’ (Иллич-Свитыч 
Пробл. и.-е. яз. 1964: 5; ГИ 2, 1984: 645—649). Картв. *уилто- 
‘вино’ < и.-е. (Клим. 1964: 83, 203—204; Климов Эт. 1979: 171; 
Эт. 1984: 86). Из грузинского усвоено в абхаз. и цезск. яз. (КлХал 
2003: 179). Обычно считается, что назв. вина пришло в и.-е. яз. 
как древнее средиземноморское культурное слово, и не является 
исконным и.-е. наследием, с чем согласуются его отсутствие в 
и.-иран. и наличие в греч. яз. слова и&0о в знач. ‘вино’ (МеШе 
МІ 15/1, 1908: 163; Фасм. 1: 316; Вог.: 701; $Е5ЈС: 508). В Сеп. 
2005: 684 обращается внимание на кн. Бытия 9.20, где дается 
интересное свидетельство относительно места (одного из мест) 
вероятного окультуривания дикого винограда: после остановки 
Ноева ковчега «на горах Араратских» (в Армении) Ной начал 
возделывать виноград, а затем пил вино и опьянел (р/атауй 
утеат БіБепѕдие утит іпеђтіаѓіиѕ еѕ?). Проблематичнее объясне- 
ние и.-е. *иоіпо- на и.-е. почве: к *ие2- ‘вить(ся), извивать(ся), 
плести’, рус. вить° І: ‘вьющееся растение (виноград)? > ‘плоды 
винограда’ > ‘виноградное вино’. Ср. лат. умит и параллельное 
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лат. ушу ‘виноградная лоза’, ‘дикий виноград’, кот. сравнивается 
с рус. ветвь и т. п. Тогда *уто было бы родственно слав. *убиъ, 
*уёпьсь, *уёпъкъ, см. вен, венец, венок (РЭС 6: 232, 240, 247). В 
прасл. *уёиъ Откупщиков усматривает точное соответствие греч. 
(Е)оїуос̧. См. подр. Георгиев ВЯ 1, 1956: 58—59; Георг. 1958: 
265—266; Нааз ІР 7, 1959: 75; БЕР 2: 149; Трубачев Эт. 1988— 
1990: 18; Отк. 2001а: 281—293; 5п.: 822; Ве71. 4: 319—320; Черн. 
1: 152; ЭСБМ 2: 150; БерГал 2011: 65. Теория о связи назв. вино- 
града с глаг. «вить» решительно поддерживается в ГИ 2, 1984: 
647—651: рассматриваемое и.-е. назв. вина выглядит как слово 
вполне и.-е. облика и может объясняться на и.-е. почве; утвер- 
ждается, что нет достаточных оснований считать слав. и герм. 
назв. заимствованными из лат.; возникшее в глубокой древности 
и.-е. назв. вина (и винограда) типа *ио1-по- рано превратилось в 
миграционный термин, проникший в др.-егип. упќ, семит. *иат-, 
картв. *ууиіпо- ‘вино’ (см. выше) и *иепад- ‘виноградная лоза”. 
Отмечается возможная неслучайность сходства последнего и ю.- 
слав. уйуаеа ‘виноград’ (Клим. 1964: 83; ГИ 2, 1984: 649). Однако 
в Сеп. 2000: 683—684 теория о связи с и.-е. «вить» вообще не 
упоминается. Менгес (2 Вак 7/1-2, 1969: 8Г) оценивает ее как 
«теһг а]ѕ пау». Возражения против нее см. также Ѕ7ет. 1989: 
163—170 (ср. Аникин Слав. 1, 1992: 116). В Веекеѕ 2010: 1059 
поддерживается и.-е. этимол. (см. также іе Уаап 2008: 680), но от 
окончательного вывода автор воздерживается. 

Лит. уўпаѕ < слав. Лтш. уу, прус. или из ср.-н.-нем. или (МЕ 
4: 639; ЕгаепК.: 1255; Каг. 2: 534; 5тос?. 2007: 755). Из рус. про- 
исходят коми вина и под. факты в яз. Сибири, см. Ан. 2003: 133. 

Из ц.-слав. происходят включающие в° сложения винолій, ви- 
нопивец, винопийца, винопитие, винопьяница, виночёрпий (Д 1: 206; 
СлРЯ ХУШ 3: 169), диал. винопивец, винопитье (СРНГ 4: 288), 
винодавьць, винолбиць, винопиица, винопитыє, винопианица (СДРЯ 
ХЕ-ЖУ 1: 432—433), ср. ст.-слав. винопница, винопивьца, 
винопитик. Это кальки с греч.: оїуоубос ‘виночерпий’, оіуолоттс 
‘винопийца’, оїуолосіа ‘винопитие’, оіуоббтђс ‘дающий вино’, 
оіубфллљ& ‘пьяница’. Ср. кровопийца, также из ц.-слав., где калька 
с греч. одиолотис (Мо. 1958: 102—103; Ѕсһит. 1958: 38; ЭСРЯ 
МГУ 2/8: 401). 

виноватый, виноват ‘провинившийся’, ‘причинный чему, бывший 

причиной, поводом”, ‘должный, обязанный уплатою’ (Д 1: 205), 
Есть куда же меня виноватей (Анненский, «Старые эстонки»), 


199 винбвный 


(обычно кратк.) ‘должен, обязан’ (мы виноваты платить) волог., 
калуж., Литва, Латвия, ‘имеющий долг” самар., симб., смол., пск., 
барнаул., Литва, Латвия (СРНГ 4: 287), ‘лишний, пройденный 
зря? Карел. (СРГК 1: 20/1), виноватый (-ой) ‘совершивший пре- 
ступление; провинившийся’, ‘являющийся причиной, виной 
чему-л’, виноват! ‘признание вины, просьба о прощении’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 166), виноватыи ‘виновный, провинившийся’, ‘явля- 
ющийся причиной чего-л.’ (только кратк.) ‘обязанный платить” 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 430—431; Срз. 1: 260), а не виновате есмъ ни 
вък(ъ)шею ‘я не должен никому ни «векши» (ни гроша)’ перв. пол. 
ХІ в. (НГБ № 834, Зал. 2004а: 265, 311—312) || укр. винуватий, 
блр. вінават(ы) ‘совершивший преступление’, ‘имеющий долг” с 
ХУ в. (ГСБМ 3: 286), болг. виноват, чеш. уст., слвц. умоуай, 
польск. иіпоуаѓу, в.-луж. жіпоуаѓу ‘обязан, должен’ // Из прасл. 
*уѓпоуаіъ(јь) ‘виновный’, кот. истолковано как произв. от *ута 
(ЭСБМ 2: 144), см. вина І. Слово можно понять и как адъективи- 
рованное прич. на -№- от *умоуай, см. виноваться и Ан. 2003: 
133—134 (здесь же заимств. в яз. Сибири: манс. утоуай и др.). 

Нем.-балт. уіпоуаї < рус. (Кір. 1936: 189). 

Ср. произв. глаг. виноватить “обличать, обвинять’ влад., 
ленингр., пск., сев.-двин., перм., орл., дон., сарат., барнаул., ирк., 
виноватиться ‘обвинять себя, признаваться в своей вине’ курск. 
(Д 1: 205; СРНГ 4: 287), укр. винуватити, блр. вінаваціць, вінава- 
ціцца (ЭСБМ 2: 144—145). 

виноваться ‘виниться’ олон., ‘извиниться’ курск., орл., смол., вино- 
вать ‘обвинять’ амур., дон. (СРНГ 4: 287), виновати, -оую ‘то же? 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 430) || укр. винувати, ст.-укр. виновати 
(Тимч.: /01), блр. вінаваць, ст.-блр. виновати (ГСБМ 3: 285), чеш. 
диал. уіпоуаѓ (Масһ.: 690), (ст.-)польск. уіпоуас, в.-луж. итоуас 
‘винить, обвинять’ // Итератив-имперфектив на -оуа- от *ута 
(ЭСБМ 2: 145), см. вина І. Не исключено прасл. (сев.) *уіпоуайі, 
*уіпијо. Лит. уупаубі (ГК, 19: 451) < блр. или польск. 

винбвный, виндвен ‘провинный, погрешивший в чем’, ‘причинный 
чему, ставший причиной’, ‘должный, обязанный уплатой?’ (Д 1: 
205), виновной арх. (АОС 4: 102), виновный ‘являющийся причи- 
ной чего-л.’ ‘виноватый ° (СлРЯ ХУШ 3: 167), виновьныи ‘то же’ 
1073 (Срз. 1: 262; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 43/1) // Происходит из 
ц.-слав. и/или испытало ц.-слав. влияние. Ср. ст.-слав. виновьнљъ, 
болг. виновен, макед. виновен ‘виновный’ < ? прасл. *уіпоуьпъ(јь) 
‘виновный’, произв. с суфф. -ьи- от адъективной основы *утоу- 
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(только в связанном виде), произв. с суфф. -оу- от *ума, см. вина І, 
винный [ (о близости и отличиях суфф. -(ь)н- и -ов- в СРЛЯ см. 
Виногр. 1947: 230—231). Ср. рус.-цслав. виновский ‘являющийся 
причиной чего-л.’, виновственный ‘являющийся следствием чего-л.’ 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 184). 

виновобй см. винный П. 

виноград ‘растение и плод Уійіѕ уіпіѓега, лоза и ягода’ (Д 1: 206), 
‘всякий садовый плод’, фольк. ‘вино’, ‘эпитет жениха” смол., ‘вид 
растительного орнамента” костр., (фольк., часто в нар. песнях) 
сад-виноград ‘сад’ орл., смол., ленингр., новг., пск., виноград со 
яблокам ‘яблоневый сад’ пск. (СРНГ 4: 287; Марецкая ДЛ 1977: 
92, 98), виноград ‘наземные плоды картофеля? арх. (СГРС 2: 112), 
виноград, -а и -у ‘виноградник’ (перен. виноград Христов ‘хрис- 
тианская церковь’), ‘виноградная лоза; плоды винограда” (СлРЯ 
ХУШ 3: 167—168), виноградъ ‘виноградник, фруктовый сад’ 
ХП-ХШ вв., ‘виноград (ягода), ‘виноградное вино’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП?: 185), ‘виноградная лоза, виноград’ ХІ в., ‘ви- 
ноградник и вообще сад’ 1056—1057 (Срз. 1: 260) || укр. вино- 
град, ст.-укр. виноградъ 1565 (Тимч.: 102), блр. вінаград, ст.-блр. 
виноградъ ‘виноградник, фруктовый сад’ХУГ--ХУП вв., перен. 
‘выведенные из Египта евреи-иудеи’ ХУП в., ‘виноград’ ХУІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 3: 287) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. виноградљъ, -а 
виноградник’, ‘виноградная лоза’, болг. уст. виноград, с.-хорв. 
виноград, словен. утоетаа, чеш. (мор.), слвц. утойгай ‘виноград- 
ник’ < прасл. (южн.) *уіпосогаъ “виноградник? (> ‘виноград”). 
Скорее всего, германизм, из гот. иетавагау ‘виноградник’ (ср. 
германизм вертоград°, РЭС 6: 339, ср. др.-сев. итгагодг, др.-англ. 
улпееагА, англ. илте-уата наряду с нем. диал. (швейц., рейнск., 
шваб.) Жіпоегі ‘виноградник’, др.-в.-нем. илива"о, ср.-в.-нем. 
уливагКе) < *уитпа-вағаоп (Фасм. 1: 317 с более ранней лит-рой; 
см. также Белецкий 1950: 88—90; Агат. ОС 1: 61; Ѕһеуе]. 1964: 
415; Коллар СВиз 4, 1966: 194; оговорки см. ГИ 2, 1984: 648). 
Согласно Орлу, в слав. из герм. *илиа-еагаа2 (Оте| 1: 197; герм. 
данные см. также К]. 892), но необходимости в таком удревнении 
заимств. нет. Крым.-гот. иіпеағі в отличие от проч. герм. слов 
обозначает не виноградник, а виноградную лозу, что сходно с 
рус. в° (Масв.: 690; Кір. 1975: 57; ср. Натр ТЕСРЬ 72/1, 1973: 61). 
В герм. сложение *улиа (см. винд) и *вагаа- ‘двор, ограда, дом’, 
ср. гот. га’ ‘дом’. Допускают и возникновение *уіпосогаъ на 
слав. почве, как сложения *уто (см. вино) и *согаӣъ (~ рус. город, 
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огород и т. п.), собств., ‘огороженный виноградник” (Черн. 1: 152; 
5п.: 822; Вел]. 4: 320). Ср. в отношении структуры с.-хорв. ТО 
Йипоао! (5К. 3: 595). Не исключено герм. влияние (калькирование 
с гот.) на слав. (см. с лит-рой ЭСРЯ МГУ 1/3: 101; Ольшанский 
ЭИРЯ 8, 1976: 120; ЕСУМ 1: 377—378). 

Согласно Марецкой (ДЛ 1977: 90—100), слово в° на вост.-слав. 
почве обозначало сначала любое плодовое растение и любой пло- 
довый сад, и уже затем закрепилось за собственно виноградной 
культурой, отсюда произв. виноградник (затрагиваются также 
произв. виноградье, виноградка и др., см. СРНГ 4: 288 и вина- 
радный). У произв. виноградье (собир.) развиваются перен. знач. 
‘хвалебная величальная песня’, точнее ‘рождественские коляд- 
ные песни’ (арх., олон.), ‘свадебные песни’ (арх., олон., енис.), 
аналогично в укр. яз. (ДЛ 1988: 98—99). Это назв. песен (с преоб- 
ладанием брачно-свадебных и семейных мотивов) идет от рефре- 
на, повторяющегося после кажого стиха: Виноградье, красно- 
зеленое и под. (Виноградова СДЭС 1: 377; Бернштам, Лапин Рус. 
Сев. ПроблЭиФ 1981: 3—109). Отмечается, что слово в° (теѕр. ви- 
ноградье) наряду с вино и рядом других, связанных с яркими об- 
рядовыми циклами и обрядами вост. славян (ср. особенно фоль- 
клорный дунай), обнаруживают общность происхождения: из лат. 
через герм. (Мачинский Рус. Сев. ПроблЭиФ 1981: 166—167). 

Польск. уст. утоетаа < чеш. 

винокур ‘мастер курить, гнать вино’, винокурный (винокуренный) 
завод, винокурня ‘заведение, где курят вино’ (Д 1: 205; СлРЯ 
ХУШ 3: 168), винокурушка уменьш. к винокур пск. (СРНГ 4: 288), 
(Джемс) утохёга ‘хозяин тех, кто делает водку’ арх., 1618—1619 
(Лар. 1959: 97), винокур 1616 (видимо, уже в ХУТв.), винокурня 
1625 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 212), в винокурехъ 1613 (КЭСРЯ), 
ИС Винокуровъ (Родионъ Винокуровъ, верхотурский крестьянин) 
1669 (Туп.: 559) // Возникло на основе устойчивого словосоче- 
тания вино курить или курить вино (винокуры... которые вина 
курятъ 1667, см. СОРЯМР ХУЕ-ХУП?2: 212), блр. внакурыць. 
Слово винд° выступает в знач. ‘водка, алкоголь’. Речь идет о 
получении крепкого спиртного напитка путем выгонки («пере- 
гонки жаром», см. Д 1: 374): назв. типа вино горёлое указывают 
на способ изготовления. Ср. чеш. (уст.) утора! ‘винокур” (ИС 
Йпора!) < уто райи (~ рус. палить), упората ‘винокурня’. 
В отношении знач. глаг. курить ср. бедокурить°, бедокур, смолокур 
(РЭС 3: 31; Лопатин ЭИРЯ 2, 1962: 152). 
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Укр. винокур, винокурня (с ХУП в.), блр. вінакур, вінакурня, 
польск. (Литва) илпокиг, видимо, из рус., в польском через блр. 
(ЕСУМ 1: 378; ЭСБМ 2: 146). Ср. винница. 

винопийца см. вино. 
винопблия ‘винная монополия’ вят., нижегор., твер., ленингр., дон., 
‘казенная винная лавка’ ворон., ленингр., курск., орл., винопдлья, 
винополка ‘то же’ тул., винопдль орл., енис., винопдлька уменьш. 
‘казенная продажа вина; винная лавка’ пск., пенз., курск., орл., 
‘водка’ ворон., винопольщик ‘продавец в казенной винной лавке” 
ворон., калуж., курск., тул., орл., смол. (СРНГ 4: 289; СлСмг 2: 
56), винополка ‘казенная винная лавка (до революции 1917 г.) 
Алт. (Шелеп. 2: 118) // Связано с монополия в знач. ‘государст- 
венная монополия на продажу спиртных напитков’, монопдлька 
‘казенная винная лавка’, ‘водка’ (магазинная, в отличие от само- 
дельной), монопдльский ‘продающийся в государственной тор- 
говле (о вине, водке)” твер., пск., смол. (СРНГ 18: 253) от моно- 
полия ‘исключительное право (на торговлю и проч.)” (о послед- 
нем см. Фасм. 2: 650). Это слово появилось в рус. яз., видимо, с 
Петровской эпохи, но в «водочном» знач. закрепилось, видимо, 
не ранее кон. ХІХ — нач. ХХ вв. (с 1894 г.), когда была введена 
наиболее масштабная за всю историю России государственная 
монополия на водку, а она окончательно стала русским нацио- 
нальным алкогольным напитком. Слово в° возникло из монопо- 
лия по нар. этимол. под влиянием вино? (Фасм. 1: 317), предпола- 
гают также эллипсис сочетания винная монополия (ЭСБМ, ниже). 
Блр. диал. вінапдлька ‘винная лавка’ (ЭСБМ 2: 146) < рус. 
винохбд І, -а ‘иноходец?’ вят., перм., свердл., пск., нижегор., костр., 
виноход, -а и виноходь, -я м. ‘то же’ волог., виноходец, -дца тамб., 
орл., перм., ряз., дон., петерб., барнаул. (СРНГ 4: 289), виноход м., 
виноходец м. ‘лошадь, которая при беге выносит и опускает то 
обе правые, то обе левые ноги’ (СОРЯМР ХҮІ—ХМП 2: 213), 
(Джемс) бїпахобаеіг арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 88) || укр. диал. 
винохід, -хода ‘иноходец’, блр. диал. вінаход ‘человек, который 
быстро ходит, бегает, летун’ (ЕСУМ 1: 232; ЭСБМ 2: 146—147) // 
Ср. рус. (Д) иноходь ‘конская побежка, в которой лошадь заносит 
обе ноги одного бока вместе’, иноход, инохбдец и др., блр. інаходзь < 
прасл. */ьпоходъ / *јьпоходь ‘иноходь, вид конской побежки’, #јьпо- 
ходйьсь ‘“иноходец’, сложение */ьи- ‘один’ (= *јьпъ ‘иной’) и *хоа- 
в ходить (ЭССЯ 8: 232; Фасм. 2: 135; ЭСРЯ МГУ 2/7: 84). 
Существуют также формы с м-, ср. рус. минохбдец ‘иноходец? 
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моск. (СРНГ 18: 168), ст.-чеш. типосйо4, тітосһоапік, кот. также 
из */ьпохоа- (МасвВ.: 227). 

винохбд П, -а ‘растение ЕрПобішт апои$ННиат 1. сем. онагри- 
ковых’ нижегор., винохбдец ‘растение Уеготса ІополѓоПа Г. сем. 
коричниковых” нижегор. (СРНГ 4: 289) // Совпадение с винохбд? І 
м. 6. неслучайным. Однако мотивировка связи неясна. 

виноягоды (виноёгоды) = (Джемс) уіпоуӣсоаї ‘Нз (винные ягоды)” 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 115) // Результат универбации 
сочетания винные ягоды ‘инжир’ (не ‘изюм’, как в СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 187), ср. у Лудольфа винние ягоди ‘Еезеп’ и под. 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 206). Сходные (независимые) образо- 
вания представлены в лтш. утибеа, лит уупиоее ‘виноградина” 
(этимологически ‘винная ягода’) и, видимо, ю.-слав. уіијара и 
под., см. вино, винный П. 

винт І, - ‘стержень, имеющий спиральную нарезку’, ‘часть двигатель- 
ного механизма судна или самолета’: гребной винт, винтовой па- 
роход ‘снабженный гребным винтом вместо колес’, винтовальная 
доска ‘инструмент для нарезания винтовой резьбы малого размера” 
(СРЯ; Д 1: 206), винт, -а ‘в печах — обороты дымохода, располо- 
женные в горизонтальном направлении’ диал., ‘из названий час- 
тей земледельческих орудий’ том., ворон., винты ‘часть плуга’ 
твер., винта дать ‘убежать’ дон., яросл. (СРНГ 4: 289), винт, -а 
‘винтовая нарезка’, ‘складка’, ‘поворот’, винтом, винтдм нареч. 
‘поворачивая вокруг оси’, ‘кружась, вертясь’ арх. (АОС 4: 102— 
103; Ивашова ОИДЛ 2, 1998: 115), винт, -а ‘воронка’, ‘вена’ новг. 
(НОС 1: 127), ‘водоворот в реке’ волог., ‘излучина реки’ арх. 
(СГРС 2: 112), винт ‘водоворот’ моск. (Васильев ЛАРНГ 1998: 195), 
хвинт ‘винт’ диал. (Фасм. 1: 317), винт ‘винтовая нарезка’, ‘стер- 
жень с винтовой нарезкой’, в винт, винтом ‘винтообразно’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 169), винтъ ‘стержень, имеющий спиральную нарезку’ 
втор. пол. ХУП в., ‘винтовая нарезка в стволе оружия’ ХУП — нач. 
ХУШ в., винтовальный 1642 ‘имеющий винтовую нарезку ствола 
(об огнестрельном оружии)’, винтованный ‘то же’ (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП?2: 213), винтованный ‘то же’ ХУГ-ХУП (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 187) || укр. гвинт, диал. гвинт и др., гвинтувальний (ЕСУМ 
1: 486) // Из польск. вить (уст.) оміпа (с ХУІв., согласно Вгйск.: 
165) < нем. Сеилпае ‘винтовая резьба’ (с ХУ в., абстрактное произв., 
исходное знач. сузилось) от утаеп ‘мотать, наматывать, крутить’ 
(Преобр. 1: 85; Фасм. 1: 317; $1. Г: 385; бага. 1965: 77—78; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 101; Косһт. 1967: 58; Сша Ле 4/1, 1968: 134; 850. 
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1969: 195; КІ.: 322). Замену гв- > в- объясняют влиянием вить? Ти 
даже влиянием франц. у15 ‘болт’ (Черн. 1: 152). Однако гв- сохра- 
няется в рус. не всегда, ср. верста° П ‘дресва’ (РЭС 6: 324) при 
этимологически первичном гверста. Смущает указание (Вайк. 1: 
508), что польск. слово известно только с ХУШ в. (в форме 
силта; в форме или! со втор. пол. ХУШ в.). См. также винтовка. 
Болг. винт (БЕР 2: 149), макед. винт < рус. Блр. вінт м. 6. также 
из рус. (что несомненно для назв. движущего винта судна и самоле- 
та), но не исключено и польск. происхождение (ЭСБМ 2: 151). Чеш. 
уіпі выводят непосредственно из нем. ($ЕЈЅС: 508), хотя можно 
предположить рус. посредство. Лит. суййа5 < польск. (ГКА 3: 783). 
Якут. Би, тій и под. русизмы в яз. Сибири см. Ан. 2003: 134. 
От в° образованы глаг. винтить (обычно с преф.: при-, под-, 
за-, с-, от-винтить), диал. винтить ‘тошнить’ калуж., ‘укло- 
няться от прямого ответа на вопрос” костр., ‘ухаживать, уви- 
ваться за кем-л.’ казан., смол., ‘кобелевать’ дон., ‘роскошно жить” 
калуж., ‘крутить воду’ арх., волог., винтовать ‘шалить, вертеться, 
мешая работать” калуж., ‘обертывать, обматывать” влад., ‘иметь 
любовные отношения, крутить (роман)” сев.-зап. (см. подр. СРНГ 
4: 290; Ивашова ОИДЛ 2, 1998: 115—116; СГРС 2: 113), обнажил 
я свою шпагу, и винтовал оною 1772—1773 (СлРЯ ХУШ 3: 170). 
Для знач. типа ‘уклоняться’ не исключена контаминация с фин- 
тить от финт (из нем., сначала как термин фехтования, см. 
Фасм. 4: 196). У винтить в последнее время развилось новое жар- 
гонное знач. ‘задерживать (о милиции/полиции)’, ср. свинтить 
‘схватить, повязать’. 
винт П, -4 ‘воронка’, ‘вена’ новг. (НОС 1: 127) // Обратное произв. 
от винтить, см. винт І. 
винт Ш, -а ‘род игры в карты” (СРЯ; встречается у А. Островского, 
см. БАС), «смесь виста и преферанса» (БрЕфр), «Таблицы игры 
винт-виста» 1877 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 101) // Согласно БрЕфр, винт 
изобретен в России, первоначальное назв. сибирский вист, затем 
винт-вист (см. вист). Безаффиксное образование от глаг. вин- 
тить (см. винт Г), подвинтить (соперника) на штраф (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 107). Сравнение с нем. Сеилпае (Фасм. 1: 317) неприем- 
лемо. Глаг. винтить ‘играть в винт’ (ЯСМ: 103) образован от 
сущ. в°. Ср. вист° — вистовать. Имя деят. винтёр ‘любитель 
игры в винт” (встречается у Чехова) или от сущ. в° (НҰ 1963: 48) 
или от винтить ‘играть в винт”. 
Польск. мілі (Варш. сл. 7: 621) < рус. 
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винт ГУ см. винчестер П. 

винтер-квартира ж. 1710, винтер-квартера ж. 1709, винтер-квар- 
тер м. 1709 ‘зимние лагеря, зимняя стоянка войск’: стоять на 
винтер-квартирах (СлРЯ ХУШ 3: 169; Татищ. 1979: 211—212; 
ВСибЗаб ХҮШ: 71) // Из нем. И’шегдиагиег (Фасм. 1: 317). Ср. 
сочетание зимние квартиры, кот. калькирует нем. слово: Что ж 
мы? На зимние квартиры? (Лермонтов, «Бородино»). 

винтикбсовая сеть ‘тонкая, прочная сеть’ свердл. (СРНГ 4: 290) // 
Неясно. 

винтӣйль, винтель см. вентель (РЭС 6: 247—248). 

винтбвка І ‘ружье с нарезным стволом, с винтовою гранью’ (Д 1: 
206), винтовка, изввстная пищаль, внутри винты имбющая, ко- 
торые далбе и цбльняе гладких стрбляют (Татищ. 1979: 210; 
СлРЯ ХУП 3: 170), виндовка 1696 (Лудольф, см. Черн. 1: 153), 3 
винтовки худыхъ 1661 (Одинцов ЛГРЯ 1991: 89) // В Фасм. 1: 3/6 
определяется как произв. от винт? І, что нуждается в уточнении 
(но Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 67 не учитывает важных фактов, см. 
далее). Слово в° возникло вследствие универбации двусловного 
ст.-рус. обозначения оружия с нарезным стволом пищаль винтовка 
(дв пищали глатких, пищал(ь) винтовка 1647), где втор. компо- 
нент образован с помощью суфф. -к-а на основе словосочетания 
винтовальная (реже винтованная, винтоватая) пищаль. От него 
же ст.-рус. (Джемс) Віпѓіоуа! = винтовал “винтовка” арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 173). Существенно, что рус. винт І сначала было 
назв. нарезки в огнестрельном оружии и именно в этом знач. 
соотносится с в° (Сага. 1965: 78; Сшіа Лр 4/1, 1968: 134). Пи- 
щаль — основной ст.-рус. термин ХУП в. для ручного огнестрель- 
ного оружия (Одинцов Эт. 1978: 128—130). С 1856г. слово в° 
принято как официальное назв. армейского ручного огнестрель- 
ного оружия (Фасм. 1: 317, здесь же доп. Трубачева, с лит-рой; 
см. также Черн. 1: 153; ОгеЇ 1: 198). Не совсем ясно отношение 
рус. слова и польск. оуіпібуќа (например, у Мицкевича, «Сғаѓу»: 
Г тд 5072ефе вилтодуже 2аӢејт 2 Коіка), уст. сміпабука (ср. рус. 
виндовка у Лудольфа), кот. известно с ХУШ в. (81. Т: 385; Чичагов 
УЗ МГУ 150, 1952: 309—310; Трубачев ВЯ 5, 1961: 132). Воз- 
можно рус. влияние на польск. Нет оснований думать о заимств. 
в° из польск. в рус. (ср. Милейк. 1984: 121—122, со ссылкой на 
книгу: Весрей Е. Гле гиѕѕіѕѕсһе Јасегѕргасһе. УЛеп, 1968). 

Укр. гвинтівка, гвинтівка (с ХУІ в.) < польск. (ЕСУМ 1: 486). 

Ср. винтовка? П. 
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Блр. вінтоўка, болг. винтовка, чеш. умюука < рус. (ЭСБМ 2: 

151; БЕР 2: 150; $Е5ЈС: 508). Из рус. также якут. Бинарка и под. 
назв. в яз. Сибири (Ан. 2003: 134). 

винтбвка П ‘род баркаса’ волжск., (фольк.) ‘вертушка’ олон. (СРНГ 
4: 290) // Произв. от винтовой, к винт? І. То же объяснение (не- 
точное) иногда предлагают и для винтовка? 1 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 102). 

винтранец ‘в кораблестроении: лежачий брус, на котором основана 
вся верхняя часть кормы судна, от выступа” (Д 1: 206) // Из англ. 
улпе-гапзот (Фасм. 1: 318), кот. включает илие ‘крыло’ и ѓіғапѕот, 
ставшее источником рус. транцы мн., транец ед. ‘набор, образу- 
ющий корабельную корму’ (Д 4: 426), ранее трансом, тренсом 
(Нааегка ПЗГР 14, 1971: 91, 106). Более ранний облик англ. 
іғапѕот — іғауегѕауп, іғапѕуп < ст.-франц. гауегут = франц. 
ігауегѕе, іғауегѕіпе ‘поперечина, поперечный брус’ (ОПЕЕ: 937), к 
позднелат. ѓігауегѕиѕ, лат. ігапѕуегѕиѕ ‘поперечный? (ОМО: 1013). 

Рус. винтрансом-книса, трансом-книса (Надегка ПЗГР 14, 

1971: 91, 96) содержат во втор. части слово книса = кница (арх.) 
‘колено из дерева или из железа для скрепы между собою кора- 
бельных членов’ (Д 2: 125), книсы мн. < англ. Киее($) ‘колено’ 
(Фасм. 2: 264). 

вину-нор ‘иногда’ волог. (СРНГ 4: 290) // Видимо, -н- результат вкрав- 
шейся ошибки, правильно -и-, ср. инупдру ‘иногда’ курск., сиб. 
(СРНГ 12: 206). Возможно, в° = в ину пор(у) с полной редукцией ко- 
нечной безударной гласной, ср. предл. в° (РЭС 5: 303), иной, пора. 

вйнуть І ‘обвинять’ арх. (Д 1: 206), ‘обвинять, винить’ арх. (СРНГ 4: 
290) // К вина? І, винить". 

вйнуть П, -нёт 3 ед. ‘дунуть, повеять (о ветре)” перм. (СРНГ 4: 290), 
‘очистить от сора; повеять’ курск. (СлКГ 2: 82) // Едва ли отде- 
лимо от вёнуть° ‘дунуть, повеять’ (РЭС 6: 252) < прасл. *уёпоії 
от *уёјаії, вёять° (Вог.: 702; Фасм. 1: 306, 310; Масв.: 678). Пред- 
полагать прасл. *утой (Темчин Ва!ї. 22/2, 1986: 33—34) нецеле- 
сообразно. В курск. говорах в° м. 6. из укр. вінути, в перм. — 
содержать сев.-рус. і-образный рефлекс ё. 

вйнцер ‘популярный сорт табака’ (Осоргин, см. ЯСМ: 103), винцер- 
ский табак // Из нем. Итгег-ТаБак (Етгег-Табак). 

винцерад, -а м. ‘плащ с капюшоном” рост., винцерада ж. ‘плащ от 
дождя’ дон., ‘плащ с капюшоном” рост., венцерада ‘непромока- 
емый плащ’ кубан., дон., гинцераб, -а м. ‘плащ-дождевик’, 
уменьш. гинцерабик дон. (СРНГ 4: 116; 6: 174), винцерада ‘плащ 
с капюшоном для рыбаков и сторожей’ дон. (СлРДГ 1: 77) || укр. 
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диал. анцерада ‘непромокаемый рыбацкий плащ”, винцерада, він- 
царад, вінцерада ‘плащ, накидка’(ЕСУМ 1: 78) // Выводится из 
итальянского: Йпа ‘тонкая’ и сегаѓіа ‘клеенка’ (Фасм. 1: 318; 
ЕСУМ 1: 78; РЭС 6: 252, 3. у. венцера). Не очевидно. 
Блр. вінцэрад ‘непромокаемый плащ? < рус. (ЭСБМ 2: 151). 
винчёстер І ‘род охотничьего ружья’ (СРЯ, например, у Фадеева, 
«Последний из удэге», см. БАС), с 1875 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 102), 
интернац. // Из англ. (США) ИЙисйеяег (ғіЙе), по имени владель- 
ца известной фирмы, производившей винтовки и ружья, — 
О. Винчестера (О.Е. Жіпсһеѕіег, 1810—1880). Широкую извест- 
ность получила, в частности, модель винтовки 1866 г. 

Укр. вінчёстер, блр. вінчэстэр, вінчЭсцер м. 6. из рус. или из 
польск. (ЭСБМ 2: 152). Из рус. яз. происходят якут. Ріпсій51ӣ”, 
эвенк. (< якут.) минчёстер (Ан. 2003: 134). 

винчёстер П ‘запоминающее устройство компьютера’, ‘жесткий 
магнитный диск’ (БАС), с 1980-х гг., интернац. // Из англ. (США) 
улисйеяег, связанного с назв. оружия (см. винчестер 1). Возможно, 
от неофициального обозначения модели жесткого диска № 3340 
(1973) у инженеров-разработчиков этой модели — 30-30 (два 
модуля по 30 мегабайт), которое случайно совпало с обозначе- 
нием патрона 30-30 Жіпсћеѕіег к винтовке ИЛисйемег тое! 1894 
(см. подр. статью «Жесткий диск» в Википедии). Назв. в° в ХХІ в. 
выходит из употребления (в Европе и США уже к 1990-м гг.) ‚ но 
вместо него появился неологизм винт. 

винчура, винчуры см. вильчура. 

вины см. вина. 

вйньга ‘жердь’, ‘удилище’ сев.-зап. (СРГК 1: 201) // Возможно, от 
виньгать? ‘визжать’, ср. визжодха?. 

виньгать, -аю ‘говорить в нос’ арх., ‘визжать’ олон., Карел., винь- 
гаться ‘потихоньку плакать’, ‘просить усиленно, канючить’, ‘хны- 
кать, просить сквозь слезы; не плакать, а делать вид’, ‘капризни- 
чать, плакать, стонать (при болезни)” арх. (СРНГ 4: 291), винь- 
гать ‘пищать’, виньгаться ‘хныкать, капризничать” сев.-зап. 
(СРГК 1: 201), виньгаться, винькаться ‘повизгивать, хныкать, 
всхлипывать” арх. (АОС 4: 103) // Из п.-фин., ср. карел. уіуеио, 
фин. умкиа, эст. утеита ‘визжать’ (Калима, см. Фасм. 1: 318; 
МСФУСЗ 1: 84). Ср. вёньгать° (РЭС 6: 253—254) и виньгаться°. 

виньгаться ‘беспокойно двигаться, ерзать’ арх. (СГРС 2: 113) // 
Сравнивается с карел. ливв. уѓуќКоа, уіџккио ‘быстро двигаться’ и 
далее с карел. ливв. уйкоНиа, уірсойоа ‘дуть сильно (о холодном 
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ветре)’, фин. уіпкоа ‘резать (о ветре, звуке)’ и т. п.; к этому же 
гнезду относят фин. уіикиа ‘визжать’ и др. (МСФУСЗ 1: 83—84, с 
лит-рой), см. виньгать. 
С в° можно отождествить виньгаться ‘шататься, раскачивать- 
ся’, винькать ‘вертеть, качать, трясти’ арх. (АОС 4: 103), 
(2) виньгать° ‘расшатывать, ослаблять винты, скрепы” сиб., урал. 
(СРНГ 4: 291). 
Географически и по знач. отклоняется виньгаться ‘ломаться, 

кривляться, вести себя жеманно” сарат. (СРНГ 4: 291). 

виньгуша ‘обидчивый ребенок” том. (СРНГ 4: 291) // Имя деят. с 
суфф. -уша от виньгать° (Ан. 2000: 156), аналогично квакуша от 
квакать и под. Ср. с суфф. -ун: виньгун ‘тот, кто говорит в нос” 
арх., также виньгунья ж. наряду с веньгун ‘плакса’ волог., ‘мямля’ 
волог., вят., перм., сиб., веньгунья волог., также веньгуша перм., 
вят., волог., енис. (см. подр. СРНГ 4: 118, 291). См. также РЭС 6: 
253—254, 283, 5. уу. вереньгун, вёньгать. 

виньёрка ‘кофта со сборками на спине’ беломор. (СРГК 1: 201) // 
Трудно отделить от виньётка° (‘кофта с украшением”?), но -р- 
непонятно. 

виньётка ‘картиночка, украшеньице к книге, заставка’, ‘ярлычек на 
товаре, сделанный картиночкою” (Д 1: 206), виньёта, -ы ж.: две 
виньеты и шесть картинок... (Белинский), виньет, -а м. 1740, 
виниет, -а м. 1749 (фи- 1745) ‘виньетка’ (СлРЯ ХУШ 3: 170—171), 
интернац. // Из франц. уепейе ж. ‘виньетка, заставка’ < ‘украше- 
ние в виде веток винограда на первой странице книги’ < ‘украше- 
ние из веток и листьев винограда’, уменьш. от уѓопе ‘виноград? 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 102) < лат. умеа ‘виноградник’, ‘виноградная 
лоза’, к умит ‘вино’ (МІ: 781; РМР: 1052), см. вино. Для рус. 
допускают посредство нем. Июиейе (Фасм. 1: 318; Кір. 1975: 131; 
СлРЯ ХУШ 3: 170—171), что необязательно. Из франц. прямо 
или опосредованно также исп. уілеѓа, порт. утйеш, итал. мепена, 
англ. уіепейе (ОРЕЕ: 980), болг. винётка, словен. ума, чеш. 
утёа (БЕР 2: 149; $п.: 821; ЗЕЗТС: 507—508), англ. уенейе, венг. 
уіпуейа (ЕМО 6: 1639) и проч. Блр. віньётка < рус. (ЭСБМ 2: 152). 

виняга, виняжник см. вигняк. 

виола ‘фиалка’ 1705 (БВК 1972: 351) // Не прижившееся редк. сло- 
во, из итал. уіоіа ‘фиалка’ < лат. ую (МГ: 781), кот. наряду с 
греч. (р)їоу ‘фиалка’ м. 6. усвоено из средиземноморского суб- 
страта (ср. ВаёА1 5: 4060; Сеп. 2005: 684). Из итал. усвоено в ст.- 
франц. уо/е, отсюда уменьш. франц. уѓо/ейе ‘фиалка’, уо[е! ‘фио- 
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летовый’ (‘цвета фиалки’) > нем. уѓо/еѓ (КІ.: 865) > рус. фиоле- 
товый (ср. также голл. уо[е\. Др.-в.-нем. Дор, уіоЇ, ср.-в.-нем. уѓо/ 
(< ст.-франц.) усвоено в (ст.-) польск. Пае^, Поек, откуда обычное 
рус. фиалка (Фасм. 4: 192). Широко распространившееся слово: 
ср. также нем. ГеЙсйеп (ранненовов.-нем. /ей), венг. уо[а, с.-хорв. 
(Вук) уо/а, словен. уйо[а и проч. (КІ: 853; ЕМО 6: 1639—1640; 
ЗК. 3: 596; Вей. 4: 315). 
вибла ‘альтовка, альт; музыкальное смычковое орудие, среднее меж- 

ду скрыпкой и виолончелью’ (Д 1: 209), ‘инструмент из старин- 
ного семейства смычковых (преимущественно альт или бас)” 
1795, фиола (на фиоле 1705), виоль 1786 (СлРЯ ХУШ 3: 171) // Из 
итал. уюо[а, кот. наряду с франц. уіо/е, исп., порт. ую а из прованс. 
уѓија (уіоіа) < ? роман. *угуи/а ‘скрипичный инструмент” неясного 
происхождения (МГ: 787; иначе МОМ: 1053 — звукоподр. исто- 
ки). Недостаточно ясно отношение к таким назв. смычковых (ви- 
димо, родственным), как ср.-лат. (БаС) уаиша, (ст.)-франц. меЦПе, 
исп. уілиеіа, нем. ГҒіейеі (наряду с Ию < итал.), англ. бае 
(наряду с уіо/а < итал., уіо/ < ст.-франц.) и под. (МГ: 787; ВаёА1 5: 
4060; ТІЕ 16: 1176; КІ: 264, 864; ОРЕЕ: 354, 981; Мещеряков 
СовМуз 9, 1984: 79; Москва 8, 1989: 199). Рус. виоль, видимо, из 
франц., фиола — из голл. уіооі ж. (< франц.). Проч. слав. назв. 
виолы, прямо или опосредованно восходящие к итал., см. в ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 102 — укр. вла, блр. (< польск.) віёла, болг. видла, 
польск. уіо/а и др. (см. еще ЕСУМ 1: 401; БЕР 2: 150; ЭСБМ 2: 
130). Встречающаяся в лит-ре догадка о связи назв. виолы с итал. 
уіоја “фиалка” (см. виола ‘то же”) теперь оставлена. Виолы (смыч- 
ковые с ладами на грифе) не выдержали конкуренции со скрипка- 
ми (смычковыми без ладов), дольше других держалась виола да 
гамба, см. ниже. В истории рус. яз. засвидетельствованы: 

виоль-бас 1763 ‘разновидность виолы’ (СлРЯ ХУШ 3: 171) — 
из итал. уѓоіа Баѕѕа через франц. Раѕѕе уѓоіе (Там же), букв. “ба- 
совая виола’ (Там же). Ср. бас° І (РЭС 2: 240); 

виольдамур (виоль д’амур) 1791 ‘разновидность виолы’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 171) — из итал. уса атоге через франц. уіоіе Фатоиг, 
букв. ‘виола любви’ (Там же; Ашт. 1981: 70—71); 

виола да гамба ‘старинный инструмент, удерживаемый при 
игре вертикально (сходен с виолончелью)” (БСЭ), виоль де гамба 
1795 ‘малая басовая виола’, фиельдегамма 1719 (СлРЯ ХУШ 3: 
171) // Из итал. уѓоіа аа (41 сатра, букв. ‘ножная виола (большая, 
размещавшаяся между ног или на бедре играющего)” в отличие 
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от уіоја аі Ргассіо = ‘ручная виола (скрипка)’, см. брача (РЭС 4: 
175). Назв. виоль де гамба пришло через франц. уѓо/е де ватће, ме- 
нее ясно фиельдегамма, где фиель- напоминает ст.-франц. уіе/(ђе 
‘виола’, -мм- указывает на развитие -ть- > -тт- в разговорном 
итальянском. Подобное слово могло придти и через нем., ср. нем. 
(Ст.) уо@еатт, уіоіаіватте (Кпіећае1... аісйиг айах уіоіаіват- 
те), яо4азатт наряду с уіоіаісатр, уіоійісатђе. Необычное рус. 
виліорамъба (арфы, флейты, виліорамъбы, кон. ХҮП в.) м. 6. 
записан графом П. А. Толстым из итал. разг. в говоре неаполитан- 
ского типа, где указ. развитие еще не осуществилось, но © уже 
заменено ларингальным спирантом, отраженным в рус. записи 
как р (Гальди 1958: 15). 

В СлРЯ ХУШ (3: 171) слово виолинист (1738) дается со знач. 
‘музыкант, играющий на виоле’, но итал. этимон уіо/їпіѕіа 
‘скрипач’ предполагает то же знач. и для рус. слова. 

виолончёль ‘музыкальное четырехструнное смычковое орудие, 
среднее между альтом и басом; на нем те же 4 струны, как на 
альту, но октавой ниже” (Д 1: 209), виолончель 1763, два виолон- 
челла кон. ХУШ в., на виолончеллё 1738 (СлРЯ ХУШ 3: 171; 
несколько иначе БВК 1972: 351) // В Россию виолончель пришла 
из Германии в перв. пол. ХУШ в. Незадолго до смерти Петра І к 
императорскому дворцу прибыла немецкая музыкальная капелла, 
включавшая виолончель. Это послужило основанием для выведе- 
ния рус. в° из нем. Иююпсей (Рагульская ЭИРЯ 8, 1976: 130— 
131; БВК 1972: 351) = ИіоіопсеПо < итал. уіоіопсеПо, уменьш. от 
уѓіоіопе ‘контрабас’, кот. в свою очередь произв. с увелич. суфф. 
от уіоіа (ср. Будагов 1971: 49), см. вибла. Сложность в том, что 
нем. слово фиксируется лишь с 1738 г. Альтернатива для в° — 
выведение из итал. уѓоіопсе[о, с изменением рода под влиянием 
франц. уѓо/опсеПе ж. (< итал.), кот. само не подходит на роль не- 
посредственного источника (Аџт. 1981: 7/—74; см. также Фасм. 
1: 318; Оге 1: 198; Черн. 1: 153; Кір. 1975: 121; ТІЕ 16: 1176; 
ВаѓАІ 5: 4061). 

Блр. віяланчэль < рус. (ЭСБМ 1: 401), аналогично укр. віолон- 
чёль (Аит. 1981: 74). Проч. слав. параллели (польск. уѓоіопсгеіа и 
др.) см. ЭСРЯ МГУ 1/3: /02. Болг. чело и под. назв. происходят из 
сокращенного обозначения виолончели (в рус. яз. не употре- 
бительно) вроде нем. Се//о (КІ.: 150). 

виолончелӣст ‘играющий на виолончели’ (Д 1: 209), виолонче- 
лист 1784 (СлРЯ ХҮШ 3: 171), придворный виолончелист 1731 
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(Рагульская ЭИРЯ 8, 1976: 130) // Поскольку виолончель пришла 
в Россию из Германии (см. виолончель), слово в°, видимо, из нем. 
ЙоюопсеШэ! (совр. СеПоѕріеіег), кот. из итал. уоюпсейяа, 
непосредственно или через франц. уоопсеШяе. См. также ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 109. 

Вионе ‘обращение в заговоре к «матушке сырой земле, Ульяне и 
нашим матушкам Зверионе, «Вионе»” ряз. (СРНГ 4: 291) // Форма 
дат. падежа, кот. едва ли следовало оставлять без пояснений: в 
именительном, видимо, Виона (Звериона). Неясно. Возможно, ви- 
к вить? [. 

випа, випное сило ‘ловушка на рябчика: срубленное тонкое деревце 
или жердь закрепляют наклонно, а другой конец, с петлей и 
приманкой, пригибают к земле; когда рябчик хватает приманку, 
деревце распрямляется, и рябчик в петле повисает высоко над 
землей’, випа ‘жердь поверх стога, предохраняющая сено от сду- 
вания’ арх. (СГРС 2: 113) // Из п.-фин., ср. фин. ури ‘ловушка- 
силок, рычаг” и т. п., карел. ури и др. ‘то же’, водск. ури, эст. 
уіри, Уфо ‘журавль колодца; гибкая жердь, шест, прут, брус” 
(Матвеев Эт. 1994—1996: 131; МСФУСЗ 1: 84; 58А 3: 455). 

випера 1718 ‘гадюка’, прил. випперов, виперин, виперный (СлРЯ 
ХУШ 3: 171) // Из лат. мрега < *угуірега, букв. ‘живородящая’, из 
*уГлиб ‘живой’ + рагеге ‘рожать’. Слово широко известно в 
роман. яз. и за их пределами, ср. нем. Ире, англ. урег, словен. 
урега (Ве21. 4: 320—321) и проч. Назв. объясняется поверьем, что 
змея не откладывает яиц (змеиный выводок выползает из них 
сразу после откладывания). Устойчивое словосочетание вскор- 
мить змею на своей груди (ср. англ. поигіѕћ а уірег т опе’5 Боѕот 
и под.) восходит в конечном счете к лат. изречениям т 5ти 
урегат йаБеге (Цицерон) и урегат писаге зи аа (Петроний), 
см. ОРЕЕ: 982. Ср. произв. виперята 1790 (СлРЯ ХУШ 3: 171). 

випль ж. ‘выпь, сова’: врабиа и виплё ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 187) 
// Видимо графический вариант рус.-цслав. выпль (< *уурјь), кот. 
наряду с выпь родственно вопить, вопль, лтш. ир15 “филин? и 
проч. (Фасм. 1: 369; Тгам.: 335). 

вир Г, -а и -у м. ‘омут и водоворот, ямина под водой с родниками или 
с коловоротом быстрого теченья; водокрут, водоверть’, “вихор, 
завойка в шерсти’ зап. (Д 1: 206), ‘глубокое место в реке или 
озере; омут, водоворот, пучина’ курск., пск., смол., брян., тул., 
калуж., орл., сев.-зап., Литва, ‘топкое место’, ‘провал в болоте” 
пск., в вир на дно ‘к черту, к лешему? брян., в виру на дне 
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‘за тридевять земель” орл., брян., с виру ‘из далекого места’ смол., 
выр, -а ‘быстрина в реке” твер., ‘яма в реке, над которой обра- 
зуется водоворот” терск. (см. подр. СРНГ 4: 291; 5: 338), во все 
виры ‘повсюду’, с какого виру ‘неизвестно откуда? смол. (СлСмГ 
2: 57), вир, -а ‘завиток, спираль, дуга, извилина” арх. (АОС 4: 
103), вира, -ы ж. “водоворот”, ‘яма в реке, озере’ пск. (ПОС 4: 23), 
вир, -а ‘водоворот, омут’, ‘в философии Декарта — космический 
вихрь’ (СлРЯ ХУШ 3: 171), виръ ‘глубокое место, яма в реке, 
озере; водоворот” смол., 1585 (СОРЯМР ХУІ_—ХУП 2: 214; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 187; Срз. 1: 263) || укр. вир, -у, диал. также вёр (выр) 
‘водоворот, пучина, омут’, (надднестрянские говоры) ве“р ‘про- 
пасть’, (Карпаты) вир ‘водоворот’ (Гиндин, Калужская СИИЯ 
1991: 35), блр. (диал.) вір ‘то же’, ‘любое опасное место”, ‘окно в 
болоте’, ‘быстрый ручей”, ‘дальние южные края, даль’: прыйшоў 
з віроў (Толст. 1968: 212—213; ЭСБМ 2: 153; Яшк. 2005: 147— 
148), болг. вир ‘глубокое место в реке, где медленно течет вода, 
омут’, ‘яма, наполненная водой’, макед. вир ‘лужа’, ‘водоем’, с.- 
хорв. у”, уға род. ед. ‘водоворот, глубокое место в реке”, словен. 
ур’, -а ‘источник, родник’, ‘водоворот’, чеш. уі”, слвц. уі” ‘водово- 
рот’, польск. уі” ‘водоворот’, ‘вихрь’ (ср. ст.-польск. удилгу мн. 
‘изгибы’, Вгаск.: 623), др.-луж. ий" в топонимии (Эйхлер ИпСЛЯ 
1970: 189); местные назв., восходящие к *уйъ (ГО и ТО Синевир 
в Закарпатье и под.), см. Мурз. 1984: 122; Шульг. 1998: 311—312; 
Ве71. 1961: 300 // Из прасл. *уігъ ‘водоворот, вихрь’, произв. от 
*уьтей, *уьто ‘кипеть, клокотать, выливаться’ или (согласно 
УашШапї Ог. сотр. 4: 169, 637) от итер. *-уѓгаії, см. ниже */ьгуѓгайіі. 
Ср. родственное словен. угё/ес ‘то же’ от у’ёН ‘кипеть’ или, из 
иной лексической семьи, рус. ключ ‘источник, родник’ (бить 
ключом) при с.-хорв. къучати ‘кипеть, бурлить’ (Фасм. 1: 318; 
Толст. 1968: 213; ЕСУМ 1: 379; ЧА. 1979: 290—291; Вог.: 702—703; 
Зп.: 359; Васильев РЯНО 1 (21), 2011: 245). Прасл. *7ь2утъ ‘род- 
ник, источник” м. б. объяснено как произв. и от *]ь2уьгёИ ‘выки- 
пать, вытекать (струей) и от */ь2утай ‘выливаться (о ключе, ис- 
точнике)? (ср. ЭССЯ 9: 95—96, 101). С иной ступенью вокализма: 
прасл. *уагіїі, *уатъ (см. РЭС 6: 60—61, 88—90, 3. уу. варить Т, 
вар 1), *јь2уогъ ‘источник, ключ’ (др.-рус., рус.-цслав. изворъ и др.), 
см. ЭССЯ 8: 100. Внеславянские параллели: лит. уўгіиѕ, -іаиѕ 
(и уугій5, -іайѕ) ‘кипение’, ‘водоворот’, ‘множество’, ‘туча (мух 
и др.)’, ГО Гут (на Немане), уугіѕ, -іо ‘кипяток’, ‘водоворот’, 
лтш. уіғаеѕ ‘водоворот, вихрь’, (?) аѓуагѕ ‘водоворот’, ср. лит. "И 


213 вира 1 


‘кипеть’ (Тгаџі.: 361; ЕгаепКе| 41РЬ 21, 1951: 149; Егаепк.: 1260; 
Ѕтосх. 2007: 760; Ве. 4: 321; ОегКз. 2008: 522). Заимств. лит. 
уутиух из слав. очень сомнительно. В отношении диал. с виру ‘из 
далекого места’ и под. ср. блр. (Нос.) звирный ‘неизвестно откуда 
взявшийся, будто вышедший из водоворота”. 

Согласно Махеку (а ранее Куриловичу), *уіъ от *уі-ії, рус. 
вить? 1 + суфф. -гъ ( МасВ.: 690; Кравчук ВЯ 4, 1968: 131). Эту 
возможность, во всяком случае нельзя исключить для знач. ‘за- 
войка в шерсти’, ‘завиток, спираль, дуга, извилина’. См. вирок П. 

Рус. вира ж. — результат перестройки формы м. 

Новогреч. Вфос ‘болото’ < слав. (БЕР 2: 150). Булгарская эти- 
мол. болг. вир (Джидал. 1990: 21) неприемлема. Неясно отноше- 
ние к лезг. вир (Там же) < ? рус. 

вир П ‘костяная игла, с помощью которой плетут корзины’, вир на 
вир вирать ‘плести корзину с помощью костяной иглы’, вир на 
вир делать ‘делать что-либо некачественно, кое-как’ арх. (СГРС 
2: 113) // От вирать? І. Ср. виралка ‘длинная и широкая игла для 
плетения лаптей’ пск. (СРНГ 4: 292; Шанский ЭИРЯ 7, 1972: 
206—207) < *уігайїо + суфф. -к-а. С иным суфф.: вирачка ‘палка 
непрямой формы’ арх. (АОС 4: 104). 

вир Ш част. ‘указывает на быстроту совершения действия”: вир из 
избы петерб. (СРНГ 4: 291) // Ср. лит. и’ у! межд. ‘о быстром 
петляющем беге’, ‘о быстром размахивании, колебании, враще- 
нии’ (1К1 19: 496—497). Возможно, исходное звукоподражание, 
ср. лит. у" уі’ межд. ‘о пении жаворонка’ (Там же) и вирей°. 

вир ГУ см. виркать. 

вйраТ ‘в языке портовых грузчиков и моряков — команда при 
погрузке, разгрузке, обозначающая «поднимай», «вверх» (в от- 
личие от майна ‘опускай, вниз’) (СРЯ; также у строителей), 
Каждый должен знать вопрос Майна, вира, стоп и 505 1947 
(оперетта «Вольный ветер»), вира, вира помалу, майна 1940 
(А. Е. Ферсман, «Воспоминания о камне») // Из итал. ута 2 л. 
импер. от уіғағе ‘поворачивать’ (Фасм. 1: 318; Герм. 1966: 44), ср. 
франц. утег ‘делать поворот” и др. (МГ: 776). Рус. в? усвоено, 
видимо, в Петровскую эпоху и является (наряду с майна) остат- 
ком от некогда весьма многочисленных итальянизмов русской 
морской терминологии, связанной с галерным флотом (в кора- 
бельной терминологии доминировали заимств. из голл. и англ.). 
Ср. майна < итал. (ат)тата 2 л. импер. от (ат)таіпаге ‘опускать 
(реи на галере)’ (Фасм. 2: 559; Ауегу ОЅР 14, 1981: 82, 92). 
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Укр., блр. віра < рус. Излишне предположение о сепаратном 
заимств. в укр. и блр. из молд. а вира ‘поворачивать’ (ЭСБМ 2: 
153). Новогреч. Віра < итал. 

вйра П ‘денежная пеня за смертоубийство, цена крови’, дикая вира 
“вира за найденного убитого, коли убийца не сыщется; ее платила 
община” (Д 1: 206), вира, -ы ‘штраф за убийство свободного че- 
ловека; штраф за другие преступления’ ХП—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 435; Львов 1975: 193; см. также СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 188), а 
вире не плати др.-новг., последняя четв. ХП в. (НГБ № 115, Зал. 
2004а: 427), вира (= вбра) 1130, дикая вира ‘вира, платимая 
общиною” 1280 (Срз. 1: 262—263) ст.-укр. вира ХУ в. (ЕСУМ 1: 
379) // Признается неясным (Оте| 1: 198), хотя круг сравнений в 
целом намечен. Фонетически приемлемо сравнение с лит. ууғаѕ 
‘мужчина, муж’, прус. уі, лтш. уїѕ ‘муж, мужчина, человек’, 
др.-инд. ига- ‘мужчина, герой’, авест. уга-, лат. уёѕ мн., у15 ед. 
‘сила, мощь’ (см., без упоминания слав., Каг. 2: 537; 5тосг. 2007: 
756). Можно предположить незасвидетельствованное или утра- 
ченное (КагаНапаз ГКК 10, 1968: 25) прасл. *утъ ‘мужчина, чело- 
век’, откуда прил. *вирьнаа (плата) и затем сущ. в° (Фасм. 1: 
318; Найек ЅЕВ 6, 2009: 47). В ЕСУМ 1: 379 этимол. Фасмера 
упрощена: прасл. диал. *уѓға ‘вира’ толкуется как непосредствен- 
ное произв. от *уъ. Ср. реальное прил. вирьная (вирную плати- 
ти), вирьнок (вирное платити), вирьныи (СлРЯ Х--ХУП 2: 188; 
СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 436), не даютъ вирьних др.-новг., втор. пол. ХП в. 
(Зал. 2004а: 320), кот. находит потенциальную параллель (в лю- 
бом случае независимое образование) в лит. уст. уй115 ‘мужской, 
предназначенный для мужчин’ (ГКА 19: 536). Все же прасл. *уігъ 
гипотетично. Нередко думают о заимств. из герм., ссылаясь на 
ср.-в.-нем. уегеей, др.-в.-нем. уегісеіі, нем. Иегое4 ‘вира’, букв. 
‘плата (деньги) за человека’, где втор. часть сложения связана с 
нем. Се ‘деньги’ и др., а перв. — с гот. "ай" ‘человек’, др.-англ. 
мег и т. п. (лит-ру см. Фасм. 1: 318), далее др.-ирл. ег (< кельт. 
*уилто-), лат. у!" и, с продленным вокализмом, указ. лит. уугаз и др. 
(КІ.: 885, 896; ОРЕЕ: 1012; Маѓаѕ. 2009: 423; де Уаап 2008: 681; 
ЕеиШеё Га іпошѕідоие 12/1, 1976: 82—83; ГИ 2, 1984: 469, 759). 
Согласно Селищеву, заимств. шло от торговой и военно-разбой- 
ничьей среды на торговом пути от варяг в греки, в которой была 
актуальна практика кровной мести (ВЯ 4, 1957: 61). Предпоч- 
тительнее все же думать не о заимств. из герм. в слав., а о род- 
стве с герм. 
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Интересно блр. віра ‘угощение для старших товарищей, кото- 
рое устраивает юноша, достигнувший совершеннолетия’, связы- 
ваемое с лит. уўғаѕ (ЭСБМ 2: 154). Блр. віра в ГСБМ отсутствует. 

Ср. имя деят. с суфф. -никъ (только др.-рус.) вирьникъ ‘лицо, 
назначенное князем для суда и сбора вир’ 1280 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 436; Фасм. 1: 319), вирник (Д 1: 206). 

вйра Ш ‘инструмент (какой?) беломор. (Мызн. 2010: 45) // М. 6. 
перестроено из вир° П. 

вӣра ТУ ‘тот, кто вирает (кидает без толку, необдуманно)” пск., твер. 
(СРНГ 4: 292) // От вирать° І (и вирать) в знач. ‘разбрасывать’. 

вӣра У см. вир [. 

вираж, -4 и -а ‘поворот, движение по кривой (самолета, автомобиля 
и др.)’ (СРЯ), с нач. ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 103) // Из франц. 
уігасе, произв. с суфф. -азе от утег ‘делать поворот” (см. о нем 
МГ: 776; ТІЕ 16: 1181). Этот глаг. значит также ‘менять окраску’, 
отсюда уігаве ‘раствор для промывания отпечатанного фотоснимка 
чтобы придать ему определенную окраску’ > рус. в° в том же знач. 

Блр. віраж из рус. или из польск. ига? (ЭСБМ 2: 154). 

виранда І ‘хворост’, ‘нарубленный сухой хворост’ онеж., ‘куча 
хворосту на подсеке” олон., ‘куча валежнику или кореньев на 
месте расчистки, предназначенная для сожжения” онеж., ‘распа- 
ханный участок на месте, где был лес, поле’ арх., ‘плуг’ новг. 
(СРНГ 4: 292), ‘куча прутьев, веток’ Карел. (СРГК 1: 201), ‘кос- 
тер из валежника” арх. (СРГС 2: 113), ‘куча приготовленного для 
сжигания выкорчеванного кустарника” арх. (АОС 4: 104) // То же, 
что веранда° П, выранда в сходных знач. (РЭС 6: 259—260) < 
п.-фин., ср. карел. люд. уегапа, уегапдо4 мн. ‘куча хвороста в по- 
ле’ (Калима), вепс. уегапа, уегау® ‘костер при сжигании подсеки’ 
(Фасм. 1: 319; Мызн. 2004: 172, 315, 328; МСФУСЗ 1: 82). 

виранда П ‘лгун, лгунья’ олон. (СРНГ 4: 292) // К вирать® П, но 
образовано от гибридного *вирандать с суфф. -анда- (= -айда-) 
п.-фин. происхождения. 

вйраный ‘плетеный’: лапти вираные новг. (НОС 1: 127) // Пассив- 
ное прич. на -ан- от вирать° І. Ср. объвираныи ‘оплетенный’ 1582 
(Срз. 2: 562), к об(ъ)вирати (ЭССЯ 31: 59). 

С вирать° П связано сущ. вираница ‘выдумка, небылица? Ка- 
рел. (СГРС 1: 201), кот. от прич. вираный ‘выдуманный” (< ‘пле- 
теный’) + суфф. -ица. 

вирать І, -йю ‘плести (лапти, корзины, сети)” олон., ‘подковыривать 
лапти, уже проносившиеся; чинить плетеную обувь (лапти, баш- 


вирать П 216 


маки)” новг., пск., ‘сшивать полотнища сетей’ пск., ‘кое-как плес- 
ти, делать что-либо’, ‘кое-как обтянуть’ олон., вирать тенета 
‘устанавливать подо льдом сети’ пск. (СРНГ 4: 292), вирать 
‘плести (лапти, корзины и т. п.); чинить плетеную обувь’ арх., 
волог. (СГРС 1: 114), ‘протягивать, продергивать что-л. через ос- 
нову’, ‘подшивать лапти’, ‘засовывать’, ‘разбрасывать, кидать 
куда попало’, вираться ‘продергиваться, пролезать’, ‘вмешивать- 
ся’, ‘рыться’, ‘вертеться’ пск. (ПОС 4: 23—24), вирать (вирать), 
-аю ‘плести, заплетать лапти’, ‘извиваться, петлять, менять на- 
правление” арх. (АОС 4: 104), ‘толкать’ смол. (СлСмГ 2: 57), 
‘плести’, вирать (вирёть) ‘штопать, чинить’ новг. (НОС 1: 127) // 
Из прасл. *итай, *-ајо, итератива-имперфектива на -ай с про- 
дленным корневым вокализмом от презентной основы глаг. 
*уегИ, *уьго в знач. ‘плести’ (РЭС 6: 260—261, 298—299). 

Ср. сложения с преф.: рус. диал. (Д) обвирать ‘обносить, об- 
вивать, обматывать” (< прасл. *обутай, см. ЭССЯ 31: 59), зави- 
рать ‘чинить, заштопывать” пск., олон., ‘заплетать (лапоть, ко- 
шелку)’ орл., ворон., свирать ‘связывать рыболовные сети в один 
ряд’, свираться ‘соединяться в товарищество для лова рыбы’ арх. 
(СРНГ 9: 3/6; 36: 292), см. также вирать П. 

вирать П, -аю ‘врать, рассказывать небылицы” олон., арх., ‘отвер- 
тываться, хитрить’ олон., вираться ‘говорить неправду? арх., 
волог., ‘ломаться, упрямиться’ волог. (СРНГ 4: 292), ‘измышлять, 
врать’ арх. (АОС 4: 104; Михайлова СРГ 6, 1995: 37), вирать 
‘лгать’, вираться ‘то же’, ‘казаться, мерещиться” пск. (ПОС 4: 
24), вирать ‘выдумывать, сочинять’, вираться ‘сниться’ Карел. 
(СРГК 1: 201) // Возникло из вирать° І, аналогично верать? Ти П 
(см. РЭС 6: 261). Ср. литер. привирать, завираться (завиральный) 
при врать, наврать, соврать и т. п. с нулевой ступенью в корне 
(см. Фасм. 1: 361, здесь же доп. Трубачева). 

Не совсем ясно отношение к ст.-блр. вирити ‘выдумывать, 

сплетничать’ и вирити ‘арендовать’ (ГСБМ 3: 289—290). 

вирать Ш ‘принимать пищу”: вирай лучше новг. (НОС 2: 127), ‘есть, 
жевать’ пск. (ПОС 4: 23) // Вероятно, к вирать 1° ‘плести’, ср. 
уплетать и плести. См. также верять. 

вирать ІУ ‘нырять’ пск. (СРНГ 4: 292; ПОС 4: 22) // Слабо засвиде- 
тельствовано. К вирать 1°? Возможно, не ‘нырять’, а ‘устанав- 
ливать подо льдом (сети)? пск. (ПОС 4: 23) или сходное знач.? 
Ср. вместе с тем виринять°. 

вийрать І см. вирать І. 
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вйрать П ‘крутить (в особенности — грузоподъемный ворот)’: 
верёвку-от вирашь воротом; ну вирай потихоньку или вирай по- 
крепче арх. (СГРС 2: 113), ‘поворачивать’ пск. (СРНГ 4: 292) // 
Возможно, результат контаминации вирать 1° и деривата от 
вира° І типа ст.-рус. вирать ‘поднимать’ (этот глаг. см. Ауегу 
ОБР 14, 1981: 82). 

вираха ‘сухая сосна на подсеке или на месте, выгоревшем при лес- 
ном пожаре” олон. (СРНГ 4: 292) // Согласно Калиме, связано с 
виранда” І (Фасм. 1: 319; Мызн. 2004: 172; Мызн. 2007: 69, 223). 
Или от вираш!?? 

вирачӣ ‘мифическое племя’, с вирачёй ‘с той стороны, где по 
преданию живет мифическое племя вирачей?’ арх. (СГРС 2: 114) // 
Скорее всего, иноязычное. Едва ли имя действ. на -ач от вирать° 
1-1. Если исходить из первоначального *верачи, возможно срав- 
нение с фин. уѓеғаѕ ‘чужой, незнакомый, чуждый”, ‘гость’, карел. 
ливв. уѓеғаѕ, уіегаќ и др. ‘чужой, незнакомый, неизвестный”, вепс. 
уега2 ‘чужой, посторонний, неизвестный” и т. п., далее к фин. 
уѓегі ‘край, место вдоль чего-л., сторона, предел’ (см. подр. Теуш 
МСФУСЗ 1: 84—86; Шилов 1999: 41—42; 58А 3: 433—434). Свя- 
зи с вируяны? ‘эсты’, видимо, нет. 

вираш ‘участок леса, выжигаемый под пашню” арх. (СГРС 2: 114), 
‘куча приготовленного для сжигания выкорчеванного кустар- 
ника” арх. (АОС 4: 104) // Предполагается исходное *вераш < 
п.-фин. ср. карел. ливв. уѓеггоў ‘выжженная под пашню земля’, 
также уѓеггоѕ, еггог, фин. меггох ‘то же”, ср. ливв. мечей, фин. 
ета ‘выжигать лес под пашню’(Теуш МСФУСЗ 1: 86; ср. 
Мызн. 2004: 172). Сравнивают также с вирӣха° (Гусева), но отно- 
шения неясны. 

вирашӣ мн. ‘полосы коры, из которых плели лапти’ (НОС 1: 127) // 
От вирать? 1. 

вирба ‘основание из бревен, на котором ставят стог, стоговище? 
брян. (СлБрянГ 3: 30) // Неясно. Можно предположить исходное 
*вирьба, произв. с суфф. -ьра от вирать° І, сходно с резьба от 
резать. Знач.: ‘сшивка (бревен), плот”? 

виргӣнский ‘сорт табака’ (у Осоргина, см. ЯСМ: 103), виргинский 
(вер-): виргинский табак ‘сорт табака, первоначально привозимо- 
го из Виргинии? 1697 (СлРЯ ХУШ 3: 171) // От Виргиния (совр. 
чаще Вирджиния), англ. Итейиа, назв. штата в США (есть также 
штат Жеѕі Уігеіпіа, Западная Вирджиния), возникшего на терри- 
тории, входившей в состав английской колонии с тем же назв. — 
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в честь королевы Елизаветы 1 (1533—1603), кот. называли Итет- 
Оиееп, букв. ‘королева-девственница”. С тем же историческим пер- 
сонажем связано и назв. Виргинских островов в Карибском море, 
Йтолт [51апа$ (Ник. 1966: 84; Посп. 1998: 99; К1ѕѕ 2, 1988: 768). 
Виргинский табак, Игетиа іорассо (кот. со временем стал куль- 
тивироваться не только в Виргинии) получил широкое распро- 
странение, в том числе в Европе. Из слав. данных ср. словен. 
утка ‘сорт сигар’ < нем. Игетиа ‘то же? < англ. Итейиа (Ѕп.: 823). 

виргуль ‘растение прострел” забайк. (СГРС: 185) // Вариант с про- 
тезой в- к иргуль ‘то же’ забайк. (Там же) < бур. диал. *іғуиі, ср. 
бур. ургы, п.-монг. ігуиі, монг. яргуй ‘то же? (Ан. 2000: 224), см. 
также РЭС 1: 254, 3. у. арагулька. 

вӣрда, первая вирда осеннее ненастье: холодный ветер, обычно со 
снегом или дождем”, вирда волог. (СГСЗ 1: 114) // Явно иноязыч- 
ное. Источник? Видимо, из п.-фин. Можно предположить связь с 
ТО Вирда (олон.), кот. связывают с фин. уй\а ‘поток, течение’, 
карел. уй’&(-) (Уазтег 1, 1971: 320; см. также ММ 1991: 101). 

вирей ‘жаворонок’ курск. (СРНГ 4: 292; СлКГ 2: 82) // М. 6. исходным 
именем деят. с суфф. -ёјь от ономат. *уйла, ср. лит. у” межд. ‘о ще- 
бетании жаворонка’ (КЇ 19: 496—497), а также уеуегзу5, уїеуегј 
вин. ед. ‘жаворонок’ (Зтося. 2007: 751). Но ср. рус. диал. вырей, 
блр. вырай (ЭСБМ 2: 279; Фасм. 1: 370). 

вирелъ ‘драгоценный камень (берилл) ХУ[в. ~ ХІв., вириллосъ 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 188) // Из греч. Втро^Лос в отличие от 
берилл°, кот. из того же источника, но через лат. БегуЦо5 (РЭС 3: 
131). Ср. также др.-рус. вирилионъ ХП в., виридионъ 1499 (СлРЯ 
ХІ_—ХУП 2: 188), ст.-блр. вирилионъ ХУП в. (ГСБМ 3: 289). 

вирёнька ‘корзина из прутьев’ Алт. (Шелеп. 2: 120) // То же слово, 
что диал. верёнька° ‘корзина и др.’, с исходным знач. типа ‘пле- 
тенка, вязанка’ (РЭС 6: 283). 

вийрес ‘можжевельник’, виресовый ‘можжевеловый”’ волог. (СРНГ 4: 
292) // Тождественно вёрес° І ‘то же’ (РЭС 6: 283—285), но и 
непонятно. 

вирёхать ‘ворочать с треском, возиться, бросать, ломать вслух”: 
медведь по лесу вирёхает волог., яросл. (Д 1: 206; СРНГ 4: 292) // 
Вероятно, экспрессивное образование от вирӣть° І ‘разбрасы- 
вать’. Ср. вирохтать°. 

вирзать ‘лгать’ смол. (СлСмГ 2: 57; Д 1: 206), вирзать, вирзаться 
‘медленно делать’ волог. (СГРС 2: 114) // Глаг. на *-ай с про- 
длением корневой гласной, произв. от презентной основы прасл. 
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*уегүгіі, *уьгго ‘вязать, завязать’ > ‘врать, долго делать’, см. РЭС 
6: 308—309, 5. у. вёрзить 1, верзти. Сущ. вирза ‘лгун’ смол. 
(СРНГ 4: 292) девербатив. 
Неясно отношение к вирзотать ‘смеяться (преимущественно 

о детях)” олон. (СРНГ 4: 292). 

вирибёй І ‘воробей’ орл. (СлОГ 2: 50) // Тождественно веребёй® ‘то 
же” орл., курск. (СРНГ 4: 125) < прасл. *уегБьь (РЭС 6: 271). 

вирибёй П ‘условный значок (мелкий предмет, вещица) вынима- 
емый наудачу из числа других подобных предметов и по условию 
жеребьевки определяющий какую-л. обязанность или право на 
что-л.’ орл. (СлОГ 2: 50) // Результат контаминации вирибей° І и 
диал. жёребей, жеребий ‘жребий’ (СРНГ 9: 134—135)? 

виридарин ‘беседка, окруженная лужайкой’ ХУІ в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП?2: 214 — знач. со знаком «?») // Ц.-слав. слово, не 
отделимое от лат. уйатит ‘сад, парк, роща’ (к уй5 ‘зеле- 
ный)”. Ср. ст.-укр. виридаръ ‘сад, палисадник” < польск. мігуйаг, 
часто в ХУГ-ХУП вв. (также и’аат2 1500) < лат. (Тимч.: 102). 
В рус. слове вместо -н ожидалось бы -и: виридарии. См. Шеет. 
1976: 106. 

вирильдӣк ‘болотная птица, кулик Тіќапиѕ ојагеуоа’ сиб. (Д 1: 206; 
СРНГ 4: 293) // Видимо, из тюрк., ср. казах. Рагу/ауд ‘птица 
гоголь’ (Ан. 2000: 156; Радл. 4/2: 1479), хотя детали неясны. Из 
переднерядного *РагИа? В Д 1: 206 рус. в° сополагается с 
виринять°, но сходство этих слов случайно. 

виринье (знач.?): возьму колосовать, дак только и виринья по- 
летят олон. (СРНГ 4: 293) // Отмечено, что и виринья следует чи- 
тать как ивиринья (собир.), ср. иверень, -рня ‘осколок от твердого 
тела’, ‘щепа, осколок’, ‘вырванный кусок, лоскут ткани’ (СРНГ 
12: 58) от ивер ‘вырубка, метка, сделанная покупателем на верх- 
ней или нижней части бревна’ тул., Ивор ‘кусок, часть, осколок 
чего-либо” сарат. (СРНГ 12: 58, 60) < прасл. */ьуегъ (ЭССЯ 8: 
250). См. подр. Журавлев Пам. Толстого 1, 1998: /02; Страхов 
РаІаеоѕ1. 12/1, 2004: 260. Данная этимол. несомненна, хотя ввиду 
форм вёрень° П ‘осколок, черепок’, веренёк и под. (РЭС 6: 282—283), 
связанных с Иверень, чтение и виринья все-таки не исключено. 

виринять ‘выныривать’ зап. (Д 1: 206) // Совпадает с укр. виринути 
‘вынырнуть’, виринати < виниряти = рус. вынырять (ЕСУМ 1: 
379) от вы- и нырять. 

Глаг. вириняться, вырыняться ‘выбиваться из беды, нищеты” 

зап. (Д 1: 304) обнаруживает перен. знач. 
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вирить ‘смотреть’ диал. (Фасмер 1: 319, со ссылкой на Шахматова; 
в СРНГ отсутствует) // М. 6. связано с рус.-цслав. Звирити, Звирю 
‘скосить (о глазах)’: оувирь очи свои зьрлше на двцю ХП в. (Срз. 
3: 1122), с.-хорв. вирити ‘глядеть, смотреть’, словен. уей ‘воз- 
вышаться, торчать’, ‘смотреть недобрыми глазами’ (Куркина Эт. 
1970: 100), далее менее ясно. Куркина (Эт. 1970: 100—102) 
привлекает широкий круг слов от основы *уег-, куда относит 
вирлавокий® и близкую лексику. Отождествление с.-хорв. вирити 
и гвирити ‘выглядывать, торчать’, ‘высовываться’ (ЗК. 1: 642) 
спорно, как и сравнение (Шахматов, см. Фасм. 1: 319) гвирити с 
лит. 2уаігеіі ‘смотреть косо’ (Ве2]. 4: 321, здесь же разные воз- 
можности объяснения словен. уей). 

вйриус ‘пронизывающий ветер’ арх. (СГРС 1: 114) // Сравнивается 
с фин. утей ‘бойкий, живой; сильный, порывистый (о ветре)’, 
уігеуѕ ‘бодрость, живость” и под. п.-фин. материалом (Киришева 
МСФУСЗ 1: 86; 55А 3: 455), что слишком приблизительно. 
Исход в° напоминает слово хиус, хиуз и под. диал. назв. холод- 
ного, резкого ветра (явно неисконное, но достоверный источник 
не установлен, см. Ан. 2000: 617—618). 

вирка, -и ‘ряд поставленных подо льдом сетей или тенет’ пск. 
(СРНГ 4: 293) // От вирать° І в знач. ‘устанавливать подо льдом 
сети’ (Мызн. 2004: 18). Сравнение с фин. уе’Ко ‘сетка, сеть’ 
(Горд. 2: 90) ошибочно. 

вирка и вирца ‘ничтожное количество’ пск., 1607 (СОРЯМР ХУ1І— 
ХУП 2: 214) // Речь идет о записях Т. Фенне: /а5 1еБе ўт пе дат, 
іаѕ 1еБе пе утоуай = Яз тебъ вирки не дам. Яз тебв не виноват 
(Ееп.: /46); Ја іеђе ше ттт Бо[е пе дат = Я теб ни вирцы боле не 
дам (Ееп.: 388). Неясно. Речь идет, возможно, о мелкой денежной 
единице (не виноват = “не должен денег’, см. виноватый). Напо- 
минает нем. уег 4° и под., ср. ст.-рус. вардинг°, англ. јагіћіпо 
‘четвертая часть пенни’ и др. (РЭС 6: 82). 

вйркать ‘издавать скрипучие звуки’, ‘плакать, ныть’, ‘ворчать, 
брюзжать’, ‘возиться, делая работу, сопровождаемую звуками” 
арх. (АОС 4: 104), ‘ворчать’ арх. (СГРС 2: 114), выркать ‘вор- 
чать, брюзжать” сев.-двин., арх. (СРНГ 5: 341) // В знач. ‘ворчать” 
сравнивается с карел. ливв. у’Ккоа, уігккиа ‘говорить, сказать, 
упомянуть’, ‘распоряжаться, приказывать, звать’, ‘упрекать, бра- 
нить’, люд. уйккада, уіғкааа, вепс. ума, фин. уй’Ккаа ‘сказать, 
промолвить’; знач. ‘издавать скрипучие звуки? толкуется как воз- 
никшее на основе «отрицательных коннотаций» (Теуш МСФУСЗ 
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1: 87). Можно думать еще о деривации в° (по крайней мере в 
знач. ‘издавать скрипучие звуки’) от межд. вир ‘о скрипящих, 
хрустящих звуках” арх., ср. виркой ‘скрипучий’ арх. (АОС 4: 104). 
Не исключено однако отглагольное происхождение междометия. 
Звукоподр. истоки м. б. у глаг. на -(ъ)тати виркотать, -чу 

‘бормотать’ дон. (СлРДГ 1: 77). 

виркӣ ‘низкая кожаная обувь, преимущественно женская, с толстой 
пришивной подошвой и каблуком” диал. (СРНГ 4: 293) // От 
вирать° 1 в знач. ‘пришивать к обуви подошву” < ‘подшивать 
обувь’, ср. вирный ‘с добавочным слоем лыка на подошве” пск. 
(ПОС 4: 25). Менее вероятно сравнение с виркать° ‘скрипеть’, 
т. е. ‘обувь со скрипом’. Ср. диал. скрип ‘кусок кожи или берес- 
ты, который кладется в сапоги для скрипа’ (СРНГ 38: 137). 

вирлавбкий ‘косоглазый” смол., пск. (СРНГ 4: 293; ПОС 4: 24), 
вирлаки мн. ‘глаза’ смол. (СлСмГ 2: 57) || укр. вирлобкий, диал. 
верлобки ‘пучеглазый’ (ЕСУМ 1: 380), верлобки ‘тот, кто смотрит 
исподлобья’, ГО Вирловок на Житомирщине, и под. (Шульг. 
1998: 322), блр. диал. варлавокій ‘косоглазый’, вёрлык ‘глазной 
белок’, верлавок! ‘пучеглазый, косоглазый’, вірлавокі, верловокі, 
(Полесье) варлавӧкі ‘человек с большими глазами наверху” 
(ЭСБМ 2: 61—62, 87), с.-хорв. врљдокӣ, врљдокаст ‘раскосый, 
косой’ // Возможна реконструкция прасл. сложения *уь//оокъ(ь), 
включающего недостаточно ясное *уьг/- и *оќо ‘глаз’, ср. рус. дко 
и т. п. Орел (ОЛА 1982: 291—292) допускает прасл. *уьу/о оќо, 
*уьгіїйї око. Ср. также укр. вирла ‘выпученные большие глаза 
(шуточное)’, вирлатий, вирлач ‘лупоглазый’ (ЕСУМ 1: 380), блр. 
диал. вірла ‘глаза, шары’, вірласты, вірлаты ‘пучеглазый’, вірлач 
“то же’ (ЭСБМ 2: 156—157), с.-хорв. уау ‘человек с поврежден- 
ным глазом”, у//јо ‘то же? (5К. 3: 629; Куркина Эт. 1970: 101) ср. 
уГаи ‘смотреть (о косоглазом)’. Возможно, *уь/- значило нечто 
вроде ‘вращаться, ворочаться” (*уьт-/- или *уьга-1- или *уьу/-/-?), 
см. Бел. 2006: 231. В связи с у/Гай высказаны соображения о 
прасл. *уь’Рай от *уьг/ъ ‘косой’ (Лома ЈФ 56/1-2, 2000: 616). Не- 
достаточно ясны отношения *уь//ооќкъ(јь) и укр. верлд, диал. 
вирло ‘дышло, рычаг”, болг. върлина ‘длинный шест”, чеш. морав. 
у’Йиа ‘жердь колодезного журавля’ < ? прасл. *уьо ‘рычаг, 
дышло’ (Кравчук ВЯ 4, 1968: 131; ЭСБМ 2: 61; ЕСУМ 1: 356; 
Масһ.: 700; БЕР 3: 211). Куркина (Эт. 1970: 101) расширяет круг 
сравнений, опираясь на прасл. *уег- ‘совать, толкать, отпирать 
и др.’. См. также вирить и верлибка (РЭС 6: 312—314). 
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вирлб пейор. ‘очень высокий, худой и неуклюжий человек” волог. 
(СлВолгГ 1: 7/) // Видимо, к прасл. *уь]о ‘рычаг, дышло”, см. 
вирлавокий. 

вирлюгӣ мн. ‘извилины’ пск. (ПОС 4: 24) // М. 6. произв. от основы 
*у- с двоякой мотивацией (вирать° І в знач. ‘извиваться, пет- 
лять’, вир° І в знач. “завиток, извилина”) + суфф. -/-, ср. блр. вірліць 
‘вращательно двигаться, течь’ (ЭСБМ 2: 157), рус. бурлить° 1 
(РЭС 5: 175). Не исключена также контаминация той же основы уі”- 
и вилюга°. Основа вирл- содержится в прил. вирлявый ‘подвиж- 
ный, шустрый” пск. (Там же), ср. вилявый ‘извилистый” волог., 
арх. (СРНГ 4: 285) и вираться ‘вертеться’ пск. (ПОС 4: 23—24). 

вирник см. віра П. 

вирнуть, вирне 3 ед. ‘быстро скрыться, юркнуть’, ‘зайти, загля- 
нуть’, ‘броситься, устремиться’, вирнуться ‘зайти, заглянуть” пск. 
(ПОС 4: 24—25), вирнуть ‘толкнуть’ смол. (СлСмГ 2: 57) // Глаг. 
однократного действ. на -по-й от вирать° І, вираться в знач. 
‘пролезать’, ‘вмешиваться’, ‘вертеться’ пск., ‘толкать’ смол. 

вироватый ‘имеющий виры, водовороты” (СлРЯ ХУШ 3: 171) | 
блр. враваты: віраватая вада ‘глубокое место на реке с круго- 
вым течением воды’ (ЭСБМ 2: 154), польск. мѓғоуаѓу // Произв. с 
суфф. -а/- от глаг. *утоуай (от *уігъ, см. вир 1), ср. блр. віраваць 
‘делать водовороты, крутить, бурлить’, укр. вирувати ‘бурлить, 
кипеть’, польск. міғоуас ‘крутиться, поворачиваться’. Ср. парал- 
лельные образование в чеш. утоуйу, с.-хорв. вирдвит (Там же). 

Слабо засвидетельствованное рус. диал. вировой ‘относящийся 

к виру, водовороту, омуту” (СРНГ 4: 293), произв. от вир Іс суфф. 
-оу-, находит параллели в блр. віравы (віравая вада и под.), укр. 
вировий ‘относящийся к виру’, ‘бездонный’, польск. міѓоуу ‘вра- 
щательный, вихревой’, чеш. уоуу, слвц. игоуу (ЭСБМ 2: 154). 

вирожары мн. ‘созвездие Стожары?’ дон. (СРНГ 4: 293) // Видимо, к 
висожары = весожары?, но р в перв. части слова непонятно. 

вирёӧк І, -рка и -рока ‘небольшой вир’ пск., смол. (СРНГ 4: 293), с 
вирку да с болта ‘отовсюду’ пск. (ПОС 4: 25), вирок ‘излучина 
реки’ арх. (СГРС 2: 114) || блр. вірок (диал.) ‘родник, маленький 
ручеек’, ‘быстрый ручеек”, ‘открытое место среди болота’, арк 
мн. ‘мелкие озерки на болоте’ (ЭСБМ 2: 157; Яшк. 2005: 148) // 
Уменьш. от вир° І. 

вирбк П, -рка ‘катушка ниток” ср.-урал. (СРНГ 4: 293), ‘крутящаяся 
деталь какого-либо орудия’ арх. (АОС 4: 104) || блр. диал. вірак 
‘небольшая палочка с насечками для ниток’, вірок ‘то же’ (ЭСБМ 
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2: 157) // Согласно ЭСБМ, в белорусском уменьш. от вір ‘приспо- 
собление для наматывания ниток’, произв. от вить° І с суфф. -гъ 
(Там же). Сюда же, возможно, рус. диал. вир ‘завойка в шерсти’, 
‘завиток, спираль, дуга, извилина’, см. вир І. Можно еще предпо- 
ложить стяжение в° из вьюрок ‘палочка с проушинами по кон- 
цам, для мотки через нее ниток и т. п., чтобы не было закрутин” 
(Д 1: 329), кот. также от вить? І (Фасм. 1: 373), ср. польск. диал. 
и отек, -тка ‘палочка, с помощью которой сматывают пряжу в клуб- 
ки’. Неясно отношение к синонимичному юрок = польск. јигеќ. 

вирбхтать ‘гнуть, ломать; грубо ворочать’ южн. Прикамье 
(СлРГЮПРК 1: 124—125) // Экспрессивный дериват от вирать? 1 
в знач. типа ‘разбрасывать’. Ср. вирёхать°. 

вирсай ‘сорная трава из семейства злаков, Вготиѕ ” пск. (ПОС 4: 25) 
// Видимо, заимств. (субстр. включение), но источник не установ- 
лен. По форме близко к лтш. уй55 ‘вереск’, угЯ мн. (см. вёрес 1, 
РЭС 6: 283—285), итзай мн. ‘вересковые заросли’ (МаШапі Сг. 
сотр. 4: 659), кот. однако не соответствует в° по денотату. Кроме 
того, у в° имеется вариант вицер (ПОС 4: 32), также неясный. 

вирсйца (знач.?): тако, как вирсиця, ейсь камёньйо арх. (АОС 4: 
104) // Неясно. Возможно, к верста? П ‘мелкий камень, щебень” 
(см. РЭС 6: 324): сингулятив *вирстица > вирсица? Можно пред- 
положить также им. ед. *верст м. (ср. с.-хорв. 2,756), фонетически 
*верс, произв. (сингулятив) *версица = в°. Ср. верстина° ‘песок, 
которым трут полы’ олон. (СРНГ 4: 149; Куркина ОЛА 1991— 
1993: 290), верстинка ‘мелкие камешки, гравий’ = гверстинка 
пск. (Михайлова ЛАРНГ 2006: 278; РЭС 6: 327). 

виртубз ‘артист, в совершенстве овладевший своим искусством 
(обычно музыкальным)”, ‘тот, кто достиг вершин мастерства в 
своем деле’ (СРЯ), ‘весьма искусный музыкант, музыкант-дока’, 
виртудзный (Д 1: 206; встречается у Пушкина), виртубзо 1798, 
виртудз 1735 ‘искусный музыкант” (от славного Виртуоза Ген- 
деля), ‘знаток, мастер в своем деле’ (БВК 1972: 351; СлРЯ ХҮШ 
3: 171—172; Н№ 1963: 64), интернац. // Из франц. уѓіиоѕе ‘вир- 
туоз’ или непосредственно из итал. уігїиоѕо ‘то же”, ‘добродетель- 
ный, доблестный” от у ‘добродетель, доблесть’ < лат. уйи5 
(Фасм. 1: 319; Черн. 1: 153; Оге| 1: 198), ср.-лат. уї'їибѕиѕ ‘име- 
ющий добродетель’. Рус. виртуозо явно из итал. Развитие знач. 
от ‘добродетельный, честный?’ к ‘известный добродетелью, чест- 
ностью, знаменитый’, затем ‘музыкант-виртуоз” и далее ‘мастер 
своего дела’ (Аркадьева РЯШ 6, 1973: 84; ТІЕ 16: 1187; ВаѓАІ 5: 
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4065). Для рус. иногда допускают также посредство нем. Ий/шобе 
(Кір. 1975: 121) < итал. (КІ.: 865). 

Блр. віртудз < рус. (ЭСБМ 2: 158). Укр. віртудз, болг. виртудз 
выводят из зап.-евр. яз. (ЕСУМ 1: 403; БЕР 2: 151), хотя рус. 
посредство возможно и для этих яз. 

виртуты мн. ‘род пирожного, печенья; свернутые трубкой, пряже- 
ные блины” новорос. (Д 1: 206) // Из укр. диал. вертут и вертута 
‘рулет, вид пирога с маком, творогом, повидлом’, откуда также 
блр. диал. вяртуты мн. ‘баранки’ (ЭСБМ 2: 31). Укр. слово 
толкуется как произв. от вертіти (= рус. вертёть°), ср. вертуни 
‘вид выпечки’ (Там же; ЕСУМ 1: 359; РЭС 6: 334—336). Слово и 
реалия известны и в настоящее время, например, в Одессе: вер- 
тута ед., -ы мн. Бытует мнение, что в? молдавского происхож- 
дения, но в молд. яз. такого слова как будто нет. 

вирулӣ мн. ‘скупщики, собиратели тряпья’ брян. (СлБрянГ 3: 30) // 
Видимо, от вирать° І в знач. ‘подшивать, чинить”. 

вирулька ‘фигурное, крученое, витое изделие из пресного или 
дрожжевого теста (типа калача, сушки, плюшки), «витушка»’, 
вирулюшка арх. (АОС 4: 108; СРНГ 4: 293) // Уменьш. от *вируля, 
кот. в свою очередь произв. с суфф. -иРа (З4амузКт ЅР 1: 111) от 
вир в знач. ‘завиток, спираль, дуга, извилина? (см. вир І, вирдк П) 
или, что менее вероятно, от вирать° І (ср. ходули, ходуля от 
ходить). С помощью л-овых суфф. образованы также вируленка 
(вирулинка) «витушка» арх. (АОС 4: 104), вирулы мн. ‘ломаные 
линии, зигзаги’ пск. (ПОС 4: 25). 

вирун, -@ ‘лгун, обманщик, враль’, ‘плут’, ‘говорун, рассказчик” 
арх. (СРНГ 4: 293), ‘врун’ Карел. (СРГК 1: 201) // Имя деят. с 
суфф. -ун от вирать® П. 

вируны мн. ‘украшение на полушубке’: выстрачивают разным 
вирунам новг. (НОС 1: 127) // Произв. с суфф. -ун от вирать? І. 

вирусы мн. ‘мельчайшие из микроорганизмов, являющиеся обычно 
возбудителями инфекционных заболеваний?’ (СРЯ), с кон. ХІХ в. 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 104), интернац. // Для обозначения открытых в 
конце ХІХ в. вирусов было использовано лат. слово угиѕ, собств., 
‘слизь’, ‘яд’ (Там же), кот. использовалось в медицине и ранее. 
Ср. англ. утих, нем. Игих и проч. Широкое распространение в 
рус. яз. слово получило уже в ХХ в. Ср. назв. книги Н. Ф. Гамалеи 
«Фильтрующиеся вирусы» 1930 (Черн. 1: 153). Произв. лат. уги- 
Іепіиѕ ‘ядовитый? усвоено в нем. уіги/епі, англ. угщшет и проч., 
также (через зап. посредство) в рус. вирулёнтный ‘способный 
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заражать организм (о вирусе или бактерии)”. См. Сонкина УЗ 
МГПИ 234, 1965: 355; ОРЕЕ: 983. 

вӣрух, -а ‘кусок дерева с сучком; деревянный гвоздь’ калуж. (СРНГ 
4: 293) // Произв. от вир° П с суфф. -ух < *-ихъ (см. о нем Зам 
ӘР 1: 74), ср. кожух от кожа и под. Слово в° обозначает прими- 
тивное орудие для продергивания веревки, плетения лаптей и др. 

вирух межд. ‘о быстром падении чего-л., втискивании чего-л. во 
что-л’, вируха ‘тот, кто бросает без толку, необдуманно” пск., 
твер. (СРНГ 4: 293) // От *вирухать, экспрессивного расширения 
вирать° І ‘разбрасывать’, ‘засовывать’, ср. сходное вирёхать°. 

Предполагаемое *вирухать этимологически тождественно ви- 

рухать, вирухать ‘говорить вздор, пустяки’ новг. (Д 1: 206), виру- 
хать ‘то же’ новг. (СРНГ 4: 293) от вирать° П. Ср. вирушка 
‘частушка’ арх., Карел. (Там же; СРГК 1: 201). 

виручий ‘очень подвижный, шустрый’ пск. (ПОС 4: 25) // РРА от 
вирать? І, ср. вираться ‘пролезать’, ‘вмешиваться’ и проч. 

вируяны, вирьяны мн. — назв. народа, эсты: [великий князь Дми- 
трий Александрович] иде на вируяны, и плени землю их и до 
моря... Ш Пск. лет. под 1267 г. (ПСРЛ 5/2: 84; также ПОС 4: 25) // 
Произв. с обычным для племенных назв. и жителей суфф. -/ап- 
(сингулятив с -іпъ) от назв. страны: эст. Иіғи, Ититаа — назв. 
северо-восточной области Эстонии (Вирляндии, др.-исл. Иаипа), 
уіғи, игшапе ‘житель Вирляндии, эстонец’, фин. Ито, Итоптаа 
Эстония’, уго[атеп ‘эстонец’, ижор. Итог ‘Эстония’, водск. "то 
“Эстония, эстонский язык” (Фасм. 1: 319; 88А 3: 458), см. также 
вирачи. Для Ито предполагают и.-е. происхождение (герм., балт.?), 
ср. *иіго-, лит. ууга5 ‘мужчина, муж’ (58А 3: 458). Фин. Итоптей 
“Эстонское море’ ср. со ст.-рус. Вирянское море ‘Балтийское море 
или его часть; Финский залив, в который впадает Нева’ в былине 
о Соловье Будимировиче (Милюков, см. Фасм. 1: 319). 

ТО Вирланд «волость в Естляндии» ХУШ в. (Татищ. 1979: 212) 

передает нем. И’апа. 

вирца см. вирка. 

вирцгауз ‘трактир, постоялый двор’ 1717, вирцегауз 1714, вирде- 
гауз, вирцоус 1716, вирцоуз 1720 (СлРЯ ХУШ 3: 172) // Из нем. 
№ігіѕћаиѕ ‘трактир, ресторан, гостиница” (сложение И” ‘хозяин? 
и Наиѕ ‘дом’). В форме вирцоус, -оз усвоено через польск. ийисаиг 
(об этом слове см. Втйск.: 623). 

вйрша І ж. ‘рифма, стих (о стихах плохих, а встарь особенно о по- 
здравительных)? (Д 1: 206), вирши мн.: Как, бишь, того звали, 
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что латинские вирши писал... Гораций, что-ли? (Гоголь, «Гарас 
Бульба»), вирша ж. ед., вирши мн., -ей род. мн., вирши м. ‘силлаби- 
ческие стихи; стихи вообще (к концу века с оттенком уничижи- 
тельности)’ (СлРЯ ХУШ 3: 172), виршъ м. ‘стихотворение сил- 
лабического строя’ ХУП в. ~ 1572 г., виршами филосовскими не 
обыкъ рёчи красить 1673 (Аввакум, см. СлРЯ ХГ-ХУП?: 188) | 
укр. вірш м. “стих, стихотворение’, вірша ж. ‘староукраинский 
стих, стихотворение (поздравительное)’ (ЕСУМ 1: 403), блр. верш 
‘стихотворение’, ст.-блр. вершъ 1597, также блр. вірш м. ‘поздра- 
вительное стихотворение’, ст.-блр. виршъ 1580 (ЭСБМ 2: 89, 158; 
ГСБМ 3: 138, 290) // Из польск. уіегѕг (с ХУ в.), иѓегѕге мн., ст.- 
польск. также уігѕ2 ‘стихотворение’, ‘стих, стихотворная строч- 
ка’, кот. наряду с чеш. уеғ$ (уеге мн.), слвц. уе’ из лат. уегѕиѕ 
“ряд, линия, стих’, также ‘борозда’ (ВтйскК.: 617; Вог.: 695; Маесһ.: 
684; об. 1969: 166; Вуцег МОЕ І, 70, 1970: 65; Геет. 1976: 106; 
Милейк. 1984: 131; ЭСРЯ МГУ 1/3: 104), см. версификация (РЭС 
6: 320). Иногда для польск. допускают нем. посредство (Фасм. 1: 
319; Черн. 1: 153), в чем нет необходимости. В рус. яз. слово в° 
пришло из ст.-укр. вірша (на что указывает и ж. р. рус. слова) как 
назв. силлабических стихов вместе с самой силлабикой, в 
которой проявили себя С. Полоцкий, К. Истомин и др. авторы 
ХУПв., ав ХУШ в. — А. Кантемир. См. Ижакевич ВВЯН 1969: 
142—143; Акуленко Вопр. инт. сл. сост. 1972: 168; ЕСУМ 1: 403; 
Руп. 1987: 21. Пейоризация слова в°, кот. уже в ХУШ в. стано- 
вится назв. плохих стихов, произошла, видимо, вследствие от- 
хода от силлабики в русском стихосложении ХҮШ в. 

вйрша П “верша, ловушка для рыбы’ арх., волог. (СГРС 2: 114) // 
К вёрша І (РЭС 6: 351—352). 

вйршиник ‘начальник’ Литва (СБ: 58) // Из лит. угЯтука, 
утЯтукая, угяттках ‘начальник’, к уй"5й5 ‘верх’. Из литовского 
также ст.-польск. идегугупй, ууғѕупік и др. ‘одна из должностей в 
Великом княжестве литовском’ ХУШ в. (Там же; Ан. 2005: 113). 

вирщ ‘красная краска (?)’: вирщ — ет Сағтіпа ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП?2: 214) // Толкование ‘красная краска’ вызывает со- 
мнения. Возможно, речь идет о варианте (редком, не прижив- 
шемся) слова вирша? І. Ср. укр. вірш м. ‘стих, стихотворение”, так- 
же блр. вірш, ст.-блр. виршъ, ст.-польск. уіғѕ2. Тогда знач. в? — 
‘стих’. Ср. ст.-рус. кармина ж. ‘стихи, поэма’: вирши, кармины, 
стихи стопосложные (СлРЯ ХУШ 9: 260). 
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вирь 1, -и, ж. ‘пучина, бездна” пск. (СРНГ 4: 293) // Перестроено из 
вир° І. Ср. Вирь — назв. др.-рус. города и реки в Черниговской 
земле, сюда же ГО Вири Старт на границе Харьковской и 
Курской губ. (ЕСПР: 3/1). 

вирь П, -и, ж. ‘название птицы’: ... есть птица вирь. Её убор Весь 
серо-аспидного цвета, Головка в хохолке, а взор Исполнен скорб- 
ного привета (Бунин, «Вирь») // Подобный орнитоним встреча- 
ется как будто только у Бунина, хотя его существование (скажем, 
в говорах тех южнорусских мест, где вырос Бунин), не ис- 
ключено. Слово удовлетворяет сразу нескольким мотивировкам. 
Поскольку птица, как говорится в тексте Бунина, жалостно поет, 
можно думать о звукоподр. связях, ср. рус. вирей? ‘жаворонок’, 
лит. у! межд. ‘о щебетании жаворонка’. Особый ее взор отсылает 
к вирить° ‘смотреть’, а то, что она в темноте тревожной 
вьется, позволяет думать о связи с *уег- в знач. ‘вить, плести’, ср. 
вирать І, верёть° ІУ (РЭС 6: 298—299). 

вирьба ‘сапожная дратва’ олон. (СРНГ 4: 293) // Из *верьва, см. 
верва І (РЭС 6: 266). 

вирьвирьяться ‘баловаться, любить друг друга’ сарат., влад., иван., 
вирьвирьёнок ‘баловник, шалун”, ‘возлюбленный’ сарат., иван., 
верьверьёнок диал. (СРНГ 4: 293) // Возможно, звукоподр. образо- 
вания на основе межд. типа *вирьвирь (см. вирей, вирь П), ср. 
ворковать как обозначение (ироническое) общения влюбленных. 

вирьян м., -а ‘валериана’, вирьяна ж. ‘то же” ряз. (СРНГ 4: 293— 
294) // Не совсем ясная нар. переработка слова валерьяна°. Не ис- 
ключена контаминация последнего с другим назв. валерианы — 
балдырьян (РЭС 2: 138—139; 6: 25). Ср. блр. диал. вир’янка ‘ва- 
лерьянка’, кот. выводится из рус. валерьянка (ЭСБМ 2: 159), хотя 
в качестве источника лучше подходит рус. *вирьянка. 

вирюлька ‘жужжащий звук (?)?: завижжыт своими вирюльками 
арх. (АОС 4: 105) // Знач. едва ли определено верно: речь идет 
скорее о некоем примитивном орудии звукоизвлечения наподобие 
дудки, свистка, ср. бирюлька° П ‘пастушеская свирель” (влад.) 
и под. (РЭС 3: 201). Возможно, в° и возникло из бирюлька, в- 
вместо б- не редкость, ср. верлог° из берлдга® и под. (Михайлова 
ЛАРНГ 2010: 410; РЭС 3: 138—140; 6: 314). 

вирфндать, вирюндаться ‘о детях: упрямиться, ломаться, дурить” 
вят. (Д 1: 206) // М. 6. связано с рус. вёрендать° ‘сильно плакать, 
визжать’ олон., вяряндать ‘ворчать’, ‘неотступно просить что- 
либо’ олон. (СРНГ 4: 130; 6: 79) < п.-фин., ср. вепс. уда ‘дро- 
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жать, плакать’ (Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 245), карел. 
уйгіѕѕӣ, ливв. уйгіхій ‘ворчать, выражать недовольство’. Ср. также 
рус. вереньгун ‘нытик’ волог. (МСФУСЗ 1: 82; РЭС 6: 283), 
верюньгать° ‘хныкать, скулить, жаловаться на неудачи’ диал. 
(СРНГ 4: 179). 

вирютать «из глаголов, обозначающих желание смеяться» олон. 
(СРНГ 4: 294) // Иноязычное, видимо, п.-фин. Ср. вирюндать°? 

Вирянское море см. вируяны. 

вирять ‘сторониться, уклоняться” новг. (СРНГ 4: 294) // М. 6. ло- 
кальным вариантом обычного вилять®. Ср. примеры вторичного л 
изрв Мызн. 2003а: 7 (правда, о неисконной лексике). Следует 
отделять от диал. вирять ‘дырявить, плести (лапти, корзины)”, 
кот. наряду с вилать ‘то же’ приводит без указания источника 
Шанский (ЭИРЯ 7, 1972: 206—207). Ср. вирать° І. 

вис І, -а ‘речка между озерами или берущая начало из озера, болота 
и впадающая в реку, море” сев., сиб., виска ‘ручей, речушка, про- 
ток, прорва, соединяющая реки и озера’ (Д 1: 207), виск “ручей, 
протока, речка’ арх., сев., виска ‘то же’ арх., Коми АССР, 
беломор., печор., сиб., ‘всякая небольшая речка? н.-колым., ‘реч- 
ка, соединяющая два озера или озера и Колыму” ср.-колым., 
‘вытекающий из озера проток или небольшая речка, впадающая в 
море, озеро или реку’ камч., сев., сиб., ‘просыхающая протока” 
н.-индиг., виська ‘небольшой пролив, соединяющий две реки 
вместе или реку с озером’ вост.-сиб., Белое море (см. подр. СРНГ 
4: 295, 299), виска ‘болотный лесной ручей, протока между озе- 
рами или озером и рекой’, ‘водоворот на реке, сильное подводное 
течение”, ‘скопление воды, оставшееся после весеннего разлива 
реки’ арх. (АОС 4: 105), ‘протока между озерами или озером и 
рекой’, ‘низкое место, где стоит вода’ арх. (СГРС 2: 115), виска 
‘небольшая река, ручей, проток’ манг. ХУП в. (Пан.: 19), ‘проток, 
ручей’ 1574 (СлРЯ ХГ-ХУП?: 189) // Из коми вис (в косв. 
падежах виск-) ‘проток, канал (соединяющий озеро с рекой)’, 
виска ты ‘озеро с протокой, канал’, ср. удм. вис ‘промежуток, 
интервал’, ‘щель, трещина, перегородка’ (Ката ЕОЕ 18/1-3, 
1927: 19—20; Фасм. 1: 320; Туркин СФУ 19/1, 1983: 42; Ан. 2000: 
156) < о.-перм. *у5К- (КЭСК: 58) ~ мар. икса ‘залив, затон, ста- 
рица, речка, проток’. На рус. почве -ка может осмысляться как 
уменьш. суфф. Ср. рус. вёкса® ‘пролив между озерами’ предполо- 
жительно мерян. происхождения (МСФУСЗ 1: 74—75, 87; Мат- 
веев АГАЗН 24, 1974: 255—259; ВЯ 5, 1998: 96—99; Шилов ВЯ 6, 
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1997: 7; РЭС 6: 197). Слово в°, скорее всего, проникло сначала из 
коми в рус. мезенские и пинежские говоры, оттуда в Припечерье, 
а затем распространилось по Сибири до Колымы и Камчатки 
(Матвеев Эт. 1994—1996: 125). Ср. ГО Виска, назв. лев. прит. 
Печоры, и под. назв.: Анутейская Виска, Косминская Виска в бас. 
Печоры, и др. (УаВО\М 1: 320; Кохмаа. 1948: 269—270, 273). 

вис П, -а ‘сено из плохих, стволистых трав’, ‘старая трава’ пск. 
(ПОС 4: 25) // Ср. блр. (Полесье) віс ‘название травы’ (ЭСБМ 2: 
159), с.-хорв. 5 ‘вид травы ([аѕіаргоѕііѕ саіатартоѕіїѕ; Зе епа 
соегиеа)’ (ЕРСЈ ОС: 18), польск. диал. уіѕ ‘рогоз’, ‘аир, ‘мокрый 
луг, поросший камышом’, уміѕоуаіа ідка ‘луг с плохим сеном’ 
(Кагі. 6: 131). Варианты форм с конечным -$: словен. у, -а 
“осока”, польск. и752 ‘камыш’ (ЭСБМ 2: 159) и др., см. виш (там и 
об этимологических связях). Едва ли из и.-е. *ие;ѕо-, скорее 
относительно поздние образования (отсутствие -х после -1). 

вис Ш, -а ‘спортивное упражнение на турнике, кольцах и т. п., когда 
гимнаст находится в висячем положении’, ‘висячее положение 
гимнаста’: отработать вис (БАС; СРЯ), около 1909 г. (Мель- 
ников СВиѕ 3, 1961: 140—144) // Из чеш. уіѕ ‘висячее положение, 
вис (в гимнастике)” от убей ‘висеть’. Как спортивный термин 
чеш. уіѕ — калька с нем. Напо (~ ћӣпоеп висеть’). Вошло в рус. 
яз. благодаря деятельности в Петербурге (России) чешского физ- 
культурного общества «Зоко|». В русском слово легко адаптиро- 
валось благодаря наличию глаг. висёть? и т. п. слов на вис-. Ср. 
имя действ. висёние, деепричастие вися, кот. были эквивалентами 
в° до его появления в рус. яз. (Мельников: там же; ЅігитіпКуј 
Сапаа.-А тег. 5151 11/2, 1977: 208). Ср. вис° ТУ. 

Блр. віс (в гимнастике) < рус. (ЭСБМ 2: 159—160). Укр. вис 
также м. 6. из рус., но не исключено и прямое заимств. из чеш. 
вис ГУ ‘один оборот бус на шее? арх. (СГРС 2: 114) // От висеть°, 
ср. вис? Ш. Аналогичными, но независимыми девербативами яв- 
ляются блр. диал. віс ‘то, что висит”, (?) в.-луж. уіѕ ‘обрыв’ 

(ЭСБМ 2: 160). 

Форму ед. вис предполагает также сущ. висы мн. ‘волосы’ вят., 
‘распущенные волосы, космы” вят., казан. (СРНГ 4: 299), кот. 
однако выступает как рі. ќапі., подобно сходным по знач. кудри, 
космы, лохмы, кудлы (ЭСРЯ МГУ 1/3: 106). См. висок. 

виса І ‘жердь, засов, запор, поперечная жердь для запирания ворот” 
свердл., ‘две жерди, перевязанные с одной стороны, служат для 
придания формы копне сена’ новос., виса висит... виса пала (яб- 
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локо, в загадке) новг., тамб., висы мн. ‘палки, которые кладутся 
на стог сверху для укрепления стога (сена, соломы)” новос. 
(СРНГ 4: 294, 299), ‘то же”, “стояки качелей’ Алт. (Шелеп. 2: 
122), виса ‘подвесная детская колыбель, люлька’ брян. СлБрянГ 
3: 30) || блр. (Полесье) віса ‘то, что висит (обычно о груше в 
загадке)? (ЭСБМ 2: 160), болг. диал. виса ‘щека’, ‘нечто подве- 
шенное” (в загадке): виса виси (БЕР 2: 160), польск. уіѕа "ля... 
міѕа ѕрайа (о груше, в загадке) (Варш. сл. 7: 627) // От *уіѕеёії 
‘висеть’ (ЭСБМ 2: 160), ср. рус. висеть? и др. Сущ. могли 
появиться на почве отдельных слав. яз. Прасл. *уіѕа проблема- 
тично. Фольк. виса /иіѕа могло распространяться вследствие 
межславянской диффузии. Польск. фольк. уіѕа < ? вост.-слав. 
Согласно Шелеп. 2: 122, в° в знач. жердей, палок для укрепле- 

ния стога «связано с вица°» в том же знач. Речь может идти о по- 
тере затвора в аффрикате у > с. Но ср. виселица° І в том же знач. 

вйса П см. виселица П. 

висарье собир. ‘лоскутки, обрывки чего-л.’ новг. (СРНГ 4: 294) // 
Произв. с собир. суфф. -ь/е (ср. старье и под.) от *висарь, также 
собир. с суфф. -агь от висёть°. 

висектъ см. високосный. 

вйселица І ‘столб либо два с перекладиной, для казни вешаемых 
преступников?” (Д 1: 207), ‘ветвь, которую, связав с другими, кла- 
дут на стог, чтобы его не раздувало ветром” волог. (СГРС 2: 114), 
висълица (в$селица, весфлица, висилица, виселица) ‘виселица’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 172), висблица ‘то же’ ХУ в. ~ ХП-ХШ вв. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 189), висвлица ‘то же’ 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 436) | 
ст.-блр. виселица (ГСБМ 3: 291), болг. диал. висёлица ‘то же’ (БЕР 
2: 152), словен. у5Йсе мн. ‘виселица’ // Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 
104, произв. с суфф. -ица от несохранившегося *висель ‘то, что 
служит для подвешивания (подвешивается)”, деривата от висеть°. 
Подобное слово существует: висель ‘петля, пришиваемая к одеж- 
де для ее подвешивания’ курск. (СлКГ 2: 82), висёль ‘вешалка для 
одежды” арх. (АОС 4: 105), ‘ковш (= ‘то, что подвешивают”) вят. 
(СРНГ 4: 294), болг. диал. висёл ‘то, что подвешено’ (БЕР: там 
же), словен. убей, -5//а ‘жёлудь, в загадке” (= ‘то, что висит’) 
(Ве21. 4: 322). Согласно Вел. 4: 322, словен. у15/ісе из *уіѕё[ісе. 

Варианты вёселица, весблица обусловлены влиянием глаг. 

вёсить° ‘вешать’ (или деривацией от него). Ср. другие сходные 
образования: висёлка ‘подвеска’, ‘вешалка’ (Д 1: 207), висельница 
‘виселица” смол., арх. (СРНГ 4: 294), ‘приспособление для про- 
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сушки льна’ волог. (СГРС 2: 114), висбльница (висяльница) ‘ви- 
селица’ ХУП в., висвлина (висялина) ‘то же’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 
139), блр. всельнща, ст.-блр. виселница и др. (ЭСБМ 2: 161; 
ГСБМ 3: 291). 

вйселица П ‘о том, кто не любит заниматься делом, бездельник” 
волог., дон., ‘отчаянный, беспокойный человек’ олон. (СРНГ 4: 
294) // Тождественно виселица° І. Знач. ‘бездельник (шалопай и 
под.)’ у произв. от основы вис- обычно, ср. виса ‘шалун, проказ- 
ник’, виследь° ‘повеса, забулдыга? и под., ср. литер. повёса. К знач. 
‘отчаянный человек” ср. висельник°. 

висельник (-сл-) ‘удавленник’, ‘сорванец, негодяй’ (Д 1: 207), 
висбльник ‘повешенный, казненный” 1731, перен., прост. ‘человек 
развращенный, достойный виселицы” 1763 (СлРЯ ХУШ 3: 172) || 
блр. вісельнік ‘удавленник’, ‘достойный виселицы” (ЭСБМ 2: 160) 
// Произв. от той же основы, что виселица” І, но с суфф. -ник 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 104—105). Ср. укр. вйиальник, кот. м. 6. пере- 
строено под влиянием вішати = рус. вешать°. 

вйсельга ‘поперечная жердь у семожьих заколов’ арх. (Д 1: 207), 
‘поперечная жердь в рыболовном заколе’ арх. (АОС 4: 114) // 
Вполне достоверного объяснения нет. Ограниченный ареал слова 
и специализированное назначение реалии делают проблематич- 
ной деривацию от висёть°, висель (допускается в Фасм. 1: 319; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 104 — с неточной передачей знач. из Даля), см. 
виселица І. Непонятное ви- (в «профессиональном жаргоне»?) 
затрудняет сравнение с фин. зеЖа, зеКарии ‘поперечная жердь в 
заколе для ловли лососей’ (Кайта МЗЕОи 44, 1919: 215—216). 
Контаминация исконного слова типа виселка ‘подвеска’ и 
заимств. из п.-фин.? Теуш видит в рус. в° обратное заимств. из 
саам., ср. саамТ узуй“Ке ‘бревно в запруде для ловли лосося’, кот. 
наряду с саам. нот. уёза/ ‘жердь в рыболовном заколе’ м. 6. 
заимств. из рус. вёшал(к)а = (Д) вешала® І ‘леса, городьба для 
сушки (снопов и др.), вешанья и хранения; ряд кольев для про- 
сушки неводов; жерди, положенные на рассохи или столбы с 
прогоном (перекладиной) для сушки белья, для вяленья рыбы’ 
(МСФУСЗ 1: 87). 

висёть, вишу, висишь ‘держаться на чем-л. без опоры снизу’, ‘на- 
висать’ (СРЯ; Д 1: 207), висеть, -сишь ‘работать медленно’ смол., 
висёться ‘висеть’ перм., ирк., том. (СРНГ 4: 294), висёться 
‘держаться на петлях (о дверях, оконных рамах)’, ‘свисать, нис- 
падать’, ‘быть на привязи” пск. (ПОС 4: 26), висьть (-еть, -ти), 
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вишу (-сю) ‘висеть’, ‘свисать, нависать’, ‘быть наклоненным, не 
стоять прямо’, висеть на носу ‘быть рядом” (СлРЯ ХУШ 3: 173), 
висъти, -шоу с ХІ в. ‘висеть, свисать’, ‘держаться неподвижно в 
пространстве (воздушном), ‘зависеть’(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 437; 
Срз. 1: 264; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 189) || укр. висіти, вишу и виати, 
вишу, блр. вісець, ст.-блр. висети, висяти ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 
3: 291—292), ст.-слав. висЕти, вишж, висиши, болг. вися, макед. 
виси, с.-хорв. уїѕјеії (уї5111) -5їт, словен. убей, т, чеш. убей, ст.- 
чеш. уіѕеёії, слвц. уіѕіеѓ, польск. уміѕіес, міѕге, кашуб. ўіѕес (ЅЕК 5: 
263), в.-луж. міѕаё, -ат, уст. и диал. -ут, н.-луж. илза$ (Ѕеһ-$ 21: 
1602) // Из прасл. *уіѕёїї, *уіќо ‘висеть’ (отсюда кауз. *уёѕіії, см. 
весить, а также вес Г) без надежных и.-е. параллелей (УаШапі Сг. 
сотр. 3: 390—391, 517). Чаще исходят из и.-е. *ие!р-5- (дезиде- 
ратив или интенсив?) от *иеір-/-р- ‘крутиться, раскачиваться, 
колебаться’, что предполагает слав. развитие -р5- (< ? -65-) > -5-, 
ср. рус. оса при лит. уарѕа (Черн. 1: 153—154; Рок. 1: 1131—1132). 
Сопоставляют с др.-инд. уёраѓё (-ії) ‘дрожит, шевелится’, лит. 
уіёрії, мер ‘раскрывать, разевать (рот)’, лтш. уѓері ‘то же’, ме 
‘гримасничать’, лат. уфгаге ‘колебать, качать’, далее лит. (адири, 
уйири ‘отвиснуть (например, о нижней губе)’, ‘искривляться’, 
уруйз ‘гримасничать, кривляться, ухмыляться’, уурзой ‘глупова- 
то ухмыляться” (в последнем иногда видят ближайшее соответ- 
ствие *уіѕёіі, см. Вог.: 703), др.-исл. уеЙа ‘шататься, качаться’, 
норв. (диал.) уеѓуе ‘размахивать, вращать’, др.-в.-нем. жефоп ‘ша- 
таться, колебаться, парить’ и др. (Ильинский ИОРЯС 23/1, 1918: 
125; Фасм. 1: 319; Віва ВК 2: 658—659, 689; Аб. 1: 88; Оге! 1: 199; 
Вел]. 1: 322; ЕСУМ 1: 381; ЭСБМ 2: 161; Отьоіѕ Вай. 22/2, 1986: 
89; Ѕеһ-$ 21: 1602). Недостоверно. См. в указ. лит-ре также иные 
сравнения для *убей. В ЕТ 2: 1364; ЕгаепкК.: 1257 сравнение со 
слав. вообще отсутствует. Не нашло поддержки выведение *у/5- 
‘висеть’ из *(5)уіо-5- < и.-е. *(5)иеіо-5- с развитием знач. ‘согнуть- 
ся, поддаться, повиснуть’ (М0. 1957: 198). 

Рус. в° в знач. ‘быть наклоненным, не стоять прямо’ сравнива- 
ется с польск. иляес (СлРЯ ХҮШ 3: 173), у кот. есть знач. ‘кло- 
ниться вниз, обвисать’. Видимо, калька с польск. Относительно 
знач. ‘зависеть’ см. висБть. 

Глаг. виснуть, др.-рус. висноути ‘свисать, нависать’ ХТУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 436) наряду с укр. виснути, блр. віснуць, болг. 
висна, ст.-чеш. убпий, польск. 2-иіѕпас продолжает прасл. *уіѕиоії, 
*уіѕпо, инхоатив на -пой от *убей (МаШапі От. сотр. 3: 390—391; 
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несколько иначе Темчин Вай. 22/2, 1986: 28). Прич. на -/- 
*у151ъ(7ь), ср. рус. вислый ‘обвислый, висячий’ (Д 1: 207), ‘навяз- 
чивый (вешается на всех)? дон. (СлРДГ 1: 77), ‘непоседливый, 
всюду сующийся’ волог. (СГРС 2: 116), вислый, -ой ‘висячий, на- 
весной’ (СлРЯ ХУШ 3: 173), вислая печать ‘прикрепленная к 
документу шнуром” пск., ХУ в. (ПОС 4: 26), виследь°, висло°, укр. 
віслы, ст.-укр. вислая (печать) (Тимч.: 102), блр. віслы и т. п. Ср. 
ст.-рус. ИС Вислый, Вислые, Вислого, Вислово (Весел.: 68). 

вис%ть (-ти), вишу ‘зависеть’ ю.-зап. (СлРЯ ХУШ 3: 173), висвти 
‘то же’ 1499 (СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 189) || ст.-блр. висети ХУТв. 
(ГСБМ 3: 292), ст.-польск. міѕіес ‘зависеть’ (Вог.: 703) // Тождест- 
венно висёть°. Знач. — результат книжн. кальки с лат. дерепаеге 
‘висеть, быть подвешенным”, ‘зависеть’, ср. нем. ађлйпееп ‘за- 
висеть’ (с ХУІ в.), на семантику кот. могло повлиять также франц. 
аёрепаге ‘то же’ (КЦ.: 6). В ХУШ в. глаг. в° сложился под польск. 
влиянием через Юго-Запад. В рус. и др. слав. яз. гораздо шире 
распространена иная калька с лат. (через нем. и франц. посред- 
ство), а именно, глаг. типа рус. зависеть (УаШапё От. сотр. 3: 
391), см. о нем ЭСРЯ МГУ 2/6: 17—18. 

виси мн. ‘веки’ арх. (СРНГ 4: 294) // Согласно ЭСБМ 2: 160, к виса°Т, 
т. е. ‘веки’ = ‘то, висит, нависает (над глазами)”. 

вйсить ‘вешать’ волог., виситься ‘висеть’ арх., волог., ‘проводить 
время попусту, болтаться’ волог. (СГРС 2: 115), виситься ‘ви- 
сеть’ сиб., перм., волог., ирк., виситься барнаул. (СРНГ 4: 294) // 
Вероятно, то же, что вёсить°, веситься, но с и-образным рефлек- 
сом корневого $. Или вторичное образование, из висёться (см. 
висёть) под влиянием виснуть? 

виск І визг’ см. визг І. 

виск П ‘шкворень’ см. визг П. 

виска І ‘протока, речка’ см. вис. 

виска П ‘рыба полон’ сиб. (СРНГ 4: 295) // К виска І, вис? Р Ср. 
назв. рыб по месту их обитания (вылова) — ангара” ‘вид омуля’, 
амур ‘вид рыбы в Амуре’ (РЭС 1: 205, 213) и под. 

виска Ш ‘дыба, висение на дыбе”: на виску, на вискб (СлРЯ ХУШ 3: 
173; ВСибЗаб ХҮШ: 7/1), на виски да в тиски (СРФ 1998: 84), с 
виски (сказать) ‘дать показания под пыткой, на дыбе’, поднять 
на висок, на виски ‘старый прием пытки’ (Д 1: 207), на виске по- 
тряхивают (А. К. Толстой, «Князь Серебряный»), виска ‘висение 
(вид пытки)’, ‘орудие пытки (дыба)” ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 
189) // К висёть?, т. к. речь идет о пытке через подвешивание 
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жертвы (на связанных за спиной руках, которые выворачиваются 
при подвешивании). Резкое сбрасывание пытаемого — встряска, 
ср. потряхивать у А. К. Толстого. Реалия появилась на Руси ра- 
нее, чем в ХУП в., когда стало фиксироваться слово в°. Относи- 
тельно фразеологизма на виски да в тиски ‘о безжалостном на- 
казании кого-л.’ см. СРФ 1998: 84. 

вйска ТУ, виска ‘подвеска, прикрепляемая при вязке сетей к свобод- 
ному краю сетей, чтобы оттягивать его’ пск. (ПОС 4: 26), ‘сумка’ 
дон. (СРНГ 4: 295), виска ‘подвеска (часть конского наряда)” 1657, 
‘резное деревянное украшение” 1701 (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 190) // 
К висёть°, вис° ТУ, виса® ТУ, ср. визка°. Сюда же, видимо, виска 
‘совок для зерна’ пск. (ПОС 4: 26), от кот. вискать ‘веять вруч- 
ную’ пск. (Там же). Ср. висок°. 

виската ж. ‘с неубранными волосами, неряха’, вискатый м. ‘то же? 
смол., брян. (СРНГ 4: 295; СлСмг 2: 57; СлБрянГ 3: 30), ‘с длин- 
ными свисающими волосами’, вискатка ‘женщина с растрепанны- 
ми волосами’ пск. (ПОС 4: 26), брян. (СлБрянГ 3: 30) // Произв. 
от виски ‘волосы’ (см. висок) с суфф. -ат-, как косматый, воло- 
сатый и под. Ср. ИС Висковатой (Иванъ Михайловъ Висковатой, 
посол Московский к королю Датскому) 1564 (Туп.: 142), Виско- 
ватый (князь Михаил Дмитриевич Висковатый-Мещерский) 1519 
(Весел.: 68), от адъектива висковатый ‘отличающийся угловатым 
строением головы в висках или длинными всклокоченными воло- 
сами на них’ (Д 1: 207), ‘имеющий большие бакенбарды’ смол. 
(СлСмгГ 2: 58), с суфф. -оват-, обозначающим уменьшение, смяг- 
чение качества: ‘отчасти или слегка...’, ср. глупый — глуповатый 
и под. (Виногр. 1947: 213). Тот же суфф. в прил. висковатый 
‘носящий поношенную одежду’ волог. (СГРС 2: 115) от *виска- 
тый ‘в лохмотьях’, висок, виски ‘поношенная одежда’ волог. 
(СГРС 2: 117. 

вискати см. визг [. 

ВИСКИ см. висбк. 

вӣски ‘крепкий алкогольный напиток, распространенный преиму- 
щественно в Великобритании и США” 1837 (Черн. 1: /54; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 105), также (уст.) вискей (шотландский вискей) 1825, 
виска ж. (Арист. 1978: 84), интернац. // Из англ. ий15Кеу, уй5Ку 
(Оте[ 1: 199), ср. бсоей ућіѕку, Ігіѕћ ућіѕкеу. Англ. слово — со- 
кращение назв. ийАуБае, варианта назв. издиефаией, переда- 
ющего шотл. иіѕсереаіћа, ирл. иіѕсеБеаіћа, букв. ‘вода жизни’, из 
иіѕсе ‘вода’ и Беаіла ‘жизнь’ (ОРЕЕ: 965, 1003), кот., видимо, 
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является калькой с франц. еаи-4е-ме, ср. новолат. адиа уйае, рус. 
акавитая? (РЭС 1: 124). Черных указывает в качестве параллели 
связь рус. водка и вода (Черн. 1: 154). Указ. кельт. назв. воды в ко- 
нечном счете родственно и.-е. словам типа рус. вода, англ. уаіег. 
Блр. віскі < рус. (ЭСБМ 2: 162), откуда, видимо, и укр. віскі. 

виски ‘коляска в одну лошадь с высокими козлами” 1871 (Арист. 1978: 
84) // Не задержавшееся в рус. яз. заимств. из англ. уйіѕ/ ‘легкий 
экипаж” от ѓо мйіѕк ‘смахивать, юркнуть’ (ОРЕЕ: 1003). 

вйскирь, -я, уменьш. вискирёк ‘осколок, обломок” волог., ‘корни 
сваленного бурей или упавшего дерева с земляным пластом, 
поднятые вертикально” перм., вят., костр., волог., вискорь ‘вывер- 
нутое с корнем дерево’ арх., вискарь, вискарья ‘сильно просмо- 
ленный сосновый пень, вынутый из земли с большинством круп- 
ных корней и еще не разработанный на смолье’ нижегор. (СРНГ 
4: 295—296), вискирь, вискорь ‘то же’ арх., вискырь ‘то же?’ волог. 
(СГРС 2: 115; АОС 4: 105) // Связано с искорь собир. ‘деревья, 
частично вырванные из земли’ ю.-краснояр., ‘корни большого де- 
рева, выступившие из земли’ тоб., искорень ‘дерево, вырванное 
бурей с корнем” вят., выскорь ‘вывороченное с корнем дерево 
или деревья, бурелом, ветровал’ арх., беломор., вят., волог., новг., 
перм., свердл., енис., амур., тоб., выскирь ‘то же’ олон., арх., сев.- 
двин., волог., костр., вят., свердл., перм. (см. подр. СРНГ 6: 21; 
12: 220) и далее, видимо, выскорд, выскирд, выскордь ‘то же” 
волог., арх., новг. (СРНГ 6: 2/). Сложения прист. ис- < из- (%/ь2-) 
и вы- (*уу-) с рефлексами *54ъ”-(4)-, родственного прасл. *5когаа, 
рус. диал. (Д) скорода ‘борона’, прасл. *орѕкъғаа, рус. диал. 
оскорда ‘железное орудие для выправления обуха топора’, прус. 
5сиг 5 ‘кирка, мотыга” и проч. (Фасм. 1: 370—371; 3: 160—161; 
652; Меркулова Эт. 1973: 55—58; ЭССЯ 29: 199—200; Курк. 2011: 
109—110). Слова без -0- м. 6. родственны др.-рус. кърь, корь 
‘место, расчищенное под пашню” (прасл. *Къть) и рус. корень 
(прасл. *Когепь или *коге, -епе), перв. из кот. м. 6. ступенью ре- 
дукции по отношению ко втор. (ЭССЯ 11: 62—66; 13: 242). Тео- 
ретически допустимо объединяющее указ. факты прасл. *(5)къг-а- 
(гезр. *(5)Кет-4-), с кот. в ЭСБМ 2: 283 сравнивается блр. выска- 
рачэнь ‘загнутый конец полоза, нос саней (часто делается из со- 
гнутого корня”. Ср. ст.-слав. искоренити ‘вырвать с корнем’, рус. 
искоренить (< ц.-слав.), прасл. */ь2когепііі (ЭССЯ 9: 38). Формы 
типа вискирь, вискорь м. 6. результатом контаминации сложений 
с из- и вы-. См. также вискредь. 
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вискожар см. висожары. 

вискозбб ‘пескарь’ арх. (СГРС 2: 115) // Не отделимо от диал. 
пескозоб, пискозоб, сложения песок и зобать (Фасм. 3: 249). 
Слово широко известно и в варианте с начальным 6-, ср. бескозоб 
‘пескарь’ арх., волог. (СРНГ 2: 267), см. РЭС 3: 149—150. Из 
формы на 6- могло развиться вискозоб, ср. многочисленные слу- 
чаи мены 6-/в- в сев.-рус. говорах (Михайлова ЛАРНГ 2008: 
404—413). 

вйскредь ‘вывороченное с корнем дерево’ волог. (СГРС 2: 115) // 
Наряду с выскредь ‘то же’ волог., олон. (СРНГ 6: 22) м. 6. со- 
поставлено с оскредок ‘осколок, остаток” ряз. (Деул. сл.: 373), 
выскордь ‘вывороченное дерево, бурелом” волог., арх., выскородь 
‘то же’ новг., волог. (СРНГ 6: 21) и под. фактами, кот. из прасл. 
*ѕкъга- ‘выдрать, вырвать’ (Меркулова Эт. 1973: 55—58). Допус- 
кается корневое родство с *(5)ъгіїї, см. вискирь (ЭСБМ 2: 283). 
Сущ. вискредь, выскредь затруднительно понять как произв. с 
суфф. -7а4ь/-е4ь от *выскърь или под. формы, поскольку этот 
суфф. присоединяется к адъективам (5ЇауѕКі ЅР 1: 64). 

Висла — назв. крупнейшей реки на польской территории, впада- 
ющей в Балтийское море, др.-рус. Висла (Лавр. лет.): Словвни же 
иви пришедшее съдоша на Вислф и прозвашася Лахове (ПСРЛ 1: 
6) || (ст.)-польск. Им, нем. Тегсйзе, н.-нем. ИЛеззе|, вост.-прус. 
Й15бе! (ЕтіѕсһЫ.: 476) // В польском известно с ХШ в. Ср. у антич- 
ных и раннесредневековых авторов (с сер. І в. н.э.): лат. /іѕѓи/а 
(Мела), Иіѕсиіиѕ, Изша, Иша, (?) ИзНа (Плиний), О?ютоъла, 
Оўотгїла (Птолемей), Иіѕи/а (Марцеллин), Изба, Гіѕсіа (Иор- 
дан) и др.; у авторов, которые могли знать Вислу ближе, ее назв. 
звучит как в (ст.-)польск.: (с ІХ в.) Жіѕ/е (Вульфстан), Віслос 
(Конст. Багрянородный), Иїѕе/е, Иуѕаіа у старых нижненемецких 
авторов и проч. (свод материала см. Ваб. 2001: 3//—312). Более 
или менее очевидна связь с назв. Вислы ряда речных и местных 
назв. в разных местах Славии, в том числе польск. И/5іоќ (прит. 
Сана), Хіѕѓока (прит. Вислы, см. ВаБ. 2001: 316), ГО и ТО И5Йса, 
рус. Свислочь (прит. Березины), блр. Свіслач, польск. би/5юс2 
(<? *5ъ-уі5/-0К-?) и др. Круг подобных фактов намного расширя- 
ется, если согласиться со сравнениями (Коайпіскі Опот. 5, 1957: 
331—344) ГО Из с назв. типа ГО било, к (5) 4- (тогда Сви- 
слочь из *буе4-И-оК-1-). Известны польск. диал. апеллятивы уіѕѓа 
‘весеннее половодье’ (Кан. 6: 131), ‘грязь, болото’, ‘всякая боль- 
шая река’ и др. (КийпісКкі Опо. 5, 1967: 329). 
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Встречающееся в ХУШ в. рус. книжн. Вишель, Вишел и, воз- 
можно, Вишела ‘Висла’ толкуется как контаминация польск. И/15/а 
и нем. И’есйбе! (Дем. 2001: 50). 

Этимол. ГО Ил и определение возраста этого назв. дис- 
куссионны, в силу чего его трудно использовать как аргумент в 
пользу той или иной локализации прародины славян, в том числе 
висло-одерской (ср. ВаБ. 2001: 315; Труб. 2002: 40). Преобладает 
отнесение к и.-е. *ие!5- ‘плыть, течь’ (ср. др.-инд. уёзай ‘разлива- 
ется, выливается’ и проч.), прасл. *уіѕ-, причем, формы типа лат. 
Иша нередко рассматриваются как вторичные: *5/ > 5, 5/1, 5 
(Возр. 1984: 426—427), что однако спорно. Ср. попытки понять 
как первичную форму лат. И15На > Изша (в лат. через герм.), где 
будто бы отразился суфф. -Но-/-Иа (Ко7\а4. 1948: 264—276, ранее 
Напиз7 РЕ 1, 1889: 168—176). Сомнения в правомерности выделе- 
ния -На и отсутствие перехода 5 > х после і обусловили рекон- 
струкцию исходного *иейг - (отличается от указ. *иеіѕ- иным рас- 
ширением), б.-слав. *иеі$- геѕр. прасл. *у15-, *у5-[- прич. на -/- 
(тогда Иа субстантивир. прич. ж.), лит. *уеі$- ‘течь, плыть’, ср. 
ГО Ие$ба, ИеЯа и др. (Очтебз$Кт ГР 8, 1960: 254—261). Имеются и 
иные объяснения назв. Вислы: к и.-е. *5уей- ‘ясный, светлый’, 
*5уе14- ‘пот, влага’, *(5)уеіо- ‘сгибаться, виться, колебаться” (не го- 
воря о неславянских этимол.), см. помимо указ. лит-ры также 
Мов?7. 1957: 196—197; Ник. 1966: 84—85; Ѕїаѕх. 1968: 483; Кіѕѕ 2, 
1988: 771; Посп. 1998: 99. Подробный анализ материала и разбор 
разных этимол. ГО см. у Бабика (Ваф. 2001: 313—315), кот. дока- 
зывает неправомерность исключения { из реконструкции (см. так- 
же Ваб. 2009: 100), но не находит прямых подтверждений для 
*[Л5И- в исторических яз. и считает попытки этимологизации 
Вислы обреченными на неудачу. 

висла, -ы ‘ива Ѕа]іх аа’ пск. (ПОС 4: 26) // Субстантивир. прич. на 
-л в форме ж. от висёть°: длинные и тонкие ветви ивы бессильно 
свешиваются вниз, что особенно заметно, когда ива стоит у воды 
и ветви достигают ее поверхности. Ср. произв. вислина ‘то же’, 
вислдвый ‘сделанный из ивы’ пск. (Там же). 

В знач. ‘кличка коровы’ (Там же) слово в° может относится к 
ленивому животному, ср. виследь°. 

виследь ‘вялый человек, лентяй, разиня’ вят. (Д 1: 207), виследь, -и 
‘баловень, повеса, лентяй” волог., ‘большой, высокий человек” 
ср.-урал., перм., ‘человек, который любит вешаться на шею 
другому” волог., уменьш. вислядка ‘баловень, забулдыга” волог. 
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(СРНГ 4: 296—297), вислядь ‘непоседливый, всюду сующийся 
(чаще о ребенке)’, ‘высокий худой человек” волог. (СГРС 2: 116) 
// Произв. с суфф. -ядь/-$дь от прич. вислый (ср. рухлядь и под., 
ЅіауѕКі ЗР 1: 64; Отк. 2005: 149), см. висеть. С иными суфф.: вис- 
ляга°, (Д) вислёна ‘шатун, повеса’, ‘женщина дурного поведения” 
курск., твер., яросл. (ср. гулёна ‘кто много гуляет”), вислёня ‘ба- 
ловень, повеса’ волог. (СРНГ 4: 296), отсюда др.-рус. ИС Вислень 
(Евфимий Вислень, епископ Тверской) 1392 (Туп.: 142), ст.-рус. 
ИС Висленевы и Висленины (Весел.: 68; Туп.: 559). К связи знач. 
‘висеть, обвислый”’ — ‘бездельник’ см. также виселица П. 

Сущ. вислить «брань собаки» новг. (СРНГ 4: 296) из *вислёдь 
‘ленивая тварь’. 

Вислинский залив — послевоенное назв. закрытого Вислинской 
косой залива в южной части Балтийского моря, совр. Калинин- 
градский залив; польск. Деу ИЛЯапу, нем. (в ГДР) Иеасйзефа{/! 
От назв. р. Висла°, кот. впадает в этот залив. Старое нем. назв. — 
Етіѕсһеѕ На}, н.-нем. Етіѕсһеѕ И’а5бег, кот., как и лат. (в доку- 
ментах Тевтонского ордена) Мағе Весепѕ, обусловлено относи- 
тельной пресноводностью залива. Ср. лат. Маге 5аПит, букв. Со- 
леное море” (о море к северу от косы, открытом). Ср. польск. 
Міеггеја Иапа, нем. Етіѕсһе Мейгиие ‘Вислинская коса’. См. 
5а. 1968: 484; Ник. 1966: 85. 

висло, -а ‘то, что висит, подвешено’ самар. (СРНГ 4: 296), висли мн. 
‘бусы’ арх. (СРГК 1: 201), ‘ветви, которые кладут на стог, чтобы 
его не раздувало” волог. (СГРС 2: 116) // Субстантивир. формы 
кратк. прич. на -л от виснуть, см. висеть. К знач. ‘бусы’ см. вис ТУ. 
Прич. вислый входит в состав сложных слов (диал.) вислозадый, 
вислотёлый, вислобрюхий, вислоусый, вислоухий (диал. ‘глухой’, 
‘вялый, медлительный’, см. СРНГ 4: 296; ПОС 4: 26), вислогубый, 
вислогузый (СлКГ 2: 84), вислопузый дон. (СлРДГ 1: 77), ср. блр. 
віславухі, віслагубы (ЭСБМ 2: 163). От висл- образованы сущ. 
вислаки, вислоки, висляки мн. ‘ветви, которые кладут на стог, 
чтобы его не раздувало” арх., волог., висляги ‘то же’ волог. (СГРС 
2: 115—117). Сюда же висляк ‘озерная трава с длинным тянущим- 
ся стеблем’ арх. (СГРС 2: 115). 

висляга ‘праздный человек, повеса’ волог., курск., твер., яросл., 
‘распутница” яросл., курск., твер. (СРНГ 4: 297), ‘привязчивый 
человек (чаще о ребенке)’ волог. (СГРС 2: 116) // Произв. от вис- 
лый (см. висеть, виследь) с суфф. -яга. От в° образован диал. 
глаг. (Д) висляжить ‘навязываться, докучать’, ‘повесничать’, 
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отсюда имя деят. висляжник и от него глаг. висляжничать = 
висляжить (СРНГ 4: 297). 

висляй ‘неуклюжий, нерасторопный человек’ курск., ‘лентяй, непо- 
воротливый” курск., олон., дон., ‘бездельник’ курск., смол., пенз. 
(см. подр. СРНГ 4: 297), вислей ‘лентяй’, ‘бранное слово’ волог. 
(СГРС 2: 116) // Произв. от вислый (см. висеть, виследь, висляга) 
с суфф. -яй, ср. слюняй, негодяй, кисляй, лентяй и под. (Виногр. 
1947: 96). От в° диал. (Д) висляйничать ‘навязываться, докучать’ 
(СРНГ 4: 297). 

висма висёть ‘свеситься вовсе, едва держаться, обвиснуть’ (Д 1: 
207), висьма вёситься ‘висеть в большом количестве’ арх. (АОС 
4: 107), висьмя висеть ‘отвесно’ (СлРЯ ХУШ 3: 175) // Нареч. на 
-мя/-ма < -ьма (исходно флексия твор. дв.) от основы глаг. 
висеть? в составе устойчивого словосочетания с этим глаг. Ср. 
кишмя кишёть, гормя гореть, лежмя лежать, валма и валма 
(валмя) валить (см. валма 1, РЭС 6: 29—30) и под. Эти конструк- 
ции морфологически близки к нареч. типа лежа, сидя (исходно 
дееприч.), а функционально — сочетаниям типа есть поедом, 
ходить ходуном (Виногр. 1947: 366), валить валом и под., где 
сущ. в форме твор. ед. Ср. висём «висьмя, повешенный»: фольк. 
висём висит белозер. (СРНГ 4: 294), исходно твор. ед. от сущ. 
типа вись° П, но со знач. типа ‘висение’. 

висмут ‘один из металлов, не встречаемых в чистом виде и в деле, а 
только в окисях и солях”: висмутовыя или шпанския белила (Д 1: 
207), висмут 1711, бисмут 1710—1720-е, визмутовые пугвицы 
вин. мн. 1724, висмутной состав кон. ХУШ в. (БВК 1972: 210, 254, 
351; СлРЯ ХУШ 3: 174), интернац. // Из нем. іѕтиі (Изтий, 
Ипрти ХУП в., Ийзтй ХУІ в.), Віѕтиї, в форме на 6- м. 6. также 
из новолат. (латинизация нем. слова) Ыбтийит = Біѕетиит 
(Фасм. 1: 330; ЭСРЯ МГУ 1/3: 106; ТгеБ. 1957: 48, 81; Вопа 1974: 
70; Гусятинская УЗ МГПИ 450, 1971: 27, 29). Из нем. и/или лат. 
прямо или опосредованно происходят англ. Ріѕтиѓл, франц. 
Ріѕтиіћ, итал. Ы5тишо, болг. бисмут, словен. уѓтиі, чеш. уіѕтиі, 
польск. Рріѕтиѓ и проч. Этимол. нем. слова неясна (имеющиеся 
объяснения см. КІ.: 894; Е№Р 3: 1983; ОРЕЕ: 96; Ве71. 4: 327). 

Блр. вісмут < рус. (ЭСБМ 2: 164). 

висожар, -а ‘высокий человек, верзила’ курск. (СлКГ 2: 84) // Сло- 
жение, втор. часть кот. (-жар) сопоставима с жаравый ‘высокий, 
стройный?” арх., печор., жаровой (СРНГ 9: 74; Д 1: 526), под- 
жарый ‘сухощавый и мускулистый’. Не исключено, что эти сло- 
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ва гетерогенны: иоджарый исходно м. 6. обозначением гончего 
пса с подпалинами (ср. ст.-польск. таѕс ройғаға, о лошадях, см. 
доп. Трубачева в Фасм. 3: 297), а прил. жаравый, -ой, кот. часто 
относится к строевому, корабельному лесу, отнесено к и.-е. “ойег- 
‘выдаваться, выступать, расти, зеленеть’ (Меркулова Эт. 1963: 
78—80). Начальное вис-, возможно, к высокий, высь, гласный и в 
корне результат контаминации (?) с висожары". 

висожары мн. ‘созвездие Плеяд? (Д 1: 207), ‘то же’ тамб., ворон., 
курск., тул., калуж., орл., ряз., симб., дон., краснодар., том., 
Иссык-Куль, ‘созвездие Большой Медведицы” калуж., урал., весо- 
жары мн. ‘созвездие’ курск., дон., тул., калуж., вискожар ‘со- 
звездие ‘Большой Медведицы” калуж., вискожары ‘то же’ ряз., 
высожары ‘созвездие (какое?) ряз. (СРНГ 4: 188, 296, 298; 6: 26), 
весожары мн. ‘созвездие Стожары” курск. (СлКГ 2: 85) || блр. 
диал. вісажар, вісыжар ‘название созвездия’, весажор ‘созвез- 
дие из 7 звезд’, вісажыр, всыжар ‘созвездие’, высожар ‘Плея- 
ды’ (ЭСБМ 2: 160) // Сложение, кот. исходно м. б. обозначением 
Плеяд, тогда первоначальная форма представлена в рус. Волосо- 
жары мн. ‘Плеяды’ южн. (Д 1: 235), др.-рус. волосыни, рус.- 
цслав. власожелищи?. Связь этих астронимов с обозначением 
волос мотивируется образом прически у замужних женщин, баб 
(ИТ 1974: 49—54; см. также Фасм. 1: 343; РЭС 2: 42, 5. у. бабы 
“Плеяды”). Начальное вис-, вес- из-за контаминации с висеть°, 
весить? (звезды «висят» в небе), а -жар- сравнимо с жар ‘горя- 
щий или тлеющий уголь, огонь без пламени’ (Д 1: 524), ст.- 
словен. -2е7 в астрониме (Мегизер) Созѕіоѓегсіёі, рус.-цслав. 
жеравъш ‘горящий, раскаленный?’ (Срз. 1: 860; Вид2157е\Ка В$ 
45/1, 1987: 87—88). Ср. висожар П, -а ‘раскаленное небесное све- 
тило, солнце’ курск. (СлКГ 2: 85). Не исключена также возмож- 
ность контаминации -жар- с втор. частью др. астронима-сложе- 
ния — диал. стожары (сожар) мн. ‘Плеяды’, также («местами») 
“Большая Медведица’, букв. ‘ряд кольев или шестов, воткнутых в 
землю в качестве опоры для стога’ (Д 4: 326), кот. связано со 
стог (Фасм. 3: 706, 764). По-видимому, вторично -зар- в вышезар 
‘созвездие Малой Медведицы” смол. (СРНГ 6: 59), понимание 
кот. как сложения высокий и заря (Фасм. 1: 372 — со знаком «?») 
м. 6. народноэтимологическим. См. также ЭСБМ 2: 91; ЕРСЈ ОС: 
19—20 (подробно о серб. Влёшийи ‘Плеяды’ и коррелятах); иначе 
о слове стожары = укр. стожари см. ЕСУМ 5: 424. См. также 
власожелищи. 
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висбк, -ска ‘боковая часть головы, черепа, между уха и лба; неболь- 
шая впадина на этом месте’, ‘волосы над этим местом” (под- 
стриги виски), прил. височный (височная кость) (Д 1: 207), виски 
мн. ‘волосы на голове’ южн., моск., пск., новг., влад., перм., арх., 
сиб. и др., ‘волосы на голове у висков” орл., волог., ‘бисерные 
подвески к женскому головному убору’ пенз. (СРНГ 4: 295—296), 
‘кончики волос шерсти животного’, ‘волосы над ушами, на вис- 
ках’, висок, -ска ‘место у самого наружного края глаза’ арх. АОС 
4: 105, 106), висок, -ска ‘височная кость’, виски мн. ‘волосы на 
висках в мужской прическе’: виски до самых плеч (СлРЯ ХУШ 3: 
174), пс мн. ‘виски’ пск., 1607 (Ееп.: 61), високь ХУГ-ХУП вв. 
‘висок’, (мн.) ‘волосы’ (СлРЯ Х--ХУП2: 154; Шелеп. 2: 121) || 
укр. висок, виски мн. ‘висок; волосы на виске”, блр. вісок, віскі мн. 
(ЭСБМ 2: 162, 164) // Вост.-слав. новообразование *висъкъ, произв. 
от слабо засвидетельствованного висъ, см. вис ІУ. Исходное знач. 
м. б. ‘то, что свисает” (уменьш.?) > ‘длинные, свисающие волосы 
на голове’, отсюда по метонимии ‘волосы на висках’, ‘висок’ 
(Фасм. 1: 320; ЭСРЯ МГУ 1/3: 106; Кір. 1975: 171; ЕСУМ 1: 381; 
Оте 1: 199). Ср. прил. вискый ‘вихрастый” твер. (Калин. сл.: 39). 
Связь знач. ‘висок’ и ‘волосы’ известна во многих яз., не только 
и.-е. (Етіѕк СНА 57, 1951: 13—17). Слово в° вытеснило в рус. яз. 
старое назв. виска — др.-рус. скоронь, польск. 5Атой и др. 
(Черн. 1: 154). 

От того же *висъкъ, но с иной специализацией знач.: висок, -ска 
‘тряпка, лоскут” новг., волог., яросл., ‘нищий, оборванец’ волог., 
виски мн. ‘старое поношенное платье, одежда’ новг., яросл., 
висошный ‘оборванный” новг. (СРНГ 4: 298), висок ‘тряпка, лос- 
кут износившейся одежды’ волог. (СГРС 2: 115), високъ ‘подвес- 
ка (часть конского наряда)” 1657 (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 190). См. 
также виска ГУ, виската. 

Знач. в° ‘место у самого наружного края глаза’ возникло по 
метонимии из ‘висок’. 

Якут. рӣѕкій ‘чупрун (передние волосы на голове)’ (Пек.: 134) < 
рус. виски мн. (Ан. 2003: 134). Из рус. также мордЭ $ўіѕќа ‘ви- 
сочный локон”, мордМ у15ка (Рааз. 4: 2210; Фасм. 1: 320), кот., ви- 
димо, из формы род. ед. виска. 

високбсный (200) ‘каждый четвертый год, имеющий 366, а не 
365 дней, и 29 дней в феврале вместо 28? (СРЯ), високдс, високос- 
ный год (Д 1: 207; АОС 4: 106), високос (высокос), високосный 
(высокосный, висекосный, -ой), висектосный, висектос: год висе- 
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ктосный (СлРЯ ХУШ 3: 174), висекстовый, висектъ ‘дополни- 
тельный день високосного года’, високостъ ‘то же’: день 
именуемъ високостъ ХУІ в. ~ 1136, високосный год ХУІ в. ~ 1136 
(СлРЯ ХІ—ХУП 2: 188), висикостъ ‘високосный ° ‘високосный 
год и дополнительный день високосного года’ 1280 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 436), високостъ, висикостъ, высикостъ, високостьныи: 
лёто високостное ХУ в. (Срз. 1: 264) || укр. високосний, диал. 
висектовий, ст.-укр. висектовый (ЕСУМ 1: 382), блр. высакдсны /!/ 
Усвоено в др.-рус. из ср.-греч. В10(с)екстос < лат. Ріѕѕехѓиѕ (позд- 
нее Ріѕѕехіїйіѕ) ‘день, добавляемый каждый 4-й год после 24 фе- 
враля — шестого дня перед мартовскими календами’ < 15 ‘дваж- 
ды?’ + ѕехѓиѕ ‘шестой’. «Лишний», 366-й день високосного года в 
римском календаре добавлялся после 24 февраля. Поскольку день 
после 24 февраля назывался «шестым» (4125 ѕехѓіиѕ) перед мартов- 
скими календами (до Юлия Цезаря с них начинался новый год), 
добавочный день стал «дважды шестым» (4125 Біѕѕехѓиѕ). Ср. 
итал. ріѕеѕіо ‘високосный год’, ‘29 февраля’ и под. роман. факты. 
На Руси добавочным днем также стало 29 февраля, т. к. год до 
кон. ХУ в. начинался с марта. На др.-рус. почве исходной м. 6. 
форма *висекъстъ с неэтимологическим ъ, развившимся в группе 
согласных. После прояснения ъ получилось *висекостъ и далее 
(вследствие межслоговой ассим, е...о > о...о) високосъ, прил. 
високостный > високосный, откуда также високосъ (Фасмер ЖС 
2, 1908: 141—142; Фасм. 1: 320; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 53—54; 
Черн. 1: 154; см. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 106—107; Кар. 1975: 77; 
Оге! 1: 199; БерГал 2011: 66). Ст.-рус. висектъ, висектосъ из 
греч. Вісєктос, кот. возникло под влиянием греч. ёктос ‘шестой’. 
Формы на вы- в ст.-рус. и блр. возникли под влиянием высокий 
гезр. высӧкі. 

Болг. високосен, диал. високошен < рус. (БЕР 2: 152). Арм. 
Безек‘(1)510п дополнительный день високосного года’ < греч. 
(Хюбшман, см. Фасм. 1: 320). Високосный год (день) в Сред- 
невековье рассматривался в Европе как несчастливый, ср. франц. 
(уст.) ріѕѕёғе ‘несчастье’ < ст.-франц. Ріѕѕехіе (< лат.), совр. 
ріѕѕехій, -е (0МР: 108; МГ: 98—99). 

виспель ‘хлебная мера в Северной Германии’ 1757 (СлРЯ ХУШ 3: 
174) // Из нем. Жіѕре! (с ХУІ в.), кот. имело в Вост. Пруссии знач. 
‘мера зерна в 24 четверика” (ЕмзсВЬ. 2: 476). Исходно н.-нем. 
слово, см. о нем КІ.: 894. 
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виссбн ‘тонкая пурпурная или белая льняная ткань одежд царей, 
жрецов’ (как историзм у Бунина, Куприна и др., см. Сом. 2001: 
67), виссӧн (вуссон), висс (вусс, бисс) ‘драгоценная ткань, изго- 
товлявшаяся в древности’, поэт. ‘роскошная ткань, одежда царя, 
божеств’: Одежда Царская Порфира и виссон (Ломоносов, см. 
СлРЯ ХУШ 3: 174), виссонъ (СлРЯ Х--ХУП 2: 177), висса: тра- 
ва висса, ею же красят царские багряницы ХУП в., висъ, виссъ 
‘растение, служащее красящим веществом” 1512, виссонъ ‘то же’ 
ХУ[в., виса ХУГв., висъ ХУГ в. ~ ХУГ В. ‘льняная ткань, одежда 
из этой ткани’, виссонъ м. и виссона ж. ‘то же’ ХУЕ-ХУП вв., 
виссосъ ‘то же’ ХУІв. ~ ХПв., в5съ, вусъ, висос (Срз. 1: 191; Срз. 
Доп. 3: 40; Носкова РР 4, 1986: 132—134) || ст.-блр. виссъ, висъ, 
выссъ, виссонъ ‘батист? (ГСБМ 3: 293) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вуссонъ, вись ‘тонкое полотно’ < ср.-греч. Воссос ж., Воссоу ср. р. 
‘тонкое льняное полотно” (это знач., видимо, и было исходным), 
также Восстуоу ср. р. ‘то же’ (Фасм. 1: 320; ЭСРЯ МГУ 1/3: 107). 
В греч. пришло (видимо, через финикийских купцов) из финик. 
5 ‘тонкое белое египетское полотно’ < др.-егип. и’: ‘полотно’; 
из финикийского также ассир. Биби, арам. Биз и др. (Маз. 1967: 
20—22; КубаїхКкі ЅТС 10, 2001: 138—141; Ег. 1: 278; Веекеѕ 2010: 
249). Основа 55 во многих семит. яз. означает тонкую драгоцен- 
ную ткань или одежду из нее. Из того же ориентального источ- 
ника через тур. и др. (Радл.) Ба2 и далее через перс. Ба22 и араб. 
ра22 (Бе22) иногда выводят рус. бязь° (РЭС 5: 299—300). Венг. 
уйѕгоп ‘полотно’ не связано ни со ст.-слав. вмссонъ ни с его греч. 
источником, как это иногда предполагают (7лете ЗЕК 1, 1996: 
181—184), см. Кіќег ЅЕК 7, 2002: 85—88. 
Знач. ‘растение-краситель для ткани виссон’ возникло из назв. 
ткани. 
вист ‘род картежной игры, обычно вчетвером”, «в бостонной и др. 
играх вист, идти в вист или вистовать ‘помогать, быть по пра- 
вилам игры, за одно с другим игроком», на пиках все вистуют, 
на пиках вся Москва вистует — остроты картежников (Д 1: 207; 
ЯСМ: 103), Столы зеленые раскрыты: Зовут задорных игроков 
Бостон и ломбер стариков И вист, доныне знаменитый (Пуш- 
кин, «Евгений Онегин»), вист 1769, виск 1760-е (СлРЯ ХУШ 3: 
174; БВК 1972: 351) // Из англ. уйіѕі = ућіѕк (более ранняя фор- 
ма), но скорее не непосредственно (Фасм. 1: 32/; Н№ 1963: 64), а 
через франц. ий! = уйіѕК. В 1742 г. в Лондоне было издано 
описание игры в вист (Е. Ноуе «А Ѕһотї Тгеайзе оп ће Саше оѓ 
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М 15Е...»), переведенное затем на французский («Ге Теи їе Мі, 
ауес Іеѕ 1015 4и јеи» Рагіѕ, 1763). В 1769 г. именно с французского 
сделан русский перевод: «Сокращенное описание, выбранное из 
сочинения г. Гойля о игре, называемой вист...» (Романеев ЭИРЯ 
5, 1966: 123—125; ЭСРЯ МГУ 1/3: 164; Одинцов ВЯ 1, 1977: 138). 
Форма у/іѕі в англ. с 1663 г. Исходное уйіѕќ, возможно, от де- 
скриптивного глаг. ѓо уйіѕк ‘смахивать быстрым и легким движени- 
ем’ (т. е. забирать взятки), форма же с -1 могла появиться вслед- 
ствие совпадения с межд. (уст.) и’й151 ‘тс! тише!”, поскольку при 
игре следовало соблюдать молчание (ТЕР 16: 1391; ОРЕЕ: 1004). 
Блр. віст из рус. или из польск. 7151 (ЭСБМ 2: 164). 

вйстить ‘ублажать, уговаривать’ пск. (ПОС 4: 27) // Возможно, 
произв. от сущ. типа висть°, с исходным знач. ‘смотреть с ра- 
достью’ или ‘навещать’, ср. ст.-рус. навидвти ‘охотно смотреть, 
навещать’ и под. (Фасм. 3: 63). Ср. также речение беречь как зе- 
ницу ока. 

висть ‘зерно (зрачка), хрусталик’ ХП в. (Срз. 1: 264; СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 191) // Ц.-слав. слово, передающее греч. кёухрос. Из *уіа-ѓ, 
к видеть. Произв. вистьныи ‘очевидный, явный’. Ср. рус.-цслав. 
невисть ‘слепота’ < *пеуіѕіь (ЭССЯ 25: 81), также ненависть < 
*пепауіѕіь (ЭССЯ 24: 174; Черн. 1: 579), зависть < *г2ауіѕіь 
(Ѕ51аҳуѕКі ЅР 2: 48). Ср. весть° І, вистить°, вишной°. Уместно ука- 
зать также произв. с суфф. - *уіѕѓъ в составе сложений ст.-слав. 
очивисть ‘видимо’, польск. осгуміѕѓу ‘очевидный’ (УМаШапё От. 
сотр. 4: 677, 752). 

висучий ‘висящий, висячий’ арх., новг., костр., Карел., смол., пск., 
висучее полотенце ‘полотенце, которое вешается на иконы, зер- 
кало’ ленингр. (СРНГ 4: 298; ПОС 4: 27), висучий ‘подвесной, вися- 
чий”? арх., сев.-зап. (СГРС 2: 118; СРГК 1: 202), замокъ висучий 
‘подвесной замок’ ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 181) || блр. 
вісучы ‘висячий’ (ЭСБМ 2: 165) // Из *убопьь, РРА к *уіѕеїї, с 
адъективацией в знач. ‘подвесной’ (о суфф. -уч-/-яч- и под. у 
адъективов см. Виногр. 1947: 218). Литер. висячий < *уіѕеіуьјь в 
отличие от прич. висящий < ц.-слав. вислщии. Ср. чеш. уіѕиѓу 
“висящий”, слвц. уіѕиѓу ‘подвесной’ (< *уѓѕоѓъ/ь) в отличие от чеш. 
уіѕасі ‘висячий’ < *уіѕе/ьјь (Масв.: 691). 

Прич. висючий ‘висящий’ новг., сев.-зап. (НОС.: 115; СРГК 1: 

202) из висучий, с ассимилятивным смягчением с > с’ (или конта- 
минацией висяч- и висуч-). Ср. блр. всючы (ЭСБМ 2: 165). 
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висчина ‘один волосок’ дон. (СлРДГ 1: 77) // Сингулятив от виски 
‘волосы’, см. висок. 

вйсы І см. вис ТУ. 

вйсы П см. виса [. 

вись Г: вись куда ‘видишь куда’, «употребляется в смысле: везде, 
кто куда, в разные стороны» арх. (СРНГ 4: 299) // Возможно, из 
вишь? Ш + указат. част. сь < др.-рус. се ‘вот, вон’ (о последнем 
см. Фасм. 3: 591, см. также веснёсь). 

То же вись содержится в виськуль ‘откуда’ сев.-двин. (СРНГ 4: 
299). Относительно куда (< *ода) и -куль (диал. откуль, ср. около, 
окдле, бколи, укр. відкіль и под.) см. ЭССЯ 12: 46—47; 26: 77—78; 
ЕСУМ 1: 393. Ср. виткуль°, виттиль°. 

вись П ж., -и ‘длинная тонкая береза’, ‘кнут’ арх. (АОС 4: 107) // От 
висеть°, ср. висма° висеть. Сюда же вись м. в составе фразео- 
логизмов вись вися тепёт ‘об оборванце, одетом в лохмотья 
человеке” и вись драп да вись тряп шутл. ‘о поношенной, плохой 
одежде” волог. (СГРС 2: 118). Ср. висок° в знач. ‘тряпка, лоскут, 
лохмотья”. 

вйська ‘небольшой пролив, соединяющий две реки вместе или реку 
с озером” вост.-сиб., Белое море (СРНГ 4: 299) // Из виска (см. 
вис Г) с прогрессивной ассим. [в’иска] > [в’ис’ка]. 

висьли мн. ‘ленты сзади на головном уборе’ тул. (СРНГ 4: 299) // 
Из висли с прогрессивной ассим. (ср. виська°), далее см. висло. 

Произв. с суфф. -ень от прич. вислый: висьлени мн. ‘связанные 
ветки, положенные на стог’ новг. (НОС 1: 127). Ср. плетень, 
ливень (Винотр. 1994: 96). 

висюк ‘кочан капусты” тул. (СРНГ 4: 299) // Изолированность слова 
оставляет место для сомнений: м. 6., то же слово, что вилюк ‘то 
же’ тул. (СРНГ 4: 284), ср. вил°. 

висяга “цеп, молотило” влад., ‘дура’ орл. (СРНГ 4: 299) // Произв. с 
суфф. -яга от висёть°. Возможно, из прасл. *убеза, с кот. связано 
также кашуб. уіѕдса ‘лентяй, бездельник’ и под. факты (ЗЕК. 
5: 262—263). 

Вит — ИС в выражении иляска святого Вита, назв. нервного рас- 
стройства, характеризующегося беспорядочными движениями 
больного, напоминающими танец // Перевод лат. назв. — сйогёа 
Ѕапсі Үй (сһотёа — грецизм). См. Фасм. 1: 321. Святой Вит 
(Ш—1У вв.), ст.-слав. Вит, греч. ВИос, лат. (Запсйл$) Гйих — 
христианский (в основном католический) мученик. В ХУПв. 
существовало поверье, что танцуя перед статуей Святого Вита в 
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день его именин, можно обрести здоровье. Подобная пляска стала 
и назв. болезни. Очень сомнительна предполагаемая некоторыми 
связь ИС Ийиѕ с -уЙь в составе слав. теонимов Свентовит, 
Руевит, ср. польск. $уіеіоуії и др. Ср. витать® І, вийтязь°. 

вит м., -а ж., -0 ср. р., кратк. страд. прич. прош. вр. (чаще с преф.: 
завит, пере-, по-, с-, у-вит и др.), полн. (также в качестве адъек- 
тива) витый, -ая, -ое и (за-, пере-, с-, у- и др.) витой, витой, диал. 
вит(ой) страд. прич. прош. вр., витой ‘изогнутый, закрученный’, 
витой ‘вьющийся, кудрявый, завитой’ арх. (АОС 4: 107), витой 
(витый) ‘вьющийся, кудрявый’, ‘завитый (о волосах)’, ‘перекру- 
ченный, спиралевидный’ пск., витая пищаль ‘с винтовой резь- 
бой” пск., 1699 (ПОС 4: 28), витой ‘имеющий твердую мелко- 
слойную древесину (чаще о березе)” волог. (СГРС 2: 119), ‘сви- 
той, скрученный’, ‘имеющий спиралевидную форму’, витая ка- 
пуста ‘кочанная капуста’ (СлРЯ ХУШ 3: 176), витой ‘крученый, 
плетеный’, ‘имещий винтовую нарезку’, ‘свитой, сделанный в 
виде кольца’, ‘скрученный, связанный (в пачки, тюки)” ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 194), (Джемс) субстантивир. Веай мн. = вити 
‘маленькие витые кольца из хлеба, которые они подвешивают на 
веревочках’, также Веа5йАГ арх., 1618—1619 гг. (Лар. 1959: 162; 
Черн. 1: 155) || блр. вйты, ст.-блр. вітый ‘свитый, скрученный” 
ХУІ в. (ГСБМ 3: 296), ст.-слав. повит"ь ‘повитый, завернутый’, 
болг. вит ‘витой, стройный’, макед. вит ‘стройный, статный”, с.- 
хорв. уй ‘гибкий, стройный’, чеш. уйу, польск. и», в.-луж. ийу 
‘витой, плетеный, крученый” (ЭСБМ 2: 167) // Из прасл. *уйъ(јь) 
м. ‘витый, витой’, *-а(/а) ж., *-о(је) ср.р. (также с преф.: *5ъ-, 
*рег-, *ро- и др.), пассивного прич. прет. от *уйїї, рус. вить 1. 
Этимологически тождественно лит. ууѓаѕ м., ууѓӣ ж., лтш. уйїѕ м. 
(ср. субстантивир. ргіеуїїѕ, -іа род. ед. ‘подвязка для чулок’) < 
б.-слав. прич. *иїїа- ‘витый”, родственно др.-инд. уї10- ‘запутанный, 
витой’ (Тгаџі.: 346; Фасм. 1: 322; Отк. 20016: 356; Вет]. 4: 325). 

Откупщиков (Отк. 20016: 356) сопоставляет также с.-хорв. 

уак “гибкий” (ср. с.-словен. уЙек, -іка, Ве]. 4: 324) и лит. *ууійѕ 
‘вьющийся’, восстанавленное им по гидронимическим данным — 
ГО Уусіиѕ и др. (Виза ВК 1: 240). Это слово засвидетельствованно 
(правда, слабо) и непосредственно, ср. лит. диал. ууйй5 фольк.: апі 
ууіаиѕ уаіпіко (ГК, 19: 843). 

вита ‘название второй буквы греческого алфавита’ ХУ1--ХУП вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 177) // Из ср.-греч. Вйта, ср. бёта°, алфавит? 
(РЭС 1: 172—173; 3: 157). 


247 витать І 


вита ‘скрученная прядь льна’, уменьш. виточка новг. (НОС 1: 127), 
‘скрученная, свитая веревочка из травы’ арх. (АОС 4: 107) || 
словен. уЙа ‘прут для плетения’, ст.-польск. "Йа ‘вид ивы’, в.- 
луж. уст. Иа ‘ветвь ивы, вербы” (Ѕсһ-$ 21: 1603) // Из прасл. 
*уйа, произв. с суфф. -ѓа и/или субстантивир. пассивное прич. 
*уйа ж., см. вит. Ср. лит. диал. уу ‘тонкая веточка, пригодная 
для привязывания, завязывания’ (ГК 19: 801). См. также витка. 

витальня ‘богадельня, дом для убогих, странников’ новг. (СРНГ 4: 
299; Д 1: 207), витальня ‘жилище, обиталище, убежище’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 175), виталище ‘жилище, постоялый двор, гостиница” 
1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 437), витальница Х--ХП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 191; Срз. 1: 265) || укр. уст. вітальня ‘гостиная’, виталище 
‘местопребывание’, диал. витальниця ‘больница’ (ЕСУМ 1: 383), 
ст.-укр. виталница ‘гостиница? (Тимч.: 102), ст.-блр. вітальница 
‘покой, где принимают гостей” (ЭСБМ 2: 165) // Ц.-слав. произв. 
от витати? І. Ср. включающие преф. оё- рус.-цслав. обиталище 
(*оруй-), обитание, обитель и под. слав. факты (ЭССЯ 31: 61—63), 
прасл. истоки которых представляются спорными. Блр. вітауё 
‘жилье, местонахождение” — блр. произв. с суфф. -ауё от вітаць 
(Там же). 

витамйн, чаще витамины мн. ‘органические вещества разного хи- 
мического состава, выполняющие важнейшие функции в живом 
организме”, ‘препарат, содержащий такие вещества’ (СРЯ), с 
1920-х гг. (Черн. 1: 154), интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц. 
уйатіпе, англ. уйатіп, нем. Уйатіп. Искусственное образование: 
создано в 1912 г. работавшим в Лондоне польским биохимиком 
К. Функом (в англизированном варианте С. ЕипК) на основе лат. 
уйа ‘жизнь’ и научного назв. химических соединений, производ- 
ных от аммиака — англ. атте, нем. Атт, франц. атте и проч., 
отсюда рус. амин (Черн. 1: 154; ЭСРЯ МГУ 1/3: 108). Вскоре 
выяснилось, что не все витамины (их известно около 20) имеют 
аминную природу, однако назв. уже успело утвердиться. Попыт- 
кой исправить положение стало изменение написания слова: 
англ. уйатіп вместо первоначального уйатте. См. ОРЕЕ: 984; 
КІ.: 865. Функ ввел также термин ауйатіпоѕіѕ (интернац.), откуда 
рус. авитаминоз. 

Глаг. витаминизировать возник на рус. почве по образцу глаг. на 
-изировать типа кристаллизировать и проч. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 109). 
витать І, -йю ‘обитать, пребывать где-либо, постоянно или временно; 
находить приют, проживать, жить, держать ночлег”, ‘водиться, 
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плодиться’ (Д 1: 207), Степушка и не жил у садовника: он оби- 
тал, витал на огороде (Тургенев, «Малиновая вода»), витать в 
облаках (эмпиреях) ‘пребывать в мечтаниях, не замечая окружа- 
ющего’ (СРЯ), витаться ‘находиться, пребывать’, ‘быть в обихо- 
де, использоваться’ волог. (СГРС 2: 118), витать ‘жить, не имея 
прочного положения, обеспечения’, ‘пустовать (о земле)’, ‘коле- 
бать(ся)” ряз. (Деул. сл.: 86), ‘обитать, водиться’ пск. (ПОС 4: 27), 
витать (-ти) ‘обитать, жить временно’, ‘носиться в воздухе, па- 
рить, летать’ (СлРЯ ХҮШ 3: 175), витати, витаю ‘жить, селиться, 
находить приют’ ХП-—ХГУ вв. (СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 438), витати: 
прашаи его кодь ти на господь витаетъ ‘спрашивай у него, где 
он стоит на постое’ ХП в. (НГБ № 502, см. Зал. 2004а: 405—406), 
‘обитать’ ХІ в. (Срз. 1: 265) || укр. витати ‘пребывать’, ‘парить’ // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. витати, вита ‘жить, обитать, нахо- 
диться’ < прасл. *уйаії, *уйајо ‘находиться, гостить, находить 
приют’, кот. м. 6. произв. от несохранившегося сущ. *уЙа ‘место, 
местонахождение”< б.-слав. *иейа, откуда лит. ею ‘место, мес- 
тожительство”’, ‘пост, место работы”, лтш. уѓеѓа ‘то же”, ‘постель’, 
ср. также лтш. раме! ‘квартировать’, прус. ТО Вегю-мешвеи. 
Допускают дальнейшую связь с лат. іпуііо ‘приглашаю’, и.-е. 
*ией- (Маёхепамег ГЕ 11, 1884: 181; Тгаш.: 345; Фасм. 1: 321; 
ЕгаепК.: 1246—1247; Масһек ЗЛау. 22, 1953: 359; МасН.: 692; Кір. 
1975: 41; Агат. ОС 1: 82, 123; Каг. 2: 526—527; Ѕсһепкег К$ 45/1, 
1985: 13; Ѕтосх. 2007: 750; Вог. 2008: 703). Не м. 6. принята 
попытка сомнительных с формальной точки зрения сепаратных 
сравнений в” ‘парить’ с лит. ѕуајоії ‘мечтать’ и приставочного 
чеш. 2гауЙай ‘зайти’ с лит. а1-уўкії, -уукѕій ‘прибыть, явиться” 
(Масв.: 692; Масһек 2 1РЬ 33/1, 1966: 173), см. также витать П. 

С прасл. *уй- ‘обитать’ связывают уй- и -уЙь в составе ИС 
типа польск. Ноа», И’иотузр, $илеюуй и под. (ВгйскК.: 625), ср. 
Витослав, Витомир, упоминаемое (в связи с ИС Витя от Виктор < 
лат.) в Фасм. 1: 322. Но есть и иные объяснения: к болг. надвивам 
‘одолевать, побеждать” и под. (Ѕћеуеіоу Мога 10/4, 1954: 484; 
ранее РегмоМ АЕЗРЬ 8, 1885: 16). Согласно Топорову, указ. -уЙъ 
из прасл. *“УШь от и.-е. *иеік- ‘жизненная сила’ (изложено по 
Жур. 2005: 226—227, здесь же иные мнения), см. век І (РЭС 6: 
191—194). 

Знач. ‘парить’ развилось на вост.-слав. почве (в укр., возмож- 
но, под рус. влиянием) из ‘обитать, останавливаться, пребывать’ > 
‘садиться, пребывать среди ветвей (о птицах)” > ‘носиться в 
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воздухе” (4 здесь по воздуху витает Пернатых, насекомых рой у 
Державина, «Утро»); отсюда и знач. ‘уноситься в мечтаниях, 
незримо присутствовать’ (Горация витает тень у Фета, «Памяти 
Д. Л. Крюкова»). См. Виногр. 1994: 89— 95; ЭСРЯ МГУ 1/3: 109; 
Колесов 1991: 16. На развитии знач. слова, возможно, сказался 
евангельский образ птиц на ветвях дерева (Мф. 13.32). Выраже- 
ние витать в облаках находит многочисленные иноязычные 
параллели, ср. англ. ѓо Бе ћоуегіпе т Ше сои4$, франц. ёе йапѕ 
[е5 пиавеѕ и под. 

Ст.-слав. витати (ср. произв. витальня? и др.) м. 6. лексиче- 
ским диалектизмом праславянского. К *уйай обычно возводят 
ряд зап.-слав. слов, но их прасл. происхождение небесспорно, см. 
витать П. Так же и болг. витая ‘мысленно возноситься”: воз- 
можно, не из *уйай (БЕР 2: 153—154), а из ц.-слав. или (скорее) 
рус. Прасл. *оБуйай (ЭССЯ 31: 62—63), откуда ст.-слав. окитати, 
рус. (< ц.-слав.) обитать и проч., нуждается в оговорках. Ср. рус. 
повитать: повитали и мы в чужих краях (Д 3: 145), завитать 
‘мечтать’ оренб. (СРНГ 9: 319). 

витать П ‘привечать, приветствовать” зап., витатися ‘здороваться, 
желая друг другу жизни и здоровья’ (Д 1: 207), витать, -аю ‘при- 
ветствовать” брян., свердл., ‘встречать’ брян., витати ‘привет- 
ствовать, встречать, поздравлять” смол., витаться ‘приветство- 
вать друг друга, здороваться’ смол., ‘приходить к кому-л., встре- 
чаться’ твер., витаются 3 мн. през. ‘возвращаются’ (из наговора) 
ленингр. (СРНГ 4: 299), витаться ‘здороваться’ курск. (СлКГ 2: 
86), витаться ‘приветствовать при встрече, посещении; встре- 
чаться’ (СлРЯ ХУШ 3: 175), витати ‘приветствовать’: панъ вое- 
вода... поведетъ панну в ту пору, как станетъ витати цесаря 
его млсть 1605, витатися ‘здороваться’ 1582 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
192; Дем. 2001: 340) || укр. вітати ‘приветствовать, угощать’, 
вітатися ‘кланяться, здороваться’, ст.-укр. витати(ся) ХМ1І— 
ХУП вв. (Тимч.: 102; Ѕеһепкег К$ 45/1, 1985: 18), блр. вітаць 
‘приветствовать’, вітацца ‘здороваться’, ст.-блр. витати(ся) 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 294), чеш. уйай, -ат, слвц. уйаѓ, -ат, 
польск. уйас, -ат ‘приветствовать при встрече”, диал. ‘прибывать, 
приезжать’, кашуб. уйас, в.-луж. уіас, -ат, н.-луж. уйа, -ат 
‘приветствовать, встречать” (Ѕеһ-$ 21: 1603) // Наряду со ст.-слав. 
витатн, вита ‘жить, обитать, находиться’ (см. витать Т) обыч- 
но выводится из прасл. *уйай, *уйајо ‘находиться, гостить, нахо- 
дить приют’, (зап.) ‘приветствовать’ < ‘давать приют, привечать’ < 
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‘находиться, гостить’ (Фасм. 1: 321; ЭСРЯ МГУ 1/3: 109; ЭСБМ 
2: 165; Вог. 2008: 703; неоправданны сомнения в Рок. 1: 1124). 
Однако правдоподобнее, что ст.-слав. слово было заимствовано в 
ст.-чеш., откуда в ст.-польск. и др. зап.-слав. яз. Заимствована 
была, собств., форма импер. уйа] (‘пребывай, гости’ > ‘живи, будь 
здоров” > ‘здравствуй’), к кот. затем достроилась вся парадигма. 
Ср. рус. здороваться от здорово и под. примеры. В рус. яз. слово 
в° пришло из польск. через Юго-Запад (укр., блр.). См. подр. 
Ѕсһепкег В5 45/1, 1985: 11—19; Ат. Сопіг. 9 Сопот. $1. 1983: 258, 
264. Из польского и лит. уЙауодй, уйди ‘приветствовать, угощать” 
(Вора КК 2: 661, 689). 

Неприемлемы сравнение чеш. уйай с лит. ѕуёіКітіїі ‘то же” 
(Масһ.: 692) и попытка понять укр. вітати и др. как произв. от 
*уПь ‘ветка’: ‘приветствовать’ < ‘приветствовать символической 
веткой’ (ЕСУМ 1: 383; Мельничук ВСОЯ 1978: 113). Польск. 
мйас с лат. уйа ‘жизнь’ не связано (вопреки Дем. 2001: 340). 
Гласный і в корне укр. слова вместо ожидаемого и м. б. обуслов- 
лен влиянием віт- (< в$т-) в привіт = рус. привет (ЕСУМ 1: 
406), ср. привечать, вътъ° І (предполагаемая иногда генетическая 
связь с последними [Жур. 2005: 206] сомнительна). См. также 
видаться П. 

Произв. витание ‘привет’ смол. (СРНГ 4: 299) то же слово, что 
блр. витаньне ‘то же” (Станк.: 1217), ср. польск. ийаше от уйЙас. 

Рус. завитать ‘заехать далеко, запропаститься’ смол., ряз. 
(СРНГ 9: 319) ср. с блр. завітаць, укр. завітати, польск. гамйас 
‘посетить’ и чеш. гауйай, упомянутым $. у. витать І. 

витаха ‘чайка’ яросл. (СРНГ 4: 299) // Неясно. Ввиду книжн. харак- 
тера витать° І ‘парить’ деривация от последнего затруднительна. 
Витвики — ИС двух литовских князей-братьев, «племянничков» 
литовского короля, противников князя Романа в былинах о нем; 
также Витники, Ливики, Ливвики и др. // Возможно, из *литвики мн., 
*литвик ед., связанного с др.-рус. литвякъ ‘литовец’ от Литва. 
Ср. в былинах: Два Ливвика да литовскиих... Приезжали к дя- 
дюшке, Чолпан королю литовскому. Форма на В- м. 6. следствием 
ассим. л...тв > в...тв, форма лив(в)ики (?) под влиянием вепс. эт- 
нонима Дуо мн. ‘олонецкие карелы’ (Фасм. 2: 494). Допуска- 
ется и прямая связь с последним (Топоров БДС 2000: 71), тогда 
вторично влияние /итв-. Во всяком случае, маловероятно сравне- 
ние в° с лит. ИС ИЯашау или уіепіѕ (Фасм. 1: 321), что откло- 
няется Топоровым (БДС 2000: 72). См. также Ан. 2005: 204—209. 
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вйтвина ‘свежая хворостина, прут, лоза; перевязь на колья изгоро- 
ди, на пряслах околицы” диал., ‘ботва, лист или зелень картофеля, 
репы, моркови’ вят. (Д 1: 207), витвина ‘прут, тонкая палочка” 
новг., ‘большая ветвь’ костр., новг., витвина и витвина ‘стебель, 
лист корнеплодных растений (картофеля, моркови, репы и др.) 
вят., новг., арх., витвины мн. ‘зелень картофеля’ вят., витвина 
‘стебли гороха” брян., витвинка ‘стебель растущего гороха” вят. 
(СРНГ 4: 299—300) || польск. жйилиа ‘ива, из которой плетут 
корзины” // Из прасл. *уйута, произв. с суфф. -та от *уйуь, 
откуда каш.-сл. у/Иеу ‘ветка’, и прасл. *уЙуа, откуда укр. диал. 
витва ‘ива’ (ЕСУМ 1: 383), словен. уйуа ‘прутья для плетения 
корзин” (ср. уйға), польск. міма ‘род ивы’, н.-луж. "Има ‘ива 
Зайх упиша|$’ (Мов7. 1957: 31; УаШапі Ог. сотр. 4: 642; Варб. 
1984: 77; Курк. 1992: 173—174; Ѕеһ-$ 21: 1605). Указ. прасл. *уйуь/ 
*уйуа — вариант прасл. *уёѓуь/*уёѓуа (*1 и *ё < *о0і в корне), ср. 
ветвина°, ветвина, ветвь, вётва°. Прасл. *уЙуа обнаруживает 
суфф. -Ё№а, параллель кот. представлена в близкородственном 
прус. ареу’йио ‘верба’, сложении аре ‘ручей, речушка” и -иИмо 
им. ед. ж. (*-1/а) или им. мн. ср. р., ср. иймап ‘ива, ракита’ (Топ. 
ПЯ 1: 98—99). Реконструируется 6.-слав. *ипиа ‘ива’ (Тгах.: 347). 
Далее ср. лит. ууѓійуаі (уушта?) мн. ‘мотовило, моталка” (< ‘ветка, 
развилок’, согласно Труб. 1966: 111), ууй, -1ё5 ‘лоза, прут, хво- 
ростина’, греч. їтос, эол. рітос̧ ‘обод колеса’, ‘щит’, лат. у15, -15 
‘виноградный куст, лоза’, уйех, -ісіѕ ‘авраамово дерево’, др.-в.-нем. 
маа, ср.-в.-нем. ие, нем. Теме ‘ива’ (< герм. *урја-) и др. 
(Фасм. 1: 306, 321; Оге! 1: 191; ГИ 2, 1984: 650; Веекеѕ 2010: 1061; 
КІ.: 880—881; Отк. 2001а: 288; Вел]. 4: 326—327; Дыбо ОгС! 19/3, 
2008: 544; іе Уаап 2008: 683; непонятен скептицизм Махека, см. 
Маесһ.: 686). Откупщиков (Вай. 24/1, 1988: 23) сравнивает лит. 
уушйуаї с болг. вйтви, но непонятно, откуда взято болг. слово. 

Витебск — назв. гор. в Белоруссии, блр. Віцебск, др.-рус. Видбескъ 
Московский летописный свод под 1021г. (ПСРЛ 25: 374), 
Видбескъ, три стбны камены, а рка Видба и Двина (ПСРЛ 7: 
240), также Витепескъ, Витьбьскъ, Витбескъ, Витьпескъ (Нер. 
1983: 41; Фасм. 1: 321), Витепск 1592, прил. витепской (СОРЯМР 
ХУІ_—ХУҰП 2: 216) // Топоним образован с помощь суфф. -ьскъ 
(ср. др.-рус. Смольньскъ, совр. Смоленск) от ГО Витьба (блр. 
Віцьба), др.-рус. также Видба, назв. лев. пр. Зап. Двины; гор. 
расположен на Витьбе при ее впадении в Зап. Двину (Фасм. 1: 
321; Уазтег 2, 1971: 759; Ник. 1966: 85; б\ав7. 1968: 484; Посп. 
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1998: 99—100; К1ѕѕ 2, 1988: 772). Далее связано, видимо, с мест- 
ными назв. в Поочье: ГО Вытебеть, Витебеть, Вытебедь, Вы- 
тебет, Вытебить, ТО Вытебецкие верхи, Что на Вытебецких 
верхах (Нер. 1983: 41; Смол. 1976: 34). Этимон достоверно не 
установлен. Топоров реконструирует для Видба и Видбеск 
исходное балт. */14-ир- ‘Средняя река” (> слав. *Видъп- > Видб-) 
или, что он признает менее вероятным, балт. *Ий-ир-, ср. лит. ГО 
ИЙнир5, ух ‘лоза, прут’ и под. (В$7.] 1990: 376—377). 

Стар. назв. жителей Витебска — витеблянинъ, -не мн. ХУ в., 
видбляне мн. ХУП в. (СОРЯМР ХУ!--ХУП2: 216—217), ст.-блр. 
витеблянинъ, видбленинъ, видблянинъ, витбленинъ, витблянинъ, 
витьбленинъ, витьблянинъ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 295). 

вителужник “кулик” волог. (СРНГ 4: 300), витилюжник ‘неболь- 
шая птица’ волог. (СГРС 2: 118) // К вётлик° ‘вальдшнеп’, 
витлюк° ‘кулик’? 

витель ‘рыболовное орудие с сетяными крыльями на кольях, пред- 
ставляющее собой большой сеткообразный мешок, распертый 
изнутри обручами (устроено так, что дает рыбе войти, но не дает 
выйти)’, витиль ‘род верши, связанной из ниток’ перм., ‘сеть в 
виде воронки с двойным дном, растянутая на обручах, и с двумя 
боковыми крыльями” перм., вят., ср.-урал. (СРНГ 4: 300—301; 
Д 1: 207), витель ‘рыболовная снасть, вентерь’, ‘рыболовная 
снасть, верша”, витеёль ‘вентерь” арх. (СГРС 2: 118) // Связано с 
диал. вятель, ветиль, вётель ‘рыболовное орудие, верша’ и под. 
исторически более ранними вариантами (с рефлексом носового 
гласного в перв. слоге) слова вентель° “верша, вентер’, связан- 
ного далее с вёнтер° І (РЭС 6: 248—250). Для вентель, вятель 
допускают балт. источник типа *уепѓе/- ~ балт. зап. *уепѓе/- > 
кашуб. иласе[ ‘вентерь’ (Віра КК 2: 324), польск. диал. уідсей, 
-сіа ‘рыболовная сеть в виде мешка” (Варш. сл. 7: 541). Но для в° 
не исключено и возникновение из витерь°. Гласный и в форме 
витель м. 6. обусловлен влиянием глаг. вить”? І. Ср. связанное с 
последним рус. (Д) витель ‘витая золотая или серебряная нить, 
канитель’ (Фасм. 1: 321). 

вительма ‘снаряд для нарезки винтов’ диал. (СРНГ 4: 300), ви- 
тельма ‘инструмент для резьбы по дереву” дон. (СлРДГ 1: 77) // 
Можно предположить связь с винтовальная доска ‘инструмент 
для нарезания винтовой резьбы’, см. винт І. Тогда упрощено 
(гаплология) из *винтовальня? Не исключена контаминация с 
вительяк = винкеляк° ‘инструмент для проверки прямых углов’. 
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вйтень, -тня и -теня ‘плеть, кнут’ перм., арх., волог., ср.-урал., 
витёнь арх., вят., ‘плеть из веревки и обрывок от веревки, также 
ременница, сплетенная из ремней’ волог., костр., яросл., влад., 
сев.-двин., перм., витень ‘орудие (нож на привязи), которым 
бьют лосей” заурал., сиб. (СРНГ 4: 300—301) // Произв. с суфф. 
-ьнь > -ень (ср. сбитень от сбитый и под.) от пассивного прич. 
вит°, витый. Сходное образование укр. диал. витень ‘растение 
вьюнок’ (ЕСУМ 1: 383). Ср. ветня?, витня°, вития?. 

Ср. не вполне ясное витня в контексте оставилъ... 60 саженъ 
юндъ, да витня ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 192), кот. толкуется 
(Там же, со знаком «?») как витень ‘плеть’. 

витерунок ‘приманка, посредством которой выводят рой из бортня” 
зап., ветерунок, -нка ‘приманка для пчел: готовится из меда 
низшего сорта, пряных кореньев и бобровой струи’ диал. (СРНГ 
4: 193, 301) // М. 6. заимствовано из нем. И/Шегиие в знач. (охот- 
ничье) ‘чутье, нюх’ через польск. уЙегипей ‘приманка’, также 
улейгипек, уіеігипек с иным знач.; польск. слово по нар. этимол. со- 
отнесено с ии" ‘ветер’ (о польск. см. ВтйсК.: 611; \УБОГмР, 
$. У.). На рус. почве тоже сблизилось с ветер” І. 

витерь ‘рыболовная ловушка, сплетенная из ниток” сев., олон., ви- 
тирь ‘рыболовная снасть, вентерь’ ряз. (СРНГ 4: 301) // Связано с 
вентер° І = вёнтерь (РЭС 6: 248—250) балт. происхождения. 
Гласный и в перв. слоге форм витерь, витирь м. 6. обусловлен 
влиянием вить” І, но считать в° генетически связанным с этим 
глаг. (Куркина Эт. 1970: 102) и рефлексом прасл. *уйхгъ м. (наря- 
Ду с *уЙга ж., ср. словен. уйға ‘прут для плетения корзины” и др., 
см. Ве71. 4: 326) нецелесообразно. 

витиеватый ‘замысловатый, вычурный, напыщенный” (СРЯ), ‘по- 
строенный по особым правилам риторики, замысловатый”, ‘обла- 
дающий красноречием” нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 3: 175; ЭСРЯ 
МГУ 3/1: 198), часто у Ломоносова, ср. «О изобретении витиева- 
тых речей» (1748) и под. (Черн. 1: 155) // Произв. с суфф. -еват- 
(= -оват-), «вносящим оттенок смягчения, уменьшения качества» 
(Виногр. 1947: 213), от вития°. По Далю, слово в° значит то же, 
что иной дериват от вития — витийственный ‘полный витийства, 
искусственного красноречия” (Д 1: 208), но с меньшей степенью 
качества, чем последнее, и употребляется более «укорно» (Там 
же). Укр. витіюватий < рус. 

Вити см. вит. 
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вИти-вйти-вйти межд. ‘слово, которым подзывают гусей’ ряз. 
(СРНГ 4: 301) // Возможно, из *вики-вики-вики, см. вика-вика. 
Или к витя°? 

вйтик ‘плеть’ костр., волог., ‘кнут из специально свитой для него 
веревки’ пск., витиг ‘плеть’: подай-ка витиг-от костр. (СРНГ 4: 
301), витик “прутик” пск. (ПОС 4: 28) // От вит, витый + суфф. 
-ик. С иным суфф.: (Д) витюн ‘кнут, плеть’ арх., волог. (Там же). 
См. также витень. 

витильЯК см. винкеляк. 

витйлина см. видилина. 

витйна ‘ходовое плоскодонное судно (не барка) по Неману и При- 
пяти’ минск., гродненск., ковенск. (Д 1: 207), витима ед., витимы 
мн. ‘речные суда, которые строятся на верховье Немана и исполь- 
зуются обычно только на этой реке; реже встречаются по системе 
Припяти и Шары’, витина ‘то же’ Неман (СРНГ 4: 301), витим 
‘вид баржи на Немане’ (Фасм. 1: 321), витина (виттина) ‘речное 
плоскодонное судно’ ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 3: 176), витина ‘вид 
речного судна’: икону... положили на его витину виленские уни- 
яцкие чернецы 1658 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 193) || блр. уст., диал. 
віціна ‘старинное плоскодонное речное судно’, ‘деревянное судно 
(на Немане)”, ‘род большой баржи, на которой возят по рекам 
хлеб и другие товары в Восточную Пруссию’, ст.-блр. витина, 
вицына ‘барка, речное судно’ сер. ХУ--ХУП вв. (ГСБМ 3: 296), 
польск. уісіпа, уст. мусіпа ‘речное судно с крышей, плававшее по 
Неману”’, ст.-польск. уста, илсупа ХУІ в. (СБ: 28—29; СОшѕсһтіаї 
7431 19/2, 1974: 267) // Уже по диал. указаниям у Даля видно, что 
речь идет по преимуществу о блр. слове. Видимо, заимствовано 
из (ст.-)лит. (у Ширвида, Даукши, Даукантаса и др.), ууйие ‘ста- 
ринное плоскодонное торговое судно (на Немане, Припяти)’, 
также ‘плот (при сплаве бревен)’, ср. (?) лтш. уйепіѕ ‘шпангоут 
лодки’, уПеш мн. ‘настил над шпангоутами” (ЗКагайта$ ГРН 26, 
1957: 150—151; ЕгаепК.: 1267—1268; Топоров Эт. 1963: 259—260; 
Офайз Ва. 5/1, 1969: 53; МЕ 4: 628). О возможной связи с лит. 
ГО Гупие см. Уапар. 1981: 389—390. Форма витима могла во- 
зникнуть вследствие дистантной диссим. в...н > в...м из витина. 

Принимать заимств. в блр. из польск. (Маценауэр, см. Фасм. 1: 

321) можно только для ст.-блр. вицына. Нет достаточных основа- 
ний для допущения заимств. из слав. в лит. (Брюкнер, см. Фасм. 
1: 322). Лит. ууйпе как назв. судна, видимо, результат субстанти- 
вации адъектива ууйпе ж. (‘скрученный, плетеный” > ‘плот’ или 
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‘сплетенное судно)’, образованного от пассивного прич. ууіаѕ 
(Ан. 2005: 113—114), см. вит. Ср. аналогии в рус. илот и плести, 
а также в слвц. диал. оҝќғиі, польск. оќтеѓ ‘корабль’ < прасл. 
*оБктоіъ от *оЬБкоїйі ‘крутя, обвить, обкрутить, обмотать’ (Труб. 
1966: 232; ЭССЯ 27: 190; ЭСБМ 2: 169). Иначе Ѕтост. 2007: 765 — 
ууйпе от прич. ууѓаѕ к ууѓі в знач. ‘гнать’. 

Считается, что обозначаемая словом в° реалия получила рас- 
пространение на Немане в ХУ в. (Бураковская ПЭИБ 1985: /26). 
«Каждое лето вплоть до первых десятилетий ХХ в. из верховий р. 
Преголя в Кёнигсбергский порт на плоскодонных судах типа ууйиа 
прибывали польские и литовские мелкие торговцы, торговавшие 
сельскохозяйственной продукцией прямо у причалов» (Кулаков 
БСлИссл 16, 2004: 313). 

Из литовского происходит нем. (вост.-прус.) ИЛипие, И’ййипе 
‘плоскодонное речное судно’ Неман, Вилия, Преголя (Етіѕећ. 2: 
477; ЗафаПаизКаз КК 8, 1966: 101). Судя по -тт-, ст.-рус. вит- 
тины испытало влияние нем. орфографии теѕр. влияние нем. яз. в 
Вост. Пруссии. 

витина ‘корзина, плетенка, пестерь’ (Д 1: 208) // Произв. с суфф. 
-ина от вит°, витый. С иным знач.: вйтина ‘прут’ ленингр. 
(СРНГ 4: 307). Ср. с.-хорв. уйпа ‘растение Сетай$ (лиана)? (цит. 
по Вей. 4: 327), в.-луж. илста ‘поворот, виток, свиток”. 

витӣя ‘оратор, ритор, краснобай, речистый человек” (Д 1: 208), О чем 
шумите вы, народные витии? (Пушкин, «Клеветникам России»), 
В столицах шум, гремят витии. Кипит словесная война (Некра- 
сов, «В столицах шум...»), вития и витий ‘красноречивый ора- 
тор’, ‘искусный, владеющий правилами риторики писатель; вооб- 
ще поэт, писатель’ (СлРЯ ХУШ 3: 176), Вития, хитрословецъ 
ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 193), прил. витиискъш ХШ в. (Срз. 1: 
265) || укр. уст. випия // Возникло на рус. (вост.-слав.) почве из 
вътии®, ввтию (< ц.-слав.) с тем же знач. Причина появления и 
или фонетическая ($ > и перед ударным и следующего слога, см. 
Мельничук ВСОЯ 1978: 113) или/и народно-этимологическая: 
сближение с вить 1° в знач. ‘плести’ (Черн. 1: 154—155). Ср. вы- 
ражение извитие словес или плетение словес, в том числе как 
назв. др.-рус. литературного стиля. Произв. от в°: витийствен- 
ный (см. витиеватый), витийство ‘искусство красноречия” (не 
раз у Пушкина), витийствовать ‘ораторствовать”: ... старшины 
витийствовали; мир волновался (Пушкин, «История села Горю- 
хина»). Более ранние формы этих слов — с $ в перв. слоге. 
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Болг. уст. вития < рус. (БЕР 2: 154). Из рус., видимо и укр. 
витія (Черн. 1: 154) гезр. витійство, витійствувати (не убеждает 
ЕСУМ 1: 384). 

вития ‘скрепы в бороне, в которые «заклинены зубья»’ (СРНГ 4: 
301) // Дается со ссылкой на Даля, у кот. однако этого слова нет. 
Имеется в виду: «крестьянская борона... связана вязками, витня- 
ми, в кои заклинены зубья» (Д 1: 116). Таким образом, речь идет 
о слове витень? или витня? в знач. ‘вязка в бороне”, в обоих слу- 
чаях витнями твор. мн. Это знач., возможно, объясняет неясную 
семантику диалектизма витень ‘из названий земледельческих 
орудий’ и под. (СРНГ 4: 301). 

витка ‘жердь, прут, скрепляющий солому на крыше’ пск. (ПОС 4: 
28) // Произв. с суфф. -ъХа от основы вит- в вита° или вить П. 
Ср. сходные образования в др. слав. яз.: укр. витка “веревка, спле- 
тенная из прутьев’, ‘веревка, обруч’ (ЕСУМ 1: 383), блр. (диал.) 
вітка ‘перевитые прутья’, ‘межевой знак, ветка с заломанным 
верхом или шестик с пучком сена на самом верху’ и др. (ЭСБМ 2: 
166), болг. витка ‘локон, завиток”, макед. витка ‘горбушка (слоено- 
го пирога)’, ‘катушка (ткацкого стана)”, ‘складка кожи’, с.-хорв. 
уйка, уйка ‘прут для плетения корзины’, чеш. (морав.) уйќа ‘соло- 
менная вешка в поле’ (Масћ.: 692), польск. диал. уйќа ‘длинная 
тонкая ветка, прут’, в.-луж., н.-луж. ийа ‘прутик, лоза’ (Ѕеһћ-$ 
21: 1603). Прасл. *уйъќа недостаточно надежно, т. к. указ. слова 
могли возникнуть на почве отдельных слав. яз. 

виткуль ‘откуда’ тул. (СРНГ 4: 301) // Русифицированное укр. 
відкіль < від (< отъ) *кіль (< коль, ср. рус. диал. откдль, откуль 
и под.). Ср. виттиль°, вись° 1. Об укр. відкіль см. ЕСУМ 1: 293. 

витлина І собир. ‘ботва картофеля’ вят., ср.-урал. (СРНГ 4: 301), 
‘стебель вьющихся огородных растений’ волог. (СГРС 2: 119) // 
Из синонимичного ветлина° Ш под влиянием вить 1°, виться. 
Относительно диал. витлинки нет ‘о недостатке сена и соломы” 
см. ветлина П. 

вйтлина П см. видилина. 

витлюк ‘вальдшнеп’ олон., вётлик олон., ветлюк олон., арх., 
виклюк, долгоносый виклюк олон. (СРНГ 4: 195, 279, 301), виклюк 
‘кулик’ ленингр., вытлюк ‘кулик’, витлюк ‘кулик’, ‘небольшая 
лесная птица’ Карел. (Мызников ЛАРНГ 1992: 119; Мызн. 20036: 
126—128, здесь же о географии орнитонима) // Из п.-фин., с 
перестроением исхода слова на рус. почве. Ср. вепс. уййК, уИкоа 
мн. ‘бекас’, карел. Ай (Калима, см. Фасм. 1: 314), фин. ука 
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‘кулик’и под., видимо, звукоподр. происхождения (Мызн. 20036: 
127, вслед за КЕЗ). Рус. виклюк или из витлюк или из карел. Не 
исключается возможность обратного заимств. из рус. в вепс. 
(Мызн. 20036: 128). Сумбурные сопоставления дает Горд. 2: 200. 
Отклоняющиеся семантически витлюк ‘высокий тонкий чело- 

век’ Карел., ‘беспокойный теленок” ленингр. (Мызн. 20036: 126), 
возможно, не от орнитонима, ср. витлявый°, витляк 1°. 

витлявый ‘расторопный, бойкий, ласковый, приветливый’ волог. 
(СРНГ 4: 301) // Не отделимо от диал. ветлявый ‘учтивый, при- 
ветливый’, ‘расхожий, удалой” перм. (СРНГ 4: 195), произв. от 
ветлый° с суфф. -(л)яв-, ср. вертлявый (РЭС 6: 337), писклявый и 
под. С суфф. -ян-: витляный (= в°) волог. (СРНГ 4: 301; Д 1: 208; 
Виногр. 1947: 210, 232). 

витляк І ‘худой человек’ Карел. (СРГК 1: 202) // М. 6. связано с 
ветлявый “худощавый” волог. (СлВолГ 1: 65) и далее с вётлый° 
‘хворый’ и т. п. Ср. витлюк ‘высокий тонкий человек’ (Карел.), 
кот. тоже м. б. связано с указ. ветлявый. Недостаточно ясно от- 
ношение к орнитониму витлюк°. 

витляк П ‘гибкая ветка, прут” волог. (СГРС 2: 119) // От той же 
основы, что витлина? 1, но с иным суфф. 

витня ‘нож на длинной рукоятке, которым бьют лосей и медведей’ 
вят., арх. (СРНГ 4: 302), витня ‘охотничье копье на медведя” 
Березов, ХУШ в. (Мое. 2003: 158, 209) // Перестроено из 
витень°. См. также ветня?. 

виток, -тка ‘один оборот винтовой, спиральной линии, завиток’, 
‘то, что свито спиралью’, уменьш. витдчек (СРЯ), диал. виточек 
“шнурок” пск. (ПОС 4: 28), виток, -тка ‘кочан капусты” орл. 
(СлОГ 2: 53), виток, -тка ‘моток’, ‘закрученный, завитой узор на 
кружеве, шитье’ (СлРЯ ХУШ 3: 176) || укр. виток, -тка, блр. 
вітӧк (ЭСБМ 2: 166) // Произв. с суфф. -ок < -ъќъ от прич. 
*уйъ(јь), вит°, витый (Черн. 1: 155). Ср. завитый и завиток, 
свитый и свиток. К знач. ‘шнурки’ ср. с иным суфф. витушки 
мн. ‘тесьма для закрепления обуви на ноге” пск. (СРНГ 4: 302). 
Сущ. витдк ‘жердь, прут, скрепляющий солому на крыше?” пск. 
(ПОС 4: 28) м. 6. перестроено из синонимичного витка. В ХХ в. 
слово в° начинает употребляться в знач. ‘оборот космического 
аппарата вокруг Земли или иной планеты’, ср. обыгрывание этого 
знач. в стихах Луна в витках, Как в завитках 1965 (Татьяничева, 
«Рубежи», см. Брагина РЯНШ 1, 1967: 18). 
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вйтра ‘половая или потолочная балка, матица’ Якут. (СлЯкутГ 1: 
113) // Можно предположить связь с диал. пятра (СРНГ 33: 234— 
236), о кот. см. Фасм. 3: 425. Семантически затруднительно 
сравнение со словен. уйга ‘прут для плетения корзины’ и под. 
(см. о последнем Ве71. 4: 326), см. также витерь. 

витраж, -а ‘картина или узор из цветных стекол (в окнах, дверях)’ 
(СРЯ; ПравЭ 8: 581) // Заимств. перед 1917 г. из франц. уйгаве 
‘все стекла в здании’, ‘вставка стекол’, ‘стеклянная дверь, перего- 
родка”, произв. с суфф. -азе от уйге ‘стекло’ < лат. уйгит (Ожегов 
1974: 84; ОМР: 1056). По знач. в° совпадает с франц. уйгай, 
уЙгаих мн. (от уйге + суфф. -аП), откуда не прижившееся рус. 
редк. витро в перв. десятилетиях ХХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 110; ТІГЕ 
16: 1214—1215). 

Франц. слово прямо или опосредованно усвоено во многие яз. 
Европы: чеш., слвц. уйға? и проч. Блр. вітраж < рус. (ЭСБМ 2: 
166). Лит. уйга2ау из рус. или из польск. и’Ига2. 

вийтреть, витрить ‘сушить на ветру’ арх. (АОС 4: 107) // Сохраняет 
рефлекс ё > і в корне в отличие от вётреть ‘о ветреной погоде” 
арх. (АОС 4: 22), см. ветрить. 

витрина ‘стеклянное хранилище разного вида, для выставки на вид 
и сбережения разных предметов’ (Д 1: 208), с 1840 г. (Черн. 1: 
155), витринка ‘в свадебном обряде: почетное, видное место’ 
курск. (СлКГ 2: 86) // Из франц. уйнте ж. ‘витрина’, кот. является 
результатом перестройки слова уёгуме под влиянием уйке ‘стек- 
ло’ (ТІЕ 16: 1218; ОМ: 1047; ср. Черн. 1: 155; Кір. 1975: 148), 
см. витраж. Поскольку франц. -те обычно дает при заимств. 
рус. -ина, а нем. -те — рус. -ин(а), для рус. допустимо (но не 
обязательно) посредство нем. Гййие ж. < франц. (\!15зетапп 
71РЬ 36/2, 1972: 370; Оге 1: 200). 

Известно в большинстве слав. яз. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 110). Блр. 
вітрына из рус. или из польск. уйгупа (ЭСБМ 2: 166). Рус. 
посредство не исключено и для укр. вітрина, болг. витрина 
(ЕСУМ 1: 407 и БЕР 2: 155 дают как прямые заимств. из франц). 

витриоль ж. ‘медный купорос” 1718, витриол м. 1728 (СлРЯ ХУШ 
3: 176), интернац. // Источник слова — франц. уііо/ м. < 
позднелат. уйғіо/ит от уйгит ‘стекло’ (по сходству кристаллов 
сульфата меди со стеклом), см. ОМОР: 1056; ТЕЕ 16: 1218. В рус. 
м. б. усвоено как непосредственно из франц., так и через польск. 
ито! м., нем. Гйғіоі м. Форма ж. р. возникла на рус. почве. 
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Вытеснено иным заимствованным словом — (медный) купорос, 
видимо, из франц. соирегозе (Фасм. 2: 421; Черн. 1: 456). 
Ср. болг. диал. витридл < новогреч. ВирюМ < франц. (БЕР 2: 

155). С.-хорв. витрӣол, видимо, из нем. 

витрюх ‘домосед’ твер. (СРНГ 4: 302) // Ср. ветрюх° в перен. знач. 
‘грубый неповоротливый человек” пск. (ПОС 3: 129): ‘домосед’ 
из ‘угрюмец? или подобного знач.? 

вйтта, -ы и витта, -ы ‘непаханая земля или запущенная пашня” 
твер. (СРНГ 4: 303) // Возможно, то же, что ветша? = ветша в том 
же знач.: -тт- м. б. искаженным или неверно прочитанным -ттш-. 

виттйль ‘оттуда’ курск. (СРНГ 4: 302) // Из укр. відкіль (см. вит- 
куль) с ассим. -дк- > -тк- > -тт- на рус. почве. 

вйтцик, -а ‘толстый канат, к которому прикрепляется верхняя тетива 
запорной сети’ пск. (СРНГ 4: 303; ПОС 4: 28) // Вероятно, форма 
с цоканьем вместо *витчик < *витьчик, см. вить П, а также вить І, 
витый. Ср. витчага ‘рыболовная снасть, верша? арх. (СГРС 2: 119). 

вить І, вью, вьёшь ‘скручивать, спускать пряди в одну нить или 
вервь’, ‘навивать, наматывать, мотать’, вить сено ‘навивать, 
накладывать’, вить гнездо, виться ‘быть виту” и ‘вить себя’ (Д 1: 
208), вить, вью ‘наматывать, навивать (пряжу, витки и проч.) 
костр., арх. ( СРНГ 4: 303), ‘крутить, вертеть, вращать’, ‘скручи- 
вать, свивать, соединяя в одно’, ‘сматывать в клубок’, ‘плести, 
сплетать’, вить бороду ‘заканчивать уборку урожая’ арх., виться 
‘крутиться, вертеться, извиваться и др.’ арх., ‘изгибаться, закру- 
чиваться” пск. (см. подр. АОС 4: 109—110; ПОС 4: 28—30), вить 
‘крутиться, идти по кругу (о воде)’ арх., волог., виться в небо 
‘быть высоким (о деревьях в лесу)” волог. (СГРС 2: 120), из (с) 
песку верёвку вить ‘врать, болтать’, ‘делать напрасную работу’ 
новг. (НОС 1: 127), вить (-ти), вью, виться (-тися), вьюсь 
(ц.-слав. вию, виюсь) (СлРЯ ХУШ 3: 177—178), вити, вью (вию) 
‘свивать, сплетать (волокна, пряди, нити)’, ‘обвивать, увивать’, 
витися ‘обвиваться, заплетаться”, ‘завиваться (о капусте)’, ‘вить- 
ся, извиваться’, ‘нестись, кружась, крутясь’, ‘нестись, о звуке”: 
Дёвици поютъ на Дунаи — вьются голоси чрёзъ море до Киева 
СПИ (СлРЯ ХЕ-ХУИ 2: 192; Срз. 1: 265) || укр. вити, в’ю, виєш, 
витися (ЕСУМ 1: 383—384), блр. віць, вью ‘вить, свивать’, віџца, 
ст.-слав. повити, повні, повиюши ‘запеленать, завернуть’, болг. 
вия (се) (БЕР 2: 157—158), макед. вие (се) ‘вить(ся), свивать(ся)”, 
с.-хорв. МИ, улет, МИ ѕе, словен. ур, уйет ‘вить, свивать, кру- 
тить’, уйі ѕе, чеш. уй, уЙ ‘вить (гнездо и др.) (Масй.: 692), у! ѕе, 
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слвц. уі”, уйи ‘вить’, уі ѕа, польск. иіс, "йе ‘вить, свивать 
(гнездо, венок)”, в.-луж. иіс, уи ‘вить, свивать, плести, крутить’, 
н.-луж. иі$, мўи // Из прасл. *уіїї, *уўо ‘вить, навивать, крутить’ 
(Дыбо ОгС 19/3, 2008: 544; Дыбо 2000: 283, 489, 495, 508, 515). 
Близкородственно лит. ууії, уејй ‘вить, свивать (гнездо и др.), на- 
вивать (нити на цевку)’, вост. ууії, уйй ‘вить (гнездо), скручивать 
веревки’ (Вӧра КК 1: 598), лтш. уй, уи и ути ‘вить, плести’. 
Обычно реконструируют прасл. през. *уь/о, предполагая развитие 
е > і > ьи появление і в лит. уйй, лтш. уйи под влиянием инф., 
так же и в слав. (Агат. ОС 1: 68; ср. ЅћеуеІ. 1964: 360; о дилемме 
р в през. глаг. *уй см. Ѕсһта1ѕ0ес 1983: 53). Б.-слав. през. *иеѓб 
‘вью, свиваю” (Ттгаџќ.: 347; совр. вариант реконструкции см. Юегкѕ. 
2008: 522). Далее сравнивают с др.-инд. удуай ‘плетет, ткет’, лат. 
мед, меге ‘плести, сплетать, вить’, гот. -мааајиѕ ‘вал, оплот” 
(< ‘плетеная и обмазанная глиной стена’) в сложениях Раигеѕ- 
уаГих ‘городская стена’ и др., др.-исл. уесет ‘стена’ < герм. 
*раГиз, осет. Бујуп, диг. Біјип ‘вить, плести’, ‘скручивать’ (Фасм. 
1: 322; Еаз 1939: 538—539; ЕгаепК.: 1267; Аб. 1: 277; Откуп- 
щиков Ва[. 7/2, 1971: 119; ГИ 2, 1984: 649; Вог.: 689; Оге 1: 200; 
Вел]. 4: 325). См. также вивать, вит. 

Многочисленные приставочные образования: завить, навіть, 
обвить, повить, привить, свить и проч., прасл. *пауйь *обяи 
(ЭССЯ 24: 10—11; 31: 64—65), *роуйі, *рт-, *5ъ-, *2а- и проч. 
С иной ступенью вокализма: рус. диал. навой ‘скалка, вал для на- 
мота чего’, ‘навитая основа’ (Д 1: 385), повой ‘повитие, повивка’, 
‘самая вещь, что повито’, повойник ‘бабий головной убор’ (Д 3: 
143), сувой ‘волнение, толчея на море’ (Подв.: 167; Черн. 1: 155) 
и др., прасл. *пауојь (ЭССЯ 24: 21—24), *роуојь, *ѕоуојь. Ср. лит. 
уајоії, уајоји ‘вить, свивать (веревку), сдваивать’, ‘обвиваться’, 
ѕдуаја ‘часть бича, более тонкий ремень, который приплетается к 
двум другим’. Неясно однако отношение к лит. уајоії, уајбји 
‘гонять’ (в 5т0с7. 2007: 714 два разных глаг. уа/ой отождествля- 
ются, ср. ниже). Относительно возможной связи в° с рус. диал. 
сувёли мн. ‘сугробы’ см. Горячева Эт. 1974: 127. 

Лит. ууй ‘гнать, преследовать, выгонять’, лтш. диал. уй ‘пре- 
одолевать” (МЕ 4: 645) некоторые не отделяют от лит. уу ‘вить’ 
(5тост. 2007: 764—765; ср. вина? Т), но обычно здесь видят гете- 
рогенные образования, причем, ууй ‘гнать и др.’ сравнивается со 
ст.-слав. въхвитик ‘прибыль’, повинжти ‘покорить’, прасл. *уйЙь 
‘добыча? (Рок. 1: 1120—1124; Етаепк.: 1267; ср. Кіпрепѕсћті КИ, 
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92/3, 1978: 3; УаШапі От. сотр. 4: 689). Кроме того, согласно Ни- 
колаеву, следует разделять как этимологически омонимичные 
прасл. *уШ ‘вить, плести’ и *уййї “бросать, навивать (сено на 
стог)”. Перв. из этих глаг. сопоставляется с лтш. уЙ, лит. ууіі ‘вить’, 
втор. же с лит. ууѓ ‘гнать’, лтш. диал. уй ‘преодолевать’. Корень 
со знач. ‘вить, плести’ исходно был, видимо, рецессивным (ср. 
регулярное соответствие прасл. просодии и прерывистой инто- 
нации в лтш. у). В то же время, внешние данные дают основания 
предполагать у корня со знач. ‘бросать, гнать’ исконный доми- 
нантный класс (см. подр. ИАСИМ 1989: 87; ОСА 1990: 95—96). 

вить П ж. ‘плетенье, жгутик, свитая из прядей или волокон вещица”, 
‘закрученный, завитый узор или украшенье”, ‘толстая нитка, иду- 
щая узором по кружеву’, ‘болвашек, на который что-то навива- 
ется, мотушка” (Д 1: 208), вить, -и ж. ‘толстая древесная веревка, 
гибкая ветка’ арх. (АОС 4: 110), ‘канва’ арх. (СГРС 2: 120) || 
с.-хорв. диал. уй м. ‘искривившееся дерево, которое трудно рубить” 
(цит. по Ве]. 4: 324), словен. у ж. ‘резьба’, ‘винтовой пресс для 
выжимания винограда’, польск. міс ж. ‘тонкая гибкая ветка’, ист 
мн. ‘в давней Польше: тальниковые прутья или связка веревок 
(символ наказания за неявку), рассылаемые рыцарям в качестве 
вызова на военный поход, позднее: королевские грамоты, объяв- 
ляющие ополчение’, кашуб. ус ‘ветка, прут’, перен. ‘высокое 
тонкое дерево’, ‘высокая худая женщина”, словин. уЙс ‘ивовая 
жердь для закрепления соломенной кровли’, в.-луж. уіс ‘вьюнок 
(растение), уст. ‘ветвь вербы”, н.-луж. уіѕ ‘вид болотной травы” 
(Ѕеһ-$ 21: 1594, 1603; Вел. 4: 324) // Из прасл. *ъЙь, -і ж. ‘гибкая 
ветка”, ‘то, что свито, сплетено’, ранее ‘плетение, свивание”, произв. 
с суфф. -№ от *"1 ‘вить’, с кот. коррелируют прасл. *рауйь > 
с.-хорв. рёуЙ ‘растение ломонос (с вьющимся стеблем)’, прасл. 
*уёіь ‘ветвь, ботва’ (< *ио1-й-) и *уёѓь/*уёра ‘ветвь, прут’ 
(< *и01-1й-), см. ветвь, вёти, вить І. Ср. соответствия прасл. *уйЙь 
в лит. ууй5, -125 ‘прут, розга’ (б.-слав. *иїйї-, см. Тгаце.: 347; Оегкз. 
2008: 522—523), лат. м5, -15 ‘виноградная лоза’, также лит. 21/1115 
‘ракита, ива ломкая, лоза’, герм. *илруа/*илруо м./ж. ‘ива’ > ср.-в.- 
нем. ие и др., греч. ос, эол. рітос ‘обод колеса’, ‘щит’, авест. 
уае ‘ива’ (Вара КК 2: 661; Фасм. 1: 322; УаШапі Ог. сотр. 4: 689; 
Вог.: 688—689; ГИ 2, 1984: 650; КІ.: 880—881; Отк. 2001а: 288—289). 

витюг см. вётюг. 

витюз, -а и витюзь, -я ‘одна из бечевок для управления парусом 
(пришита к его пазухе)”: Коли дует частая моряна.., берет прямо 
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без приворота на оба витюза... Волга (СРНГ 4: 303) // Неясно. 
Возможно, к вить. Скорее всего, случайно сходство со старым 
назв. бокового ветра — битис, битезь, кот. выводится из герм. 
источника типа др.-исл. Беа55 ‘рея, служащая для растягивания 
паруса” (РЭС 3: 212). Ср. также витязной° ветер. 

витютек ‘род диких голубей, СоатБа рат $’ дон. (СлРДГ 1: 77) 
// Из витютень = ветютень® І, с добавлением уменьш. суфф. Ср. 
ветюг® = витюг. 

витЮтень см. ветютек и ветютень 1—1. 

витютерь ‘ртуть’ южн. (Фасм. 1: 322, со ссылкой на диал. словарик 
в РФВ 75, 1916: 236) // «Темное слово» (Фасм. 1: 322), притом 
слабо засвидетельствованное. В СРНГ нет. Настораживает совпа- 
дение с назв. дикого голубя типа витутерь, см. ветютень 1—1. 

Вӣтя см. витать І. 

вйтя межд. ‘подзывное слово для овец’ пск. (ПОС 4: 30), вытя ‘ов- 
ца’ ворон., выча межд. ‘слово, которым подзывают овец? (выча- 
выча!) ряз., калуж., ‘овца (в языке детей)” калуж., ворон., курск., 
вычь-вычь межд. ‘слово, которым подзывают овец’ курск., орл., 
тамб., тул., калуж., ряз., куйб., вячь-вячь тамб., ряз., выть-выть- 
выть ‘то же’ куйб. (СРНГ 6: 46, 58, 81) // Связано с многочис- 
ленными межд. для подзывания овец типа вроде рус. вац-вац 
ворон. (СВГ 1: 195), вач урал. (СРНГ 4: 77), вёчи-вечи ‘подзывные 
слова для овец? новг. (НОС): 107), веч-веч (вещ-вещ) ‘то же” дон. 
(СлРДГ 1975: 62), см. РЭС 6: 135—136, 5. у. вац° (также о подзы- 
ваниях свиней); Фасм. 1: 372. 

вйтяжествовать, витяжничать ‘наездничать, богатырствовать’, 
‘странствовать, ища молодеческих приключений’, ‘посвятить се- 
бя воинским подвигам’ (Д 1: 208) // От витязь І. Возникло неза- 
висимо от инославянских деноминативов типа польск. гуусіе2ус, 
чеш. уйе2Ш ‘побеждать’, с кот. иногда сравнивалось в лит-ре. Диал. 
витязить ‘наездничать, странствовать’ ряз. (Д 1: 208; СРНГ 4: 
303), скорее всего, литер. слово, проникшее в диал. речь. 

витязнбй ветер ‘сильный, очень свежий’ волжск. (Д 1: 208), витяз- 
ный ветер «так называют бурлаки крепкий ветер» Волга (СРНГ 
4: 303; встречается у Горького, см. Мурз. 1984: 123) // Возможно, 
занесенное на Волгу и там сохранившееся произв. от утерянного 
в вост.-слав. непосредственного заимств. из герм. источника типа 
др.-исл. уйтег, см. витязь. Едва ли от последнего, учитывая его 
книжн. характер. Даль допускает исходное вытяжной (Д 1: 208), 
для чего как будто не достаточных оснований. Ср. возникшие 
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независимо от в° чеш. уйеё2иу, слвц. уЙ’а2пу ‘победный, победо- 
носный’ и под. 

витязь І ‘храбрый и удатливый воин, доблестный ратник, герой’ 
(Д 1: 208; СлРЯ ХУШ 3: 178), И тридцать витязей прекрасных 
Чредой из вод выходят ясных (Пушкин, «Руслан и Людмила»), 
витязь на распутье ‘о том, кто стоит перед серьезным выбором” 
(от назв. известной картины Васнецова), витазь ‘герой’ ХУІ в. 
(Срз. 1: 265), витезь, витязь ‘отважный воин, богатырь’ ХҮП в., 
витязь ‘воин из дружины князя, охраны короля’ 1490 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 194), ИС Витязев (Софон, торговый человек, окладчик 
пятины) Соль Вычегодская, 1616 (Весел.: 68) || укр. витязь, ИС 
Витязь (Григорий Витязь, запорожский бунчужный) 1665 (Туп.: 
142), блр. віцязь, ст.-блр. витязь, витяжь, витезь ХУІ—_—ХУП вв. 
(ГСБМ 3: 297) // Относительно позднее книжн. заимств. из 
ю.-слав. яз. (серб.) и с Юго-Запада (ср. Черн. 1: 155). Фиксации в 
говорах единичны и невыразительны, ср. витязнди®, витязить 
‘наездничать, странствовать” (см. витяжествовать). Старшую 
рус. фиксацию (1490), видимо, объясняет ст.-серб. витазь (ХУ в.), 
ср. с.-хорв. уУМе2 ‘витязь, рыцарь’. Она относится к «Повести о 
Дракуле», автором кот. был Федор Курицын, возглавлявший в 
1482—1485 гг. русскую делегацию в Буду к королю Матиашу, в 
чьей канцелярии из слав. яз. использовался только сербский 
(в «Повести о Дракуле» есть и др. сербизмы). См. Хоп 5 АЗН 
31/1-2, 1985: 116—117, где говорится также, что укр. слово встре- 
чается с ХГУ—ХУ вв. только в молдавских источниках и проис- 
ходит из рум. уЙеа2 (< венг. или ю.-слав.). Ст.-блр. витязь, 
видимо, из ст.-польск. (Бул. 1972: 65). Ср. дальнейшие соответ- 
ствия: болг. фольк., поэт. витег, витек, витец ‘герой’, макед. 
витез, с.-хорв. уЙе2 ‘витязь, рыцарь’, ТО Ийе, словен. уйе ‘ры- 
царь, герой’, диал. также уЙе2, чеш. уЙе2 ‘победитель’, уст. также 
‘мудрый в речах”, слвц. у’ а2 ‘победитель’, польск. 2уусіе2ус, ст.- 
польск. также уусіе2ус, 2-илсте?ус ‘победить’ (от ст.-польск. місіда2, 
-сіейға, см. Втӣск.: 658), в.-луж. уст. міса ‘издольщик, кресть- 
янин-арендатор’, ИС сас (нем. Гелтатп), др.-луж. ий’а2, міѓагі 
мн.: ... іп едиіѕ ѕегуіетіеѕ, 4 еѕі уийази... 1184, в немецкой адап- 
тированной форме И’Й2е5беп, Иеййа5зе, Ииісѕсһеп (Шустер-Шевц 
Эт. 1984: 231—233; Ѕсһ-$ 21: 1594—1595; Вел]. 4: 325), ср.-в.-нем. 
Й’и15еге ‘газис1” ХІ в. (Фасм. 1: 322). Болг. витег (откуда витек, 
-ец) м. б. результатом перестройки по образцу бёлег — бёлези мн. 
(БЕР 2: 154; РЭС 3: 65; 5К. 3: 600), хотя не исключено и сохране- 
ние этимологического -0- (Вет1. 4: 325). 
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Слав. (прасл.?) *уйе(а)2ь < *уісеагь < *уісеръ ‘богатырь, побе- 
дитель’ (перен. знач.) < ‘скандинав-завоеватель’ — заимств. из 
герм. источника типа др.-исл. уйлиет ‘викинг (скандинавский мо- 
реход)” < герм. сев. *утеа-, ср. швед. уйіпе и др. (см. также 
викинг). Обращали внимание и на др.-англ. идете (уиїсіпеѕсеара 
‘риайсиз’), др.-фриз. ито, идёте, илмие (ОРЕЕ: 980; ЕТ 2: 1377; 
ОЕЕР: 454; ср. ЕКМот ОррИА 12, 1957: 59). В формах *уісейгь и 
*уісесъ с возникло по втор. палатализации, -2ь по третьей. 

Одно из важных слов, усвоенных славянами от скандинавов, 
включая этноним Русь (см. Зепаег-Реетзеп 1953 и рецензию Ше- 
велева в Мота 10/4, 1954: 482—488). Русью (этимологически — 
‘гребцами”) скандинавы стали называться в Вост. Европе по той 
причине, что не могли здесь ходить по рекам на длинных кораб- 
лях, так что в Ладоге им приходилось переоснащать суда для пе- 
редвижения по Волхову; назв. в° было для Вост. Европы не 
подходящим (Петр. 2011: 70—72). Конечное -ейғь / -еэъ не раз 
встречается в заимств. из герм., хотя и не м. б. доказательством 
герм. происхождения (ср. За\зКт ЅР 1: 66; Мартынов Эт. 1968: 
249). Этимол. герм. *уАтеаг достоверно не установлена: обычно 
связывают с др.-исл. уі ‘бухта, фьорд’ или (особенно ввиду указ. 
англо-фризских слов) с др.-англ. иїс (англ. уісќ в топонимии), 
др.-сакс. илА, др.-в.-нем. угл ‘жилье’ (< лат. угсиѕ ‘деревня’ ~ рус. 
весь? П), см. ОРЕЕ: 980, 1005; КІ.: 880 (иначе Мартынов, см. 
ЭСБМ 2: 170—171). Выведение слав. слова из др.-исл. Атег 
(ЕКЫМот ОррИА 12, 1957: 56—67; Макаев ЛС 5, 1962: 9) откло- 
няется. Имели место и продолжаются попытки (неприемлемые) 
объяснить слово на слав. почве: предполагали связь с прасл. *уЙь 
‘добыча’ гезр. ст.-слав. въявитик ‘прибыль’, повинжти ‘поко- 
рить’ и под. (Вгӣск.: 658—659; Масһ.: 692; Шустер-Шевц Эт. 
1984: 232; Черн. 1: 155—156), с -уйь в ИС типа Јағоуйъ (Регмуо 
АБІРЬ 8, 1885: 13, 16—18; Койпіскі 51Осс 30, 1973: 122—123), с 
витать° І, прасл. *уйай от *уйа (Масћһек 8]ау. 22, 1953: 355—359 
= Масћһек 1, 2011: 947—952). 

Предполагается, что слав. *иуседгь претерпело диссим. с...42 > 
1...ЧЕ как в рус.-цслав. ретязь ‘цепь’, прасл. *гее(А)ль < *тесе(4 ль < 
*теесъ < герм., ср. др.-исл. геКеп и ғекепаг ‘цепь’ (см., с пред- 
шествующей лит-рой, Фасм. 1: 322—323; 3: 476; Бпеуе|. 1964: 
302, 340; Кар. 1975: 95; Оте 1: 200—201; Вог.: 747; Ве21. 4: 325; 
Максимович Сб. Добродомову 2005: 111—116). Относительно со- 
гласного в исходе слова ср. также рус. князь, прасл. *Къие(4)ль < 
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герм. *Киитеа- (ЭССЯ 13: 201), рус. колбдязь, прасл. *Ко4е(4)ль < 
герм. *Катеа- (ЭССЯ 10: 124; герм. происхождение в послед- 
нем случае спорно). В скандинавизмах варяг° І, ТО Буряги° (РЭС 
5: 200; 6: 100—102), др.-рус. кълбагъ -о- в исходе слова сохраня- 
ется (ср. ниже прус. (*)уйте(а)5). Это отличие м. 6. обусловлено 
разными условиями заимств.: место/время и (?) ударение. Не ис- 
ключено влияние формы *уйЙе(4)27 мн. На облик слова *уѓсефгь 
(появление /) могло повлиять также народно-этимологическое 
сближение с *у1 (рус. вить° Т), что объясняло бы и знач. ‘муд- 
рый в речах’ у ст.-чеш. уе, ср. извитие словес и под. (ЗНеуе]оу 
Мога 10/4, 1954: 484). Слово *уѓсесъ м. б. усвоено сначала в зап.- 
слав., откуда через Паннонию в ю.-слав. (уже в перен. знач.). 
Если оно было известно в вост.-слав., то рано было вытеснено сло- 
вами *уагееъ и гизь. О слове в° см. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 111; 
Релё-НоПтаи1$Е ЛЗ 5, 1962/1963: 147; ЕСУМ 1: 385; Жур. 2005: 226. 
Болг. витёз, витяз < рус. Венг. уЙе2 ‘богатырь, витязь” < 
ю.-слав. (ЕМО 6: 1647). Не прижившееся польск. ие? (ХУІ в.) 
скорее всего из венг., менее вероятно чеш. происхождение 
(\!ою52 551АЅН 35/3-4, 1989: 316). Рум. уЙеа? < венг. (УК. 3: 600). 
Нем. (в давней Вост. Пруссии) ИИте, Жеійіпе, Иайіпе 
‘местный житель, заслуживший своей верностью Ордену опреде- 
ленные привилегии” (ЕтіѕсһЫ. 2: 476, со сводкой старых этимоло- 
гий), в лат. форме Гймя- ‘служилый дворянин’, указывает на 
прус. (*)уйте(а)5 др.-польск. происхождения и на -о- в др.-польск. 
источнике (ЕКЫот ОррИА 12, 1957: 64). Лит. уўііѕ ‘конный ры- 
царь’, ‘герб Литвы’, ‘знак литовского герба (рыцарь на коне)’ ино- 
гда рассматривалось как заимств. из вост.-слав. (Там же), но те- 
перь истолковано как лит. дериват от у ‘гнать’ (З110с7. 2007: 764). 
витязь П ‘тезка’: Тебя зовут Лена и меня, витязи мы, значит Карел. 
(СРГК 1: 202) // Паронимическое смешение тёзка или диал. тёза 
(см. о них Фасм. 4: 35—36) и витязь? [. 

Вифлеём — назв. гор. на зап. берегу р. Иордан (ныне на террито- 
рии Палестинской автономии), по евангельской легенде место 
рождения Иисуса Христа (Прав? 8: 597), прил. вифлеёмский, ср. 
вифлеёмская звезда; др.-рус. Виөлеемъ и др. || укр. Вифлеєм, 
Віфлеєм, блр. Віфліем, болг., макед. Витлеем // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. Вюњелєємъ, Витьлєємъ м., Виолєємь ж. (прил. 
витьлєємьскъ) < греч. ВтӨлеёџи (Гишеет) < др.-евр. Ве!-Гейет, 
букв. ‘дом хлеба” (ср. араб. Ве! Гайт, букв. ‘дом мяса’). Из лат. 
Веше(р)ет происходят с.-хорв., словен. Ве елет, чеш. ВеНет, 
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слвц. Вейеһет, польск. Вейеет, англ. ВеШейет и т. п. (Посп. 
1998: 100; К15$ 2, 1988: 209). Назв. Вифлеема становилось в Вост. 
Европе обозначением «вертепа» (фигурного изображения рожде- 
ства Иисуса) и народного театра, см. бетлёйка, вертеёп І, также 
бедлам (РЭС 3: 31, 158; 6: 331). 

Вифлянская земля ‘Лифляндия, Ливония, страна ливов’: А Вифлян- 
ския земли намъ [Ивану Грозному] не перестать доступать, 
докудова намъ ев Богъ даст 1573 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 217) || 
ст.-блр. вифлянский (ГСБМ 3: 298) // Ассимилировано из Лифлян- 
ская, ср. Лифляньская земля в Полоцк. грамоте 1478 г. (Фасм. 2: 
504). От Лифляндия “Ливония” из ср.-н.-нем. Гапа — сложения, 
перв. часть кот. связана с назв. ливов, до ХШ в. обитавших у 
Рижского залива к северу от Даугавы (Аг. 2000: 200—201). 
Др.-рус. Либь ‘ливы’ (ср. Русь, Сумь, Ямь и под.) из лтш. (лтг.) 
1Ь- в 115, Пыеи5 ‘лив’ (< п.-фин.) или из лив. /р- (< лтш.), ср. 
совр. лив. Шо = Прә наряду с Шуд = Іт, Шуийка. Возможно, 
лив. Пу- связано с фин. [Шла “ил, грязь’ и под., тогда ‘ливы’ = 
“жители песчаных кос, пляжей” (см. подр. Нап. 1997: 26—27). 
Совр. рус. лівы из ср.-лат. Гіу < лив. /т-. Ст.-рус. Ливония < ср.- 
лат. Гіуопіа. См. также Фасм. 2: 493, 494, 504; Хайду 1985: 107; 
Аг. 1990: 56; Ан. 2005: 394. 

Форма Ифлянская (земли Ифлянъския 1577, СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 2: 218) у Ивана Грозного близка польск. /иўапѓу < нем. 
вйхать, -аю ‘стонать’ арх. (АОС 4: 98) // Вероятно, к викать°. Не- 
ясно отношение к вилохать°. Глаг. вихать ‘танцевать с выкри- 
ками’ смол. (СлСмГ 2: 59), судя по ударению и указанию на «вы- 
крики», связано с в°, а не с вихать°. 

вихать, вихнуть (в основном с предлогами) ‘сдвигать с места на 
основании своем, ставить накось, искажать положение” (не вихай 
столб в вонну сторону), вихнул в бок ‘вильнул’, вихаться ‘сдви- 
гаться с места’, он свихнулся ‘закутил’, провихнулся ‘промах- 
нуться’, не совсем вывихнул ногу, а надвихнул или повихнул; вся 
телега развихалась ‘растряслась’ (Д 1: 208), вихать ‘вправлять 
кости в суставах при вывихах’ свердл., вихаться ‘качаться из сто- 
роны в сторону’, вихнуть ‘дать знать” перм. (СРНГ 4: 303, 305), 
вихать, -аю ‘двигать, шевелить’, вихнуть, -ну ‘вернуть, вывих- 
нуть’, вихнуться ‘шевельнуться’, ‘упасть’ арх. (АОС 4: 110—111), 
вихать ‘выкручивать, выламывать’, вихаться ‘болтаться’ волог. 
(СГРС 2: 120), ‘выполнять тяжелую физическую работу’, ‘шатать’, 
вихнуть ‘сдвинуть с места, наклонить’ волог. (СлВолГ 1: 72), вих- 
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нуть ‘уронить’ новг. (НОС 1: 128), ‘убежать’ ворон. (СВГ 1: 224), 
вихать ‘шатать, двигать, сдвигать с надлежащего места’, вих- 
нуть: головою вихнуть (СлРЯ ХУШ 3: 178), вихнуть ‘дунуть, о 
ветре’ фольк.: буиныя ветры не вихнутъ на её (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 2: 217) || укр. вихати, -аю ‘махать, лягать, брыкать’, диал. 
вихацця ‘качаться’, віхнути ‘качнуть’ (і вторично), вивихнути, 
звихнути (ЕСУМ 1: 385), блр. віхаць, -аю ‘качать, шатать, ки- 
вать’, віхацца ‘колебаться, шататься’, хорв. диал. уілаѓі ‘веять’, 
ушай ѕе ‘гнаться’, словен. уйай, -ат (и -$ет) ‘сгибать, вывихи- 
вать’, ‘махать, размахивать’, ‘бушевать’: Рија уйа (Вет1. 4: 314) // 
Из прасл. *уіхайї, *уіќо (< *уіхјо) 1 ед. през., *у15е$ь 2 ед. (вторич- 
но *уіхајо, -хајеҝ̆ь) ‘качать, смещать, махать, размахивать’, 
произв. на -хай от *уйі ‘вить’ (Преобр. 1: 323, ранее Горяев; 
Фасм. 1: 323; Оге 1: 201, 225; о глаг. на -хай см. Масһек ГР 4, 
1953; УаШапі Ог. Сотр. 3: 331—333; Ѕіамѕкі ЅР 1: 50). Перфектив 
*уѓхпоіі, *уіхпо. Ср. прасл. *тахай от несохранившегося *тай = 
лит. той ‘махать’ (Ве71. 4: 314; Вог.: 700; ср. ЭССЯ 17: 125), см. 
также вильхать, вилихаться. Ввиду слав. этимол. отпадает необ- 
ходимость в сравнении с лит. убКен, узКки ‘колебаться, нахо- 
диться в движении’, у12еей ‘шевелиться’ (Виса КВ 1: 491; 2: 655; 
Иллич-Свитыч ВЯ 4, 1961: 98). Возможно корневое родство с 
веха? 1 (< *уёха < *ио1за). См. вихлять. 

От *уіх- с помощью суфф. *-0/-1- образовано кашуб. У хо/6с 54 
‘вертеться, крутиться” (Вог.: 700; ср. польск. диал. идейойс іе, 
Варш. сл. 7: 545), с кот. сопоставимо укр. віхола ‘метель, вьюга”, 
сравниваемое в ЕСУМ 1: 407 с лит. уіеѕи/аѕ, см. вихор І. Наряду с 
віхола есть укр. диал. вихдла, вихолка, толкуемые как результат 
вторичного притяжения к укр. вихати, вихор. Однако вторичным 
М. б. і, из-за чего отнесение віхола к віяти (Там же) спорно. 

Из сложений с преф.: рус. уст. (Д) извихнуть ‘вывихнуть”, 
вывихнуть, прасл. #/ьгуіхпоїі (ЭССЯ 9: 95), *уумхпон. 

вйхи мн. ‘рыболовное устройство: заграждение из кольев, перепле- 
тенных прутьями’ пск. (ПОС 4: 30) // Имя с тем же корнем, что в 
глаг. вихать°, мотивировано неустойчивостью сооружения. Та же 
мотивировка у виха ‘верзила’ курск. (СлКГ 2: 87). Имеется кор- 
невое родство с веха? І. Ср. вих ‘вывих’ волог. (СРНГ 4: 303), 
девербатив от вихать (обратное направление деривации в ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 112 менее вероятно). 

вихирёк, -рька ‘небольшое нерасчищенное место в поле, покрытое 
орешником” пенз. (СРНГ 4: 304) // Могло возникнуть вследствие 
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межслоговой ассим. и...о > и...и из формы типа вихорёк ‘горка, 
бугорок” волог. (СГРС 2: 12Г), уменьш. от вихӧр° П. Менее 
вероятна исходная форма типа *уѓхуг-. Ср. вихорок завиток волос 
на макушке” арх. (АОС 4: 112). Перен. знач.: ‘горка’, ‘выступ 
(нерасчищенное место) посреди поля’ < ‘вихор, макушка”. 

вйхлус ‘соломенный жгут (для обивки, утепления входных дверей) 
(дверь вихлусами обита), ‘небольшая охапка, пучок соломы или 
сена’, ‘закрученный на затылке пучок волос”, ‘спутанные, нерас- 
чесанные волосы или шерсть, колтун в волосах’, вихус ‘то же? 
арх. (СГРС 2: 120, 122), вехтус, -а, вехтуса мн., также вёхтусь, 
-я, вехтуся мн. ‘соломенный жгут, служащий прокладкой для 
утепления входных дверей’, вихлус, -а, мн. вихлуса и вихлусы 
‘соломенный жгут, служащий прокладкой для утепления дверей’, 
вихтус, вёхлус ‘то же? арх. (АОС 4: 26, 28, 111—112) // Из п.-фин., 
ср. фин. уЙКо “сноп, пук, пучок, связка, охапка (льна, жита и т. п.)’, 
карел. ливв. уілќо ‘пук сена, мочалка, швабра’, вепс. уѓлќ ‘мочал- 
ка’ (Матвеев Эт. 1994—1996: 131—133). Весьма вероятна конта- 
минация с вёхоть° І (и вихоть), откуда (из др.-рус. вёхт-) фин., 
водск., эст. уйма ‘веник’. Необычное хл (нормально хт) можно 
отнести на счет влияния вихлять°, поскольку вихлус это скру- 
ченный жгут (Там же; МСФУСЗ 1: 88; 5А 3: 438). См. также 
вектушка (РЭС 6: 198). 

ВИХЛЯТЬ, -ЯЮ ‘ходить вперевалку, как бы прихрамывая на обе ноги; 
ходить тяжело, вяло’, ‘вилять, кривить душой’, вихляться 
‘хлябать, шататься (о вещи, не твердо на своем месте укреплен- 
ной’ (Д 1: 208; СРЯ), вихлять ‘качать, шатать’ пск., курск., тул., 
вят., ‘изгибать тело в разные стороны, вилять’, ‘хитрить’ сев.- 
двин., тул., ‘делать что-либо без старания’ пск., вихляться ‘ша- 
таться, качаться из стороны в сторону (о непрочно укрепленном 
предмете)” олон., арх., новг., вят., пск., смол., тул., орл., иссык- 
кульск., ‘непрочно стоять, обнаруживать неустойчивость” арх., 
‘свалиться, склоняться’ дон., ‘кривляться, дергаться, вертеться” 
пенз., ‘кривляться, кобениться, не сдерживать своего слова’ сев.- 
двин., ‘слоняться без дела’ олон. (СРНГ 4: 305), вихлять, -яю 
прост. ‘двигаться неровно, вилять’ (СлРЯ ХУШ 3: 178), вихляти: 

..яко ... блудница Иродиада, бедрами трясетъ, хрептомъ вих- 
ляет... ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 194), извихлатисю (Срз. 1: 
1039) || укр. вихляти, диал. вихлювати ‘колебать, покачивать” 
(ЕСУМ 1: 386), блр. віхляць ‘вихлять’, віхляцца ‘шататься’, диал. 
віхліць ‘вилять хвостом’, ‘хитрить’ и др. (ЭСБМ 2: 168), словен. 
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(Ре{.) улай ‘слегка веять’, ‘развеваться’, (ст.-)чеш. уЙ4ай ‘шатать, 
расшатывать’, уЙЧай (ѕе) ‘шататься (о зубе)’, польск. иіас (ѕіе) 
‘путать(ся), запутывать(ся)’, ст.-польск. (и диал.) также уіс/іас, 
кашуб. уѓуЇас 54 ‘вертеться, крутиться’ (Вог.: 700) // Из прасл. 
*уѓхай, *уіхРо и *уіхРајо (ѕе) ‘вилять, шатать(ся)”, ‘колебать(ся), 
развеваться, вертеть(ся)’, произв. от *уіхаѓї, рус. вихать° с суфф. 
-[- (как в прасл. *риг/їїї, рус. бурлить? и под., см. Ѕ1ауѕКі ЅР 1: 53; 
РЭС 5: 175) + формант итератива -ј/а- (Фасм. 1: 324; Вог.: 700; 
Ве]. 4: 314; Оге! 1: 201). Для кашуб. уЙ]ас (видимо, существо- 
вало незасвидетельствованное *уас) реконструируется *ў/-(ъ)/- 
Тай 54 (ЗЕК 5: 259—260). Махек этимологически разделяет чеш. 
уЙЧай ‘шатать’ и диал. усай ‘интриговать’, выводя перв. из 
этих глаг. от *у1 (см. вить Г) + формант -хай и сближая втор. с 
др.-сев. луіКа ‘шататься и т. п.’ (МасВ.: 689). 

С основой уіх/()- связаны произв. с суфф. -ец- (< -ьсь) и -ок- 
(< -ъќъ) в знач. имени оруд. — (диал.) вихлёц, -а ‘нижняя око- 
нечность позвоночного столба, копчик’, также ‘затылок и др.”, 
‘прутья, ветки, которые кладут на вершину стога для предохране- 
ния его от ветра и дождя’, вихлок ‘копчик’ (Д 1: 208; СРНГ 4: 304; 
АОС 4: 111; Шелеп. 2: 123), с суфф. -(л)яв- < -(Р)ау- -вихлявый 
‘тонкий, сухощавый и высокий (о человеке)” ряз., ‘изогнутый’ 
тул. (СРНГ 4: 304), ‘неровный, неудобный при ходьбе” волог. 
(СГРС 2: 120), ср. вилявый (~ вила°). С суфф. -оват-!-еват- (со 
знач. ослабления качества, ср. висковатый ~ виската® ж.) — вих- 
ловатый ‘высокий’ брян., вихлеватый ‘искривленный, коряжис- 
тый (о деревьях)” тул., влад., иван., вихляватый ‘неповоротли- 
вый, неловкий, мешковатый’ волог., ‘на кого нельзя положиться” 
пск. (СРНГ 4: 304—305). См. в СРНГ также диал. вихлина, вихляс- 
тый, вихляк, вихляный. Произв. с суфф. имени деят. -яй вихляй 
‘тонкий, худощавый, высокий человек” ряз., ‘долговязый, вялый 
лентяй’ волог., ‘ленивый неуклюжий человек’ новг., “разиня’ 
тамб., ‘лодырь’ смол. (СРНГ 4: 304—305), вихлей ‘высокий худой 
человек” арх. (АОС 4: 710) ср. с блр. віхляй ‘нерадивый человек” 
(ЭСБМ 2: 168). 

Для вихлёц в знач. веток и прутьев на вершине стога допуска- 
ется связь или контаминация с вихлус° (Мызн. 2007: 230). Ср. 
вихрец°. 

вйхорТ, -хра и вихор, -хра ‘вихрь’ пск., петерб., новг., сарат., смол., 
вихор ‘то же” вят., ряз., калуж., тул., курск., прибалт., ‘смерч на 
озере” новг., ‘ветреный человек? курск., орл., калуж., ‘нечистая 
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сила, якобы находящаяся в вихрях’ вят., ‘о вспыльчивом чело- 
веке” смол., (бран.): вихор ее знает ряз., сарат., тамб., тул. (СРНГ 
4: 305; ПОС 4: 30; СлСмгГ 2: 59), вихор, -а и вихр, -а ‘вихрь’, 
‘водоворот’, ‘непоседа’ новг. (НОС 1: 128), вихор ‘вихрь’ волог. 
(СГРС 2: 120), уог (= вихор) ‘вихрь’ пск., 1607 (Ееп.: 20, СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 2: 217), вихъръ, -а ‘вихрь, смерч’ ХШ—ХІУ вв. 
(СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 438), вихрь СПИ, вихъръ ХІв. (Срз. 1: 266) || 
укр. вихор, -хору и -хру, ст.-укр. вихоръ ‘вихрь’, вёхоръ: Посбютъ 
вътеръ, а пожнутъ вбхоръ (Тимч.: 166; ЗВеуеоу Мога 44/4, 1968: 
863), блр. віхар ‘водоворот’, (Нос.) віхры мн. ‘нечистые духи в 
облике вихря’, диал. віхор ‘дух-хозяин ветра’ (ЭСБМ 2: 168), 
ст.-слав. виҳъръ, болг. вихър, вихри и вихрища мн., макед. виор, 
с.-хорв. мйаг и уйог ‘вихрь’, чак. (Црес) уйег, улга, (Истра) ;йдг 
‘вихрь, смерч’, словен. диал. ушег, -йга ‘буря’, уШег, -а ‘то же” 
(Ве71. 4: 314), чеш. уісйг, -а, слвц. Усйог, -а ‘вихрь, буря’, польск. 
місһег (книжн. также илсйг) ‘сильный, внезапный ветер, вихрь’, 
кашуб. усйг ‘то же’, ‘толчок, удар’ (Вог.: 688), в.-луж. идсйог 
‘буря, ураган, шторм’, н.-луж. уісйаѓ, -п7а, уісћог, полаб. уаіхӣг // 
Реконструируется прасл. *уіхъгъ (*ухгъ) ‘сильный ветер, движу- 
щийся кругом, вихрь’, кот. обычно связывают с *уй1, рус. вить°, 
выделяя суфф. -ъгъ (-гъ). Ср. связанные с тем же *у1 др.-рус., 
рус.-цслав. виаль®, ст.-слав. виалица ‘буря, вихрь’, польск. уйа 
‘метель’, рус. вьюга (Фасм. 1: 324, 373). Сходные отношения 
между лит. уегри ‘прясть’ и уегрёіаѕ ‘вихрь, водоворот” (Виза ВК. 
2: 655). Ввиду -х- слово *уіхъгъ м. б. понято как прасл. дериват с 
суфф. -(ъ)7ъ от *ихай (Вог.: 688), см. вихать, вихрить. Весьма 
правдоподобны однако б.-слав. истоки. Предполагается б.-слав. 
*иевига- (*иет5та-) и наряду с ним *иёіѕиіа- (Ттаџі.: 345; ср. Оегкѕ. 
2008: 522), откуда лит. (с непонятным отсутствием перехода 5 > $) 
уіеѕи[аѕ ‘сильный внезапный ветер, ломающий деревья, вихрь’, 
‘смерч, шквал’, лтш. уіёѕи/іѕ ‘вихрь’ (Редетзеп ТЕ 5, 1895: 70; 
Тгаџќ.: 345; ЕгаепК.: 1243—1244; Агат. ОС 1: 95; 2: 44; ЅїауѕКкі Р 
2: 17; ОВ 1970: 503; Каралюнас Вай. 1/2, 1966: 124; УаШап От. 
сотр. 4: 651; Ѕећ-$ 21: 1597—1598). Близкая параллель (с 7-овым 
суфф.) усматривается в хетт. ибигйа-, иефитйа- ‘притеснять, ду- 
шить’, деноминативах, предполагающих имя *иеН-5и-то- (Эйхнер; 
см. подр. Ве]. 4: 314; Кипфа| Ѕрг. 36/1, 1994: 26). Иной вариант 
суфф. представлен в польск. илсйига ‘вихрь, буран’, блр. (< польск.) 
вихура (Вог.: 688; ЭСБМ 2: 169). С лит. уіеѕиіаѕ сравнивается укр. 
віхола ‘метель, вьюга’ (ЕСУМ 1: 407), о кот. см. вихать. Смо- 
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чиньский объясняет лит. уѓеѕи/аѕ от исчезнувшего имени на -5а- 
*еза- < *иёі-ѕа- + суфф. -иа-, предполагая связь с лит. уУЙ ‘гнать’, 
а не ‘вить’; в том же духе толкуются и слав. соответствия ($ тос. 
2007: 749). Относительно фин. уѓлигі ‘вихрь’ см. ЅЅА 3: 439. 

Наряду с *уіхъгъ, *уіхғъ допускают более поздние *ухотъ, 
*урхоть, *уіхагъ, *уіхать (Ве7|. 4: 314). Не исключена и пере- 
стройка *уѓхъгъ, *уіхгъ на почве слав. яз. См. вихрь 1—1. 

вйхор П ‘пучок тонких укороченных ветвей, образовавшийся вслед- 
ствие болезни дерева, ведьмина метла’ волог., новг. (СРНГ 4: 
305), ‘густая ветвь хвойного дерева’ арх. (АОС 4: 111), вихорь 
‘ведьмина метла’ арх., волог., вихрь ‘то же’, ‘плотная древесина’, 
‘вихор (волос)’, ‘изгиб реки’ волог. (СГРС 2: 122) // От вихор° Ги 
вихрь? 1: ведьмина метла как нечто относящееся к вихрю, см. 
вихорева лапа, вихорево гнездо. Вместе с тем соотнесено и с 
вихор° П, поскольку ведьмина метла состоит из спутанных, 
завитых ветвей. ‘Плотная древесина” = «завихрение древесины». 
“Изгиб реки’ = “(за)виток реки”. 

Ср. вихрева трава ‘растение астрагал из бобовых” смол. 
(СРНГ 4: 306), вихревая трава (СлРЯ ХУШ 3: 179), блр. віхрева 
трава. Мотивировка назв., возможно, в том, что тонкие стебли и 
листья растения переплетаются (ЭСБМ 2: 168). Не исключено, 
что речь идет о кальке (через польск.?) нем. Жї7Ре/ккаиі. 

вихбр Г см. вихор 1. 

вихбр П, -хра ‘торчащая вверх прядь волос’, вихры мн. ‘короткие, 
торчащие вверх волосы” (СРЯ), ‘место на голове у человека, на 
лбу у быка и в др. местах у животных, где волоса или шерсть от 
природы образуют пучинку, круговорот” (Д 1: 208), два вихра у 
кого ‘очень умен, образован?” пск. (см. подр. ПОС 4: 30), вихдр, 
-хра ‘темя, макушка” нижегор., новг., волог., ‘щетина у свиньи” 
ряз. (СРНГ 4: 305—306), вихорь ‘завиток шерсти’ волог. (СГРС 2: 
121), вихорь, -хря и -хоря ‘макушка, завиток волос’ арх. (АОС 4: 
112), вихдр, -хра и вихорь (вихрь), -хря ‘торчащая, завивающаяся 
прядка волос’ (СлРЯ ХҮШ 3: 178), вихоръ (вихорь) ‘клок тор- 
чащих вверх волос, шерсти’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 194) || 
укр. вихор, -хра, блр. віхор ‘щетина на хребте у свиньи’, віхры мн. 
‘кучерявые волосы’ (ЭСБМ 2: 168), чеш. южн. усйег (уісћгу мн.) 
‘капуста, не завившаяся в кочан, а растущая в стороны” (Масп.: 
689), польск. уст. илейег, -сйги вихор’ // Того же происхождения, 
что вихор 1—1, вихрь? 1—1, и связано с вить°, вихать° (Фасм. 1: 
324; Оте! 1: 201). Ср. полисемию нем. ИЛтБе! ‘круговорот, вихрь’, 


вйхорева 272 


‘макушка, темя’. Ударение на последнем слоге толкуется как 
аналогическое, по образцу слов бугдр® І (РЭС 5: 35—37), топор и 
под. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 112). 
Ср. прил. вихрастый, ст.-рус. вихрыи ‘вихрастый (о гриве)?”: 
.. мерин монастырской сер, вихар 1582 (СлРЯ ХІ—ХҮП 2: 194) 
< *вихъръ (-ыи). Отсюда кличка лошади вихдрько арх. (АОС 4: 
112). Неясно отношение к вихряк ‘лось (?)’ арх. (СРГК 1: 203). 
вйхорева лала, вихровая лапа ‘пучок тонких укороченных ветвей, 
образовавшийся вследствие болезни дерева, ведьмина метла” 
волог. (СГРС 2: 121—122) // От вихорь и вихрь° І. Словосоче- 
тание в целом является калькой синонимичных сложений типа 
карел. ѓиуепкођға, фин. ищепкоига, букв. ‘рука (горсть, лапа) 
ветра’ (Мищенко ФУНРЯ 1, 2002: 130—134; МСФУСЗ 1: 88). Ср. 
вихорево® гнездо. 
вйхорево гнездо ‘ведьмина метла’ арх., волог., енис., сиб. (МСФУСЗ 
1: 88), также у Мельникова-Печерского, «В лесах»: Когда вихорь 
летит да кружит, — это ветры небесные меж собой играют... 
Бывает, что, играя с березой, завивают они клубком тонкие 
верхушки ее, — это и есть «вихорево гнездо» (СРНГ 4: 306), 
вихорово гнездо волог., вихрёво гнездо арх., вихровое гнездо 
волог. (СГРС 2: 121—122) // От вихорь, вихрь? І, вихор° І (Фасм. 1: 
324). Свидетельство мифологического одушевления вихря (Жур. 
2005: 491). Ср. субстантивир. вихровой ‘дух, обитающий в смер- 
че, иногда он «скидывается» молодцом. Если бросить нож в 
водоворот пыли, можно ранить вихрового (народное поверье)’ 
смол. (СРНГ 4: 306—307). Как целое, рассматриваемые назв. каль- 
кируют синонимичные п.-фин. сложения типа фин. ѓии/епреѕӣ, 
карел. ливв. а. карел. твер. ПРО вепс. иИй-рега, 
букв. ‘ветра гнездо’ (ср. фин. мий ‘ветер’, реѕй ‘гнездо’ и под.), 
ср. также манс. (Верхняя Лозьва) убіко/ ‘ветра дом, гнездо’, хант. 
(Казым) уг ої ‘ветра дом’ (Мищенко ФУНРЯ 1, 2002: 130—134; 
МСФУСЗ 1: 88). 
вихорёк І, -рька ‘веер (?)?: В левой ручке немецкий вихорек перм. 
(СРНГ 4: 306) // Возможно, заимств. из нем. Расйег ‘веер’, по нар. 
этимол. сблизившееся с вихорь (= вихрь° Т), уменьш. вихорёк. Ср. 
литер. вёер°, кот. нередко также выводится из нем. Ейсйег, но 
происходит скорее из голл. жашег и испытало влияние веять® 
(РЭС 6: 177). 
вихорёк П см. вихирёк. 
вӣхорь см. вихрь І. 
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вӣхоть, вихотка см. вёхоть І. 

вихбтка ‘маленькая быстроходная лодка’ новг. (НОС: 116) // Ви- 
димо, от *вихъть, произв. с суфф. -ъть от основы вих- в вихать°, 
вихнуть. Ср. с тем же суфф. (но иного происхождения) вёхоть° І 
(вихоть) и вехӧтка. К семантике ср. сложение вихоноша ‘непо- 
седа? новг. (НОС 1: 128), втор. часть кот. связана с носиться и др. 

вихрёц ‘нижняя оконечность позвоночного столба, копчик” (Д 1: 208), 
‘связка из нескольких ветвей для укрепления вершины стога’ арх. 
(СГРС 2: 122), вихрец ‘копчик’ (СлРЯ ХУШ 3: 179) // Возможно, 
из синонимичного вихлёц (см. вихлять), инлаутное -хр- под 
влиянием слов типа вихрять ‘крутить, ломать, раскидывать” вят. 
(Д 1: 209) от вихорь или вихрь? І. Менее вероятна деривация от 
вихрять и тем более от вить? І (Горяев в Фасм. 1: 324). 

вйхрить, вихорить ‘налетать вихрем, кружить, вертеть’, вихриться 
‘кружиться вихрем’ (Д 1: 209), взвихрить(ся) ‘поднять(ся) вих- 
рем’ (СРЯ), вихриться, -рюсь и вихриться и -рюсь ‘скитаться, не 
имея приюта’: вихрись ты вокруг солнца! (проклятие матери) 
ворон. (СРНГ 4: 306), вихриться ‘кружиться вихрем’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 179) // От вихрь? І (вихорь). Параллельные глаг. в др. 
слав. яз.: укр. віхрити, блр. віхрыць ‘кружить вихрем (о пыли, 
снеге)’, ст.-блр. вихрити, выхрити ‘жить неспокойно, бурно’ 
(ГСБМ 3: 298), болг. диал. вихря ‘пускать коня в галоп’ (БЕР 2: 
155), с.-хорв. уйди" ‘виться, развиваться’, чеш. диал. уісййї (и 
усйгаг, см. Масһ.: 689), польск. иѓс/г2ус ѕіе ‘кружиться вихрем” 
(ЭСБМ 2: 168). Эти формы практически совпадают с близкород- 
ственными дериватами от вихӧр° П и близких форм: рус. взвих- 
рить “растрепать волосы’, польск. уісйг2ус ‘лохматить волосы, 
перья’, также ‘подстрекать, бунтовать’, уст. ‘сильно дуть (о ветре)’ 
и под. (Вог.: 688). 

вйхрово ломелд ‘пучок тонких укороченных ветвей, образовав- 
шийся вследствие болезни дерева, ведьмина метла’ волог. (СГРС 
2: 122) // От вихр ‘вихорь’ (см. вихор 1). Назв., типологически 
сходное с синонимичным вёдьмина метла (= ведьма), ср. также 
лит. [аитЯиое ‘омела’, нем. Нехепђеѕеп и проч. (Мищенко 
ФУНРЯ 2000: 131; РЭС 6: 176), ведьмина свадьба ‘вихрь’ арх. 
(СГРС 2: 40). 

вихрбчик, -чка ‘ягода крыжовника” курск. (СлКГ 2: 88) // К ви- 
хор® П, уменьш.-ласк. образование. Вероятно, по щетинке на пло- 
дах шиповника. Ср. фольк. вихрдчек ‘вихрь’ арх. (СРНГ 4: 307), к 
вихор® [. 
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вихрун ‘козырный или шпанский голубь, рыжий, с завойчатым вих- 
ром по обе стороны шеи’ (Д 1: 208—209) || блр. віхрун // Произв. 
от вихоӧр° П (блр. віхор) с суфф. -ун (Фасм. 1: 324; ЭСБМ 2: 168), 
ср. горбун от горб (Винотр. 1994: 102). Не исключена контамина- 
ция вихор П и вяхирь (неясно, см. Фасм. 1: 877). 

вихрь І, -я ‘стремительное круговое движение ветра’, ‘стремитель- 
ное движение, течение, развитие’ (вихрь жизни), уст., прост. 
вихорь, -хря ‘вихрь’ (СРЯ), вихрь, -я и -Я ‘ураган’, ‘столб пыли на 
дороге’, также диал. вихорь, вихдрь и вихр ‘вихрь’, ‘водоворот, 
омут’ пск. (ПОС 4: 3/), вихорь, вихори и вихоря мн. ‘вихрь’ арх. 
(АОС 4: 112), вихорь ‘нечистый дух” ряз., вихри ‘летающие друг к 
другу в гости злые духи, — так думают суеверные чуваши о 
вихрях” казан., вёхорь ‘сильный ветер, вихрь’ арх., олон., вёхарь 
‘то же’ олон. (СРНГ 4: 208, 306), вехорь низовья Печоры (СлНПеч 
1: 67), вёхорь (вёхорь), -хоря (-хря), вехрь ‘то же’ арх. (АОС 4: 26, 
28), вёхорь арх., волог., уменьш. вехорёк волог. (СГРС 2: 88), 
вихрь, -я или -ю, вихорь, -хря и -хоря ‘вихрь, водоворот’, ‘круго- 
вращение событий’, ‘по Декарту: круговое движение небесного 
вещества по вселенной’ (СлРЯ ХУШ 3: 179), ууете: Мат уейка 
уусте па тоге БиШ (Нам велико(й) вихрь на морб был) пск., 1607 
(Ееп.: 204), вихорь ХУП в., вихрь, вихрем твор. ед. (как нареч.) 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 194; СОРЯМР ХУ!--ХУП 2: 
218) // М. 6. перестроено на рус. (вост.-слав.) почве из вихор Т: 
переход в др. тип склонения. В ЭСРЯ МГУ 1/3: 112 говорится о 
смягчении конечного согласного. 

Рус. вихрь в научных текстах ХУШ в. м. 6. передачей юи’Ьоп 

у Декарта, ср. система вихрей при [е ѕуѕіёте @еѕ іоитЬШопѕ (СлРЯ 
ХУШ 3: 179; Веселитский ЭИРЯ 5, 1966: 23—24). 

вихрь П см. вихор П. 

вихта ‘небольшая возвышенность среди болота’ арх. (СГРС 2: 122) 
// Скорее всего, заимств. из п.-фин. или саам. Источник? Совпаде- 
ние с фин. уѓліа ‘веник (для сауны)” (о последнем см. 5ЗА 3: 439) 
скорее случайно. 

вихтевать ‘сглаживать мокрой тряпицей стену, смазанную глиной, 
очищать и гладить мазанку’ южн. (Д 1: 188—189) // Из укр. диал. 
віхтювати ‘мазать земляной пол’ от укр. в хоть ‘пучок, мочалка’ 
= рус. вёхоть° І. Слово вихдть ‘щетка для побелки’ ворон. (СВГ 
1: 224) — украинизм. 

вица, -ы (вича) ‘хворостинка, прут, розга, хлыст” сев., вост., ‘прядь, 
свитая или скрученная в один раз из нескольких нитей (в ка- 
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натном деле)”, «суда, шняки и кочмары сшиваются не гвоздями, а 
вицами из можжевеловых корней, почему суда эти называются 
вичанками», вича “плетенки, грубая корзина, крошни для носки 
на плечах тяжести’, вичьё собир. (Д 1: 307), вица ‘жердь, которой 
пригнетают сено к стогу’ ю.-сиб., волог., арх., ‘веревка, спле- 
тенная из гибких прутьев, коры, веток, служащая для связывания 
плотов, судов и проч.’ арх., волог., новг., печор., олон., вят., 
ленингр., беломор., помор., том., брян., орл., волж., ‘часть сохи — 
прут, скрепляющий оглоблю с основой сохи’ ленингр., сев.-двин., 
свердл., вича и вича “прут, розга’ перм., костр., арх., волог., пск., 
том., вича ‘прутяная вязка у сохи’, вичи мн. ‘кольца’ арх. (см. 
подр. СРНГ 4: 307—308), вичи мн. ‘два длинных, связанных за 
ветви ствола’ волог. (СГРС 2: 125), вица ‘канат из прутьев для 
сплава леса’ новг. (НОС 1: 128), вица (вича) ‘длинная тонкая 
ветка, прут’ (СлРЯ ХУШ 3: 179), вица и вича ‘то же’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 194—195) || блр. диал. віца ‘вязка из прутьев, с 
помощью которой скрепляются бревна и положенные на них 
жерди” (ЭСБМ 2: 169), болг. диал. вица ‘гибкий прут” (БЕР 2: 
156), макед. вица ‘тонкий стержень, прут’, словин. са ‘железка, 
закрепляющая лестницу на возу’, ‘ветки, которыми связываются 
снопы на соломенной крыше’ (ЗЕК 5: 257) // Из прасл. *уіса 
‘тонкая гибкая ветвь, розга’, произв. от *уіїї, рус. вить І с редк. 
суфф. -са, кот. также в *Яса ‘нить, нитка’, рус. диал. (Д) жица 
‘цветная пряжа, гарус” (Фасм. 1: 324; 2: 57; ЗЕК 5: 257; Варб. 
1969: 79; Неге]-ЗхутайзКа ЈР 58/3, 1978: 198—200; З4амузК1 ӘР 1: 
97). Имеется параллелизм соответствий рус. в° ‘канатная прядь 
из нескольких нитей’ — лит. уйа ‘веревка или канат, скрученный 
с проволокой’ (к ууй вить’), рус. жица ‘пряжа’ — лит. йа ‘нить 
в основе” (ср. Откупщиков Ва{. 7/2, 1971: 121; Отк. 20016: 304, 
343). Предлагаемая иногда реконструкция *уЙьса (БЕР 2: 156) не 
подтверждается. Нет необходимости допускать для форм типа 
вича исходное *у та. См. также вёча П, вика П. 

Из рус. (блр., польск.) происходят лит. уісаѕ (уусаѕ, уса, се, 
уісіѕ, см. КЇ 19: 77), лтш. уса ‘ивовый прут” (согласно Каг. 2: 
518, исконное), эст. уй5 ‘прут’ (Фасм. 1: 324; ЕгаепК.: 1237), из ю.- 
слав. — ср.-греч., новогреч. Вітсо ‘прут, бич’, арум. Ца ‘прут’ 
(БЕР 2: 156). Последнее лишь случайно совпадает с рум. уйа 
‘ветка, лоза’ < лат. уйеа ж., -еиѕ м. ‘виноградный’ (МГ: 784). 

От в° образован адъектив вичаной, вичаный ‘сделанный из 
виц’ арх., волог. (СГРС 2: 124), от кот. — назв. лодки вичанка, см. 
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выше у Даля. Слово вичанка известно и в др. знач.: ‘корзина из 
прутьев, обычно ивовых’ арх. (АОС 4: 113). 

вйце- «перед званием, саном, должностью», означает товарища, глав- 
ного помощника, наместника (Д 1: 209), вице(-) и виц(-) (также 
виз-, вис-) ‘первая часть сложных слов (преимущественно заим- 
ствованных наименований должностей, званий), обозначающая 
заместителя, наместника’ кон. ХҮП — нач. ХУШ вв. (БВК 1972: 
351; СлРЯ ХУШ 3: 180; Татищ. 1979: 212), вице-: вицепрези- 
денты вин. мн. 1646 (Ої. 1985: 392—394, дает фице-) || укр. віце-, 
блр. віцэ-, чеш. уісе-, польск. идсе-, венг. усе- и проч. (ЕСУМ 1: 
407; Е№О 6: 1632) // Источник слова — лат. усе ‘вместо, взамен”, 
исходно аблатив к уісіѕ род. ед. (им. *уѓх неупотребителен), усет 
вин. ед. ‘смена, перемена”, родственного ср.-в.-нем. уейѕе/, др.-сев. 
у1хі ‘обмен, мена”, см. вёксель І (РЭС 6: 198), викарий. В рус. и 
др. яз. Вост. Европы усваивалось обычно из зап.-евр. яз. (нем. 
ИЙ2е-, также голл. усе-, франц. уісе-) в составе сложных слов типа 
вице-адмирал? < голл. уісе-айтігаа! или вице-бальи и виц-балиф 
(СлРЯ ХУШ 3: 180) < франц. усе-Байй (Баі), ср. ст.-рус. бальи° 
< франц. Байй ‘судья’ (РЭС 2: 160). См. Фасм. 1: 324; Оте! 1: 201. 
Вариант виц- (виз-) возник уже на рус. почве вследствие редукции 
безударного -е (ЭСРЯ МГУ 1/3: 112). Образования с усе сущест- 
вовали и в лат. (ср.-лат.): уісеітрегаіог, уісесотеѕ (см. виконт). 
Ср. лат. рб: рго сопзше > ргосоп5и ‘проконсул, наместник в про- 
винции’. 

вице-адмирал ‘морское воинское звание, старшее, чем контр-ад- 
мирал’, ‘лицо, носящее это звание” (СРЯ), вицеадмирал ‘генерал- 
лейтенант флота” (Д 1: 209), вице-адмирал: «в небытности адми- 
рала командует всею ескадрою» ХУШ в. (Татищ. 1979: 212), вице 
адмирал (вице-, вицб-) сер. 1690-х гг., виз-адмирал 1696, виць-ад- 
мирал 1699, виц адмирал или намбстник адмиралскии нач. ХУП в. 
(ОЕ. 1985: 207—211; СлРЯ ХУП 3: 180; БВК 1972: 351) // Из голл. 
усе-ааттаа[ (Фасм. 1: 324), ср. вице-° и адмирал? (РЭС 1: 103). 
Ср. аналогичные образования: франц. уісе-атіғаї, нем. Иігеаатігаі, 
англ. усе адтита[, польск. місеаатігаі и проч. Звание вице-адми- 
рала было введено в России Петром І (1699). Назв., состоящее из 
уісе- и слова ‘адмирал’, возникло в средневековой Франции как 
обозначение помощника адмирала. 

вицеграф (вице-граф) ‘в странах Западной Европы — наместник 
графа, правитель провинции’ 1780 (СлРЯ ХУШ 3: 180) // Из нем. 
Гісеота}, соответствующего по знач. лат. уісесотеѕ, франц. уісотіе, 
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см. виконт. Сложение нем. Иге- (см. вице-) и Сга, откуда рус. 
граф (Фасм. 1: 453). Еще один синоним слова ИеетаГ — голл. 
Бигостаари под., ср. рус. бургграф° (РЭС 2: 152). 

вице-губернатор (вицегубернатор) 1721, виц-губернатор (виц гу- 
бернатор) 1716 «попутчик правителя, второй чиновник в Губер- 
нии» (СлРЯ ХУШ 3: 180; БВК 1972: 351) // Из лат. усезибегийог, 
видимо, через польск. иісесирегпаіог, ср. вице-° и лат. (< греч.) 
сиђетаӣїог > польск. виђегтаіог > рус. губернатор (Фасм. 1: 469). 

вице-канцлер ‘заместитель канцлера; его должность’ (СлРЯ ХУШ 
3: 180; ОЁ. 1985: 392; Татищ. 1979: 212), тайной думы вицы-канц- 
леру дат. ед. 1596 (Серг. 1971: 182) // Из нем. Иіғекап2іег < 
позднелат. уісесапгсеағіиѕ из уісе (см. вице-) и сапсеПатіиѕ > 
нем. Кап2ег > рус. канцлер (Фасм. 2: 182; КІ: 424). Возможно 
посредство (ст.-)польск. идсекап2[ет2. Наряду с заимствованным 
в° существовала полукалька подканцлер, кот. в ХУ--ХУП вв. 
встречалась чаще, чем в°. Кроме того, имело хождение назв. под- 
канилерий < ст.-польск. ройкапсіеггу. В документах русско-швед- 
ских сношений ХУП в. отмечены описательные обороты в кану- 
лера место, в канцлерово место со знач. ‘вице-канцлер”. Со втор. 
пол. ХУШ в. и в ХІХ в. возобладало в° (см. подр. Серг. 1971: 
182—185). 

вицеконт см. виконт. 

вицекорбль ‘правитель за короля’ (Д 1: 209), вице-кордль: ... в этом 
дыму двинулись... полки вице-короля на Бородино (Толстой, «Вой- 
на и мир»), вице-король (вице король, вицекороль), вицекроль и 
вицекрол 1719 (СлРЯ ХҮШ 3: 351) // В форме с полногласием 
полукалька или адаптированное заимств. из (ст.-)польск. уісеќто/ 
< идсе- (см. вице-) + Кго[ ~ рус. кордль < прасл. *Ко’Рь (ЭССЯ 12: 
82). В качестве возможного источника полукальки называют так- 
же франц. уісе-гоі (ср. выше у Толстого), нем. /ігекдпіе, англ. 
уісегоу (СлРЯ ХУШ 3: 351) ср. также голл. уісе-Копіпе. См. также 
вицерой. 

вицелбӣ, вичелой ‘густые заросли кустарника, молодого листвен- 
ного леса’, вычелой ‘то же’, вицеловник, вицелбйник, вычалойник 
“то же’ волог. (СГРС 2: 123, 274—275) // Видимо, сложение, перв. 
часть кот. вица°, втор. неясна. Возможно, -вой от вить? І (ср. на- 
вой, по-войник и др.), тогда в° из *вицевой (с диссим. в...в > в...л), 
букв. ‘сплетение виц, веток, чащоба?. 

вице-президёнт ‘заместитель, помощник президента’ (СРЯ), вице 
президент (вицб-), вицепрезидент 1697 (СлРЯ ХУШ 3: 180), 


вйӣцер 278 


өицепрезиденты мн. 1646 (О. 1985: 392) // Из нем. Иіге-Ргӣѕійеті, 
ср. уѓге- (см. вице-) и Рүӣѕійепі < лат. ргаеящеиз, -пиз, рус. (< нем.) 
президент (Фасм. 3: 358). 

вйцер см. вирсай. 

вице-регент 1704 ‘помощник правителя канцелярии в Литовском 
княжестве” (СлРЯ ХУШ 3: 181) || ст.-блр. вицерегент 1689 (ГСБМ 
3: 299) // Из ст.-польск. мѓсегесеті (-гесіепі) < илсе- (см. вице-) и 
гесепі из лат. гесепѕ, -піїѕ ‘правитель’, ср. рус. регент (Фасм. 3: 457). 

У Ивана Грозного встречается вицерент 1577 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 2: 218), указывающее на польск. источник с © > ј (гејеиі, см. 
Вгйск.: 457) с последующим выпадением / и стяжением. 

вицербй ‘правитель за короля’ (Д 1: 209), вицерой (вице-рой), 
вицерей 1697, вицере 1719, вицероа (вице-роа) 1715, вицерекс 
1734 ‘титул наместника короля во владениях, лежащих за преде- 
лами метрополии’ (СлРЯ ХУШ 3: 181), вицерей ‘наместник короля” 
1670, вицереевый 1698 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 194—195), вицероя 
род. ед. 1620 («Вести-Куранты», выписка Пичхадзе для этимоло- 
гической картотеки ИРЯз РАН) // Из зап.-евр. и польск. яз., ср. 
англ. Усегоу (< франц. усегоу, уіѕтоу, см. ОРЕЕ: 979), франц. 
уісе-гоїі, итал. уісегё, порт. усе-ге (исп. угеу) и под., ст.-польск. 
(< лат.) усеге] (уісегев), ср.-лат. усегех. Ср. лат. \се (см. вице-) и 
гёх, -е15 ‘царь’, к кот. восходят франц. гоі, итал. ге, порт. ге? и т. п. 
(МГ: 602). 

Произв. вицеройство ‘область, управляемая вице-королем” 
(СлРЯ ХУШ 3: 181) м. 6. калькой с назв. типа итал. усегеате, 
исп. уйтеіпаіо, англ. усегоуайЙу, англ. усе-гоуаше. 

вицмундӣр ‘форменный фрак чиновника (в дореволюционной Рос- 
сии)” (СРЯ; не раз у Гоголя, Достоевского, Толстого и др.), также 
‘особая военная форма, заменявшая мундир’, вицмундир, вице- 
мундир (ЭСРЯ МГУ 1/3: 112) // Согласно ЭСРЯ МГУ (Там же; 
Оге 1: 207), образовано на рус. почве в нач. ХІХ в. из вице-° (> виц-) 
и мундир (о последнем см. Фасм. 3: 9). Сама реалия появилась 
ранее, сначала в военно-морской среде (указ Адмиралтейств-кол- 
легии 1746 г. позволял генералам и офицерам флота носить 
простые, без галунов и отделки, мундиры, см. Летин. Мунд. 
1745—1764). Польск. идсе-типаиг (Варш. сл. 7: 544) м. 6. создано 
по рус. образцу. 

вицы мн. ‘вилы’ орл. (СлОГ 2: 55) // По форме мн. к вица°, но 
можно предположить исходную связь с вилица° П (синкопиро- 
вание безударного слога?). 
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вицы мн. ‘тяжеловесные остроты в немецком духе’ (ЯСМ: 104) // Из 
нем. 112 ‘шутка, острота’, к міѕѕеп ‘знать’ (КІ.: 895). Из того же 
источника болг., макед. виц, с.-хорв. Ус, уса род. ед. ‘анекдот, 
острота’, словен. ийс, -а польск. иіс, -и ‘шутка? (БЕР 2: 156; Ѕп.: 818). 

вицькыи м. (знач.?): ... присла король Угорьскыи вицькаго (виц- 
каго) Ипат. лет. под 1250 г. (Срз. 1: 266; СДРЯ ХУ—ХУП 1: 438) 
// Произв. с суфф. -ъАъ со знач. типа ‘заместитель, исполняющий 
обязанности” на основе заимств. из источника типа лат. усе (см. 
вице-). См. Киш 5 1АЗН 6/3-4 1960: 269. Поскольку речь идет об 
угорском короле, стоит учесть венг. (< лат.) усе, ср. ст.-венг. усе 
сһајағ = совр. уісе-сѕӣаѕгаг (ЕМО 6: 1632). 

ВИЧ ‘название возбудителя опасного инфекционного заболевания” 
кон. 1980-х // Аббревиатура назв. вирус иммунодефицита челове- 
ка, кот. является переводом англ. йитап иптиподейсепсу уігиѕ = 
ШУ (нач. 1980-х гг). Назв. заболевания, ВИЧ-инфекция, передает 
англ. НГУ туесйоп. Аббревиатура СПИД = синдром приобретен- 
ного иммунодефицита соответствует англ. 4/05 = асдиігей 
питипо4дейсепсу зупаготе. 

вич І, -4 ‘бич, кнут, плеть” сиб., вят. (Д 1: 209; СРНГ 4: 308) // Из 
бич° І (РЭС 3: 217) под влиянием вить І, ср. витень° “плеть, 
кнут’. Относительно в- из -6 см. также вича І. 

вич П (вичь-вичь, виць-виць) межд. ‘о скрипящих, хрустящих зву- 
ках’, вичкать, -аю ‘издавать хрустящие, скрипящие, чмокающие, 
хлопающие звуки’, вичкаться ‘то же’ арх. (АОС 4: 112, 115), вич- 
каться ‘скрипеть (о снеге)” арх. (СГРС 2: 125) // // Ср. коми иж. 
витшкыны ‘визжать, скрипеть (о пиле)’ (ССКЗД: 53). 

вич Ш ‘нож’ волог., ленингр. (СРГК 1: 203) // Из п.-фин. источника, 
родственного вепс. уе, карел. уеіссі ‘то же’, см. вейч (РЭС 6: 191). 

вич ГУ «придаточная частица к именам собственным муж., озна- 
чающим отчество; окончание на вич (иногда ич, сокращенно ыч) 
более почетно и вежливо, чем ов, ин, ых. В сиб. и ур.-каз. поныне, 
вместо вопроса об имени и прозвании спрашивают: чьи или чьих 
вы? Ответ: Иванов, Ильин или Черных, Ильиных, т. е. из этого 
дома или рода; также отвечают на вопрос: как вас по батюшке, по 
отчеству (...) или каких вичей (...) Иногда вич употребляется 
самостоятельно», ср. в поговорке Наши вичи едят одни калачи; в 
шуточном вопросе Он какой вич? также в именах, означающих 
сословие, происхождение: попдвич и поповична, барич, мужик 
мужикдвич, жид жидович (Д 1: 209), виц-перевиц ‘выражение в 
песнях для рифмы, особенно в величальных и игровых: Не надо 
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мужу перца, прижму его к сердцу; Виц-Перевиц, Иван Егоровиц 
волог. (СРНГ 4: 307), Тот Офонасей писалъ... от себя съ вичомъ 
и наше царское имя неполное 1699 (ПОС 4: 32), вич ‘суффикс для 
образования отчества, которое в ХУГ--ХУП в. свидетельствовало 
о высоком социальном положении’: Во всяких Облах писать его 
Григорья и дбтей его с вичем (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 218; СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 195), вичь = ичь = иць «приставка, образующая име- 
на отческие» (Срз. 1: 266) // Речь идет, собств., о редк. субстанти- 
вации суффикса, а именно, патронимич. суфф. -ович (-евич) < -оу- 
(суфф. притяжат. прил.) + патронимич. суфф. -й’ь < -1/-јь, кот. 
отпочковался от прасл. *-й-1ь как общего обозначения происхож- 
дения от кого-, чего-л. (гезр. принадлежности к кому-, чему-л.) и 
встречается в этнонимах (прасл. *Ат»Ил ‘кривичи’, *Агъеъуйй 
‘дреговичи’), наименованиях родов (рюриковичи и под.), жителей 
того или иного города (томичи, москвичи) и др. Ср. с.-хорв. 
патронимические ИС -(оу)іс и ст.-польск. на -іс, -оміс, -`еміс, кот. 
со втор. пол. ХУІ в. уступают ИС на -5/1 (Ѕіауѕкі Р 2: 55—59). 
Именование на -ович долгое время было привилегией знати, с 
ХУІ в. оно могло дароваться царем незнатным людям за особые 
заслуги, соответствуя именитости «-овича». В устном общении 
-ович/-евич (в стяженном виде -ич, -ыч) использовалось шире и 
без социальной обусловленности, выражая уважение к имену- 
емому и являясь (в крестьянской) среде возрастной характерис- 
тикой. Суфф. начинает употребляться также самостоятельно, в 
субстантивир. виде, подвергнувшись переразложению: -ов-ич > 
вич. Превращение фамилии в основной инструмент идентифи- 
кации личности во втор. пол. ХІХ в. снизило роль отчества и 
актуальность в°. Коми вич ‘отчество’ < рус. (КЭСК: 58). 

вича І, вичевая ‘бечева, вервь, за которую тянут по берегу судно’, 
вичевая ‘бечевник (береговая полоса, где могут пройти бурлаки)? 
(Д 1: 208) // Форма вичевая из бичевая = бичева, бечева° в тех же 
знач. (РЭС 3: 162), относительно в- из -6 см. вирюлька. Форма 
вича результат стяжения или гаплологии (видимо, в речи бурла- 
ков). Ср. также вечева (арх.) вместо бечева (Горячева Эт. 1984: 
47; Куркина. Отзыв). 

вича П, вича см. віца. 

вичага ‘большое кольцо, сплетенное из прутьев (для скрепления бре- 
вен на плотах)’ арх. (СРНГ 4: 308), вичага, вичага ‘густые заросли 
кустарника, молодого лиственного леса’, ‘корзина, сплетенная из 
прутьев’, ‘ловушка на рыбу, сплетенная из прутьев’ арх., вычаги 
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мн. ‘жерди, которыми прижимают ветви в стоге’ волог. (СГРС 2: 
123—124, 275) // Произв. от вича П = вича, вица°. От в° образова- 
ны дериваты с суфф. -ина и -ник вичажина ‘длинный прут, хво- 
ростина” вят. (СРНГ 4: 308), вичажник ‘густые заросли кустар- 
ника” волог. (СГРС 2: 134) и др. См. также вёча П, откуда вечага. 

вичать ‘кричать, визжать (о ребенке, щенке)’ симб., новг. (Д 1: 209; 
СРНГ 4: 309), вичать ‘громко плакать, реветь”, ‘свистеть’ ленингр., 
‘мяукать’ волог., ленингр., ‘блеять’ ленингр., Карел. (СРГК 1: 203) 
// Не отделимо от диал. вячать ‘кричать, мяукать, блеять’ и вечать. 

вичеваться ‘слышаться (о звуках)’: вицюйециа бутто: виць, виць 
арх. (АОС 4: 114) // От *вичевать ‘издавать звуки вич-вич (виць- 
виць)’, кот. от вич? П = виць, ср. вичкать(ся)° 1—1. 

вичёвка ‘веревка’ калуж. (СРНГ 4: 309) // Из бичёвка, см. вича 1, 
вичевая. Но если речь идет о веревке, сплетенной из прутьев (виц), 
тогда одного происхождения с вичёвка ‘небольшая лодка, сшитая 
вичами (вицами)’ арх., беломор. (СРНГ 4: 209). 

вйчега ‘рукавица, связанная из шерсти’ вят., перм., ‘рукавица, варе- 
га, рабочая варежка” арх., волог., перм., вят., ‘шалопай, увалень, 
вялый человек’ вят. (СРНГ 4: 309; Д 1: 168) // То же, что вачега° 
1—1, но й неясно. Из вачеги мн., откуда вичеги тезр. вичега ед. с 
межслоговой ассим. гласных? 

ВӣЧИ см. вица. 

вичӣги мн. ‘кожаная легкая обувь без каблуков на мягкой подошве 
с голенищами” том., с.-краснояр. (СОС 1: 48; СКС 1: 156), ‘хро- 
мовые сапоги без каблуков? новос. (СРГНО: 86) // То же, что 
широко известное по всей Сибири назв. обуви ичиги и др. (СРНГ 
12: 274) < тюрк., ср. бар. 131 ‘мягкая татарская обувь’ и проч., см. 
подр. Фасм. 2: 145; Ан. 2000: 156, с лит-рой. 

вйчина см. вечина. 

вйчить ‘крепить, связывать вицей, зеленым прутом, крученым 
вязком” (Д 1: 209), вичить, вичу ‘заплетать прутьями (изгородь)? 
перм., арх. (СРНГ 4: 309), вичать, -аю, вичить, вичу ‘заплетать, 
связывать, завязывать, закреплять прутьями?’ арх. (АОС 4: 114) // 
От вича? = вица. Ср. приставочные образования типа завичать 
‘закрутить что-л. вичами (прутьями)? новос., завицивать ‘то же’, 
завічиваться арх. (СРНГ 9: 320—321), аналогично, например, 
Узел — узлить ‘вязать узлы’ южн. (Д 4: 479), заузлиться ‘запу- 
таться’ арх. (СРНГ 12: 129). 

вичия ‘внешний вид мельничного жернова” брян. (СРНГ 4: 309) // 
Фонетический вариант слова вечея° ‘дыра в середине верхнего 
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жернова, куда засыпают зерно’. Толкование ‘внешний вид...’ 
непонятно. 

вичкаться І ‘возиться, заниматься каким-л. делом (особенно по хо- 
зяйству, по уходу за детьми)” арх. (СРНГ 4: 310) // Неясно. Перен. 
от вичкаться П ‘издавать хрустящие, скрипящие, чмокающие, 
хлопающие звуки’ (см. вич П)? 

вйчкаться П см. вич П, вичкаться [. 

вичугдан ‘птица кулик’ арх. (СРНГ 4: 3/0) // Неясно. Можно пред- 
положить связь начального вич- с вич? П. 

виш І, -а м. ‘заросли кустов, скопление кочек, прошлогодней травы 
в разливах” пск. (ПОС 4: 32; в СРНГ 4: 310 дается как курское), 
виши мн. ‘березовые ветки для веников’ смол. (СлСмГ 2: 69), 
вишь ‘зеленые ветви, хворост’ ХІУ в. (Срз. 1: 266; в СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 196 вишъ м. ‘гибкое растение (камыш, дрок); ветвь, прут 
для связывания’) || блр. диал. вйи ‘оставшаяся нескошенной на зи- 
му трава’ (Станк.: 1217), ст.-блр. вишья ‘пожухлая трава’ кон. 
ХУ в. (ГСБМ 3: 300), укр. диал. вишар ‘прошлогодняя трава’, 
‘осока’ (ЕСУМ 1: 387), с.-хорв. у м. ‘вид травы (Гаѕіаргоѕіѕ са[а- 
таргоѕіїѕ; Ѕеѕіепа соегиеа)”, (с притяжением к висок высокий”) 
диал. виша ‘высокая трава’ (ЕРСЈ ОС: 18), словен. у, -а м. и 
у1% ж., у род. ед. ‘осока’, (ст.-)чеш. у, уі$, фитоним (Ѕсігриѕ 
зПуанси$” и под.), также ууќіпа, уубоука (из-за притяжения к ууѕ- 
ОКУ ‘высокий’, уу5-е ‘выше”), диал. у15 ‘высокие лесные травы, 
растущие на влажных болотистых местах’, (ст.-)польск. уіѕ2 ‘ка- 
мыш?” (Масһ.: 691; Курк. 1992: 64) // Из прасл. *у1%, -а м. (и “у, 
-і ж.?) ‘высокая трава (болотная, не лучшая для сена); ветвь, прут” 
< и.-е. *иеіѕіо- и (?)*ие151- (Тгаџ.: 363). Родственно лит. уѓкѕуа, 
уікѕуоѕ род. ед. ‘осока’ (< *у15-уа), ГО Т$уе и под., прус. уіѕѕепе 
‘багульник’, *ие15 115 (Гғеопкаутупуеіѕісіѕ ‘итит уШагат ргаёшт” 
в акте 1331 г.), далее ср. (?) норв. диал. уеіѕа ‘растение с сочным 
стеблем’, уеіѕ ‘сочный стебель’, также с др.-в.-нем. уіѕа, ср.-в.- 
нем. идбе, нем. ИЛесе ‘луг’, хотя для последних возможны и иные 
сравнения (Фасм. 1: 325—326; Виза КК 2: 326—327, 659; ЕгаепК.: 
1249; Масһ.: 691; ЕТ 2: 1389; Мапи» 1972: 63; Уапар. 1981: 381; 
ЭСБМ 2: 159, 171; Курк. 1992: 64; Ве21. 4: 323; ЕРСЈ ОС: 18—19; 
5тост. 2007: 751; КІ: 890; ср. Моѕх. 1957: 195—196, где исход- 
ным считается и.-е. *(5)иеіс- ‘сгибаться’ и отклоняется сравнение 
с норв. уеіѕ). См. также виксва, вис П, виша Ги вишарник. 

Фин. уілуйд ‘камыш, ситник” < балт. (58А 3: 439; Віва ВВ 

2: 291). 
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виш П, -а м. ‘заросли вишни’ курск., ‘вишни’ (девки виши рвали) 
курск., орл., виша ‘вишня’ петрогр., вышь, -и ж. ‘вишневое дерево 
и его плоды?’ тул. (СРНГ 4: 311; 6: 63), виш, -у орл. (СлОГ 2: 55), 
виша ‘вишня’ пск. (ПОС 4: 32) // Результат обратной деривации 
от вишня или, напротив, старое бессуффиксальное образование? 
Для южн. ареала не исключена контаминация с виш І. От виша 
образовано вишина ‘вишневое дерево’ пск., ленингр. (Там же). 
Николаев (БСлИссл 1986: 124—125) выводит пск. виша ‘вишня’ 
из бессуффиксального *уѓхја (*уба). Ср. проблему отношений прасл. 
*сегьта и прасл. диал. (болг., макед.) “ега (ЭССЯ 4: 79). 

виша І, -ы, виша, -ы ‘наплав, речная зелень, растение Войіара Йи\а- 
0115 её Іасиѕігіѕ семейства кремнероговых; губка красноводная” 
твер., том., вишь, -и ‘то же? твер., том. (СРНГ 4: 310—311), ИС 
Виша новг., 1582 (Весел.: 68) // Поскольку бодяга может иметь зе- 
леный цвет и походит на водоросли, допустимо связать в° с виш° 
І, допуская перенос ‘ветки, заросли, зелень’ > ‘речная «виша», 
речная «зелень»’ (ср. ЭСБМ 2: 171; Маесһ.: 691). Но есть сравне- 
ние в° с фин. уілатіа ‘зеленый’ ит. п., см. Поп. 1957: 26. 

виша П см. вишня. 

вйшай и вишей, -я ‘иней’, вишар, -а ‘то же’ курск., вишь ‘то же” 
(сильная вишь), вышь ‘то же? орл. (СРНГ 4: 310, 311; 6: 63), виш, 
-а м., и вишарь м., также вишь, -и ж. брян. (СлБрянГ 3: 31) || блр. 
диал. віш ‘то же’ (ЭСБМ 2: 171) // Неясно. Предполагают связь с 
виша І и виш? І (Там же; Д 1: 209). Возможная мотивировка: 
сходство скоплений (пятен) кристаллов инея с листьями деревьев 
или цветами по очертаниям. 

вишарник І ‘заросли из степных кустарников’ диал. (СРНГ 4: 310) 
// Произв. с суфф. -ник (в назв. лесных массивов) от рус. диал. 
*вишар = укр. диал. вишар, блр. диал. віиар ‘прошлогодняя трава 
и др.’, польск. (диал.) міѕгаг ‘заросли’, ‘сорняки’ (ЕСУМ 1: 387; 
ЭСБМ 2: 159, 172). Рус. *вишар м. 6. из укр., откуда, возможно, и 
рус. диал. вышар ‘болотное сено, обычно идущее на подстилку’, 
вышар “осока? (СРНГ 6: 58). Следует считаться также с возмож- 
ностью отвердения в’и- > вы-, а также влияния на это слово лек- 
сического гнезда высокий, выше, как в случае с некоторыми слав. 
фитонимами — соответствиями слова виш? 1 < прасл. *уіҳъ. Сооб- 
ражение о заимств. из польск. уіѕгағг в вост.-слав. (Куркина Эт. 
1967: 132) не подтверждается. Допустимо прасл. сев. *убагь < 
*уіхь + суфф. -агъ (см. о нем $1ауѕКі ЅР 2: 20). Ср. вишар ‘иней’ = 
вишай?. 
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вишарник П ‘вишневый сад; заросли дикой вишни” пенз. (СРНГ 4: 
310) // Может иметь двойную мотивацию: от виш° П и от виш І, 
вишарник° І как обозначение зарослей дикой вишни (ср. Мурз. 
1984: 123). 

Вишера — назв. ряда рек: прав. прит. Волхова на Новгородчине; 
лев. прит. Камы в Пермском крае; прав. прит. Вычегды в респуб- 
лике Коми; также Вишерка, прав. прит. Колвы в Пермском крае 
(Фасм. 1: 325; Матв. 2008: 60) // Можно предположить назв., рас- 
пространившееся в ходе новгородской колонизации. Сравнива- 
лось с ГО Вехра°, гезр. др.-в.-нем. ГО И’бига, нем. И’ебег, и.-е. 
*ие15- ‘течь’, а также с прасл. *у1%, см. виш І (Фасм. 1: 308, 325, 
вслед за Розвадовским). Матвеев указывает однако, что в Кам- 
ском Приуралье нет других слав. назв. для сколько-нибудь значи- 
тельных рек. Он отделяет этимологически новгородскую Вишеру 
от приуральской, принимая для последней субстр. происхожде- 
ние и вторичную переделку субстр. назв. в «привычное Вишера». 
Однако вполне надежный субстр. этимон выявить не удается. Он 
м. б. связан с коми ГО Висер, Висьдр ‘Вишера (камская)’, но есть 
и иные объяснения, в том числе сравнение в° с ГО Бисерть (прав. 
прит. Уфы), Бисер (прав. прит. Койвы в Пермском крае) и под., 
что предполагает исходный географический термин со знач. 
‘река’, ‘поток воды’, ‘приток’ (Матв. 2008: 42—44). См. также 
Кіѕѕ 2, 1988: 768—769; Смол. 2002: 54. 

Ср. вишерята мн. ‘насмешливое прозвище русских крестьян, 
живущих по р. Вишере” перм. (СРНГ 4: 311). 

вишй ‘вид минеральной воды’ (у Чехова), уст. // От франц. ТО Исйу, 
назв. известного с античных времен бальнеологического курорта 
(Фасм. 1: 325) к юго-востоку от Парижа, недостаточно ясного 
происхождения (кельт., роман.?). Толкование из лат. /ісиѕ са/ійиѕ, 
собств., ‘селение у теплого источника” (дается в Ник. 1966: 86) 
лишь одно из возможных. В 1940—1944 гг. в Виши находилось 
коллаборационистское правительство Петена, отсюда прил. 
вишистский (режим). 

вишка І ‘бечевка, идущая от якоря к наплыву при ловле мутником” 
пск. (СРНГ 4: 310) // Из вичка от вича? І. 

вишка П ‘сток воды обратно в реку после ледохода’ арх. (АОС 4: 
116) // Неясно. От вич П, как назв. воды, издающей некие спе- 
цифические звуки? 

вишки рі. (апі. ‘вожжи’ курск. (СлКГ 2: 89) // Из укр. віжки (віжки) 
мн., ср. ст.-укр. вожки ~ рус. вожжи и проч. (о назв. вожжей см. 
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ЕСУМ 1: 396; Фасм. 1: 332; Зал. 2004а: 86; Варбот Эт. 2006— 
2008: 47—49; см. также РЭС 6: 185, 5. у. вёзжица). 

Вйшна ‘верховное божество в Индии’: ... мвсяу... восходил до сред- 
них чертогов Вишны! 1792 (СлРЯ ХУШ 3: 181) // Если речь не 
идет о неверном определении им. п., перестроено из ИС одного 
из высших богов индуистской мифологии — /Иѕпи (др.-инд.), 
неясного происхождения, см. Серебряный МНМ 1: 238—239. 
В СРЛЯ Вишну: «Кришна! — кричал великий комбинатор, бегая 
по своему номеру. — Вишну! Что делается на свете!» (Ильф и 
Петров, «Золотой теленок»). 

вишнбӣ, вишный ‘зрячий’ казан., амур., том., новос., ‘грамотный’ 
том. (СРНГ 4: 3/11) // Больше известно с отрицанием: диал. не- 
вишной, невисной ‘слепой, худо видящий’ (СРНГ 20: 344—345), 
рус.-цслав., др.-рус. невистьныи ‘слепой’ (СлРЯ ХГ--ХУП 2: 81) 
< *пеуіѕіьпъјь от *пеуіѕіь ‘слепота’ (ЭССЯ 25: 81) см. висть. 
Слово в° из *вис(ь)ной < *уіѕіьпъјь (Меркулова Эт. 1977: 90) от 
*уіѕіь. Принимать влияние вишь? Ш необязательно. 

вишня ‘дерево и плод известного вида Ргипиѕ Сегаѕиѕ’ (Д 1: 209; 
СлРЯ ХҮШ 3: 181—182), вышня ‘то же’ моск., куйб., оренб., 
вишона самар. (СРНГ 4: 311; 6: 63), вишня ‘пятно багрового 
цвета” арх. (АОС 4: 117), вишень, вышень ж. орл. (СлОГ 2: 55), 
вишэня, вишоня ‘вишня’ пск. (ПОС 4: 33, 35), (Джемс) уеазйпа, 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 76), вишня ‘вишневое дерево’ (са- 
дишко съ яблонми да съ вишнеми 1495), ‘плод вишневого дерева’ 
ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 195—196), вишьневыми 1392 (Срз. 1: 
266), вишьнл ‘прутья вишневого кустарника’, ТО во Вишьню ок. 
1425 (СДРЯ ХІ—ХІҮ 1: 438), отъ Нёжатб вишнъ и вина... ‘от 
Нежаты вишен и вина...’ кон. 80-х ХІ в. — перв. четверть ХП в., 
др.-новг. (НГБ № 586, Зал. 2004а: 266) || укр. вишня, блр. вішня, 
ст.-блр. вишня, вышня ХУ--ХУП (ГСБМ 3: 299—300), болг. виш- 
на, макед. вишна, с.-хорв. уїќпј/а, словен. уѓќија, чеш. убиеё и "ей, 
слвц. убйа, польск. илбта, диал., ст.-польск. также уіѕгтіа (Вог.: 
703), в.-луж. уіей, н.-луж. уйа // Судя по старшей фиксации в 
др.-новг. (Зал. 2004а: 266), возможно прасл. *убьпуа (обычная 
реконструкция; согласно Ве71. 4: 324, *уіќьт’ї) или *убта. К 
*У(ь)та (у15(ъ)пја) восходят и пск. вишэня, вишодня, где ь > ъ 
после рано отвердевшего $. На исконный (не вставной) характер ь, 
возможно, указывает пск. виша < ? *уіхја (Николаев БслИссл 
1986: 124—125), см. виш П. Предполагают родство с др.-в.-нем. 
мїсћѕйа, илсһѕеі, ср.-в.-нем. илсйзе! ‘вишня, Ргапиз сегазиз” (исход- 


вишня 286 


но, по-видимому, ‘дикая вишня’; “Ргипиѕ сегаѕиѕ’ была завезена в 
Германию римлянами во П-м в., см. КІ.: 880), кот. содержат 
/-овый суфф. Далее, видимо, к греч. іёбс ‘омела’, ‘птичий клей (из 
ягод омелы)’, лат. иїѕсит ‘то же’ < и.-е. *ийѕ- или *ийѕ/- 
(< ? субстр.). Сходство вишни и омелы в том, что клейкую смолу 
вишни и липкие ягоды омелы использовали как птичий клей 
(Фасм. 1: 325, с более ранней лит-рой; Рок. 1: //34; Ко7маа. 1948: 
272; Масһ.: 692; Вог.: 703; Ога 1: 201; Черн. 1: 156; Ѕеһ-$ 21: 
1602—1603; ае Уаап 2008: 683). О вишне как дереве, ветки кот. 
использовались в Славии для гадания, см. Усачева СДЭС 1: 382. 
Не убеждает старое объяснение из греч. Восстуос ‘багровый’ 
(от Воссос ‘шелк’), о чем см. Фасм. 1: 325. Исходное знач. слав. 
назв. вишни было явно не цветовое. Исключено заимств. из 
новогреч. Вюсолуоу ‘черешня’ (вопреки МГ: 138), кот. само м. 6. 
из слав. (ср. Моз7. 1957: 277—279), как и новогреч. іса (1 < 
слав. 5), тур. убпе, азерб. вишнә (неприемлемо Дмитриев ЛС 3, 
1958: 22), (Радл.) тур., кр.-тат. уіќпӣ, Ипа, гаг. вишна (Жаримб. 
1980: 97 склоняется к мнению Дмитриева), см. о слав. происхож- 
дении указ. тюрк. слов Каӣѕ.: 528. Ничего не дает для объяснения 
слав. назв. вишни перс. меѓи ‘красный, краснота’ (см. соображе- 
ния Шкалича в Геетте Эт 1983: 70). Вопреки Шкаличу, нельзя 
допускать перс. (через тур.) происхождение с.-хорв. убей ‘виш- 
невый’. Ср. произв. от в° рус. вишнёвый (также в назв. знаме- 
нитого «Вишнёвого сада» Чехова), вишневый (Черн. 1: 156; ср. 
ИС Вишнев), вишневой ‘багровый, сиреневый, лиловый, фиоле- 
товый’ арх. (АОС 4: 116), вишьневыи: вишневы бархаты вин. мн. 
1392 (Срз. 1: 266), укр. вишневий и т. п., (?) прасл. *уі(ь)и/еуъ(јь). 
Болг. вишнап ‘вид крупной черешни со светлыми плодами, 
похожими на вишню” содержит компонент перс. происхождения 
(ср. перс. 2Ь вода”), но он происходит из тур. убпаБ, состоящего 
из славизма убие и фарсизма ар “вода, сок’ (БЕР 2: 157; 
Мепғеѕ 2#ВаІКк 7, 1969/1970: 82). Гибридного происхождения и 
серб. (Косово) уі$п/ар ‘крупная хорошая вишня? (ср. 5К. 3: 598). 
Уместно отметить прасл. *сегҳълја (рус. черешня и т. п., ЭССЯ 
4: 78), кот. из нар.-лат. источника типа сегаѕеа или сегезеа (МГ: 
175), связанных с лат. сеғаѕиѕ ‘вишня’ < греч. кёрасос ‘то же”, ср. 
арм. Кегах (Сеп. 2005: 140; Ег. 1: 828; ГИ 2, 1984: 644). Из указ. 
нар.-лат. форм происходит большинство роман. назв. вишни типа 
ст.-франц. слеғіѕе (> англ. сйеггу), франц. сегіѕе и проч. Сюда 
примыкают др.-в.-нем. Аза, нем. Кіғѕсће (КІ.: 443). Есть мнение, 
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что суфф. -ьтуа появился у слова *сегёўъија под влиянием *уіўъија 
(ЭССЯ 4: 79, дается *ёегёьпа,*уіёъпа). 

Лит. уу$тіа, уубме < вост.-слав. (жем. уе$ие может отражать 
более ранний облик заимств.); прус. уіѕпауѓоѕ мн. < ст.-польск. 
(Виоа КК 2: 574, 660—661; ЕгаепК.: 12606). Из слав. (вост.), 
видимо, лтш. уйзпа (МЕ 4: 636). Алб. узйпуеё < ю.-слав. 

вишь І см. виш І. 

вишь П см. вишай. 

вишь Ш ‘видишь, вот, гляди, ну, вона, эвона’ (Д 1: 209), виш (АОС 
4: 116), вишь вводн. слово в знач. ‘видишь, видишь ли’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 182) // Аллегроформа из видишь 2 ед. през. к видеть? 
(Фасм. 1: 325; ЭСРЯ МГУ 1/3: 113; ОгеЇ 1: 201). Менее вероятно, 
что речь идет об отражении формы типа др.-рус. вижь° 2 ед. 
импер. того же видеть® (см. вижь Г), как думали Соболевский и 
Дурново (см. Фасм.: Там же). См. еще вишндй и вись І. 

вищать, -щит ‘визжать’ смол., курск., краснодар. (СРНГ 4: 311), 
‘плакать, кричать’, ‘скулить, визжать” Морд. (СлМорд 1: 78), ви- 
щеть смол. (СлСмГ 2: 69) || блр. вішчаць, укр. вищати, польск. 
міѕ2сгес ‘пищать, кричать, ржать’ (ЭСБМ 2: 173) // Из прасл. сев. 
*убсай, *уіёсо (< *уіѕјо) в тех же знач., звукоподр. глаг. на -ёаїї, 
-$со (51ауѕкі ЅР 1: 50), близкородственного прасл. *уіѕќайїі, -#с0/ 
Като, сущ. *уіѕкъ ‘визг, крик, ржание” тезр. *уеай, -ајо ‘ржать, 
визжать, пищать’, *у12ай, *уі2020 ‘то же’, сущ. *у/7ъ, см. визг І. 

виюль ХІ в., виюлица ХП в., выалица ‘Хецифу” (Срз. 1: 267; СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 282) // Возможно ц.-слав. происхождение (влияние), 
ср. ст.-слав. вимлица ‘буря’, к прасл. *уЙаь (*уГайса) ‘буря, 
метель’, произв. с суфф. -/ь (+ -іса) от глаг. уйай ‘виться, курить- 
ся (о метели)’ от уі ‘вить’, см. вить І (З1амз К ЅР 1: 106; УаШапі 
Ст. сотр. 4: 347—348), вихор І. К *уўаіь, *уіјаіса восходят вьяль 
‘вьюга’ влад., вьялица ‘то же’ новг., пск., костр., калуж. (СРНГ 6: 
71), ср. вьюга с тем же корнем. 

виятка ‘кофточка’ яросл. (СРНГ 4: 311) // М. 6. связано со ст.-блр. 
виятыкъ ‘верхняя дорожная одежда’ 1552 (ГСБМ 3: 300), кот., 
видимо, через польск. из лат., ср. лат. уайсиу ‘устраиваемый на 
дорогу” (уа ‘дорога, путь’), польск. ијаѓ, міаѓік ‘еда, деньги на 
дорогу’ (Варш. сл. 7: 636). 

вкбпанный: как вкопанный ‘неподвижно’ (СРЯ), Иногда выпуча 
глаза стоит битой час как вкопанной (Фонвизин, «Недоросль», 
СлРЯ ХУШ 3: 185) // Фразеологизованное сочетание союза как и 
страдат. прич. от вкопать, ср. вкопатися ‘закопаться’, ‘быть за- 
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копанным” (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 201). Исходно эллипсис выраже- 
ния как вкопанный (или как вкопанная) в землю или (СРФ 1998: 
84). Обусловлено практикой (вплоть до эпохи Петра 1) наказаний 
людей в виде умерщвления через окапывание живьем (описано в 
романе А. Н. Толстого «Петр 1»). Согласно Уложению и Указу 
Алексея Михайловича 1663 г. так следовало наказывать жен за убий- 
ство мужей (Михельсон, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 114; СРФ 1998: 84). 
вкратце нареч. ‘вкоротке, в коротких словах, в перечне’ (Д 1: 211), 
вкратцах влад., вкратцех барнаул. (СРНГ 4: 313), вкратцб, 
в кратиб ‘вкратце’, ‘вскоре, быстро’ (СлРЯ ХУШ 3: 185—186), 
ЛБтописьць въ кратъцб 1073 (Срз. 1: 1319) // Ц.-слав. слово, воз- 
никло из сращения предл. въ = в° (РЭС 5: 303) и прил. кратъкъ в 
форме лок. ед. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 114) < прасл. *Когіъкъ(/ь), ср. рус. 
короткий (ЭССЯ 11: 101), накоротке, ст.-укр. вкоротиб ‘вкрат- 
це’ (Тымч.: 103), ст.-польск. уќкбісе ‘вскоре’ (5151р 10/4: 242). 
Нареч. вкрадиб (вкратцв) ‘украдкой’ ХУП в. (СлРЯ Х.Г -ХУП 
2: 201) иного происхождения: ср. крадучись, украдкой и т. п. 
вкупе нареч. ‘вместе’ книжн., уст. (СРЯ), ‘вместе, совместно, сооб- 
ща’ (Д 1: 212), вкупЪ, въ куп (СлРЯ ХУШ 3: 188), въкупб (укуп, 
вкупв) ‘вместе, сообща”, ‘одновременно’, ‘в совокупности’ (СлРЯ 
ХЕ--ХУИП 2: 202—203), въкёив ‘вместе’ 1056—1057 (Срз. 1: 376) || 
укр. вкупі // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въкоуп ‘вместе’, ‘одно- 
временно”, сращения предл. въ (см. в) и сущ. коүпъ ‘куча’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 115) < прасл. *Киръ, ср. рус. куп ‘кочка’ пск. (ЭССЯ 13: 
114). Ср. также рус.-цслав. въкёпь ‘вместе’ ХТ в. (Срз. 1: 376) при 
ст.-слав. въкоқпъ, въкоупь ‘вместе, совместно”, рус.-цслав. сово- 
купить(ся), присовокупить, совокупный, иблокупный при ст.-слав. 
съвъкоупити (сад) “объединить(ся), соединить(ся)’, присъвъкоу- 
пити ‘присоединить’ (Фасм. 3: 705). Известен фразеологизм вкупе 
и влюбе ‘сообща и единодушно’ (ср. у Салтыкова-Щедрина: 
«Мелочи жизни», «Коняга»), втор. часть кот. из сращения предл. 
в° и кратк. прил. любъ в форме лок. ед. (СРФ 1998: 85; Фелицына 
РР 6, 1971: 117—118). Ср. влюбе, влюби, влюбя ‘по любви, любя’ 
арх. (АОС 4: 130). Относительно др.-новг. въкупьникъ ‘соаренда- 
тор” от въкупити(са), (Д) вкупиться ‘вступить в какое-л. общест- 
во, артель и др., уплатив денежный взнос’ см. Зал. 2004а: 320. 
вкус І ‘смак, одно из пяти внешних чувств, которого орудия распо- 
ложены во рту, для распознания свойств пищи’, ‘самое свойство 
разнообразия пищи и отведываемых на язык предметов? (Д 1: 212), 
‘кушанье, еда’ терск., костр., вокус ‘вкус’ перм. (СРНГ 4: 314; 
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едва ли удачно судит о вокус Карулис ДЛ 1974: 215), вкус, -а ‘ка- 
чество (продуктов)’, ‘вкусовые добавки в пищу’, ‘аппетит’ арх. 
(АОС 4: 123), вкус, -а и -у ‘одно из пяти чувств’, ‘еда, пища, вкус- 
ная пища’ (СлРЯ ХУШ 3: 188—189), въкусъ, вкусъ ‘вкус (одно из 
чувств) и ‘вкусовое качество, свойство’, ‘то, что вкушается (еда, 
питье)’, ‘принятие пищи’ ХШ-—ХУП вв., ‘искушение’ ХП—ХУІ вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 204), въксъ ‘вкус’ ХШ--ХИУ вв. (Срз. 1: 
375) || ст.-блр. вкусъ ‘вкус’, ‘искушение’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 
4) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въкоустъ ‘пробование пищи’ от 
въкоүсити ‘принять, попробовать пишу’, рус.-цслав. въкусити 
1073 (Срз. 1: 376; Львов 1975: 158), вкусить. Слово в° обозначало 
сначала действ. по глаг. вкусить (вкусить от древа познания 
добра и зла), затем ощущение от вкушаемой пищи, а затем, ок. 
сер. ХУШ в., оно эволюционировало под зап.-евр. влиянием, кот. 
соответствовало внутреннему развитию семантики (Виногр. 
1994: 96), см. вкус П. 

Ст.-слав. *коусити, рус.-цслав. кусити ‘пробовать, отведать’, 
болг. куся ‘то же’ и т. п. продолжают прасл. *Кибй < гот. каиѕјап 
‘отведывать, пробовать на вкус’ ~ лат. сиѕіо ‘пробую, вкушаю?’ и 
проч. (Фасм. 1: 326; ЭСРЯ 1/3: 115; ЭССЯ 13: 135). Из близкого 
герм. источника франц. слоіѕі” ‘выбирать’ и др. (МГ: 38/1). Ср. 
рус.-цслав. искусить, искусный, искушать, покуситься (Фасм. 2: 
431). Допускают и исконный характер в° (Черн. 1: 156), что менее 
вероятно. Широко известное в говорах скус ‘вкус (пищи), ‘склон- 
ность, интерес” (СРНГ 38: 194), известное уже в ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ 3: 188), могло возникнуть после проникновения слова в 
просторечие и диал. речь вследствие ассим. в...с [ф...с] > с...с с 
последующим осмыслением с- как преф. 

Рус. кушать продолжает прасл. *Кибай < *Ккиѕјаій (ЭССЯ 13: 
138—139), но вкушать, въкушати 1073 (Срз. 1: 377), диал. воку- 
шать ‘вкушать’: и попы вокушают вино влад. (СРНГ 5: 36) из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въкоушати ‘принимать, пробовать пищу’. 
О вкусить, вкушать в перен. употреблениях (в сочетании с ра- 
дость, счастье, покой и под. — часто в ХУШ — нач. ХІХ вв.) см. 
Ист. лекс. РЛЯ 1981: 365. 

Указ. слова следует отделять от кусать, кус и под. < прасл. 
*к05- (Черн. 1: 156; ЭССЯ 12: 65—67), в связи с чем указывали на 
случаи контаминации вроде раскусить ‘познать, понять’ = ‘узнать 
вкус’ (Преобр. 1: 420; ошибочно Преобр. 1: 87, см. об этом Була- 
ховский Тр. ИРЯз 1949: 172). 


вкус П 290 


Из ц.-слав., видимо, и прил. вкусный, ср. въкусьныи ‘отно- 
сящийся к вкушению” ХІІ в., ‘вкусный’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 
2: 205; Срз. 1: 377), см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 115. Ср. диал. скусный, 
скусной (СРНГ 38: 196). 

вкус П ‘понятие о прекрасном в художествах; чувство изящного, 
красоты, приличия и угодливости для глаз’, “род, вид, стиль, от- 
личительные свойства художественного произведения как общий 
признак школы или рода’ (Д 1: 212), ‘разборчивость, тонкость, 
понимание прекрасного’, ‘склонность, приверженность любовь к 
чему-л.’, ‘образец, обычай, манер’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 190) 
// Возникшая в перв. пол. ХУШ в. (А. Кантемир, Тредиаковский) 
семантическая калька с франц. оойѓ ‘вкус, привкус”, ‘стиль, ма- 
нера, тон’, ‘чувство изящного’ < лат. оиѕѓіиѕ ‘проба, вкус’, ср. 
2и510 ‘пробую, вкушаю” (НУ 1956: 86; доп. Трубачева в Фасм. 1: 
326; Габка ВЯ 1, 1959: 125; ЭСРЯ МГУ 1/3: 115; Ольшанский 
ЭИРЯ 8, 1976: 126; Веселитский ЭИРЯ 5, 1966: 28; Копорская 
ЭИРЛЛ 1978: 15; Оте] 1: 202). Об этой кальке как развитии семан- 
тических потенций гнезда вкус-/вкуш- (вкусить, вкушать и т. п.) 
см. Кофе ЕЅ Меуег 1980: 493—504. Указывают также на влияние 
нем. Сеѕсһтаск (отсюда рус. смак через польск. 5так, см. Фасм. 
3: 683), кот. само стало обозначением художественного чутья под 
франц. влиянием: Бои сои — ешег Сеѕсһтаск, ср. рус. хороший 
вкус (Виногр. 1994: 96). Ср. славянофильские суждения Шиш- 
кова: «Предки наши вмЪсто им%ть вкус говаривали: толк вЪдать, 
силу знать. Потом с НЪмецкаго оеѕсһтаск вошло к нам слово смак; 
а наконец, читая Французския книги, начали мы употреблять 
слово вкус (...) по образцу их слова 2004 (...) ОдЪваться со вку- 
сом есть также не собственное наше выражение...» («Рассужде- 
ние о старом и новом слоге...», цит. по СлРЯ ХУШ 3: 190). 
Вокруг слова в° под зап.-евр. (франц.) влиянием сложилось целое 
гнездо устойчивых словосочетаний: взять вкус, найти вкус, выйти 
из вкуса и др. (СлРЯ ХУШ 3: 189—190), хороший вкус (см. выше), 
(быть) во вкусе, иметь вкус к чему-л., тонкий (развитой, испор- 
ченный) вкус, человек дурного вкуса, обнаружить вкус, со вкусом 
(одеваться, жить), отсутствие вкуса и проч., ср. безвкусица 
(Виногр. 1994: 98—99). Ср. франц. ргепаге гой а диещие сһоѕе 
‘пристраститься к чему-л.’, ёе еп 201 де... ‘разохотиться, войти 
во вкус’ и проч., нем. м 4еп СезусйтасК уоп ета; Коттеп ‘войти 
во вкус’ и под. Об отношении рус. тонкий или утонченный вкус к 
франц. ии 20 гапе (ип вой ри, ип вой аёіса?) см. Веселит. 
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1972: 148—152; Усп. 1996: 622—623 и др. Сочетания в° с прил. 
тонкий, утонченный и общая установка на вкус как эстетическую 
категорию характерны для карамзинистов; их идейные против- 
ники, последователи Шишкова, даже заслужили определения вку- 
соборцы (Усп. 1996: там же; Лотман, Успенский ТУЗ 358, 1975: 
292—293). 

Чеш. уќиѕ < рус., из чешского слвц. уќиѕ (МасВ.: 693; $Е5ЈС: 
509; Такорш Л5 28/3, 1982/1983: 86). Ср. чеш. уКизие ‘со вкусом”, 
укиѕпу ‘изящный, со вкусом”, аналогично слвц. уќиѕпие, уќиѕиу. 

влага ‘жидкость вообще’, ‘мокрота, сырость; вода’ (Д 1: 212; СлРЯ 
ХУШ 3: 192; Кут. 1966: 159—162, 244 и др.), ‘дождевая туча’: 
влаги заходили арх. (АОС 4: 123), влага ‘вода, влага, жидкость’, 
‘жизненные соки’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 438—439), оусъше. занюе не 
имеваше влагы 1056—1057 (Срз. 1: 267) || ст.-блр. влага ХУП в. 
(ГСБМ 4: 5) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влага (оүсъшє` 5а НЕ нє 
нмВАшє влагы) < прасл. *уо/са (*у0[еа, а. п. а, согласно Оегк$. 
2008: 524) ‘влага, жидкость’, (вост., южн.) ‘жидкая пища’, откуда 
исконнорус. диал. волога ‘масло, жир, скоромное” (волога хлебу 
подмога), ‘похлебка, варево’, воложить ‘увлажнять’, ‘приправ- 
лять маслом” (Д 1: 234), др.-рус. волога ‘сваренная жидкая пища, 
варево’, ‘жир (масло, сало, сметана и др.)” (вологоу соби коупи 
ХТУ в., НГБ № 687, см. Зал. 2004а: 577; Пичхадзе 2011: 107), укр. 
волога ‘влага’, блр. диал. валдга ‘похлебка из молока или коноп- 
ляного семени’, ‘заправка из конопляного семени’, ‘масло, все 
скоромное” и проч. (ЭСБМ 2: 47), с.-хорв. уУ@еа ‘сырость’, сло- 
вен. у/4еа ‘влага, дождь (особенно теплый)”, ‘бульон, суп’, чеш. 
уайа ‘влага’, в.-луж. уюйа и т. п. Тот же корень с иной ступенью 
чередования представлен в рус. волглый ‘сырой, отсырелый, во- 
дянистый’, диал. волгкий ‘влажный, отсыревший” (СРНГ 5: 37), 
ГО Волга, ср. польск. \Иеос ‘сырость, влага’, слвц. диал. уйа 
‘сырое место’ (Варб. 1984: 77) < прасл. *уь/о-. Ср. родственные 
лит. уаіой ‘еда, блюдо”, рауаіей ‘закуска, приправа, гарнир’, уа215 
‘пища, еда, блюдо’, лтш. рауаіоѕ ‘приправа, жир, волога”, лит. 
уЙеуй, уШоѕѓіи ‘сыреть, влажнеть’, уй/оуѓї, у@еаи ‘есть, питаться’, 
прус. (Грунау) уа/ое ‘еззег (Виза ВВ 2: 664; Фасм. 1: 326, 340; 
Черн. 1: 156; Егаепк.: 1189; Вог.: 700; Ѕтосх. 2007: 716, 752; 
Агит. ОС 2: 116; $К. 3: 605; Ѕеһ-$ 21: 1621). Особую проблему 
составляет вариантность и.-е. *ие/о- и *ие/к- ‘влажный’ (Порц. 
1964: 296; Вштоу Ктаїќ. 15, 1970/1972: 53—54; Мапе 1970: 45—48; 
Зп.: 826; Ве71. 4: 329) и ее отражение в б.-слав., ср. лит. уаЖа 
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‘лужа’, укр. (Полесье) волока ‘место, залитое весенней водой’ 
(Непок. 1976: 30—33). О семантическом развитии ‘влага’ > ‘влаж- 
ная, жидкая (жирная пища)” > ‘пища вообще” (др.-рус., рус. сев.- 
зап., сев., блр., словен. и балт. яз.) см. Непок. 1976: 55—56; Ним- 
чук Мов. 6, 1981: 35 (думает о более широком ареале указ. из- 
менения в слав.); Эккерт Эт. 1984: 239—245; Ескем 4#51 29/1, 
1984: 2—18. См. также виволога. 

влагалище ‘вместилище, вещь, служащая для вложения в нее дру- 
гой; мешок, чехол, ножны” (Д 1: 212), ‘входная часть женских 
половых органов’, ‘нижняя часть листа, охватывающая трубкой 
стебель некоторых растений’ (СРЯ), влагалко ‘женское влагалище” 
новг. (СРНГ 4: 3/4), влагалищо прост., вульг. ‘то же’: Мы с ми- 
ленком у метра Целовались до утра, Целовались бы еще, Да 
болит влагалищо (моск. прибаутка, сер. ХХ в.), влагалище ‘вмес- 
тилище (оболочка, сумка, футляр и др.)’, ‘естественное вмести- 
лище, полость (у женщин, у растений)” (СлРЯ ХҮШ 3: 192), 
вълагалище “то, что служит вместилищем”, ‘мошна, сумка, котомка’, 
‘чехол, футляр, обложка книги’, ‘ножны’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 206), 
сътворите себ вълагалища (Ваћлбутю) не ветъшаькща 1056— 
1057 (Срз. 1: 377) || ст.-укр. влагалище ‘вместилище’ (Тимч.: 104), 
ст.-блр. влагалище ‘хранилище, мешок, кошелек’, ‘чехол, ножны” 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 4: 5) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вълага- 
лище ‘сума’ от вълагати ‘вкладывать, класть’ ~ болг. влагам 
(БЕР 2: 160) и др. < прасл. *уъ-/арайі, итер. к *уъ-/о2їїйї, рус. вло- 
жить и др. Ст.-слав. сущ. калькирует греч. ВолАбутоу от ВаЛАах, 
зиВалЛах ‘вкладывать, класть” (Ѕсһишт. 1958: 6). Ст.-рус. лагали- 
ще ‘футляр’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 8: 158) могло возникнуть на рус. 
почве из в° вследствие депревербации. В ЭССЯ 14: 13 лагалище 
подается как дериват с суфф. -іќсе от др.-рус. рефлекса (незасви- 
детельствованного) прасл. */аеай, итер. от */021йї, ср. рус. при- 
лагать, на-лагать, по-ложить и под., наряду с лагать “бить” 
смол. (СРНГ 16: 223). Рус. литер. влагать, др.-рус. вълагати ‘вкла- 
дывать и др.’(СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 157; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 206— 
207) < ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 116). Диал. влагать ‘вкладывать’ 
арх. (АОС 4: 123) м. 6. и исконным, т.е. восходить к *уъ-/авай. 

влада ‘единоличное земельное владение, собственный участок зем- 
ли’, ‘ловкость, сила’: влады-то совсем в руках нет новг. (НОС 1: 
128), влада ‘власть’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУИП 2: 207) // Или из 
ц.-слав. (влад- вместо исконного волод-) или из польск., как и укр. 
влада, ст.-укр. влада, владза ХУП в., блр. улада ‘власть’ (ЕСУМ 
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1: 409), ст.-блр. владза ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 8). Ср. польск. 
майга ‘власть’, ‘способность владеть членами тела’, кот. под 
чеш. влиянием возникло из исконного ст.-польск. июдга < прасл. 
*уо[Ра (%уо!4-ја) от *үоіѕії, *уоіао (Вог.: 714), см. владеть. Из- 
вестно также польск. диал. уааа, испытавшее чеш. влияние или 
заимствованное из чеш. у/айа ‘правительство’ (< власть’), ср. 
с.-хорв. влада и др. < прасл. *уоійа (прасл. возраст вызывает со- 
мнения) от указ. *уо/51ї. 

владёть, -ёю ‘обладать, управлять полновластно’, владёться ‘быть, 
состоять под владением” (Д 1: 212), владеть ‘иметь силу, здо- 
ровье” вят., ‘иметь силу, способность действовать (об органах, 
членах тела)” перм., вят., владёть зверем ‘уметь отыскивать лося 
по следу’ перм. (СРНГ 4: 316), владеть ‘быть в силах, мочь’ арх., 
волог. (СГРС 2: 128), владъти (-ти), -6ю ‘иметь в собственности, 
быть владельцем’, ‘править, царствовать’, ‘овладевать, охваты- 
вать’, ‘быть в состоянии действовать’ (СлРЯ ХУШ 3: 195—197), 
владъти, -ю ‘обладать, владеть, иметь власть’ 1076 (СДРЯ ХІ— 
ХГУ 1: 442) || ст.-блр. владети (-вти) ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 8) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влад ти (515 4: 198), кот. наряду с ис- 
конным др.-рус. володёти, -ю ‘обладать, владеть’ (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 468), укр. володіти, болг. (< рус.?) владея и др. из прасл. 
*уоІаёіі ‘владеть’, родственного лит. уа/ауіі, уаідай ‘править, 
управлять’, уе4ей, уеіай или у ‘наследовать’, лтш. у0/аїї, -и 
‘господствовать, властвовать’, гот. уа/дап ‘править’, лат. уа/еб, 
уаіёге ‘быть в силах, сильным” и др., и.-е. *иа[- ‘быть сильным, 
господствовать” (Тгаџё.: 341; Рок. 1: 1111; Фасм. 1: 341; Черн. 1: 
156; Оте] 1: 202). Б.-слав. и герм. факты отличаются от и.-е. соот- 
ветствий наличием суфф. (презентного?) -@й- (Порц. 1964: 211, 
295; ГИ 2, 1984: 423; Мапе 1972: 62; ГИ 1, 1984: 423; 2: 752, 938; 
Иванов БслИссл 1986: 54; Ѕтосх. 2007: 731; Оегкз. 2008: 524). 
Страд. прич. типа владаемый (субстантивир.) ‘подданный, под- 
властный’ ХУІ в. ~ 1426 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 207), с иным знач. 
владимый ‘работоспособный’ волог. (СГРС 2: 128) сопоставимо с 
аналогичным образованием в древнелитовском: уе/датаѕ или 
уеЧатая5 ‘подданный’; также в актах Великого княжества Ли- 
товского: велдомыи, вялдомыи (свои людцы мелъ велдомыи), см. 
Вира ВК 2: 668. Одним из аргументов против мнения (устарев- 
шего) о заимств. в слав. из герм. служит прасл. *уо/ѕії, *уоіа0, 
ст.-слав. власти, владж ‘владеть, властвовать’, ср. рус.-цслав. 
власти, владз, властовати ‘властвовать’ (Срз. 1: 272—273; Фасм. 
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1: 341), властоваться ‘пользоваться’ перм., нижегор. (СРНГ 4: 
318), исконное др.-рус. володыи, активное прич. от волости, 
володз (Срз. 1: 291). Вайан допускал, что володёти результат 
перестройки *уо/ѕ/ї под влиянием имёти, и при этом принимал 
заимств. из герм. (гот. ха Яап) в слав., откуда в балт. (УаШапе От. 
сотр. 3: 154—155, 372). Сомнительно. 

Ранним преобразованием *уо/5/ї, *уо/а0 на вост.-слав. почве 
или (скорее) самостоятельным заимств. из ц.-слав. (и/или польск., 
см. ниже) является рус. уст. владать ‘владычествовать, властво- 
вать’, владаться ‘быть обладаему, управляться” (Д 1: 212), диал. 
(с широкой географией) владать ‘владеть, пользоваться, управ- 
лять’, ‘уметь свободно действовать, управлять и др.’, владовать 
(см. подр. СРНГ 4: 315—316; СРГК 1: 205; о диал. влад-/волод- 
см. Порохова ДЛ 1977: 40—53), владати, владаю, владовати 
‘владеть’ ХШ в. (Срз. 1: 267), ст.-блр. владати ХУГ-ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 7). Ср. исконное диал. володать, володать ‘быть здоро- 
вым, действовать (о частях тела)” (СРНГ 5: 47) и под., блр. вало- 
даць, валадаць, укр. володати, володати, с.-хорв. уааай, уааат, 
словен. у@4ай, -ат, ст.-чеш. уа4ай, ст.-польск. июаас (совр. 
польск. иааас < ст.-чеш.) < прасл. *уо@ай, глаг. многократного 
действ. от указ. *уо[5й (5К. 3: 604; Масһ.: 693; Вог.: 703—704; 
ЭСБМ 2: 41; Злес2Ко\з К 51Осс 20/2, 1960: 145; Ѕп.: 826; Вей. 4: 
328—329), ср. ст.-лит. уа/404ї, -ји ‘владеть’ (Ѕтосх. 2007: 731). 
Отмечалось семантическое схождение между рус. диал. владать 
(старик еще владает: помогает семье) и в целом гнездом влад-, с 
одной стороны, и его нем. генетическими коррелятами (уға/іеп 
‘господствовать’ и др.) с другой, ср. нем. Сежай т деп Напаеп, 
Ағтеп рађеп (Общ. лекс. 1989: 289, с обсуждением рус. гвалт и др. 
< польск. < нем.). Есть и параллели в балт.: лит. рауа!ауі ‘управ- 
лять’, ‘владеть (конечностями): /ісопіѕ бју перауаійо ‘больной не 
владеет ногами’ (Общ. лекс. 1989: 292) при рус. нет владения ‘нет 
сил (двигать ногами)’ новг. (НОС 1: /28). У А. Островского («Позд- 
няя любовь»): В среднем пальце владения не было (ЯСМ: 104). 

Ср. сложения с преф. *об-уо@еи, *ођ-уоіаай, ст.-слав. Фвладатни, 
рус. (< ц.-слав.) овладеть, обладать (ЭССЯ 31: 83), также рус. 
совладать, завладёть и др. 

Укр. владати, ст.-укр. владати ХУІ в., блр. уладаць < польск. < 
чеш. (ЕСУМ 1: 409). Польск. происхождение допустимо (в том 
числе через укр. и блр.) и для рус. диал. владать, ср. влада°. Ина- 
че Маећ.: 693, где указывается, что польск. ифадас < рус.-цслав. 


295 Владимир І 


Владивостбк — назв. основанного в 1860 г. города (сначала воен- 
ного поста) на крайнем Юго-Востоке России, на берегу Тихого 
океана; назв. для военного поста предложено в 1859 г. генерал- 
губернатором Вост. Сибири Н. Муравьевым-Амурским // Сложе- 
ние по образцу более раннего назв. Владикавказ° (Ник. 1966: 86; 
Посп. 1998: 100), осмысляемое как ‘владей Востоком” (Фасм. 1: 326). 

Владикавказ — назв. гор. в центре Сев. Кавказа, столицы республи- 
ки Северная Осетия-Алания, основан в 1784 г. как русская крепость 
на входе в Дарьяльское ущелье (в 1931—1944 и 1954—1990 гг. 
Орджоникидзе; в 1944—1954 Дзауджикау); осет. Дзеуджыхъеу 
(диг. Дзееуегигъеу), балкар. Тегкһаёу ‘голова Терека’ или Тегка/а 
“Терская крепость” (Фасм. 1: 326) // Новообразование по образцу 
ИС Владимир” І, переосмысленное как “владей Кавказом”. Назв. 
обусловлено стратегически выгодным расположением города, 
кот. господствует над подступами ведущей через Кавказ в Грузию 
Военно-грузинской дороги (Фасм. 1: 326; Посп. 1998: 100—107). 

Владимир І — одно из распространенных русских ИС, в Древней 
Руси Владимбръ, Владимиръ. Изначально языческое, сохранилось 
в христианскую эпоху вследствие канонизации крестителя Руси, 
Владимира Святославича (ПравЭ 8: 690), жившего ок. 960—1015 
(в былинах: Владимир Красное Солнышко и др.), то же ИС по 
случайности носил могильщик «Святой Руси» — Владимир Ле- 
нин || блр. Владзімір и Ўладзімір // Ц.-слав. вариант исконного 
др.-рус. Володим%ръ (ср. Володимвръ Сватославичь и др., Туп.: 
143; СССПИ 1: 120—121), укр. Володимир, ст.-блр. Володимбръ, 
кот. наряду с болг. Владимир, др.-болг. (Конст. Багрянородный) 
ВЛабщирос, польск. Иоагітіегг (см. подр. Топоров ХІ МСС 
ИКЭФСл 1993: 60) продолжают прасл. ИС */Уо/аітёгъ, сложение 
основы сущ. *уо/4ь ‘власть’ (рус.-слав. владь и др.) и известного 
только в связанном виде сущ. -тёгъ. Перв. часть этимологически 
связана с *уо[ЕН и т. п. (см. владеть, власть и Юркенас Ка. 
29/2, 1978: 15), а втор. — с гот. -тёгѕ ‘великий’, ср.-в.-нем. тоге, 
др.-исл. теги, др.-в.-нем. та" ‘знаменитый’ (герм. *т@77а-), др.- 
ирл. тд’, таг ‘большой’ (кельт. *таго-), греч. ёухёсіророс ‘знаме- 
нитый копьем” (Маѓаѕ. 2009: 258; Веекеѕ 2010: 372). Исходное знач. 
слав. ИС реконструируется в виде ‘великий в своей власти’ (Фасм. 
1: 326, 341; ЕСУМ 1: 419; КІ.: 539). Как целое, это ИС сопоста- 
вимо (во втор. части этимологически) с галльск. ИС Метютагиз, 
сложения пегіо ‘сила, мощь, власть’ (Майа. 2009: 289) и тато- ‘ве- 
ликий’. Появление -тігъ вместо -тёгь объясняют влиянием ре- 
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флексов гетерогенного *тігъ, ср. рус. мир и т. п. Топоров рас- 
сматривает -тёгъ и -питъ как апофонические варианты одного и 
того же корня (во всяком случае, с трудом отделяемые друг от 
друга), что влечет двойственность реконструкции — прасл. * Го41- 
тегь и *Го4титъ, хотя и отнюдь не исключает того, что -миръ 
вытесняет -мбръ и что история рассматриваемого имени отражает 
переплетение «своих» и «чужих» элементов (ХІ МСС ИКЭФСл 
1993: 12—16, 60, 76). Сходно в ЭССЯ 14: 10, см. *ааотегы 
*[адотитъ. О связи с ИС Га@етаг см. УаШапі От. сотр. 4: 775. 

Имя в° известно также как бытовое назв. (уст.) ордена: Берг, 
зять Ростовых, был уже полковником с Владимиром и Анной на 
шее (Толстой, «Война и мир»). Синонимы: Владимирский орден, 
Владимирский крест. 

Владимир П — назв. городов: 1) на р. Клязьме (отсюда уст. назв. 
Владимир-на-Клязьме; также Владимир-Залесский — чтобы отли- 
чить от Владимира-Волынского на Украине), к востоку от Мос- 
квы, др.-рус. Володимбрь; как обычно считается, основан в 1108 г. 
и назван в честь основателя, Владимира Мономаха (допускают и 
более раннее время основания, кон. Х в.); 2) на Волыни = Вла- 
димир-Волынский, др.-рус. Володимфрь, (с 1331 г. эпизодически с 
определением Волынскыи), укр. Володимир Волинський, блр. 
Уладзімер-Валынскі, польск. Иоагітіегг Тори Я, перв. летопис- 
ное упоминание под 988 г., основан киевским князем Владимиром 
Святославичем (крестителем Руси). Ц.-слав. форма стала употре- 
бительной с 1773 г. // От ИС князя-основателя гор. Володимбръ + 
посессивный суфф. -/ь-, т. е. Володим®рь (городъ) или Владим5рь 
(градъ) исходно = ‘Владимиров (город). Впоследствии суфф. -/ь- 
перестал быть употребительным, а конечное -рь отвердело и назв. 
гор. совпало с ИС Володимбръ теѕр. Владим%/иръ. См. Фасм. 1: 
326; Ник. 1966: 86; Татищ. 1979: 213; Нер. 1983: 41; К1ѕѕ 2, 1988: 
773; Посп. 1988: 101; Смол. 2002: 54—55; Вас. 2005: 121. Из 
примеров сходного развития ср. др.-новг. Видомирь или Видо- 
мире, назв. оз. (совр. Видимирское) от снабженного посессивным 
суфф. -/ь- ИС Видомиръ < прасл. */ійотігъ, *уідъ (см. вид Т) + 
тігъ (Топоров ХІ МСС ИКЭФсСл 1993: 59; Вас. 2005: 46-47). 

Владӣмирка — прост. назв. Владимирского тракта, грунтовой до- 
роги из Москвы на Владимир (см. Владимир П), известной глав- 
ным образом тем, что в ХУШ-— ХХ вв., до постройки железных 
дорог, она использовалась для пешей переправки на восток, в 
Сибирь, осужденных на каторгу (изображена на картине Леви- 
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тана «Владимирка») // Возникло во втор. пол. ХІХ в. (встречается 
у Достоевского, Помяловского, Некрасова, Гаршина и др.) как 
прост. универбация назв. Владимирская дорога (Владимирский 
тракт), затем Владимирское шоссе, см. Фасм. 1: 327; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 116; УлМо 2003: 331. В 1919 г. переименовано в Шоссе энту- 
зиастов (Луначарский) — в честь революционеров и политза- 
ключенных. Осенью 1941г. по этому шоссе Москву покидали 
беженцы, и в городе бытовала поговорка: «Вы еще не стали эн- 
тузиастом?» (сообщение С. Б. Бернштейна, лето 1982 г.). 

владить ‘угодить’ арх. (СГРС 2: 128), владить, влажу ‘намере- 
ваться, собираться’, ‘воткнуть’, страд. прич. прош. влаженой арх. 
(АОС 4: 125), влаживать ‘угождать’, влаживаться ‘делать что-л. 
сообща, согласовав время’ пск. (ПОС 4: 48) // То же, что диал. 
владить, влажу ‘пригонять, прилаживать’ и др. (СРНГ 4: 317) из 
преф. в- (РЭС 5: 303) + ладить ‘жить в согласии, мире; приводить 
в порядок” < прасл. */ааіїї (ЭССЯ 14: 9). Ср. сладить, приладить 
и др., итер. слаживать, прилаживать (%*айјіуай), сюда же диал. 
влаживать І ‘вделывая, пригонять, прилаживать’ (СРНГ 4: 317; 
Д 1: 213). Ср. влаживать? П. 

владца м. и ж. ‘хозяин (хозяйка), владелец (владелица) смол., сев.- 
зап., ‘государь, царь’ смол. (Д 1: 212; СРНГ 4: 316) || ст.-укр. владца 
‘владыка, властитель” (Тимч.: 105), ст.-блр. владца ХУ--ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 18) // Из польск. мааса ‘властитель, повелитель’ от 
удааас (Там же) < чеш., см. владеть. 

владывать ‘делать что-л. хорошо, умело’ арх. (СГРС 2: 128) // 
Итер. от владать, владеть? (см. также СРНГ 4: 315—316), ср. в 
отношении семантики прост. управиться (по дому и под.). 

владыка ‘господин, обладатель, государь” (Владыки! Вам венец и 
трон Дает закон..., Пушкин, «Вольность»), ‘архипастырь, архи- 
ерей’, ‘священник во время богослужения’, владыко зват.: благо- 
слови, владыко! (Д 1: 213; СлРЯ ХУШ 3: 196—197; Хан-Пира РР 
1, 1992: 66—68), владыко также в функции межд. типа господи, 
господи боже мой (ср. у Пушкина, «Капитанская дочка», Герм. 
1966: 125), владыка ‘власть’ ряз., бладыка ‘владыка? олон., вят. 
(СРНГ 2: 310; 4: 317), (Джемс) В/ааїуо: Как п Мао, ѕосгапаіе = 
(как ти владыка сохранеит) ‘сохрани вас Бог в добром здоровье’ 
арх., 1617—1618 гг. (Лар. 1957: 179), до владычв ‘до архиепис- 
копа’ др.-новг., 1180-е — перв. пол. ХП в. (НГБ № 725, Зал. 2004а: 
415), владыка “господин? 1056—1057 (Срз. 1: 267), ИС Владычька, 
Владыка ХІУ—ХУ вв., Владыкинъ, Владычькинъ ХУЕ--ХУП вв. 
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(Туп.: 143, 560; Весел.: 69) || укр. владика, ст.-укр. владыка 
‘епископ’ (Тимч.: 105), блр. уладыка, ст.-блр. владыка, владика, 
уладыка ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 13) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
владыка ‘правитель, владыка, бёолотис’. Последнее наряду со 
ст.-чеш. у/айуќка ‘дворянин’, слвц. у/а4ука ‘глава рода, старейши- 
на’, ст.-польск. июдука ‘представитель сословия, промежуточного 
между шляхтой и крестьянами” (515#Р 10/4: 253; польск. уадуќа в 
знач. ‘православный епископ’ < рус.-цслав.), в.-луж. июаука ‘пред- 
водитель, главарь’ из прасл. *уо/ауќа, кот. толкуется по-разному: 
расширение с помощью -А-ового суфф. исходного субстантивир. 
прич. *уоу от *уоби, *уо0 (см. владеть) или сущ. *уо у, -ъуе 
ж.; произв. с суфф. -уќа от того же *уо/ѕії, ср. рус. клык (суфф. 
-укъ) и колоть, есть и др. варианты (см. подр. МеШе! 1961: 335— 
336; Фасм. 1: 327; Плискевич ВЛСДРЯ 1974: 47; $К. 3: 605; 
ЅіамѕКі 7Р5{$1 1, 1963: 89; Масһ.: 693; УаШапі Сг. сотр. 4: 537; 
ЅіауѕКі ЗР 1: 95; Труб. 1959: 185—186; ЭСРЯ МГУ 1/3: 116—117; 
ЕСУМ 1: 409; Оге! 1: 202; Вел]. 4: 329; Масћһек 2, 2011: 2127). Воз- 
можный рефлекс прасл. *уо4ужа в яз. паннонских славян содер- 
жится в ср.-лат. отрывке из «Хроники» Фредегара (около 660 г.) 
сит ТаЦисит, дисет Үіпійоғит, где Миккола усмотрел глоссу 
слав. уаійисо = лат. дих (цит. по Труб. 1959: 186; ЅћеуеІ. 1964: 379, 
414—415). В ЗВеуе|. 1964: 415 обсуждается отношение с прус. 
умаіаиісо ‘рыцарь’ (см. также Епа. ПІ 4/2: 333; 5тос. 2000: 47— 
48). О сравнении *уо/4уќа с тох. А уй, тох. В жао ‘царь, монарх” 
см. Іуапоу, Торогоу Вай. 9/1, 1973: 24; ГИ 2, 1984: 752, 938. Болг. 
владика ‘глава православной епархии’, макед. владика, с.-хорв. 
у/ааіКа ‘епископ (православный или католический)’ м. 6. и рефлек- 
сами *уо@ука и заимств. из ц.-слав. Словен. у/аа!Ка из с.-хорв. 
или из ц.-слав. (Ѕп.: 826). Рум. уаса, алб. уПайікё < ю.-слав. (БЕР 
3: 161; Ог.: 512). Знач. ‘епископ’ в вост.-слав., болг., с.-хорв. и 
рум. — результат влияния новогреч. ёєслотцс ‘епископ’ (5К. 3: 605). 

Из ц.-слав. также рус. владычица ‘госпожа, повелительница, 
правительница (также о Богородице и ее иконе)’, владычество 
‘власть’, владычествовать, прил. владыческий, др.-рус. владычи- 
ца, владычьство, владычьскии, владычьнии, владычьствовати 
(Срз. 1: 268—269), ст.-блр. владычица (ГСБМ 4: 17), ср. ст.-слав. 
владычица, владычьство, ВААДЫЧЬСТВвОВАТИ, владычьскын, влд- 
дычьнин. ТО Владычицы на Новгородчине возникло «в рамках 
общего топонимического типа на -ичи/-ицы», ср. аналогичное ТО 
Спасопископицы и др. (Вас. 2005: 277). 
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владь І ‘как нужно’ фольк.: нейдешь владь, так иди в кадь свердл. 
(СРНГ 4: 3/7) // Сращение предл. в° и незасвидетельствованного (?) 
ладь вин. ед. ‘лад’, к ладить, лад, см. владить. 

владь П ж. (владъ м.) ‘владение’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 214; Срз. 
1: 267) // Ц.-слав. слово, связанное с владеть”, власть°. Ср. лит. 
уаАЯа ‘власть’, ст.-лит. уа/ае ‘то же’ (ГК, 17: 1026). 

владь Ш ж. ‘волосы’ ХП в., ‘растительный покров’ ХУ[в., влодь 
‘волосы’ ХУТв. ~ ХП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 214, 227; СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 441) // Ц.-слав. вариант исконного др.-рус. володь ‘волосы’ 
(Срз. 1: 269, 291). Возможна этимологическая связь с влас? и волос, 
лит. у1а5, обычно мн. уа/аї ‘волосы с конского хвоста’; с другой 
стороны, ср. рус. вдлоть ‘нить’, польск. диал. июс ‘колос’ и проч. 
(Фасм. 1: 342—345; УаШап{ Сг. сотр. 4: 33, 659; 5тост. 2007: 
715; Вог.: 704). 

влаживать І см. владить. 

влаживать П ‘вкладывать’ перм., свердл. (СРНГ 4: 317), ‘помещать, 
вкладывать’, влаживаться ‘вставляться” сев.-зап. (СРГК 1: 205), 
влаживаться ‘вкладываться, вставляться’ арх. (СГРС 1: 128), 
влаживать ‘одеть, наряжать’, влаживаться ‘вставляться в пазы” 
пск. (ПОС 4: 48), влаживать ‘вставить, вложить, прилаживать’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 196) // Допустима двойная словообразовательная 
связь: итер. от глаг. типа влагать ‘вкладывать’ арх. (см. влага- 
лище) и одновременно от владить° ‘вставить, вложить, прилажи- 
вать’ (СлРЯ ХУШ 3: 196). Следует иметь в виду также возмож- 
ность вторичного появления д из форм с ж < г (Меркулова Эт. 
1974: 74; отклоняется в ЕСУМ 1: 419). К знач. ‘одеть’ ср. польск. 
уіогус ‘то же”. 

влажити ‘становиться влажным, сочным’ ХУШ в. ~ 1670 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 2: 214), влажити, -оу ‘наполнить, напитать влагой, 
жидкостью’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 442), влажити, -жё ‘увлаж- 
нять’ ХІ в. (Срз. 1: 270) // Ц.-слав. коррелят исконного диал. волд- 
жить ‘увлажнять, мочить’, ‘приправлять пищу жиром” (СРНГ 5: 
47), ср. с.-хорв. у/4211ї, макед. влажи, чеш. Уай ‘делать влаж- 
ным” и др. (Куркина Эт. 1965: 144—145; Меркулова Эт. 1974: 75) 
< прасл. *уо/21йї. Параллельное (родственное, но возникшее неза- 
висимо) образование — в лит. у{/еуй ‘увлажнять” (К. 3: 606). 
Совр. рус. увлажнять из прист. у- + прил. влажный, см. влажно. 

влажно нареч. ‘масляно’ влад. (СРНГ 4: 317) // По форме совпадает 
с литер. нареч. влажно от влажный, рус.-цслав. влажьныи (Срз. 
1: 270) от влага°, а по знач. с диал. вдложно “жирно, масляно” 
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арх., волог., воложно ‘то же? волог., арх., казан., ряз. (СРНГ 5: 
48). Контаминация ц.-слав. и исконной форм. 

влазить І см. влазнушко. 

влазить П ‘льстить’ пск., твер. (СРНГ 4: 317) // Из преф. в- (см. в) + 
ласить ‘то же’ пск., твер. (СРНГ 16: 274) < прасл. *1а511 (ѕе), см. 
ЭССЯ 14: 35; Фасм. 2: 461. Звонкий з вместо с или вследствие 
колебания звонкий/глухой или/и под влиянием гнезда лаз-, см. 
влазнушко. 

влазнушко ‘мифическое существо, которым пугали детей’: придёт, 
заберёт тебя волог. (СГРС 2: 128) // Имеется в виду, по всей ви- 
димости, домовой, с чьим расположением обитатели дома связы- 
вали свое благополучие (МНМ 1: 39/—392). Уменьш. от влазень, 
-зня или влазня, -и в том же знач. (не засвидетельствовано) = 
влазень, -зня ‘зять, принятый в дом тестя’ твер., пенз., яросл., 
урал., влазня ‘то же’ пенз., твер. (СРНГ 4: 317) от глаг. типа вла- 
зать ‘приходить, заходить’, ‘лезть наверх” волог. (Там же), ср. 
влезать, влазить, влезть и т. п., из преф. в- (= в, РЭС 5: 303) + 
лаз-/лез-, лазить ‘входить (в дом, амбар)’ волог., вят., перм. (прасл. 
*/а2-/*ес-, см. ЭССЯ 14: 60—78; 15: 33—40). Ср. диал. влазины, 
влазины мн., влазы ‘переселение в новое жилище, иногда сопро- 
вождающееся обрядами; новоселье’, лазины (СРНГ 4: 317; 16: 
244), вълазины мн. ‘новоселье’ 1641 (Срз. 1: 378; СлРЯ Х--ХУП 
2: 214) как обозначения действа, так или иначе связанного (по край- 
ней мере, первоначально) с умилостивлением домового. Ср. 
также с.-хорв. роа2т\ и под. слав. назв. перв. посетителя дома в 
Новом году, и связанного с этим посетителем ритуала (МНМ 2: 318). 

вланы мн. ‘детская игра в шар и лунки (ямки), влана ед. ‘лунка при 
игре в шар’ волог. (СРНГ 4: 317—318) // Универбация сочетания 
в ланы (играть), ср. предл. в° и ланы мн. ‘детская игра, при ко- 
торой катают шар из одной лунки в другую’ (шаром по ланам) 
арх., ‘ямки, лунки для этой игры’ арх., ср. ланка ‘лунка (в игре)’ 
твер. (СРНГ 16: 255, 258). Из-за а в перв. слоге затруднительно 
сравнение с лунка, лумка, см. влумина. Поскольку «ланка» обо- 
значает лунку как границу «городков» в игре, можно предполо- 
жить связь с лан ‘поле, пашня’ южн., зап. (СРНГ 16: 254) < ? 
польск. ѓап ‘надел’ (Фасм. 2: 456). Ср. ланка ‘группа из 5-6 изб на 
конце деревенской улицы” (моск.) и т. п. (СРНГ 16: 255). 

влас ‘волос’ (Д 1: 213; ср. у Пушкина, Батюшкова и др.), влас, -а, 
власы и власы мн., также власи (СлРЯ ХУШ 3: 201), власъ ед., 
власи и власы мн. ‘волосы’, ‘шерсть животных’, власи ‘хвост 
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кометы’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 215), власъ 1056—1057, власатъш 
‘волосатый’: власатая звъзда ‘комета’ (Срз. 1: 274—275) || 
ст.-блр. власъ (ГСБМ 4: 28—29) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. власъ, 
-а, власи мн. ‘волос(ы)” < прасл. *уо/ѕъ, -а (*уо[байьъ(ь) ‘волоса- 
тый’), отсюда также исконное рус. вӧлос (волосатый) и т. п. 
(Фасм. 1: 342—343; Оте! 1: 202), ср. владь° Ш. 

Власий “религиозный праздник в честь святого Власия, отмечаемый 
11 (24) февраля’ (ПОС 4: 49) // Власий пережил за христианскую 
веру мученическую смерть при императоре Лицинии, ок. 316г. 
(ПравЭ 9: 102). Согласно житию, благословлял и исцелял зверей. 
К имени этого святого восходят рус. ИС Власий, нар. Влас, др.- 
рус. Власии (др.-новг. Оуласии или Оуласеи в НГБ № 388, ХГУ в., 
см. Зал. 2004а: 566), укр. Влас, Власий, блр. Влас, Улас, Уласій < 
ц.-слав., ср. ст.-слав. Власии < греч. ВАбс1юс (новогреч. ВАбстс) 
из лат. Віаѕіиѕ (ЕСУМ 1: 409). На слав. почве почитание Власия и 
его имя наложились на языческого «скотьего бога» Волоса (РЭС 
6: 209, с лит-рой). Нар. этимол. связала имя святого со словом 
влас, волос, также как назв. болезни. У славян Власий выступает 
как покровитель скота (Толстой СДЭС 1: 383—384; МоѕхуйѕКі 
РҺІ. з1ау. 1993: 105). Однако этимологически сравнение ВАбс1юс̧ 
и др.-рус. Волосъ неприемлемо (Фасм. 1: 343). Из лат. происходят 
ИС католического аналога Власия — польск. Віа2еј, чеш., слвц. 
ВІа?еј, франц. ВІаіѕе, итал. Віас(о)іо ит. п. 

власӣк, власюк ‘болотная трава’ пск. (СРНГ 4: 318) // Известны 
фитонимы, производные от вдлос, ср. волосёц ‘низкая тонко- 
стебельная болотная трава, растущая на кочках” свердл. (СРНГ 5: 
60). Можно допустить аналогичное образование от влас°, проник- 
шего в диал. речь. Ср. влажно°. 

власно ‘точно, ровно, будто’: ты власно как одичал! (Д 1: 213), 
‘точь-в-точь’ тамб., нижегор., южн., зап., сиб., перм., челяб., 
‘словно, как’ Якут. (СРНГ 4: 318), власно (властно) 1697 ‘точно, 
точь-в-точь’, власно как ‘подобно чему-л., как будто’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 203) || укр. власне ‘собственно’, ‘именно’, редк. власно, 
ст.-укр. власне ‘собственно, именно’ (Тимч.: 105), блр. уласна, 
ст.-блр. власне, власно, властне ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 19) // Из 
польск. ифаяте (с ХУ в.; ст.-польск. также уѓоѕтіе, уіоѕіпіе, см. 
5181Р 10/4: 251) ‘действительно, истинно, вправду, как раз’ от 
уіаѕ()пу, см. власный (властный). 

Сущ. власность, -и 1702 ‘качество, свойство, сущность’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 202) < польск. уаѕпоѕс от уаѕпу (Там же). 
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власный (властный) ‘собственный, свой’, ‘подлинный, действи- 
тельный, сущий’: власною рукой ‘собственной рукой (о подписи)’, 
отдать во властные руки ‘непосредственно, лично’ (СлРЯ ХУШ 
3: 202), властный ‘собственный’ зап., ‘очень похожий’ сиб., перм., 
челяб. (СРНГ 4: 318), властныи (власныи) ‘собственный’ 1556, 
‘подлинный, настоящий’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 230) || укр. 
власний ‘собственный, свой’, ст.-укр. власный 1462, властный 1438 
(ЕСУМ 1: 409), блр. уласны, ст.-блр. власный, властный, уласный, 
уластный (ГСБМ 4: 22) // Из польск. уаѕиу (Фасм. 1: 327), ст.- 
польск. также уѓаѕѓпу (и ию5(пу) ‘собственный?’ < ст.-чеш. у/а5 1 
‘собственный, свойственный” < прасл. *уо/ѕіпьпъ(јь) ‘находящий- 
ся под чьей-л. властью” от *уо/ѕѓь ‘власть’ + суфф. -ьпъ (Вог.: 704; 
иначе ВгдскК.: 626, где иѓаѕпу не считается заимств). Нормальный 
рефлекс прасл. *уо/ѕіпьпъ(јь) в польск. — ст.-польск. иїоѕ(ђлпу, ср. 
рус. волостной и т. п. Рус. властный ‘принадлежащий власти’, 
кот. не всегда легко отделить от в° (в форме с -стн-), усвоено из 
ц.-слав., см. власть. Прил. собственноручный (о подписи и др.), 
нареч. собственноручно м. 6. калькой с польск. ифазпогесгпу, -піе. 

власожелищи, власежелищи мн. ‘Плеяды’ ХШ—ХУІ вв., власо- 
жельць, власожьльць ‘то же? ХУ—ХУІ вв., прил. власожельскъш 
ХИ в. (Срз. 1: 270; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 270) || ст.-блр. власожелецъ, 
власожелцы (-е) мн. ХУІ_—ХУП вв., власожелище (ГСБМ 4: 25) // 
Ц.-слав. сложение, перв. часть кот. м. б. связана с влас°, вдлосы 
(прическа замужних баб как образ Плеяд, см. висожары), с.-хорв. 
Иаяс мн., словен. И/аћі, Иаясть, Гай мн., а также, что менее 
вероятно, с ИС Велеса-Волоса, «скотьего» бога, также бога мертвых 
(см. Велесъ, РЭС 6: 208—209; 5К. 3: 609; ИС 1974: 49—52; ЕРСЈ 
ОС: 19—20; Вел. 4: 330). В ю.-слав. по нар. этимол. сблизилось с 
этнонимом влах°. Втор. часть неясна. Сопоставлена с рус. жалеть, 
жаль, др.-рус. жальникъ ‘могила’, желм ‘скорбь, печаль’ (Срз. 1: 
845) и под.: тогда -желищи ‘могилы, могилки, кладбище”, -жельць 
‘могилка” (Фасм. 2: 35, 58): ‘Велесовы (Велесом опекаемые) мо- 
гилы’ (Ви 7157езКа В$ 45/1, 1987: 87—88)? Ср. втор. часть сложений 
типа словен. Соѕіо2егсі, Созюйгст, дояю$еус ‘Плеяды’ (Вел. 4: 330). 

власт нареч. ‘в масть (при игре в карты)” моск. (СРНГ 4: 318) // 
Контаминировано из в лист и в масть (Страхов РаІаеоѕ]. 12/1, 
2004: 261). 

властелин ‘господин, кто держит власть, право и силу над чем’ 
(ДТ: 213), властелин, -а ‘верховный повелитель; правитель, госу- 
дарь’ (СлРЯ ХУШ 3: 203), властелинъ ‘властитель, ргіпсерѕ’ ХІ в. 
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(Срз. 1: 270; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 216) || ст.-блр. властелинь ХУГ- 
ХУП вв. (ГСБМ 4: 25), болг. властелин ‘властелин’, макед. влас- 
телин, с.-хорв. властелин ‘аристократ, феодал’ // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. властєлинъ (5.5 4: 199), произв. с суфф. -инъ от властєль 
(от власти, владж, см. владёть), откуда рус.-цслав. властель 
‘властелин’ ХІ в. (Срз. 1: 271), генетической параллелью кот. 
является др.-рус. волостель ‘правитель, властитель’ (Срз. 1: 202) 
< *уомеРь < *уоачеРь (Ѕїаҳуѕкі Р 2: 51; 8К. 3: 605—607). См. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 117. Словен. уст. уаяейп (ХІХ в., у Янежича) < 
с.-хорв. (Ве71. 4: 330—331). 

властитель ‘повелитель, господин’ (Д 1: 213), Властитель слабый и 
лукавый (Пушкин, «Евгений Онегин», об Александре 1), власти- 
тель, -я ‘верховный повелитель, правитель, государь’ (СлРЯ ХУШ 
3: 203), властитель ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 444; Срз. 1: 272) | 
ст.-блр. властитель ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 27) // Ц.-слав. произв. 
с суфф. -тель от властити ‘властвовать’ ХУ в. ~ ХП в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 319), кот. от власть° (ЭСРЯ МГУ 1/3: 117). Ср. польск. 
маѕсісіе! ‘владелец, хозяин’ (с ХІХ в.) от польск. (уст.) иѓаѕсіс и 
уіаѕгсгус ‘присваивать’ + суфф. -сіе/ (Вог.: 704). Рус. влияние? 
Польск. глаг. выглядят как заимств. из чеш., но в отсутствие чеш. 
параллелей квалифицированы как «псевдобогемизмы» (Там же). 

властный Г см. власный. 

властный П см. власть. 

власть, -и ‘право, сила и воля над чем, свобода действий и распо- 
ряжений; управление, начальство’: всякая власть от Бога (Д 1: 
213), ‘повиновение, послушание” влад., самар. (СРНГ 4: 318), 
власть, -и, им. мн. власти, -тей род. мн., -тями и -тьми ‘право 
повелевать, управлять’, также мн. ‘право управления государ- 
ством’, чаще мн. ‘лица, облеченнные властью”, ‘государство, стра- 
на, область, владение’, власти предержащие (СлРЯ ХУШ 3: 
205—208; СРФ 1998: 85), власть 1056—1057 ‘сила, могущество’, 
‘власть, свобода, право’, ‘страна, область” (Срз. 1: 273—274; Львов 
1975: 69—71, 183—184 и др.), быти подъ властию (СДРЯ ХЕ- 
ХІУ 1: 445), власти бълые “митрополиты (в белых клобуках)’, 
власти черные “архиепископы и епископы (в черных клобуках), а 
также начальствующие и старшие монахи в монастырях”, власти 
пестрые ‘духовные и светские власти’ ХҮП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 
2: 231) || ст.-блр. власть ХУ—ХУШ вв. (ГСБМ 4: 27—28) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. власть ‘власть, право’ (подъЪ власти выти), 
‘владения, государство’, власти мн. ‘начальство, власти’ (Фасм. 
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1: 327; ЭСРЯ МГУ 1/3: 118; Отк. 2005: 122; Оте! 1: 202), из прасл. 
*у0[51ь ‘власть’ (*у0/4-ь), произв. с суфф. -№ь от *уоби, *уо о 
(см. владеть), ср. восходящие к тому же прасл. этимону рус. 
волость, с.-хорв. уіа5і ‘власть’, чеш. у/аѕі ‘родина, отечество”, 
польск. иЮ5С ‘земельное владение’, ст.-польск. ‘край, провинция, 
отчизна, земля” и др. (Вог.: 704). Коррелятом ИС * /о/аітігъ, Вла- 
димир? І является прасл. (южн.) *Гоб ити, ср. болг. Властимир 
и др. (Топоров ХІ МСС ИКЭФСЛл 1993: 60), с *уо/5/- в качестве 
перв. члена сложения. Рус. область < ц.-слав., ср. ст.-слав. 
овласть < прасл. *ор-уо/ѕіь, отсюда исконное др.-рус. оболость 
‘область’ (ЭССЯ 31: 89—90; Фасм. 3: 102; Масћһек 2, 2011: 2122). 
Об отношении ст.-слав. власть — область см. Львов 1966: 69—71. 
Прил. властный ‘кому дана власть, сила и право распоряжаться 
чем-л.; сильный, могучий властью’ (Д 1: 213; СлРЯ ХУШ 3: 
204—205), властьныи ХП—ХІУ вв. (СДРЯ ХУ—ХІУ 1: 446), 
усвоенное из ц.-слав., связано со ст.-чеш. у/аѕіпі ‘собственный, 
свойственный’, рус. волостной < прасл. *уоіѕіпьпъ(јь) ‘находя- 
щийся под чьей-л. властью” от *у0[51% ‘власть’ + суфф. -ьпъ (Вог.: 
704), ср. власный”. Рус.-цслав. властнб ‘по собственной воле” 
1416 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 230), властьнв ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
446) — нареч. к властьныи, кот. следует отделять от власно”. 
Компонент власт- входит в состав сложений властодержав- 
ный, властолюбивый, властоненавидец и под. (Д 1: 213). 
власук ‘ласка, зверек” арх. (СГРС 2: 128) // Связано с ласка, назв. 
зверька, кот. тождественно ласка ‘проявление нежности, любви’. 
Назв. злого зверька имеет табуистический характер (Трубачев ЭИРЯ 
2, 1962: 29—32; ЭССЯ 14: 37). М. 6. местным произв. от прил. типа 
ласый ‘изнеженный” новг. (< прасл. */а5ъ/ь, см. ЭССЯ 14: 46) + 
суфф. -ук. Начальное в- неясно, явно позднее. Ср. влумина? и лумина. 
власфимисати ‘хулить, богохульствовать’ ХУІ в., власфимия ‘хула, 
богохульство” ХПІ в. (СлРЯ ХЕ--ХУИП 2: 222), власфимисати, -ю 
‘злословить, кощунствовать” ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 447), 
власфимисати, власфимисаю (власвимисаю) ‘хулить’ 1056—1057, 
власфимлати, -лаю (власвимлати) ‘то же’, власфимию = власви- 
мим ‘хула’ ХІ в. (Срз. 1: 274) // Только рус.-цслав., ср. ст.-слав. 
власвимисати (власфимисати), -дык ‘богохульствовать’, влас- 
вимлгати (власфимлгатн) ‘то же’, власвимим (влаефимим) ‘бого- 
хульство’ < греч., ср. Власфпиф ‘хулю, злословлю’, ёВласфӯцса 
1 ед. аор., Власфтшо ‘богохульство” (втор. часть греч. слова свя- 
зана с фиш ‘говорю’, втор. неясна, см. ВееКез 2010: 218). После- 
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довательность в...в наряду (вместо) в...ф появилась вследствие 
дистантной ассим. (МеШе{ 1902: 6; Фасм. 1: 327; Дем. 2001: 340). 
Греч. слова заимствованы в латынь (Р/аѕрлётаге, Баѕіітӣге, Баѕ- 
рһётіа), откуда заимствован или унаследован целый ряд роман. 
форм, ср. франц. Р/аѕрлёте ‘богохульство, хула’, Ыазрйетег 
‘богохульствовать” наряду с В! тег ‘хулить, бранить’ и проч. 
(Юмор: 110; МГ: 101). Англ. Ыазрйете ‘богохульствовать’, Р/ате 
‘порицать’ < ст.-франц. (ОРЕЕ: 98). 

власянйца ‘волосяная [из грубой шерсти] одежда, носимая, вроде 
вериг, на голом теле’ (Д 1: 213; СлРЯ ХҮШ 3: 208), И государ- 
ства жесткая порфира, Как власяница грубая, бедна (Мандель- 
штам, «Петербургские строфы»; ср. у Пушкина, Лермонтова и 
др.), власлница ХП в., власаница 1119 (Срз. 1: 275; СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 447) || ст.-блр. власяница (власаница) ХУ—ХУП вв., вла- 
сеница (ГСБМ 4: 29) // Из ст.-слав. власлница, влас"ница (515 4: 
201) от власЁнъ, -ын ‘волосяной’, адъектива от власъ, см. влас. 
Ср. рус.-цслав. власлный ‘сделанный из грубой шерсти’, вла- 
саныи ХІ в. (Срз. 1: 275; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 447; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
118; УаШапё Ог. сотр. 4: 347). Львов (1975: 68) допускает, что в° 
квазицерковнославянизм, возникший в текстах религиозного со- 
держания (описаниях церковного быта) из полногласного волося- 
ница < волосбница, ср. диал. волосяница, волосянка ‘власяница’, 
также волосник ‘женский головной убор для поддерживания 
волос” и под. (Д 1: 235; СРНГ 5: 61—64), болг. власеница ‘длинная 
одежда из козьей шерсти? (БЕР 3: 162), (ст.-)польск. иоѕіепіса 
‘волосяная ткань’, ‘одежда для траура или самоистязания из 
такой ткани’. Ст.-блр. влосяница (ГСБМ 4: 43) < ст.-польск. 

влах ед., влахи мн. — ц.-слав. вариант этнонима волох, старого (в ле- 
тописях и др.) назв. романских народов, др.-рус. волохъ, волоси мн. 
|| укр. волох, ст.-слав. влах, власи мн. ‘Италия’ (5.5 4: 201), болг. 
влах, -си мн. ‘валах’, диал. ‘пастух (обычно аромунин или карака- 
чанин)’, макед. влав ‘аромунин, валах’, с.-хорв. уУ@й ‘валах, ру- 
мын’, уст. ирон. ‘влах (неправославные сербы и хорваты о право- 
славном сербе)’, ‘крестьянин побережья (в устах островных жите- 
лей Далмации)’, словен. /ай, чеш. у/асћ, польск. ифюсй ‘итальянец? 
и др. // Из прасл. *уоіхъ ‘романец? < герм. (гот. уа/лѕ, ср.-в.-нем. 
усй и проч.) < кельт. (галльск., у Цезаря) Го[сае (Фасм. 1: 345; 
ЕСУМ 1: 422; К].: 873; МасвВ.: 675; ЗК. 3: 605—609; ЗВеуе|. 1964: 
415; Витковский ВСО 1979: 191; Коледаров 8185р 12, 1987: 15—34; 
Черняк ОБЯ 1, 1990: 192; Буд. 2000: 184; Труб. 2002: 45, 49; Ве7. 
2: 119—120; Оге 1: 211), см. также Валахия (РЭС 6: 20), влох. 
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Ср. у Пушкина в комментарии к «Песням западных славян: 
Потеря сражения приписывается далматам, ненавистным для 
влахов. Здесь слово в° передает франц. тотадие у Мериме («Га 
Сои71а»), назв. этнической группы сербов, в состав кот. вошли 
ассимилированные валахи-влахи. Назв. стихотворения Пушкина 
«Влах в Венеции» передает «Ге МоПадие а Уёпісе» Мериме 
(«Мопасћ у \!епесл» в польском переводе Мицкевича). 

Алб. уПай < слав. (Ог.: 512). 

влачить, -чу книжн., уст. ‘тащить, тянуть, волочить’ (Долго я 
тяжкие цепи влачил, песня «Славное море, священный Байкал»), 
‘вести унылую, безрадостную или полную лишений, горя жизнь’, 
влачиться (СРЯ; не раз у Пушкина), влачить (-ти) ‘волочить’, 
перен. ‘безрадостно жить, проводить время’: В стыдб влачити 
жизнь (Сумароков, «Хорев»), влачиться (СлРЯ ХУШ 3: 208—209), 
влачити, влачитися (СЛРЯ ХЕ-ХУП 2: 223), влачити, влач 
‘волочить” ХІ в. (Срз. 1: 275) || ст.-блр. влачити(ся) ХУІ в. (ГСБМ 
4: 29) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. влачити, влачж ‘волочить, та- 
щить’, кот. наряду с исконным рус. волочить, -чу, словен. у/асіїї, 
уст, польск. уідсгус и проч. продолжает прасл. *уо/іїї, *уоіёо 
‘волочить’, фреквентатив от *уь/кѓі, *уе/ко (ЭСРЯ МГУ 1/3: 118; 
Вог.: 705; Вел]. 4: 328), см. влечь І. Ср. лтш. аа ‘носить (одеж- 
ду)’ (УаШапі От. сотр. 3: 411). В ХУШ—ХІХ вв. рус. в° ‘воло- 
чить’ только в поэзии. Но в перен. знач. с сер. ХУШ в. широко 
употребительно в сочетаниях влачить бремя жизни, влачить дни, 
влачить свой век, на кот. повлияли франц. обороты типа іғаѓпег 
ипе ме таілеигеиѕе, іғаїпег ипе тіѕёғаЫе ехіѕіепсе = влачить 
жалкое существование (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 322—323; Коп. 
1988: 136—137; Усп. 1996: 456). 

влащий: влащая изба «изба, совершенно приготовленная для жилья» 
пск. (СРНГ 4: 318) // Возможно, ц.-слав. слово в диал. речи, от 
влащь?: ‘собственная изба”? 

влащь ‘собственный’: влаща творити ‘присваивать’, на влащи 
‘собственноручно’ (СлРЯ Х1--ХУП 2: 224; Срз. 1: 275) // Ц.-слав. 
слово, ср. ст.-слав. влащь ‘особенный, собственный” (5.13 5: 201) 
из *уоІ51-јь < *у014-јо-, далее к власть, владёть°. Далее ср. ст.- 
схорв. пауіаќі ‘собственный, особенный’, совр. навлаш ‘предна- 
меренно’ (наряду с навласт ‘в особенности”), чеш. 2у/а$ё ‘в осо- 
бенности? (< 2 у/4566 от ст.-чеш. у/[956(-1) ‘собственный’), польск. 
гуџіаѕгсга ‘особенно’ (Масћ.: 693; УаШапі Ог. сотр. 4: 433). 
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влаяться І, влаиваться ‘о гончих собаках: свыкаться при гонке зверя, 
навыкать к дружному и согласному лаю” (Д 1: 213) // Из предл. в- 
(см. в, РЭС 5: 303) + -лаять-ся (ср. лаять < прасл. */ајай, ЭССЯ 
14: 20), ср. в-тянуться, вжиться, встрбиться и под. 

влаяться П церк., уст. ‘колебаться’, ‘мыкаться, носиться”: он вла- 
ется по волнам житейским (Д 1: 213), влаяти (-ть), влаяти, 
влаю ‘производить волнение на море, воздвигать волны’, ‘коле- 
бать (на волнах), носить по морю”, влаятися ‘колыхаться на вол- 
нах’, перен. ‘сомневаться’ (СлРЯ ХУШ 3: 209), вълаятися, вълаа- 
тися (также вл-) ‘колебаться, колыхаться на волнах’ ХП-ХШ вв., 
‘колебаться, сомневаться’, ‘скитаться’ (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 224), 
вълати = вълаюти ‘волновать’, вълатиса = вълаютисю ‘качать- 
ся на волнах” 1056—1057 (Срз. 1: 378) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вълалгати, вла ‘качать (о волнах), волновать’, въллати сл ‘ка- 
чаться (на волнах)’, из прасл. *уь/аѓ (-ъ-?), *уь/ајо, *уыатай (5е) в 
тех же знач., родственно *уь/па, *уаПи, уа/ъ, рус. волна, валить, 
вал° Ш, др.-в.-нем. ма/ап, нем. маеп ‘бурлить, кипеть, волно- 
ваться’, алб. уа/ё ‘волна’ и др. (Фасм. 1: 327; Львов 1966: 73—75; 
РЭС 6: 16—17, 27—29; Ог.: 493). В ЭССЯ 25: 88 дается *уъ/аїї в 
связи с рус.-цслав. невълаєкмыи ‘небурный, спокойный” (прич. 
страд. наст.) < *пеуъ/ајетъјь. Прич. невлаемый (нареч. невлаемо) 
не редкость в текстах церк. содержания, обычно в сочетании с 
тихий, нетревожимый и под. Фасмер (Фасм. 1: 327) цитирует из 
Мельникова церк. невлаемое пристанище. 

Чеш. уай (ѕе) ‘волновать(ся), колебать(ся) (о море, волосах)”, 
совр. у/аїї ‘реять, развеваться (о знамени)? в эпоху чешского на- 
ционального возрождения заимствовано (Ганка, Челаковский) из 
рус. (Масћ.: 694, с неудачным привлечением лит. уё/іауа знамя”). 

Неясно рус. фольк. влает в контексте: ... солнце не печет, Цвет- 
ное платье не влает, платье не сушит... арх. (СРНГ 4: 318—319). 

влё межд. ‘слово, которым отгоняют свиней’ кубан. (СРНГ 4: 319) // 
Неясно. Из укр.? 

влемий ‘имеющий глаза’: влемеи — глазатых ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 225) // Из греч. ВАёииос ‘осиоѕ һаБбепѕ’ (к ВА5ло ‘обладаю 
зрением”), ср. рус.-цслав. глазатыи (Срз. 1: 518). Речь идет, 
собств., об этнониме В\ёџоєс ‘эфиопское племя у границ Верх- 
него Египта’, связь кот. с В\ёло, ВАЕниос и под. м. б. народно- 
этимологической. 

влечь І, влеку книжн. ‘тащить, волочить’, ‘привлекать, притягивать’, 
влёчься, влекусь (СРЯ), влечь и влещи церк. (Д 1: 214), влечь (-чи), 
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влещи и влёщи, влечься и влещися (СлРЯ ХУШ 2: 211—212), вле- 
щи, влекоу ‘волочить по земле, тащить’, ‘увлекать, привлекать” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 449), влёщи, влёкж ‘волочить, тащить’ (влёкжще 
мрёжк рыбъ 1056—1057) = влёчи = влещи = влечи (Срз. 1: 276) || 
ст.-блр. влечися ‘волочиться, тащиться’ ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 
32) // Из ц.-слав., причем, вполне ц.-слав. формой является влёщи, 
а влечи, влечь обнаруживают признаки адаптации (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 118). Ср. ст.-слав. влВщи, вл км ‘волочить, тянуть’, кот. на- 
ряду с исконным рус. волбчь, волоку, словен. у[ес1, -ет, чеш. у[ест, 
уІеки, польск. и[ес, в.-луж. уіес, меки и др. продолжает прасл. 
*уејкРі, *уеіко < *уыКгі, *уеіко ‘тащить, волочить’, родственное 
лит. ИКИ, уеікй, лтш. уйк, уеіки ‘тащить, тянуть’, прус. аж 
(аи-мИ5) ‘нить’, авест. уағәк- ‘тянуть’ (только с превербами: 
јгауагсаіі “утаскивать’ и др.) < и.-е. *ие/к- ‘тянуть’, кот. м. 6. 
отождествлено с *5е- ‘то же’ (*ѕие/к-, согласно Шпехту), ср. греч. 
ко ‘тяну’, лат. ѕи/со ‘провожу борозду’ и др. (Фасм. 1: 327, 342; 
Черн. 1: 157; Тгаџё.: 349; Рок.: 901, 1145; УаШапі Ог. сотр. 3: 164; 
Маср.: 694; Ѕсһ-$ 21: 1623; $п.: 827; Топ. ПЯ 1: 178; ГИ 2, 1984: 
689; Курк. 2011: 154; новейшие варианты и.-е. реконструкции см. 
тост. 2007: 753; Вет]. 4: 331). С.-хорв. уйср, уйбёт ‘тянуть, 
тащить’, ст.-слав. прич. овльклъ, овльчєнъ (к овлЕштни, овл кж 
одеть’) имеют в корне нулевую ступень в отличие от полной сту- 
пени в указ. ст.-слав. влЕщн, влЕкж, овлЕшти (рус.-цслав. влб-), 
рус. волочь. Ср. отношения вокализма в прасл. *уЫАРт, *уеКо и лит. 
уЙки, уеІки. Указывалось, что нулевая ступень м. б. отражена и в рус. 
влеку, влещи / влечи в отличие от вариантов с вл$- (Зена 515р 1, 
1982: 88—89), тогда речь не идет о графической вариантности. 

Уже в ц.-слав. яз. слово в° обнаруживало перен. знач. ‘вызывать 
влечение, привлекать’, кот. в ХУШ в. становится основным. От- 
сюда семантика произв. влечёние, употреблявшегося в древности 
лишь в знач. ‘волочение’ (Коп. 1988: 41—42). 

Из ц.-слав. также префиксальные образования с в°: из-, об- 
(облечь ‘одеть’), при-, со-, у-влечь и др., ср. ст.-слав. их-, оБ-, при-, 
съ-, оу-влВщи. Относительно ст.-слав. ихвл№щи, рус.-цслав. из- 
влечь наряду с исконным изволдчь, а также ст.-слав. овлЕштн, 
рус. обволочь и др. см. ЭССЯ 9: 90; 31: 9. Итер. на -ати типа вле- 
кать ‘увлекать’ калуж. (СРНГ 1: 319) в СРЛЯ употребителен 
только с преф.: из-влекать, у-, при-, за-, на-влекать и под. 

Ср. имена действ. влечение (с ХІУ в., см. СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 448), 
увлечёние, привлечение. 
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влечь П ‘простираться, залегать’: наша земля клином влегает в их 
границу (Д 1: 212) // Связано с др.-рус. влечи, влягу ‘улечься, 
утихнуть’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 225), вълечи, вълюагв ‘войти’ (Срз. 1: 
379), из преф. въ- (см. в, РЭС 5: 303) + лечи, ллаг8 ‘лечь’, 
‘приняться за что-л.’ и др., ст.-слав. лешти, лагж ‘лечь’ < прасл. 
*уъ-/еоРі, *уъ-[еоо (ср. ЭССЯ 14: 99—100). 

влӣвик ‘гребешок” пенз. (СРНГ 4: 319) // Возможно, искаженное 
*влизик < *взлизик, ср. взлиза°, прилизанный ‘гладко причесанный”. 

влис межд. ‘восклицание при игре в бабки: сделано, кончено!” перм., 
влиш ‘то же’ арх. (СРНГ 4: 319—320) // Возможно, сращение 
предл. в° (РЭС 5: 303) и сущ. лиш ‘лишек, избыток” сиб., ‘нечет- 
ное число” волог. (СРНГ 16: 89) в форме вин. ед., родственного 
лишний, излишек и проч. (о слав. *Пх-/*[5- см. ЭССЯ 15: 89—91, 
156 и др.). Выкрик влиш, видимо, соответствует ситуации, когда 
играющий сбил достаточное для победы количество бабок. 

влияние І “влив, вток, впадение” (Д 1: 214), ‘вливание’, ‘впадение 
(реки)? (СлРЯ ХУШ 3: 214—215), вьлиание ‘вливание’ ХІв. 
(Срз. 1: 379; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 227) || ст.-блр. влияние (влвлніе) 
‘возливание (воды при обряде крещения)” 1722 (ГСБМ 4: 36) // 
Ц.-слав. произв. от глаг. влиять = вълшати, вълью “влить, 
вливать” (волияти), ср. ст.-слав. вълитти, вълЕю из преф. въ- 
(см. в) и лити ‘лить’, прасл. уъ- и *Шай, итератива-дуратива от 
*Пи ‘лить’ (ЭССЯ 15: 103). Исконный эквивалент в° — вливание 
от вливать, итератива-дуратива от в-лить. Ср. архаизирующие 
употребления влиять у Пушкина: О если б Аполлон пиитов дар 
чудесный Влиял мне ныне в грудь («Воспоминания в Царском 
Селе», см. Виногр. 1994: 866). Об отношении к влиять ‘воздейст- 
вовать’ см. влияние П и Веселит. 1972: 153—154; Колес. 1991: 14. 

влияние П ‘вещественное или нравственное действие одного пред- 
мета на другой’ (Д 1: 214), ‘сила авторитета, власти’ (СРЯ), ‘дей- 
ствие на земные тела и существа особой силы, приписываемой 
телам небесным (в астрологии)’, ‘воздействие одного на другое”, 
(также мн. влияния) ‘проникновение во что-л. воздуха, света, а 
также сам воздух, испарение, запах’ (СлРЯ ХУШ 3: 215) // Из 
влияние? І, возможно, не без воздействия зап.-евр. (франц., лат., 
нем.) и польск. образцов (НУ! 1956: 86—87 и др.), хотя развитие 
слова расценивают и как самостоятельное по преимуществу (Коп. 
1988: 99, 101—102; ранее Сорокин ПроблСФ 1965: 248—259). 
В знач. ‘воздействие одного предмета на другой’ (влияние на) стало 
употребляться с 1760-х гг. как аналог франц. мПиепсе (биг) и к 
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нач. ХХ в. утвердилось в этой функции, вытеснив синонимы 
инфлуенция (... инфлуенцію иметь в 0блахъ Европскихъ... 1718, 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 118), натечение, втечение и др. Как славянизм в° 
оказывается более пригодным для выражения отвлеченных знач. 
(Веселит. 1972: 153). Натечение и под., видимо, кальки (с лат. 
и/или польск., нем.). Инфлюенция ‘воздействие, влияние’, ‘действие 
звезд, небесных светил на судьбы общества и отдельных людей’ < 
польск. мДиепс]а ‘воздействие, влияние (особенно небесных тел 
на землю)” < ср.-лат. иДиепйа (Виногр. 1977: 71). На фоне устой- 
чивых сочетаний типа иметь влияние (франц. ауоі” де РтДиепсе) 
с 1840-х гг. развился глаг. влиять (на) ‘оказывать влияние’, отсюда 
повлиять, влиятельный (Сор. 1965: 288—289; Виногр. 1977: 72). 
«Астрологический» аспект семантики в° ср. с франц. мЛиепсе в 
знач. ‘флюиды звезд, влияние одной звезды (планеты) на другую, 
на что-то иное’ (тДиепсе де [а пе), тДиег ‘проницать что-л. (в 
астрологии)’, ‘проникать’ (ВМО: 5/0; ТГЕ 10: 200), ср.-лат. мПихиз 
‘влияние (звезд)? (СлРЯ ХУШ 3: 214). Этот аспект со временем 
отмирает, ср. один из отголосков в ХІХ в.: Где под влиянием луны 
Все полно мирной тишины! (Пушкин, «Евгений Онегин», см. 
Виногр. 1977: 72 = Виногр. 1994: 863—864; СРФ 1998: 85—86). 

Франц. іпўиепсе из ср.-лат. тДиепйа от лат. тЙид ‘втекаю, 
впадаю’ (ЮМОР: 51/0), из лат. также исп., порт. мДиепа@а, итал. 
іпћиепға, англ. (< ст.-франц.) мДиепсе (ОРЕЕ: 473). Польск. мурѓу 
‘влияние’, уріумас ‘влиять’, чеш. уйу (уріуу), с.-хорв. ййса 
(в.-луж., н.-луж. ии’ < чеш.; словен. урйу < польск.) в конечном 
счете обусловлены влиянием ср.-лат. образцов, также через зап.- 
евр. посредство — франц. мЙиепсе, нем. ЕтПив (Фасм. 1: 327; 
Погозхе\зК1 РогЈех 3, 1954: 6—7; Ѕеһ-$ 21: 1623; $п.: 832; Вет]. 4: 
348). Исходное знач. нем. слова ‘проникновение (втекание) бо- 
жественных сил в человека” (КІ.: 211). 

В спорах о языке нач. ХІХ в. слову влияние у карамзинистов 
противопоставляется навождение (Усп. 2006: 541) или наитие у 
шишковистов, о чем писал Белинский (Сор. 1965: 57). Редкий в 
1860-е гг., глаг. (по)влиять (на) становится обычным с кон. 1870-х 
и особенно в 1880-е гг. (Сор. 1965: 289; Винотр. 1994: 862—865; 
Изв. ОЛЯ 3, 1953: 188—190). См. также Веселит. 1972: 153—154. 

Болг. влияние, влияя < рус. (БЕР 3: 166), ср. и макед. влијание, 
влијае. 

влияние Ш: влияние мозгов ‘кровоизлияние в мозг’ Карел. (СРГК 1: 
205) // Видимо, путаница при использовании не очень понятных 


311 влоский 


говорящему слов литер. яз. Ср. также влияться ‘развиваться (о 
болезни)” волог. (Там же). 

влбгий ‘увечный, немощный” пск. (ПОС 4: 54), влогий ‘то же”: 
мбринъ... правой ногой влогъ 1706 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 236) // 
Связано с влога ‘впадинка (от увечья)” 1600 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 
227), влог ‘впадина’ (Д 1: 212) < предл. в? и + корень лог-, частый 
в назв. углублений, низин — лог, ложок, ложбина, также влёглое 
место ‘впалое’ и др. (Там же). 

влогъ ‘мясо, мясная пища’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 227) // 
Несуществующее слово. Следует читать волога (Добродомов Э т. 
1979: 79), см. влага. 

вломь «кусок бархата или кафтана с золотым или серебряным 
шитьем, который вшивался в передок старинного башмака» урал. 
(СРНГ 4: 320) // Связано со ст.-рус. вломь нареч.: оплечье шито 
золотом вломь 1663 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 229), из в° + лом-ить и 
под., по образцу нареч. (отадъективных) вкривь, впрямь и др. Пред- 
положительное знач. нареч. в? — ‘ломаной линией (?)’ (Там же). 

влбпаться ‘попасть впросак’, груб., прост. ‘попасть по оплошности 
в беду, попасться на чем-л.’, ‘влюбиться’ (СРЯ), влопать, -аю 
‘впутать кого-л. в неприятную историю” твер., пск., симб., влӧ- 
паться ‘попасться, оказаться задержанным на месте преступ- 
ления’ диал. (СРНГ 4: 320; Д 1: 214) // Дериват с преф. в- (см. в, 
РЭС 5: 303) от лопать(ся) (< прасл. */орай, ЭССЯ 16: 45; Оге 1: 
202—203). В литер. яз. (у Некрасова, Крестовского и др.) пришло 
из диал. речи, также через арго воров-мазуриков (у них тоже 
диал. происхождения, видимо, из сев.-зап. говоров): влопаться 
‘попасться в воровстве’ (Даль, см. Бонд. 2004: 250). По стилисти- 
ческой окрашенности и структуре в° сходно с втрёскаться 
(~ трёскать) и вляпаться (~ ляпать). При этом арготическое вло- 
паться как обозначение неопасного для вора задержания проти- 
вопоставляется в арго глаголу облопаться ‘быть пойманным” 
(Даль, см. Бонд. 2004: 294) как обозначению попадания в тюрьму 
(хотя и с надеждой выбраться). См. подр. Виногр. 1994: 98—100 = 
Виноградов ВЯ 4, 1955. 

влоский, влосский ‘итальянский’ ХУІ_—ХУП вв. (СОРЯМР 2: 236— 
237), влос(с)кїй 1580 (Еорагаѕі 5151АЅН 4/1-2, 1958: 64), влоское 
сукно ‘название итальянских сукон’ 1583, влоская верста ‘италь- 
янская миля’ 1581 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 229) || ст.-блр. влоский (на 
вълоскую землю 1580), сукно влоское 1552, портки влоские, орехъ 
влоский (ГСБМ 4: 42) // Из (ст.-)польск. уіоѕќі, кот. связано с 


влох 312 


уосћ (см. влох) и восходит к прасл. *уо/ќъѕКъјь (от *уоіхъ), от- 
куда рус. волошский (орех) ‘грецкий орех’, укр. (горіх) волдський, 
блр. валоскі (арэх), с.-хорв. у@5Ат (Иа5ка иса в Загребе и под. 
ТО, см. 8К. 3: 606) ‘валашский’, словен. (фольк.) па [а5Кет ‘в Ита- 
лии’ (Ве]. 4: 119), макед. влашки ‘валашский’, чеш. у/а55Ку ‘италь- 
янский’, у[а55Ку оѓесћ, в.-луж. иую5К, н.-луж. ию5ЮЯ ‘итальянский’, 
и1б5Я могјесћ. См. Фасм. 1: 345; ЕСУМ 1: 422; Ѕеһ-$ 2: 1621. 
Назв. типа волошский орех — калька-заимствование с нем., ср. 
ср.-в.-нем. уа/ліѕсћ пиг, нем. (исходно н.-нем.) Иатир, ср.-н.-нем. 
мати! и др. В герм. яз. калька со ср.-лат. пих гаШса (последнее пе- 
редается с помощью *иа!а- ‘волошский, романский’), см. КІ.: 873. 

влох ед., влохи мн. ‘итальянцы’ ХУП в. (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 2: 
237) || ст.-блр. влохъ ед., влоши, влошы мн. ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 
4: 44) // Из польск. ифосй, см. влах, влоский. 

влощийзна собир. ‘некоторые овощи (петрушка, порей, цветная ка- 
пуста, спаржа, салат)’ зап. (СРНГ 4: 320) // Из польск. ию52с2у2па 
‘овощи итальянского происхождения (цветная капуста, петрушка 
и др.)’, ‘все итальянское (язык, обычаи и др.)’, от ию5 ‘италь- 
янский”, (ст.-польск.) ‘некий плод из Италии’ (УР 10/4: 256), 
см. влоский. 

влумина ‘ямка, лунка, впадина’ (Д 1: 214) // Не отделимо от лумина 
‘прорубь’ пск., лумка ‘ямка, лунка’ новг., перм., урал., ‘прорубь’ 
новг., смол., пск. (СРНГ 17: 193), лунка, кот. предлагалось выво- 
дить из нем. Сийте ‘прорубь’ (Фасм. 2: 533—534), что однако не 
объясняет диал. луна и луна ‘ямка, лунка’, ‘ямка, в которую за- 
катывается мяч (игра)? и под. (СРНГ 17: 193). Не исключена связь 
с диал. луно ‘нижняя часть живота” (Фасм. 1: 534), см. о послед- 
нем ЭССЯ 16: 34. Ср. вланы. 

влюбляться, влюбиться ‘полюбить страстно, обычно о любви по- 
ловой’ (Д 1: 2/4), влюбиться, влюбляться, влюбливаться ‘(по)чув- 
ствовать приязнь, полюбить’, ‘почувствовать любовное увлече- 
ние, страсть’, влюблённый, влюбчивый (СлРЯ ХУШ 3: 217—218), 
влюбити ‘полюбить’ 1667 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 2: 229), вълюбити, -лю 
‘пожелать, захотеть’ 1229 (СДРЯ ХІ—ХІҮ 2: 168) // Из в- (см. в) и 
любити (ся) < прасл. “Ри (ѕе) (ЭССЯ 15: 175). Знач. ‘полю- 
бить, влюбиться” м. б. довольно поздним. Не исключено влияние 
польск. укосйас іе, гакосћас (ѕіе), гакосһімас (іе), косШіуу 
‘влюбчивый’и (в ХУШ в.) нем. ѕісй уегПеБеп (Черн. 1: 157). Ср. 
параллельные образования в укр. влюблятися, влюбитися (чаще 
закохуватися, закохатися), блр. улюбляцца, улюбіцца, кот. могли 
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испытать рус. влияние. Болг. влюбвам се, влюбя се, видимо, из 
рус. (Там же). 

Семантически несколько обособленно др.-рус. Злюбити, -блю 
‘облюбовать, выбрать’, ‘согласиться’ (аже влюбить (= оулю- 
бить) Немчичь на обчии соудъ, то его вола 1229), ср. Злюбъти, 
люблю ‘понравиться’ ХІУ в. (Срз. 1: 385; 3: 1201). 

влюбе см. вкупе. 

вменйть, -ню ‘счесть, признать’ (вменить в заслугу, вменить в вину), 
вменить в обязанность ‘обязать сделать что-л.’, вменять, вме- 
няемый ‘способный действовать сознательно и нести ответствен- 
ность за свои поступки” (СРЯ; Д 1: 215), вменённый доход ‘исчис- 
ляемый налоговыми службами” = прост. вменёнка (ТСРЯ), вмё- 
нить (-ти), вмбнять (-ти), вмёииться, вмбнить ни (не) во что, в 
ничто ‘счесть неважным, презреть, пренебречь”: В ничто вмёня- 
ет кровь (Ломоносов), прич.: вмёненный, вмёняющий, вмёнявший, 
вменяемый (СлРЯ ХҮШ 3: 219), вьмбнити, вмёнити ‘счесть, 
посчитать за что-л.’, вмёнити ни во что ‘пренебречь’, въмбни- 
тися, въмбняти(ся) (см. подр. СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 230), въмбненъ 
прич. страд. прош. ‘причисленный, приравненный; установлен- 
ный, определенный’ ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 169), въмвнити 
(Блаженъ моужь юмоу же не въмёнить Гь гръха), въменю, 
въмёнати ХІ в. (Срз. 1: 386) || ст.-блр. вмёнити(ся), вменити(ся) 
(у-), вменяти(ся), вмёнёный (ГСБМ 4: 46—47) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. въм'Енитн, -нєк ‘приписать, вменить’ (вл(д)жєнъ мжжь 
ємоқ жє нє въм'Енит"ь г(оспод)ь гр®ҳа) из въ- (см. в) и мЕнитни 
‘полагать, считать” < прасл. *теёти ‘думать, полагать, считать’, 
родственного нем. теіпеп ‘думать, полагать’ и др. (ЭССЯ 18: 
174—175; КІ.: 551). См. вменяемость. 

Глаг. в° следует отделять от рус.-цслав. въмёнити ‘променять’ 
ХМІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 230), где -мёнити = мёнити 
‘обменивать’ < прасл. *теий ‘менять’ от *тёпа ‘мена’, ср. лит. 
тата! мн. ‘мена’ и проч. (ЭССЯ 18: 171—172). 

Болг. вменявам, вменя < рус. (БЕР 3: 166). 

вменяемость ‘состояние, в котором человек способен осознать свои 
поступки и нести за них ответственность’ (СРЯ), вменяемость, 
вменимость (Д 1: 215) // Образовано от вменяемый (ср. невменя- 
емый), исторически страд. прич. наст. от вменять°. Словообразо- 
вательная калька 2-я пол. ХУШ в. (с 1765 г., согласно Н№ 1956: 
88) с франц. РииршаБИйе ‘вменяемость’ (1759), произв. с суфф. 
-йё (= рус. -ость) от прил. йирша Ме ‘вменяемый’ от ітриіег 
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‘вменить в вину, приписывать” < лат. ииршаге от риѓаге ‘размыш- 
лять, обдумывать’ (ОМШ: 504). См. доп. Трубачева в Фасм. 1: 
328; Виногр. 1982: 180; ЭСРЯ МГУ 1/3: 119; Оге! 1: 203. 
Болг. вменяем, вменяемост, невменяем, невменяемост < рус. 

(БЕР 3: 166). 

вмёсте нареч. ‘сообща, разом’, вместях арх., вмистях новг. (Д 1: 215), 
вмёстех пск., вместёх пск., твер., орл., вместех калуж., вмёстях, 
вместях арх., новг., твер., вмёстях пск., олон., волог., вместях 
арх., сев.-двин., петерб., вят., волог., твер., перм., пск., смол., 
калуж., тул., орл., том., ходить вместях ‘быть беременной’ олон. 
(СРНГ 4: 321—322), вместях, вмёстях, вмистях ‘вместе, со- 
вместно с кем-л.’, ‘в одно время”? сев.-зап. (СРГК 1: 206), вмвстъ 
(-сти), в мёстб ‘сообща, совокупно’, ‘одновременно’ (СлРЯ ХУШ 
3: 220), вмбстб ‘вместо, совместно’ 1367, въмстђъхъ, вмёстяхъ 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 321—322), въ мёстб ‘вместе? 
1073, ...слати съ моими данщики в мств 1362 (Срз. 2: 248; 
СДРЯ ХІ—ХІҮ 2: 173) || ст.-блр. вместе, вмести, уместе (ГСБМ 
4: 48) // Др.-рус. сращение предл. въ (см. в) и сущ. мбсто (< прасл. 
*тёѕіо, см. ЭССЯ 18: 204) в форме локатива ед. (исходно въ 
мбстб) и мн. (въ мъстъхъ > въ м6ёстяхъ, вместях). См. Фасм. 1: 
328; ЭСРЯ МГУ 1/3: 119. В отношении знач. ср. диал. произв. 
местный ‘общий, общинный’, вместный ‘общий’ (СРНГ 4: 321; 
18: 128; ЭССЯ 18: 209; Сороколетов ДЛ 1982: 15), совмёство- 
вать ‘жить вместе, сообща’ (СРНГ 39: 190), литер. совместно. 
Булаховский представлял исходное знач. в° как ‘в одном месте? 
(Тр. ИРЯЗ 1949: 198). Ср. вместить, вместо". 

вместйть, вмещу ‘заключить, уместить в себе’, вмещать, вмес- 
титься, вмещаться (СРЯ), вместиться ‘хорошо научиться ре- 
меслу (в речи букинистов)” ст.-моск. (ЯСМ: 104), вмёстить (-ти), 
вомбстити, -мёщу ‘поместить, разместить’, ‘уместить в себе’, 
‘понимать’ (Я не-вмёщал, как мог человбк толь здӯълаться бвден у 
Тредиаковского, «Тилемахида»), вибщать (-ти), вмёститься, вмб- 
щаться (СлРЯ ХУШ 3: 222), вмёстити ‘вместить, поместить’, 
‘воспринять’, ‘внушить’ и др., вмёститися, вмёщати(ся) (СлРЯ 
ХІ_—ХУҮП 2: 232—233), въмъстити, въмёщю 1056—1057, въмбс- 
титиса (Срз. 1: 386) || ст.-блр. вместити(ся) (ГСБМ 4: 48) // 
Видимо, из ц.-слав., ср. ст.-слав. въмЕстити, въм'Ёщљ ‘вместить, 
заключить’, ‘понять’, въм'Ёстити сл ‘поместиться’, въмЕЩщАТН, 
-аюк ‘вмещать, заключать’, ‘понимать’, въмЕщати сл ‘помещать- 
ся, входить’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 119), из въ- (см. в) и *м'Естити < 
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прасл. *теёзий (ЭССЯ 18: 202). В ст.-слав. въм'Естити, въм'Ещати 
усматривается семантическая калька с греч. хор&\ ‘содержать, 
вмещать, постигать’ (Ѕсһит. 1958: 61), ср. Х@рос ‘место’. Ср. укр. 
вміщатися, блр. умяшчаць, чеш. утёзтай (ѕе), слвц. утез5ИГ ѕа, 
польск. утіеѕсіс, мтіеѕгсгас. С др. преф.: по-местить(ся), раз-, 
с-, у-местить(ся) и др. 

вмёсто ‘взамен’ (Д 1: 215), ‘вместе’ олон., арх., вят., новг., ‘в одно 
место’ тоб., ленингр., вместо-свят ‘нечистая сила’ калуж. (СРНГ 
4: 321), вместо, въмбсто ‘раздельно, вместо’ ‘взамен’, ‘как, в ка- 
честве, за’, ‘вместе’ (СлРЯ ХУШ 3: 223), въ мёсто (вмбсто) нареч. 
и предл. ‘вместе’ ХУТв. ~ 1422, ‘вместо, взамен’ предл. ХУ в. ~ 
ХП-—ХИ вв., ‘как, в качестве’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 233—234) || ст.- 
блр. вместо, вместа, уместо (ГСБМ 4: 49) // Результат сращения 
предл. въ (см. в) и сущ. мёсто (< прасл. *тёѕіо) в форме вин. ед., 
ср. вмёсте°. В др.-рус. яз. в° еще м. 6. сочетанием самостоятель- 
ных слов: оубити въ пса место; а в того место даетца иный 
посохъ; во святыхъ церквей мёсто и под. (Булаховский Тр. ИРЯз 
1949: 198; Срз. 2: 247; СлРЯ ХЕ-ХУП 13: 42; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
119—120). Ср. ст.-слав. въ... м'Ёсто ‘вместо’ (нареч. в функции 
предл.): въ Хл№ка место; въ того исто въвести (Јеійе 1961: 
53—62). О хронологии знач. др.-рус. в° ‘вместо’ и ‘взамен’ см. 
Коневецкий Ка. 33/2 1982: 43, 48. Известны варианты слова: вмес- 
тя и вместья сев.-зап. (СРГК 1: 206; АОС 4: 130—132), вместеч- 
ки пск., вместёчко орл., вмесь астрах. (СРНГ 4: 321—322). 

Ср. болг. вместо, макед. вместо, с.-хорв. йтеѕіо. 

вмешательство ‘вторжение в чьи-либо дела, деятельное участие в 
них’ (СРЯ) // Вероятно, влияние нем. Ёіптіѕсһипе от (ѕісћ) 
еіптіѕсһеп ‘вмешивать(ся)” из ет- ‘в, внутрь’ + пибсйеп ‘мешать, 
смешивать’, ср. Міѕсћипе ‘смесь, соединение”. Нем. глаг. повлиял, 
видимо, и на рус. вмешивать(ся), кот. от мешать (< прасл. 
*теёбай, см. ЭССЯ 18: 215). Однако знач. «вторжение в чьи-л. 
дела» не обязательно связывать только с нем. влиянием. Ср. рус. 
диал. вмещивый (вмёсчивый), вмёшный ‘кто охотно вмешива- 
ется... не в свое дело’ (Д 1: 215), ст.-блр. вмешатися ‘вмешаться 
в разговор” 1598 (ГСБМ 4: 51). Рус. в° стало употребляться, види- 
мо, с 1840-х гг., особенно в юридической терминологии (главным 
образом международной) в 1860—1890 гг. (Сор. 1965: 222). Отно- 
шение в° — невмешательство сложилось под влиянием нем. 
Еттсрипе — Мсшеттьсйипе, возможно, и франц. йшегуепйоп — 
поп-йщегуепйоп. 
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вмӣнтус ‘вместе’: бураки уминтус с брюквый; чёрныи нитки умин- 
тус с белыми смол. (СлСмгГ 2: 62) // Возможно, сращение предл. 
в° и нареч. типа *минтус < *митус = др.-рус., рус.-цслав. митусь, 
митусъ ‘напротив, крест-накрест’, блр. мйпусь ‘валетом (спать), 
польск. диал. тіѓиѕ и др. ‘поперек, крест-накрест” < прасл. *тИизь 
(ЭСБМ 7: 51—52; ЭССЯ 19: 60). Появление -н- обусловлено 
влиянием носового -м-. Знач. в°, возможно, не ‘вместе’, а ‘рядом, 
напротив, чересполосно’. 

вмятку ‘помнится, сохраняется в памяти’: мне не вмятку, я забыла 
пск. (ПОС 4: 59) // Сращение предл. в° и сущ. *мятка в форме 
вин. ед. Согласно Меркуловой, продолжение прасл. *тека из не- 
посредственно не засвидетельствованного *теь, родственного лит. 
тіпіїѕ ‘мысль, суждение” (Эт. 1983: 62; дает неточное 7711). Прасл. 
диалектизм или древний балтизм? В ЭССЯ указ. реконструкции 
отсутствуют. Меркулова (Там же) указывает также диал. помятки 
‘память’ пск.. твер. (СРНГ 29: 239), сюда же, естественно, литер. 
память, памятка (диал. данные см. СРНГ 25: 187—191; Фасм. 3: 
195). Ср. чеш. диал. отаѓ (Бег отаѓе ‘не задумываясь”) предпо- 
ложительно из прасл. *об-теь или *01-теь, сравниваемого с лит. 
аітіпііѕ ‘память’ (ЭССЯ 28: 65; Варбот БслИссл 1983: 102—103). 

вн-, рус.-цслав., др.-рус. вън- ‘в’ || ст.-слав. вън-, чеш., польск. уи- // 
Более древний вариант предл. в° (преф. в-), восходящий, возмож- 
но, к прасл. *у-ъи (преф. *уъи-) < 6.-слав. *1м, ср. лит. ј в, к, на, 
о’. Есть однако и иные мнения. См. РЭС 5: 303; Фасм. 1: 328; 
Ѕгапаеуіс2 ЅЕЕЈ 6/1, 1962: 30; Е5Ј 1: 271; Без. 2008: 530 и 
внаве, внедрить, внезапный, вникнуть, внимать, внутри, вну- 
шить, внятный, внять 1—11. 

вна предл.: был вна Зацепе орл. (СРНГ 4: 322), вна руки, вна улке-то 
арх. (АОС 4: 133) // Сращение предл. в° и на < прасл. *па, о кот. 
см. ЭССЯ 21: 185—187. 

внаве нареч. ‘въяве, не во сне, не в бреду’ курск. (Д 1: 215), казан., 
ворон., орл., сев.-кавк. (СРНГ 4: 322) // Из сращения *уъл (см. вн-, в) 
и нареч. *ауё (рус.-цслав. ю65 ‘ясно, определенно’, ст.-слав. ав, 
гав и др.), кот. м. б. исходно формой датива-локатива ед. от сущ. 
ауа ‘явь, действительность’ (рус. диал. (Д) ява ‘показ, выставка” 
и др.). Не исключена дославянская древность указ. нареч. (ЭССЯ 
1: 93—94; Ан. 1998: 21). 

Неясно отношение к нареч. внай, внаи ‘очень, весьма, сильно, 

крепко, явно’: оберег внаи бережет (ладанка от порчи, сглазу) 
арх. (Д 1: 216). Развитие в...в > в...0? 
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внакладе прост. ‘в убытке’: остаться внакладе (СРЯ), внаклад 
‘невыгодно, накладно’ (СлРЯ ХУШ 3: 225), внаклад ‘в убыток” 
сер. ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 242) // Из в° и сущ. наклад 
‘убыток, ущерб” в формах вин. ед. и лок. ед., исходно накладъ 
‘рост, лихва’ (Срз. 2: 292) < прасл. *паМа4ь (ЭССЯ 22: 125). См. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 120. 

внакнуть ‘попасть в самый раз? пск. (СРНГ 4: 322) // Видимо, из в° + 
незасвидетельствованное (?) накнуть, кот. неясно. От на-ка ‘по- 
лучи’ (из част. на и част. -ка, см. Фасм. 2: 147; 3: 33)? 

внасклинь ‘очень полно, доверху, до краев’ сарат. (СРНГ 4: 323) // 
Из в° + предл. на и нареч. всклинь ‘то же’ пенз., ср. синонимич- 
ные диал. всклень, всклянь, всклен, склен из прасл. *(5ъ)Мерп-, к 
*/ер- ‘закрывать’ (Варб. 1984: 151—153). 

внатриться ‘укрепиться в чьем-л. сознании без разумного осно- 
вания’ пск. (ПОС 4: 60) // Содержит преф. в- (см. в), на- и основу, 
кот. м. 6. связана с гнездом тереть, ср. втираться и т. п. Или к 
внетриться°? 

вне нареч. ‘опричь, снаружи, с внешней стороны, не внутри’ (Д 1: 
217), внв нареч. и предл., не внб ‘небесполезно, невпустую’, внб 
себя ‘в крайнем возбуждении, волнении’ (см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 
225—226), внб (вън, вьн, вонб) нареч., предл. ‘вне’, вн себя (быти) 
‘не владеть собой’ (СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 236—237), вън® предл., 
нареч. ‘вне’ ХТ в. (Срз. 1: 392; Коневецкий Ка. 26/2, 1976: 39, 
41, 43) || ст.-блр. вне, вн (ГСБМ 4: 53), ст.-слав. вън (вьн®) 
‘520, вне, снаружи’, ‘из’, словен. упё, уииё (Ве71. 4: 332), хорв. 
уапі, уапе (Там же), чеш. улё ‘снаружи, вовне” // Из прасл. *уъпё, 
застывшей формы лок. ед. (Мейе 1951: 378; Лейще 1961: 40; 
МасН.: 683; УаШапі Ог. сотр. 5: 100) от сущ., реконструируемого 
в виде *уьиъ вин. ед. (ассиѕайуџѕ АтесНоп1$), *уъла род. ед. ‘то 
же’, откуда адвербиализованные рус. вон ‘прочь’, др.-рус. вънъ, 
вонъ, ст.-слав. вънъ ‘наружу, вон’, чеш. уел, слвц. уоп ‘вон, вне’, 
ст.-польск. иеп и т. п., ср. рус. (Д) свону ‘снаружи’. Подобные 
формы вытесняются новыми типа болг. вънка, чеш. уепки и др. 
(ср. наружу, ЭССЯ 21: 188). Бесспорная этимол. *уъиъ отсутству- 
ет. Рано отбрасывать старую идею об исходном прасл. *и(4)-по-, 
адъективе на -по- от *ий (др.-инд. иа ‘на, вверх, вниз’ и др.), 
родственного преф. *уу-, рус. вы- (МеШеѓ 1961: 154; Преобр. 1: 95). 
Отсутствие удлинения и перед 4 по закону Винтера м. 6. след- 
ствием ранней утраты или оглушения -4 (Ваф. 2012: 336). Однако 
предпочитают сравнение с др.-инд. уйпат ‘лес’, уаиё лок. ед. ‘в 
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лесу’ (75. 1/2, 1949: 195—199; Фасм. 1: 348, 366; Кар. 1975: 311; 
Оге 1: 203; Юегкѕ. 2008: 531; Масһек 2, 2011: 2114), кот. исполь- 
зуется для реконструкции прасл. акцента: *уълъ (*уъпа), а. п. Б, 
см. ИлСв 1963: 126—127; Дыбо 1981: 21; ОСА 1990: 40; Дыбо 
2000: 48. Сравнение принимается несмотря на отсутствие в слав. 
яз. следов знач. ‘лес’ (ВаБ. 2012: 335), т. е. на необходимость до- 
пустить их полное исчезновение. В этом отличие от указанной 
Зубатым семантической параллели в лит. /айкаѕ ‘поле’, ‘место 
под открытым местом, снаружи’, /аиќай ‘прочь, вон’, [аике ‘сна- 
ружи”, ср. также лтш. вика ‘вон, наружу, на дворе’, эст. теіѕаѕ ‘в 
лесу’ = ‘вне двора’ (Непокупный Ва. 3/1: 1967: 71—83; Непок. 
1976: 77—78; Куркина ХШ МСС 2003: 362). В балтийском исход- 
ное знач. ‘поле’ налицо. 

Прасл. *уъпъ сравнивают также с прус. или5 ‘воздух’, илипеп 
вин. ед. ‘погода’, имиа ‘наружу’, ссылаясь на родство лтш. ага 
‘вон, наружу’ и лит. бгаѕ ‘воздух, погода’ (Вехтепбегеег КХ 41, 
1907: 89; Тгаиё.: 360). В пользу этого сравнения близость прус. 
5улпааи (= ? іѕміпайаи = 15улпапааи) ‘внешне, наружно” и ст.- 
слав. извънждоу ‘извне’ (Топ. ПЯ 3: 90; Епаӣх. 01 4/2: 230; сдер- 
жанно о сближении с прус. пишет 75. 1/2, 1949: 197), см. внбуду. 
Сложность в необходимости допускать развитие *уьиъ < *уьпъ 
(ст.-слав. вьн® наряду с вънЁ недоказательно). Едва ли прус. 
слова м. 6б. добавлены к сопоставлению *уъпъ и др.-инд. удпат 
(Непок. 1976: 77; ср. Епа. ПІ 4/2: 337—338). Проблематично и 
сравнение прус. и слав. слов с лтш. уѓџў “он, тот’ (Коѕіпаѕ Вай. 
14/2, 1978: 102, ранее Эндзелин и Станг), о чем см. также Гап$7- 
усе 1984: 63. Очень сомнительно выведение прус. илпиа и уіпѕ 
из ср.-в.-нем. или! ‘ветер’ (5тпосх. 2000: 10Г), см. Майтйз$ Ва. 
1771, 1981: 98; Вар. 2012: 336. 

Ср. в° в составе сложений: внедомовый, внеуличный, вне- 
утроӧбный (Д 1: 217), вневедомственный и др. Рус. извне, диал. на 
извоне ‘на выезде’, др.-рус. извнв восходят к прасл. *јь2 уъпё 
(ЭССЯ 9: 12; ЕЅ8Ј 1: 86, 275), ср. выше ст.-слав. извънждот. 

внегда нареч. и союз: «в то время как, в которое время» (СлРЯ 
ХУШ 3: 226), внегда нареч. и союз ‘в то время как, когда’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 237; СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 243), въньгда ХП— 
ХІІ вв., вънегда 1073 (СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 175—176; Срз. 1: 387) || 
ст.-блр. внегда (ГСБМ 4: 54) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вънкгда 
‘когда’ из вън- (см. вн-) и кгда ‘когда’, рус.-цслав. кг(ъ)да < 
прасл. */езъаа (ЭССЯ 8: 186; Фасм. 2: 7). 
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внедрить, -рю, внедрять, -яю ‘укоренить, утвердить в чем-л.?, 
внедриться, внедряться (СРЯ; Д 1: 217), внедриться ‘войти в 
употребление”, внядриться ‘то же” пск. (ПОС 4: 6/1), внёдрить 
(-ти), внедрять (-ти) ‘внушить, вселить, вкоренить’, ‘опустить, 
погрузить в глубину чего-л.”, внёдриться (-тися), внёдряться 
(-тися) (СлРЯ ХҮШ 3: 227) // Ц.-слав. слово (Фасм. 1: 328), в указ. 
форме известно с нач. ХУШ в. (1704). Ожидалось бы др.-рус. вън- 
Фдрити, но известно въмадрити, въадрю (ср. внядриться пск.): 
всяк добротб выадривши (Срз. 1: 438) из въ- (см. в) + произв. от 
рус.-цслав. юдро ср. р. ‘лоно, глубина”, ср. ст.-слав. гадра (Едра) 
мн. ‘объятия, пазуха, лоно, нутро’ (ср. въ сво Едра; въ н"др’ЕХЪ; 
вь нЕдра). В ЭССЯ 6: 44 реконструируется прасл. *ёйғо ед., 
*ёдга мн. наряду с *пёдға, кот. объясняется переразложением в 
предложном сочетании *уьи *ё4га (УаШапі КЕЅІ 19, 1939: 300— 
301; УаШапё От. сотр. 4: 640; ЅћеуеІ. 1964: 230). Прасл. *пёдғо с 
*п-сомнительно (см. Е8Ј585 5: 265—266, где дается прасл. */аағо), 
как и точка зрения ЭССЯ 25: 95—96, где *иёдго вслед за Геор- 
гиевым толкуется отдельно от *ёағо (соответственно из *пе-ей-г- 
и *0і4-ғо-). Вероятно, внёдрити и т. п. возникли из выадрити под 
влиянием н$дра, нёдра. История в° признается не вполне ясной 
(Черн. 1: 157). Об истории в° и имени действ. внедрение (часто в 
советское время: внедрение открытия и под.) см. Коп. 1988: 
129—130 (131—132 о слове недра). Указ. адро следует отделять 
от ядро (ореха и др.) из прасл. *еаго (Фасм. 4: 547—548; ЭССЯ 6: 
55—56). 

С в° м. 6. связаны внедро ‘недра, утроба, ядро, нутро’, внедро, 
внедровь ‘средоточие, средина, центр’, внедровица ‘источник 
целебной воды, живая вода’ арх. (Д 1: 217). Ср. внетриться?. 

Болг. внедрявам, внедря, макед. внедри < рус. 

внезапный ‘нечаянный, нежданный, неожиданный’, ‘мгновенный, 
скорый’, внезапно и внезапу нареч. (Д 1: 216), вневзапно внезапно” 
нареч. (СРНГ 4: 323), внезапный (внезаапный, -ой) прил., внезапу 
нареч. (СлРЯ ХУШ 3: 227), вънезаапьнъш = вънезапьнъш прил., 
Ипат. лет. под 1281 г., вънезаапж (вънезапж, вънезаапж) нареч., 
1056—1057, вънезаапоу 1073, вънезаап$, вънезаапъ (вънезаапь) 
ХІ в. (Срз. 1: 388; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 237) || ст.-блр. внезапж, 
внъзапу, внезаапу ХҰІ_—ХУП ( ГСБМ 4: 54—55), болг. внезапен 
(БЕР 2: 166) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вънєхлапж, вънєхдапъ, 
вънєхдапь, вънєхаЕпж “вдруг, внезапно, неожиданно”, кот. из 
въ (см. в) и ст.-слав. рефлекса прасл. *пега(/)аръ ‘неожиданность’ 
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(в форме вин. ед.), сложения *пе- ‘не-’, преф. *2а- ‘за-’ и сущ. 
*аръ/*ара ‘надежда, ожидание” (ЭССЯ 25: 89). Реконструируется 
и прасл. прил. *пега(/)арьпъ(јь) ‘неожиданный’, произв. с суфф. 
-ьпъ (ЭССЯ 25: 89). Ср. рус.-цслав. неза(а)пьный ‘внезапный’, (Д) 
незапный ‘то же’ (ср. незапный мрак у Пушкина, «Моцарт и 
Сальери»), незаяпъ ‘неожиданность’ 1073 (Срз. 2: 385), далее 
рус.-цслав. заапа, запа ‘надежда, ожидание?” (Срз. 1: 894). Фасмер 
упоминает также рус.-цслав. (Срз.) без запа, без заапа ‘неожидан- 
но’, невъзапъ, невзаапъ (не- + преф. вз-° = въз- + корень (а)аи-), 
изнезапа, изнезапу, изнезапы ‘то же? (Фасм. 1: 328). 

Рус.-цслав. апа ‘ожидание, надежда’ и родственные укр. диал. 
запко ‘страшно, жутко’, зёино ‘неприятно’, зненапа ‘неожиданно’ 
(ЕСУМ 2: 235, 271), ст.-чеш. /арай, Гарай ‘наблюдать, созерцать, 
улавливать’ (/араіі пефеза = сошетр/аге аеіћеға), пејарпу ‘непо- 
нятный, неспособный? (из прасл. *пејарьпъ/ь, согласно ЭССЯ 24: 
134), пейојіеріе ‘неожиданно’, в.-луж. п/ејаркі ‘неожиданный’, 
пјејарсу ‘внезапно, вдруг’, где -/ар- < прасл. *-(/)ар- с апофони- 
ческой долготой из *ор- (и.-е. *ор-, см. РоК.: 781) сопоставляются 
с лат. ортог ‘полагаю, воображаю”, іп-ор-іп-иѕ ‘неожиданный’, 
орю (фреквентатив) ‘выбираю, желаю” (Преобр. 1: 88; Фасм. 1: 
328; ЭССЯ 1: 71—72; Черн. 1: 157). Лат. адъектив сходен с указ. 
чеш. пејарпу и этимологически и по строению (Маећ.: 216). См. 
еще ЭСРЯ МГУ 1/3: 120; Оге 1: 203. 

внесериодочно нареч. ‘не в середине, не в центре” 1789 (СлРЯ 
ХУШ 3: 227) // Предполагает прил. *внесерёдочный (вне? + сере- 
дина, серёдка), кальку с франц. ехсепацие ‘отдаленный от 
центра” из ср.-лат. ех-сепйлсих ‘кто вне центра’ (ОМОР: 361). Ср. 
внёцентровая°. 

внётильку ‘внезапно’ твер. (Д 1: 216) // Связано с укр. диал. 
знетельки ‘то же’, кот. признается неясным (ЕСУМ 2: 271). 

внет ‘полностью, вначистку’ пск. (ПОС 4: 61) // Сращение в° и нет 
(< *не є ту, см. Фасм. 3: 67). Случайно совпадение с польск. мпеї 
‘скоро, сейчас” < ст.-чеш. тйеа, йпеа и др. (Вог.: 705). 

внётриться ‘попасть, запасть куда-л.’ курск. (СРНГ 4: 323), внёт- 
ритися ‘проникнуть’ (злой обычай внётрилъся), также с и: то 
столь далече внитрилось 1647 (Ѕќапо 1957: 83) // М. 6. связано с 
польск. и’у-иией2ус ѕіе ‘разоткровенничаться’, упеѓтус яе от мпейге 
(см. внутри). Полонизм, из *внентритися? Бабик выводит в° из 
*уъпеёігь Ш, букв. ‘внутрь идти’ < *ипеий-, с допущением дисси- 
милятивной утраты ринезма (Ваб. 2012: 270). Он привлекает 
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также рус. внедро ‘недра, утроба, ядро, нутро’ и близкие формы 
(Там же). Можно еще предположить исходное виёдриться (см. 
внедрить) под влиянием сущ. типа нётря ‘заповедник’ южн., зап. 
(Д 2: 539) < ? укр. нетря ‘лес, дебри’ (в ЭССЯ 25: 44 и рус. и укр. 
слова выводятся из прасл. *пеѓь”а; см. также ЕСУМ 4: 80; со- 
гласно Нау|оуа З|ау. 40/1, 1971: 82, нетря из рус. диал. нетронь- 
меня, см. Фасм. 3: 69). Неясно отношение к внатриться°. 

внетьё ср. р. ‘сочувствие, симпатия’ арх. (СРНГ 4: 323) // Из *вня- 
тьё от вънатыи (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 197) прич. страд. к внять” І, 
ср. внять(ся) ‘вслушаться, понять’ арх. (АОС 4: 140), внятие ‘вни- 
мание, понимание” моск., новг., перм. (СРНГ 4: 325), вънатие 
‘способность к восприятию, пониманиию’ ХУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 196). 

внвуду ‘около, вокруг” (Д 1: 217), вн®уду и внъюду ‘снаружи, извне, 
с внешней стороны”, ‘внешне, по внешнему виду’ (СлРЯ ХУШ 3: 
229), вънбуду, внфуду нареч. ‘снаружи’, ‘внешне, по внешему 
виду’, предл. ‘вне, за пределами чего-л.’, внёудв, внёю0б ‘то же? 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 239), въиё805, вънф50Ъ (Срз. 1: 392), вънвоудоу 
ХП—ХУ вв., вънбоуды ХШ--ЖУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 193) || 
ст.-блр. внеуду ХУТв. (ГСБМ 4: 59) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
въЪНждоу, вънЕждоу, вънвкдЕ в тех же знач., из вън (см. 
вне) + нареч. доқ, вждЪ, ср. иждоуже ‘где, откуда’, жд же ‘где, 
куда, каким путем’ < прасл. *оди/*о4у (-е м. 6. обусловлено 
влиянием именной флексии) из мест. */о вин. ед. ж. от /ь ‘тот’и 
энклитики *4и/*4у (ЭССЯ 8: 190; ЕЅ8Ј 1: 76, 276). Параллели 
последней усматривают в прасл. *уьх-ойи, рус. всюду (см. весь І и 
Фасм. 1: 364), прасл. *4о коди, *Кода, *коаё, рус. (уст.) докудова, 
куда, диал. куде (ЭССЯ 5: 59; 12: 46—47), прасл. *юаа, *іоау, рус. 
туда, диал. туды и др. (Фасм. 4: 114). В связи с *-4и обычно 
указывают на -4аи в прус. 5мепааи ‘отсюда’ (при ѕѓмеи ‘там’), 
15диеп4аи ‘откуда’ (Топ. 3: 76—79), а также ри’з4аи ‘перед’, 
ѕігѕдаи ‘среди’, рапѕӢаи “потом” (см. лит-ру в Ан. 1998: 284). 
Существенно ст.-слав. ихвънждом ‘извне’ (см. вне), кот. «иде- 
ально соответствует» прус. илиади ‘внешне, наружно’ с конъек- 
турой *#5улпапааи (Топ. ПЯ 3: 90), см. вне. Слово в° противопо- 
ложно по знач. внутрьуду?. 

внецёвелье и внецёвильи ‘в беспамятстве’ нареч., внечивелях ‘то 
же’ пск. (Д 1: 216; СРНГ 4: 323), внечивелях ‘растерявшись, обо- 
млев от страха’ пск. (ПОС 4: 61) // Сращение преф. в- (см. в) и 
сущ. нечивель, нецывель ‘беспамятство, обморок?” (у нечивили, в не- 
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цывилях) смол. (Д 2: 542), ст.-рус. нецывенье ‘беспамятство” 1591, 
нецевелье ‘то же’ 1652 (Меркулова Эт. 1977: 88—92) в форме лок. 
ед. и мн. Реконструируется прасл. *песеуепьје (и *пебьуепье?), 
сложение *пе ‘не’ и имени действ. Сеуепье от глаг. прасл. 
*Сеуй/*Сеуе И, ср. блр. човщь ‘бдеть’ (ЭССЯ 4: 99—100; 24: 114; у 
Меркуловой Эт. 1977: 91 сеуепьје, *сеуеіь). Ср. также укр. нічев’я 
‘никчемность, бездеятельность’, диал. з нечёв’я ‘ни с того ни с 
сего, неожиданно’ (ЕСУМ 4: 105), блр. диал. нячывіль ‘напасть, 
неожиданность, беда’, нёчывіль ‘неожиданность’, з нячывілі ‘от 
неожиданности? (ЭСБМ 8: 80). 

внъцентровая машина 1755 ‘токарный станок, в строение которого 
входит эксцентрик (круглая деталь, ось вращения которой не со- 
впадает с ее геометрической осью)’ («Театрум махинарум» Нарто- 
ва, СлРЯ ХУШ 3: 239) // Калька (калька-заимствование) с зап.-евр. 
образца типа франц. ехсепігідие (ср. тасйте ехсепігідие), о кот. 
см. внесериодочно. Сходно внъцентральная фигура 1755 (также у 
Нартова). Ср. англ. ессепігіс, голл. ехсепичек, нем. Ехгепіег как 
технические термины. В СРЛЯ эксуёнтрик, эксцентричный. Адъ- 
ектив больше известен в знач. ‘утрированный, оригинальный, чу- 
даковатый” (также об актерском искусстве) — из франц. ехсепітідие 
в перен. знач. 

внёшний ‘находящийся снаружи, лицевой’, ‘поверхностный, жи- 
тейский и суетный’ (Д 1: 216), внешный ‘обладающий красивой 
внешностью” пск. (ПОС 4: 62), вньшний (-ей), виьшный ‘внешний, 
обращенный наружу’, ‘относящийся к иностранным государст- 
вам, иноземный’, ‘светский, мирской’ (СлРЯ ХУШ 3: 229—230), 
вънъшьний, внӯшний ‘внешний, наружный’, ‘материальный, те- 
лесный’, ‘мирской светский’, ‘иноземный, чужой’, ‘чуждый по 
вере’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 239), вънёшьнии (ХТв.) = вънёшнии 
(Срз. 1: 392) || ст.-блр. внешний (ГСБМ 4: 59), болг. външен // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. вънЕштъьнь (вьн®-) от вън (см. вне) + 
суфф. -шт-ьнь, также -шьнь (вън\шьн-, выншьн-), -ш(ъ)н- на 
вост.-слав. почве (ЭСРЯ МГУ 1/3: 120; ЗА 1955: 151). Ср. кромеш- 
ный и кроме (ЭСРЯ МГУ 2/8: 404). Относительно пск. внёхный 
см. Николаев БслИссл 1986: 129 (*уъпуе$ьпъ). О семантической 
эволюции произв. внешность и др. произв. на -ость в ХУШ— 
ХІХ вв. (конкретизация знач.) см. Сор. 1965: 189—190. 

Укр. зовнйин < преф. з(о)- (< изъ) + вън® (ЕСУМ 2: 273), ср. 
рус. извне. 
Ср. ц.-слав. вън$и ‘внешний’ ХІ в. (Срз. 1: 392) от вън®. 


323 вникнуть 


внӣкнуть, -ну ‘вдуматься, углубиться во что-л. мыслями, дойти до 
сути’ (Д 1: 216), вникнуть, (-ти) ‘проникнуть, войти внутрь чего- 
л.’, ‘вдуматься, понять, изучить’ (СлРЯ ХУШ 3: 231—232), 
вникнути ‘проникнуть внутрь, вглубь чего-л.’ ‘вникнуть, вду- 
маться’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 240), въникиёти, въникнё: въникнж въ 
глжбины дховьныл ХІ в. (Срз. 1: 388) // Продолжает прасл. *уъ- 
пікпоїї, *уъ-пікпо < преф. *уъ- (см. в) + глаг. *ийиой в знач. ‘на- 
клониться, заглянуть’ (материал см. ЭССЯ 25: 114—115). Для 
ранней книжн. истории рус. слова допустимо влияние греч. 
блаколтеу, ср. біа- преф. со знач. проникновения, глаг. колто 
‘наклоняюсь, нагибаюсь’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 120, с выведением в° 
из ц.-слав.). Ср. болг. вникна, макед. вникне, чеш. упікпоиії, слвц. 
упікпиѓР , польск. упікпдс. 

Обычной является реконструкция двух прасл. *иітоѓї, собств., 
двух разных *ий-: І о движении вверх, прорастании, возникно- 
вении; П о движении вниз, наклоне, исчезновении (Фасм. 3: 74— 
75; сходно в балт., ср. лит. -пікії ‘нападать, набрасываться” (/-иѓкїї 
‘увлечься, налечь’ и т. п.) и пўќі ‘никнуть, исчезать’, см. Тгаџі.: 
199; ЕтаепкК.: 503; Зтост. 2007: 425). Ср. изникнёти (ЭССЯ 9: 52— 
53), возникнуть — поникнуть, и под. Такое разделение в прин- 
ципе осторожнее, нежели этимол., объясняющая семантику *ий- 
Ти П только воздействием префиксов (УаШапё Отг. сотр. 3: 244— 
245; ЭССЯ 25: 115; см. также Топоров ІР 8, 1960; Ан. 1988: 47— 
51). Однако практически разграничить две основы бывает трудно, 
в том числе и в случае св? (м. 6. отнесено и к *ий- П, см. выше, и 
к *ий- І, см. ЭССЯ 25: 115, наряду с проникнуть, возникнуть). 

Глаг. на -пой *пікпоїі связан с нареч. *пісь, рус. ниц (см. вничь) 
и глаг. *ижай, *пісай (ЭССЯ 25: 109, 114), отсюда префиксальное 
*уъ-піКай (наряду с *рошкай, *рго-пікаіі, *уъг-пікаіі, *уупікаіі и др.), 
отразившееся в рус. (прост.) вникать (Д 1: 216), диал. вникать 
‘интересоваться, вмешиваться’, вникаться ‘то же’, ‘проникать? 
(также вникнуться ‘заинтересоваться’), вныкаться ‘интересовать- 
ся, вмешиваться’ арх. (АОС 4: 136, 140), вникать ‘входить в 
состав чего-л.’ дон. (СлРДГ 1: 79), ‘прекращать, уничтожаться” 
смол., вникаться ‘оспаривать’ перм. (СРНГ 4: 324), вникать и 
вницать ‘входить внутрь, проникать’, ‘вдуматься, понимать” 
(СлРЯ ХУШ 3: 231—232), вницати ХУГ-ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 243), въникати ‘вникать’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 179). 
Форма с -у- из ц.-слав., истоки форм с -к- м. 6. двоякие. Вышли из 
употребления книжн. по преимуществу произв. вникательный, 
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вникновение, вникновенный (СлРЯ ХУШ 3: 231), в СРЛЯ про- 
ницательный, проникновение, -енный. Ср. диал. вникательный 
‘понятливый, любознательный” пск. (ПОС 4: 62). 
внимать, -йю ‘слушать, прислушиваться, усваивать’, вниматься 

‘загораться’ (Д 1: 324), вниматься ‘браться за какое-л. дело; со- 
глашаться принять на себя какое-л. дело’ перм., вят., яросл., 
твер., том., Алт., ‘постичь, понять что-л., вникнуть’ волог. (СРНГ 
4: 324), вниматься ‘вникать, понимать’ новг. (НОС: 118), вни- 
мать ‘слушать, прислушиваться” брян. (СлБрянГ 3: 35), внимать 
(-ти, вън-), внемлю ‘слушать, обращать внимание’, вниматься, 
внёемлется З ед. ‘слышаться, быть слышимым?” (СлРЯ ХУШ 3: 233, 
240—241), вънимати, вънемлю ‘прилежно слышать, воспринимать’, 
‘руководствоваться чем-л.’, ‘заботиться’, вънимати, вънимаю ‘то 
же” 1056—1057, въниматиста (см. подр. Срз. 1: 389; СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 180—182) || ст.-блр. внимати, унимати ‘думать’, ‘слушать, 
оказывать внимание” (ГСБМ 4: 65) // Объяснено как ц.-слав. слово, 
ср. ст.-слав. вънимати (въньматн), ВЪНЕМЛЬХ и вънимав ‘ВНИ- 
мать, внимательно слушать” (Е8Ј55 5: 292). М. 6. калькой греч. 
просёуо ‘обращаю внимание и др.’, ср. лрос- преф. со знач. на- 
правления, смежности или близости, &х® ‘беру, хватаю’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 121). Формально предполагает прасл. *уъийпай, итератив- 
дуратив на -ай с продлением корневой гласной от *уъией, *уъпьто 
“внять”, ст.-слав. вънАти, въньмж, см. внять, взять. Сложение 
преф. *уъи-, ст.-слав. вън- (см. вн-) и глаг. *-йпай = *јьтай, *јетјо 
от *еії, *јьто ‘взять, брать’, ст.-слав. имати, Ати, ср. взимать. 
Ср. болг. внимавам ‘внимательно следить’, диал., уст. внимая 
(БЕР 3: 167), чеш. упйпай, слвц. упітаѓ ‘воспринимать’, ст.-польск. 
мпітас ‘иметь мнение, полагать; размышлять’, упітас (іе) 
‘опасаться’ (5181Р 10/4: 270). Развитие знач. ‘понимать’ < ‘взять’ 
хорошо известно, ср. болг. схващам и хващам и под. примеры. 

Диал. фиксации в° м. б. истолкованы как нар., исконные про- 
должения *уъпітаіі (ср. Меркулова ОЛА 1985—1987: 285, в 
связи с брян. словом). В древних книжных текстах глаг. в° имел 
широкое недифференцированное знач. ‘воспринимать слухом, 
зрением, умом’. Дальнейшая семантическая эволюция заверши- 
лась к ХХ в. сужением до знач. ‘слушать, воспринимать слухом” 
(см. Виногр. 1994: 866—867; Коп. 1988: 167—175). 

Произв. с суфф. внимание (с ХІв., см. Срз. 1: 388) могло по- 
явиться на рус. почве. Болг. внимание < рус. Рус. внимательный, 
вънимательнъ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 180), вероятно, ц.-слав. 
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слово, образованное от въниматель ‘тот, кто проявляет внима- 
ние’ ХІУ в. (Там же), имени деят. от вънимати. Аналогично 
губити — губитель — губительныи, просити — проситель — про- 
сительныи (Львов РЯШ 3, 1959; ЭСРЯ МГУ 1/3: 121). Известно и 
диал. внимательной ‘хитрый, себе на уме’ арх. (АОС 4: 136). 
Ср. болг. внимателен, макед. внимателен. 

внӣти церк. ‘войти’ (Д 1: 216), а [т]оу [т|и вънидьте гавъко поло- 
цанино ‘тут войдет Гавко-полочанин” втор. пол. ХІІ в., др.-новг. 
(НГБ № 502, Зал. 2004а: 405), вънити, вънидх: И вьнидеть и изи- 
деть 1056—1057 (Срз. 1: 389; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 183—185; Доб- 
ромыслова, Малкова ДРЯЛС 1975) || ст.-блр. внийти, вниити, 
внити (ГСБМ 4: 63) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вънити, вънидж < 
вън- (см. вн-) + ити, идж, прасл. *уъл- и */ь/ї, */ьйо (ЭССЯ 8: 
247—248). Прасл. *уъпіїї замещено более новым *уъ-/ьії, ср. рус. 
войти, войду (ЭССЯ. Просп. 1963: 89). 

вничь ‘лицом вниз, ничком ? олон., печор., арх., Карел., вничью арх. 
(СРНГ 4: 324), внич ‘ничком, лежа лицом вниз”, ‘вниз, книзу’ арх. 
(АОС 4: 137) // Сращение предл. в° и нареч. ничь ‘вниз’ олон., 
арх., ряз., сиб., ничью ‘лицом вниз, ничком” новг., волог., Карел. 
(СРНГ 21: 249), связанных с литер. ниц нареч., ницый ‘низкий, 
преклонный” зап. (Д 3: 546), др.-рус. ниць ‘падающий вниз лицом, 
распростертый на земле’, ст.-слав. ниць ‘то же’ < прасл. пісь из 
*т1К-, и.-е. *пї-К- (нередко думают о сложении *пі ‘вниз, низ’ с 
*ок“- ‘глаз, око” в нулевой ступени вокализма), ср. др.-инд. пїсӣ 
‘внизу, вниз’ (исходно твор. ед.), лтш. са ‘местность вниз по 
реке’ < *иАа (Фасм. 3: 76; Рок. 1: 312; ЭССЯ 25: 109—110; 
Е$Т55 9: 546). Ср. словен. у-пѓс ‘ничком’ (5п.: 827; Вей. 4: 332— 
333) и рус. взничь°. Близкородственно также никнуть ‘нагибать- 
ся, вянуть, погибать’ (см. вникнуть), никлый ‘поникший’ и под. 
(Д 2: 546). Застывший твор. ед. ничью ср. с аналогичными фор- 
мами ничком (Фасм. 3: 76), ником ‘ничком? (тамб.) при (Д) ник 
‘затылок’ (СРНГ 21: 223—234). 

внук, внука род. ед., внучка ж. ‘сын (дочь) сына или дочери’, 
уменьш. внучек (внучок), внучбнок, внучка ж., внуки и внучата мн. 
(СРЯ), унук ворон., авнук смол., мнук ‘внук’ костр., вят., внука ж. 
‘внучка’ (Д 1: 216), уменьш. внучатка ж., внукушко ленингр., 
внученёнок Литва (СРНГ 4: 325), внука ‘внучка’ Морд. (СлМорд 
1: 80), внук, внуков и внук род. мн. ‘внук’, ‘потомок’, внука и 
внучка ж. (СлРЯ ХУШ 3: 234), (Джемс) обибха (= овнука) родич, 
двоюродный брат’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 164), въноукъ м., 
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въноука ж. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 186), вънёкъ м. ‘внук’, ‘потомок’: 
погибашеть жизнь Даждьбожа внука и др. (СПИ; СССПИ 1: 
123; ср. Петр. 2011: 182—183 и др.), Хамови вънжци 1073 (Срз. 1: 
390) || укр. внук (унук, онук) м., внука (унука, онука) ж., блр. унук 
м., унука ж., болг. внук м., внука ж., диал. мнук, унук (мнука, 
унука, унукіня, БЕР 3: 167), с.-хорв. йпик м., ипика ж., хорв. диал. 
пик м., пика ж., словен. упий, чеш., слвц. упиќ, польск. "пик, 
уписгка, диал. епик, ст.-польск. имей м. (с ХУ в.), ипека ж. 
(с ХІУ в.), имес2ка, кашуб. упёк, упик, упик (ЗЕК 5: 232), в.-луж. 
упик, иписка, диал. писка, н.-луж. "пи, диал. пик // Из прасл. 
*уъпиъ м., *уъпика ж. (Вог.: 706), со спорной этимол. (Ѕећ-$ 21: 
1623—1624; Черн. 1: 158). Ст.-польск. ринезм считается вторич- 
ным (под влиянием и, см. За\уз$к $1Осс 18, 1939—1947: 265), 
хотя указывают данные (Ѕіапкіеуісх ЗЕЕ] 6, 1992: 29, вслед за 
Ничем) в пользу его древности: не исключено и прасл. *уъпоќъ 
м., -ока ж. (прасл. истоки не исключаются в ЗНеуе]. 1964: 322; см. 
также далее). Обычно толкуется как слово детск. яз. (звуко- 
подр.?), с корнем *(у-)ъл- из ступени редукции *әи и.-е. *ап- (*йап-) 
в назв. предков обоего пола (Ильинский РФВ 65/1, 1911: 227— 
229; Преобр. 1: 88—89; Вгаск.: 628; Ѕсһо!х 1966: 41—42; Масв.: 
696; Фасм. 1: 328—329; ЭСРЯ МГУ 1/3: 121—122). Предславян- 
скую стадию теперь реконструируют в виде *ипои-Ко-, уменьш. 
от *ипби- (согласно $п.: 828; Ве]. 4: 333; сходно БЕР 3: 167; 
ЕСУМ 1: 410). Ср. лат. апиѕ ‘старуха’, лит. апуѓа ‘свекровь’, прус. 
апе ‘старуха’ (возможно герм. влияние, см. Топ. ПЯ 1: 85), др.-в.- 
нем. апо ‘дедушка’, апа ‘бабушка, прародительница’ (нем. Али м. 
‘предок’, нем. Алпе ж. ‘прародительница’), хетт. аппа- ‘мать’, 
раппа- “бабушка”, (?) авест. пуака-, др.-перс. піудка- ‘дедушка’, 
если из *(а)пә-ӣуа-Ка- (ср. лат. ауиѕ ‘дед’”) и др. Сюда же ср.-в.- 
нем. еитке[, позднедр.-в.-нем. епікїп, епісћїп, нем. Епќе! ‘внук’, 
исторически деминутив к др.-в.-нем. апо (КІ.: 20, 221; Труб. 1959: 
73—76; Ѕашг 1975: 67—68). Семереньи реконструировал и.-е. 
*Нап-оп-ко- (ср. лат. йот-ип-с-шиу ‘человечишко”) > слав. *опоко-, 
откуда по диссим. *ипоко- > *уъпоќъ (Ѕ2ет. 1977: 52). Усматри- 
вать в укр. онук реликтовое образование (Ве21. 4: 333) нецелесо- 
образно (ЕСУМ 1: 411). 

Слова типа указ. терминов родства известны во многих яз., ср. 
осет. па детск. ‘мать, бабушка’, тюрк. апа ‘мать’ и др. (Аб. 1: 
148). Семантическое отношение ‘предок, прародительница (дед, 
бабушка)’ — ‘внук’ обусловлено широко известной «инверсией 
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называния», когда старший называет младшего тем же словом, 
которым младший называет старшего, при этом слово обычно 
снабжается уменьш. суфф. Ср. груз. Бабиа ‘дедушка’, Берй`о 
‘бабушка’ как названия внуков и татй`о ‘папенька’, ео ‘ма- 
менька” как назв. детей при обращении (ГИ 2, 1984: 766). Ребенок 
выступает как уменьшенная копия предка, «маленький дедушка» 
(что иногда связывают с представлениями о реинкарнации). Ср. 
др.-ирл. аие ‘внук’ < кельт. *аи1о- от *аио- ‘дед’; ст.-франц. ауее 
‘внук’ (совр. франц. ре!-/115, букв. ‘маленький сын”), уменьш. от 
ауе, ёуе ‘дедушка? (Бенв. 1995: 162), к лат. ауиѕ (МГ: 66), ср. также 
ст.-рус. уй ‘дядя по матери’ ит. п. (Фасм. 4: 155; Маѓаѕ. 2009: 49). 

Проч. этимологические предложения см. УаШапі КЕЅІ 11, 
1931: 206 (к др.-инд. нареч. апи- + суфф. -Ко-); Ѕіапкіеуісх ЗЕЕ] 
6/1, 1962: 28—33 (преф. *уъи- + оќъ); Черн. 1: 158 (*уъ-пи-К-ъ, ср. 
*пеи- новый”); Оте| 1: 203 (от *уъиъ, см. вне: ‘внук’ = ‘«внеш- 
ний» сын”). 

Ср. обозначение дальнейшей нисходящей степени родства — 
рус. правнук, др.-рус. правнукъ и под., где рга- взято из сложения 
*оғааёдъ, рус. прадед и т. п. (Труб. 1959: 76). 

Лит. апиках позднее заимств. из вост.-слав. (Там же), откуда и 
ст.-лит. уийказ ‘потомок’ 1598 (Ктиораз ГКК 12, 1970: 143). 

внутри ‘в середине, во внутренности’, внутрь ‘к середине, к средо- 
точию” (Д 1: 216), внутре ‘внутри’ калуж., моск., челяб., кем., 
том., тоб., барнаул., внутрях ‘то же’ ирк. (СРНГ 4: 325), внутри, 
внутрях ‘в середине’, внутрь ‘в середину’ пск. (ПОС 4: 64), вну- 
трё (внутро) ‘внутрь’ новг. (НОС 1: 129), внутри ‘изнутри’ 
волог., внутрях ‘внутри’ ленингр., Карел. (СРГК 1: 208), внутри 
(вънутри) нареч. и предл., внутрь (вънутрь, въ нутрь) (СлРЯ ХУШ 
3: 237), внутрё 1660, внутри ХУГв. (СлРЯ ХІ—ХҮП 2: 245), 
вънётри 1480, вънжтрь 1056—1057, вънётрь, въноутрь ‘внутрь, 
внутри’ (Срз. 1: 390; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 187; Коневецкий Ка. 33, 
1982: 43—45) || укр. внутрі, блр. унутр, унутры, ст.-блр. внутри, 
внутры, унутры, внутрь и др. (ГСБМ 4: 71—72), ст.-слав. 
вънжтрь, болг. диал. виътре, фнътре, внетре, унётре (БЕР 3: 
167—168), макед. внатре, с.-хорв. ипйіаг и ипшга, словен. по 
‘внутри’, чеш. (и)упИй, ст.-чеш. уйи? (Масћ.: 695), слвц. упиїгі 
‘внутри’, польск. меупдігг, ст.-польск. ипай2 ‘внутрь’, упет2е 
мн. ‘внутренняя часть’, (ст.-польск.) ‘внутренности’ (Вог.: 685), 
в.-луж. ии, н.-луж. уст. пиёб (Ѕеһ-5 21: 1624) // Из прасл. 
*уъп ОЙЛ и *уъп оіғь, сочетания предл. *уъи (см. вн-, в) и *оШть, 
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отразившегося в ст.-слав. жтрь (жтръ) Супр.) ‘внутри’, ‘внутрь’. 
Прасл. ігі и *оть оформлены соответственно как лок. ед. (внут- 
рях лок. мн.) и вин. ед. именных 1-основ соответственно. Формы 
типа внутре (-$) обусловлены влиянием лок. ед. на -ё (или из 
*уъп ой'ё?). Следует иметь в виду рус. нутр, нутро (см. ниже), ср. 
внутро ‘внутрь’ тоб., арх. (СРНГ 4: 325), внутро ‘внутрь’, внутру 
‘внутри’ пск. (ПОС 4: 65), внутро ‘внутрь’ сев.-зап. (СРГК 1: 208), 
внутро ‘внутренность (дома) (СлРЯ ХУШ 3: 238), внутро 
‘внутрь’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 246), укр. диал. внутро ‘ну- 
тро”, ‘внутренности’, слвц. уийто ‘внутренность’ и др. (ЕСУМ 4: 
120). Согласно Бабику (Вар. 2012: 271) прасл. *ото не существо- 
вало вне сочетания *уъи ото, что спорно (Куркина. Отзыв). 

Прасл. *оіғь < *опіғі или *опіү родственно лат. іпѓіег ‘между, 
среди’, др.-инд. ашаг, авест. апіагә, др.-перс. апіаг ‘между’, др.- 
инд. атага- ‘внутренний’, апіғат, ашгат ср. р. ‘внутренности’ 
(ср. отражения в новоиндийских яз.: гархвали даги “іпіеѕіпеѕ’ и др., 
Тигпег 1985: 7), греч. ёутера мн. ‘то же’, и.-е. *ещег, *шег, к 
*еп-іего- ‘внутренний’ из *еп- ‘внутрь, в’ (см. в, РЭС 5: 303) и 
суфф. -1е”- с пространственно-компаративной функцией (Ттаџё.: 
329; Фасм. 1: 329; ЭсНох 1966: 66; Черн. 1: 158; ЕЅЈ58 10: 619; 
Вог.: 685; Ве]. 2: 228). К *шег восходит и др.-в.-нем. ишак, нем. 
итег ‘между’, кот. отлично от др.-в.-нем. ипѓағ, ср.-в.-нем. ипдег, 
гот. ипааг ‘под’ < герм. *ипаег < и.-е. *паһег, ср. др.-инд. ааһа 
‘внизу’ и т. п. (КІ.: 849). Ср. родственное прасл. *ето, обычно 
*ета мн. ‘печень’, рус. ятра ‘внутренности’ и проч. (ЭССЯ 6: 
72—73; ЗР 6: 104—105), сюда же (?) прус. іпѕіғап ‘жир, сало’, 
если из балт. *т-т- (Топ. ПЯ 3: 55; Ан. 1998: 365—366). См. 
также ветрюх. 

Вследствие переразложения *уъи ош > *уъ поь возникли др.- 
рус. нутрь м. (Срз. 2: 477; оговорки см. у Виноградова, ниже), рус. 
нутро ср. р., нутр м., нутрь ж. ‘внутренность, внутренняя часть” 
(Д 2: 560; диал. данные см. СРНГ 21: 318—321; Вар. 2012: 268— 
269), укр., блр. нутро (Фасм. 3: 90; Черн. 1: 581; о развитии знач. 
в рус. см. Винотр. 1994: 384—387). От непосредственно не сохра- 
нившегося прил. *отъ м. ‘внутренний, находящийся в середине’ 
образовано сущ. *огоБа (отадъективная деривация с суфф. -оБа 
обычна), откуда рус. утроба, диал. нутроба (СРНГ 21: 320), 
польск. удігођа и т. п. (Фасм. 4: 176—177; Черн. 2: 296; Зам 
ӘР 1: 6/; Вог.: 683; БВеуе|. 1964: 230). Сущ. *(уъи) оо м. 6. 
субстантивир. формой ср. р. к *о1тъ. 
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Большой рус. и т. п. слав. материал, относящийся к и.-е. *еп- 
іего- ‘внутренний’, приводится и комментируется с обширной 
лит-рой в ВаБ. 2012: 132—135, 268—276 (в связи с сопоставлени- 
ем слав. *ото с др.-инд. ашгат и слав. *јеіға ‘внутренности’ с 
др.-сев. тик, іде мн., и др. в ИлСв 1963: 121). 

Ст.-блр. внентры ‘внутренности’ 1671 (ГСБМ 4: 55) < ст.-польск. 

Прил. внутренний, др.-рус. въноутрьнии ‘внутренний, духов- 
ный, неплотский, христианский” ХП в., въноутрьнаюм ср. р. мн. 
(как сущ.) ‘органы, расположенные в грудной и брюшной полос- 
ти’ ХП в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 188), вън5трьнии = вънётрении, 
вънётрьнюта ср. р. мн. (Срз. 1: 391) из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вънжтрьйь, -нии ‘внутренний’, вънжтрьнкк (-нгат) ср. р. мн. 
‘у15сега’. От адъектива образовано сущ. внутренность, внутрен- 
ности мн., ст.-рус. внутренность (внутряность) ХУТ--ХУП вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 245). Ср. рус. диал. нутрянди, нутренный, -ой 
(СРНГ 21: 319, 321), укр. нутряний. 

внутрьуду, внутрьюду (вънутрьуду, въиутрьюду) ‘внутри’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 238), въноутрьоудоу ХПІ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 189), 
вънётрьюдз ХУІ в. (Срз. 1: 391) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вънжтрыждот (-) ‘внутри’ из вън, жтрь (см. вн- и внутри) и 
доу (ЕЁ 51 2: 732), см. внбуду, кот. является антонимом в°. 

внушить, внушать ‘убеждать, поселять в мыслях, помыслах; по- 
будить к принятию передаваемого словами или другим способом” 
(Д 1: 217), внушиться ‘придти в голову’ калуж. (СРНГ 4: 325), 
внушать ‘убеждать, уговаривать’ пск. (ПОС 4: 65), внушать ‘скло- 
нять, заставлять” (не внушаю внучат г богу) арх. (АОС 4: 139), 
‘подстрекать, уговаривать’ Карел. (СРГК 1: 208), внушить (-ти), 
внушу, внушать (-ти), внушаю ‘воспринять слухом, услышать” 
(внушите вси живущии!), ‘донести до слуха, заставить слышать’, 
‘вложить, внедрить (в ум, память, сердце); заставить усвоить, 
воспринять’, ‘подсказать, подстрекнуть’, ‘убедить, уверить’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 239—240), внушите ‘услышьте’ пск., ХУ в. (ПОС 4: 65), 
въноушити, -оу ‘услышать, воспринять, усвоить’ ХІ в., ‘наста- 
вить, обучить’ ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 190), външати, 
вънёшаю, въибшити, вънбшё ХІ в. (Срз. 1: 391) || укр. диал. вну- 
шати, ст.-укр. внушити ‘услышать’ (ЕСУМ 1: 4/11), ст.-блр. вну- 
шити ‘внимательно выслушать’ кон. ХУ — нач. ХУІ вв. (ГСБМ 
4: 73) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въноушити (въоушити), -шж 
‘услышать’ на основе словосочетания вън оүшни, ср. вън ‘в, 
внутрь” (см. вн-) и оуши вин. дв. к оүҳо (рус. Ухо, ўши) < прасл. 
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*ихо, ибезе род. ед., *иЯ им., вин. дв. Ст.-слав. слово, видимо, 
калька с греч. ёуотібгсдол ‘услышать’, ср. ёу- ‘в, внутрь, внутри’, 
0%с, тос ‘ухо’ (Преобр. 1: 89; Фасм. 1: 329; 4: 179; Ѕсһит. 1958: 
61; Кірагѕку ОЅР 4, 1971: 5; Кір. 1975: 8; Ольшанский ЭИРЯ 8, 
1976: 121). Исходно знач. ‘внять, услышать’, кот. обычно в по- 
эзии ХУШ в. (Ломоносов и др.) и сохранялось в рус. яз. до нач. 
ХІХ в., к кон. того же века устарело (ЭСРЯ МГУ 1/3: 122). Это 
знач. было по существу ц.-слав., а ‘убеждать, побуждать’ возник- 
ло на рус. почве (Усп. 1996: 449, 646; Лотман, Успенский ТУЗ 
358, 1975: 306—307). На знач. в° в ХУШ в. могли повлиять лат. 
іпѕіпиате и франц. (5’)тутиег (Косһтап МУН ОС (ЕВ) 9, 1981: 
114). Соответственно, произв. внушение (въноушение ХУЕ-ХУП в., 
СлРЯ ХГ-ХУП?: 246), исходно ‘восприятие, услышание”, затем 
(в ХУШ в.) ‘воздействие, внедрение (мыслей и др.)’, ‘наставле- 
ние’ (СлРЯ ХУШ 3: 239) могло испытать влияние лат. іпѕіпийійіо, 
франц. тутмиаНоп (Косһтап: Там же). Характеристику устойчи- 
вого оборота сделать внушение как «чиновничьего» («канцеля- 
рит») см. Колес. 1991: 30. Прил. внушительный позднее, фикси- 
руется в словарях с 1863 г. (у Даля, см. Черн. 1: 159). Нареч. 
внушительно ‘со вниманием” (гапакс, см. СлРЯ ХУШ 3: 239) от- 
ражает исходное знач. глаг. в°. 

Черных сравнивает в° с др.-рус. заушати, заушити ‘давать 
оплеуху, затрещину” (Черн. 1: 159), кот. является исконным. Ср. 
заушёнить ‘ударить по уху’ (твер.) и под. (СРНГ 11: 138). По 
семантике к в° ближе наушничать ‘нашептывать, клеветать” от 
наушник “клеветник” (Д 1: 489), ср. (шептать) на ухо. Согласно 
Заимову, болг. необчаушвам ‘ни в грош не ставить, не уделять 
внимания” из за- и *чаушвам < ча- (преф. как в рус. чакрыжить 
и др.) + ухо, ср. болг. диал. заушвам, зауша ‘давать пощечину’ и 
‘замечать, созревать, запоминать’ (1Ј5ІР 22, 1976: 9). 

Болг. внушавам, внуша ‘внушать’ из ц.-слав. или из рус. (БЕР 
3: 167; Заимов: там же). 

внять І, внял, внялӣ, вняло прош. ‘услышать’, ‘обратить внимание’, 
уст. вонми(те) импер.: Вонмите, воины, моленье (Жуковский, 
«Песнь барда над гробом славян-победителей»), вняться ‘вник- 
нуть, понять’ новг. (НОС: 118), внять, войму и вниму ‘понять, 
уразуметь, прислушаться’, вняться, воймусь ‘то же”, ‘привыкнуть, 
втянуться во что-л.’ арх. (АОС 4: 140), внять ‘взять’, вняться 
‘вникнуть’ арх. (СГРС 2: 132), вняться ‘постичь, понять’ волог., 
внято прич. страд. ср. р. ‘принято, установлено’ вят. (СРНГ 4: 


331 вняться П 


324—325), внять, войму ‘захватить руками’, ‘купить’, ‘взять на 
жительство’, вняться ‘ответить, отозваться’ пск. (ПОС 4: 66), 
внять ‘понять’ ленингр., вняться ‘то же’ Карел. (СРГК 1: 208), 
внять (-ти, вънять, -ти), вонму (-ньм-) ‘услышать’, ‘обратить 
внимание, услышать’, внято: их просьбе внято (СлРЯ ХУШ 3: 
240), вънати, въньмоу ‘услышать, воспринять, уразуметь’, ‘забо- 
титься, охранять, следить’, вънатисал ‘услышать, воспринять’, 
‘обдумать, рассмотреть’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 196—197), вънати, 
въньм8 и вънемлю ХІ в. (Срз. 1: 392—393) || укр. диал. внятися 
‘появиться, добиться признания’ и др. (ЕСУМ 2: 326, 5. у. йня- 
тися), ст.-блр. вняти, уняти ‘услышать’ (ГСБМ 4: 73) || ст.-слав. 
ВЪНАТИ, въньмж ‘обратить внимание, внять’, ‘получить’, ‘заду- 
мать’ // Из прасл. *уъпей, *уъпьто ‘внять, усвоить, захватить’, 
(южн.) *уъией (5е) ‘воспламениться’, сложения преф. *уъи- (см. 
вн-) и глаг. *(/)еѓі, *јьто ‘взять, начать” (Фасм. 1: 329; Ве]. 4: 
332). Формы вон(ь)му, вонмите книжн., из ц.-слав. Исконное войму 
из *уъјьто, отсюда вторичный инф. воймовать. См. также вни- 
мать, вняться, внять П, взять. 

От *уьией (от страд. прич. *уъпеѓњ/ь) образовано прил. с суфф. 
-(Йъпъ *уъпеіьпъјь, откуда рус. внятный ‘понятный, ясный, от- 
четливый?”, внятно ‘понятно’ (Д 1: 216; СлРЯ ХУШ 3: 240; ср. Ей 
внятно всё в «Евгении Онегине», Нам внятно всё в «Скифах» 
Блока), диал. внятно ‘отчетливо’ (СРНГ 4: 325), вънатьнъ ‘по- 
нятный, постигнутый’ ХУ в. (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 2: 197). В СРЛЯ 
более употребительно невнятный < *пеуъпеьпьрь (ЭССЯ 25: 88). 
Ср. внетье°. 

внять П част. ‘выражает удовлетворенность чем-л.’: слава богу, внять 
день еще один отжила ленингр. (СРГК 1: 208) // Из внять® І. 

вняться І см. внять І. 

вняться П, вонмусь “загореться”: пламеня внемшася (Тредиаковский, 
«Тилемахида»), вънятисл, въньмоуса ‘то же’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
196), вънлтисма “загореться? 1056—1057 (Срз. 1: 393) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. вънАти сл, въньмж сл ‘загореться’, рефлек- 
сив от вънаАти (см. внять Т), также словен. упей, упатет ‘раз- 
жечь’, ‘возбудить (желания)’, упёй 5е ‘воспламениться’ (перен.: 
оа 5тазй упе\, см. 5п.: 827; Ве. 4: 332. В отношении знач. ср. 
рус. пожар занялся, заря занимается (Д 1: 580). 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (вершь І — вняться П). Ссылки де- 
лаются на соответствующие словарные статьи. 


авиация вибрация бедлам Вифлеём болтунья вещун 
авитаминоз витамин бедокур винокур больма весьма 
авось весёд бедокурить винокур больми весьма 
агитация вибрация безвинный винный І бонвиван вивёр 
адмирал вице-адмирал безвар визуй брать взять 
акавитая виски безвёкий вечийть бре вза 
алфавит вита безоар визуй брёшешь вза 
ампутация вибрация безуй визуй бубетёнить взбутетё- 
амур вйска П белуга вйжи нить 
ангара вйска П берлдга вирюлька бугор вихбр П 
ангел вёстник бескозоб вискозбб бургграф вицеграф 
Анутейская Виска вис І бета вита бурлить вирлюги, вих- 
апа внезапный Бетлейка Вифлеём лять 
арагулька виргуль бечева вича 1 бутетенить взбутетё- 
бабы висожары бешеная рыба весёлка ТУ нить 
балдырьян вирьян бёшенка весёлка ТУ бутетёня взбудедёня 
балмочь взбАлмошный библиотека вивлибфика бутить взбучка 
балмошный взбал- бигуданами вигудан бучить взбучка 
мошный бирюлька вирюлька бучка взбучка 
балмошь взбалмошный Бисер Вишера быз(г-) визга 
баломошь взбалмош- Бисерть Вишера бызгалка визга 
ный бисмут вйсмут бызгать визга 
бальи вйце- битезь витюз бызовать визга 
баня винб битис витюз быль взабыль 
барамошить взбал- бичева вича 1 бюро вёто 
мошный бичевая вича 1 бязь висебн 
барахло ветнӣна бичёвка вичёвка в ину пор(у) вину-нор 
барич вич ІУ благовестить вестить вавилонить вилбн 
бацилла вибрибн бладыка владыка вавилоны вилбн 


бегунья вещун близна взлиза вага вес І 
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Указатель слов 


вадить вести І, взвад 

вазгать визгря 

ватма вея 

вайя вея 

Валахия влах 

вал влаяться 

валить влаяться 

валма валить висма 

вальяжный вильяный 

вар вир І 

варить взвар, вир І 

варяг веряжка, 
викинг, витязь [ 

Варяжская веряжка 

вац-вац вец-вец-вец, 
вечь-вечь-вечь 

вач вец-вец-вец, вечь- 
вечь-вечь 

вачега вичега 

вдыль вӣли П 

ведило видило 1 

вёжа Вий 

вёжда Вий 

везде весь І 

везетка визитка 

вёзжица вишки 

везирь визӣрь 

везляк визляк 

везти вести І, вести П 

въие вёти 

въия вёти 

век вечный 

векошка викашка 

векушка викашка 

вёкса вис 1 

вектушка вйхлус 

векшарь викшеватик 

велегорка вингбрка 

вёлена вильтина 

Велес Вилия 

Велесъ власожелищи 

велёть вила 

велигдрка вингбрка 

велик видик 1 


Великая Виндава 


велосипед видик 1 
вельегорка вингбрка 
вельми весьма 
вен винб 
венгёрка виндёрка, 
виндерюха 
вендзеиль виндзёйль 
венегред винегрёт 
венёц винб 
венгорка вингбрка 
венигорка вингбрка 
веник виник 
вено вести І, вина П, 
Винница 
венок винб 
вентель вйтель 
вёнтер вӣтель, витерь 
вёнтерь витерь 
вёньгать виньгать, 
виньгуша, 
веньгунья виньгуша 
веньгуша виньгуша 
веранда виранда І 
верать верять, вирать П 
вёрва вирьба 
веребёй вирибёй І 
вёред верь 


Вережская веряжка 


вёрендать вирюндать 
веренёк виринье 
вёрень виринье 
вереньгун виньгуша, 
вирюндать 
верёнька вирёнька 
вёрес вйрес, вирсай 
верета верюга 
вереть верять, вирь П 
верета верюга 
верешь вершь ГУ 
верещать вёрь-верёсь 
верея верья 
верига верюга 
верлидка вирлавбкий 


верлог вирюлька 

версификация вӣрша І 

верста винт І, вир- 
сйца, вйрша І 

вёрстка верыски 

версь-перевёрсь вёрь- 
верёсь 

вертлявый витлявый 

вертута виртуты 

верть вёрь-верёсь 

верховодка весёлка ТУ 

вёрша вирша П 

вёрши вершь І 

вёрший вершь І 

вершить вершь ТУ 

верюньгать ви- 
рюндать 

в$селица вӣселица 

весфлица виселица 

весожары вирожары 

взрослый видлый 

взрызнуть взрынуть 

взъюндывать взъёнды- 
вать 

вичия вечея 

влиятельный влияние 1 

ви$уду внЪуду 

всюду внЪуду 

вобжа вибжа 

вода видка П, виски 

воде видека 

водека видека 

водеко видека 

водимая вести 1 

водить вести П, взвад 

водиться вести 1 

водка видка П, виски 

водопровод виадук 

водянка ветрянка І 

воевать вина 1 

воё вийе 

вожжи вишки 

в03- ВЗ- 

возводить взвбдня 
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возгореться вз- 
возгря визгря 
воздёть вздеть 
возднять взднять 
воздохнути вздохнуть 
воздух вздухи 
воздыма вздым 
воздымать вздымать 
воздыматься вздымать 
возле визле 
возликовать вз- 
вознако взнак 
возначь взнак 
вознестись вз- 
возобновить вз- 
возЪ ВЗ- 
возырь визирь 
войё вийе 
войда взбйдить 
войдать взойдить 
воймовать внять 1 
война вина 1 
вокушать вкус 1 
волан вилан Ш 
Волга влага 
волгкий влага 
волглый влага 
волияти влияние І 
волк вильчура 
волна Вилия, влаять- 
ся П 
волога виволога, влага 
володать владёть 
володбти владёть 
Володим%рь владёть, 
Владимир П 
володъш владёть 
володь владь Ш 
воложить влага, вла- 
жити 
воложно влажно 
воложно влажно 
волос влас 
волосатый влас 


волосник власяница 

волостель властелин 

волость власть 

волостной власный, 
власть 

волосожары висожары 

волости владёть 

волость власть 

волосы висожары, вла- 
сожелищи 

Волосыни весожары, 
висожары 

волосяница власяница 

волосяница власяница 

волосянка власяница 

волоть владь Ш 

волохъ влах 

волочить влачить 

волдчь влечь 1 

волошский влоский 

волчанка ветрянка І 

волчий вильчура 

волчура вильчура 

вомъстити вместить 

вон вне 

вон вне 

вонъ вне 

вопить випль 

вопль випль 

воротить мдрду взды- 
морылить 

восёйка весёд 

восет весёд 

вӧсет весёд 

восёть весёд 

восеть весёд 

восстановить вз- 

восходить вз- 

восток вздирать 

вось весь Ш 

вотрина вётрина 

вотрины ветрюх 

вотря ветрюх 

вохи весь 1 


вохлак взвох 
воховерётье весь 1 
воховерть весь 1 
вӧховерь весь 1 
вохъ весь І 
врать вирать П 
вреть взвар 
всегда весь 1 
всемогущий весь 1 
вскричать вз- 
встелеляхивать 
ветелелёшить 
встряска вйска Ш 
всюду весь І 
всякий весь І 
втелеляшить ветелелё- 
шить 
втечение влияние І 
втираться внатриться 
вхемо весь 1 
Вховежь весь 1 
вхоу весь І 
вчерась веснёсь 
въжд- вз- 
въжделаник вз- 
въживати вживать 
въз вз-, взглезь 
въз- вз-, взорвать, 
взоржати 
възбЪгати вз- 
възвадъ взвад 
възварити взвар 
възвести вз- 
възводити взвод 1—1, 
взвбдня 
възводъ взвод І 
възвозити вз- 
възвръти взвар 
възд- вз- 
въздвти вздеть 
въздирати вздирать 
въздорити вздор 1 
въздрастъ вз- 
въздухъ вздухи 
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въздъхьнёти вздохнуть 
въздынутися вздымать 
въздыхати вздыхать 
въздьрати вздирать 
възирати взрашный 
възити вз- 
възнакъ взнак 
възнакъш взнак 
възначь взнак 
възнести(сю) вз- 
възоголовие взглавье 
възорати вз- 
възракъ взрашный 
възрачьныи взрашный 
възырь визирь 
възъ вз- 
възыти вз- 
въкупити(сл) вкупе 
въкупьникъ вкупе 
въкусьныи вкус 1 
въкушати вкус 1 
вълагалище влагалище 
вълагати влагалище 
вълати влаяться П 
вълаати влаяться П 
вълечи влечь П 
вълшаник влияние І 
вълшати влияние 1 
въмбнити вменйть 
въмёнитися вменйть 
въмняти(ся) вменйть 
въмёстёхъ вмёсте 
въмъсто вмёсто 
вън- ВН- 
вън вне 
вънегда внегда 
вънёдрити внедрить 
вънезаапоу внезапный 
вънезаапх внезапный 
вънезаап8 внезапный 
вънезаапъ внезапный 
вънезаапь внезапный 
вънезаапьнъш внезап- 
НЫЙ 


вънезапьнъш внезапный 
вънезатапж внезапный 
вън5805 внЪуду 
вънвуду внЪуду 
вън5808 внЪуду 
вънёшнии внёшний 
вънвшьнии внёшний 
вънъ вне 
въньгда внегда 
въс ВЗ- 
въхъ весь І 
въщ- вз- 
въыадрити внедрить 
вы- вз-, вне 
вывихнуть вихать 
вызгалка визга 
выкрут викрутасы 
выкрутасы викрутасы 
выкрутиться винйть 
выль вил, виль П 
вымбовка виндбом 
вынырять виринять 
выпёндриваться 
взъерепёнить 
выпль випль 
выпь випль 
выр вир 1 
выранда виранда 1 
вырыняться виринять 
выскирд вйскирь 
выскирь вйскирь 
выскорд вйскирь 
выскордь вйскирь, 
вискредь 
выскородь вйскредь 
выскорь вйскирь 
выскредь вйскредь 
высокий весожары, 
висожары, 
вишарник І 
высокос високосный 
высокосный 
високбсный 
выть вйкать 


выхоть вёхоть 1 

вычалойник вицелбй 

вычелой вицелой 

вышар вишарник І 

выше вишарник І 

вышезар весожары, 
висожары 

вышибала ввшала П 

вышь вишай 

вьнЂ вне 

выршь вершь ТУ 

выршькь вершь 1 

върьшь вершь ГУ 

върьшьца вершь ГУ 

вьсь весь І 

Вьсьжде Весьжде 

выхъ весь 1 

выюга вихор І, винль 

выюрбк вирбк П 

вьялица виюль 

вьяль вимль 

вядчина ветчина 1 

вяз визбк 

вязать вёска 1, весло П, 
визбить, визёль П, 
визизоватый, виз- 
ляк, визка, визбк 

вязба визбить 

вязёль визёль І 

вязига визига І, ви- 
зизоватый 

вязиговатый ви- 
зизоватый 

вязирь визирь 

вязнуть визёль П 

вязка вёска І 

вязовица визовица 

вязок визбк 

вязы визига І 

вязь визёк, визига І 

вякать викать 

вяряжа веряжка 

вяряжскы веряжка 

вяряндать вирюндать 
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вятель витель 
вятинин ветютень 1—1 
вятитель ветютень І 
вятитень ветютень 1 
вятрух ветрюх 
вятютин ветютень 1 
вяха вёха 1 
вяха вёха І, вёха У 
Вяхирев ветютень 1 
вяхирь ветютень 1 
вячать вечать, вичать 
вяче- Виндава 
Вяче- Виндава 
вяще вещи П 
галиматья вздор 1 
гверста винт 1 
гверстинка вирейца 
глава взглавье 
глазатыи влемий 
глёздкий взглезь 
глездко взглезь 
глёздко взглезь 
глез(д)ь взглезь 
глуповатый виската 
глупый виската 
глухарь вешкарь І 
глядать взгляд 
глядёть взгляд 
глядины вечерйна 
гнилой угол вётер І 
гнилого улья вётер І 
гниль вётошь, вилём 
гнить вилём 
голзать взглезь 
горб вихрун 
горбун вихрун 
гормя горёть висма 
город весь П, виноград 
горожанин весянинъ 
гот вестготы 
граф вицеграф 
грёзить вздрямиться 
губернатор вице- 
губернатор 


г(ъ)тинъ вестготы 

давалка весталка П, 
вёшала П 

давать весталка П 

давеча вёчер 

давешний вечёрошний 

дважды весьжде 

(д)вёка вёчить П 

двяка вёха УТ 

двячить вёха УТ, 
вёчить П 

деготь вёхоть І 

дёкнуться вздёкнуться 

дёковаться вздёкнуться 

дёлать веснодёль 

день вечеровать 

дерёвня весь П 

деть вздеть 

дневать вечеровать 

докудова внЪуду 

домашний вечёрошний 

донять взять 

дор вздор П 

дошлый взрослый 

драть вздирать 

дремать вздрямиться 

дрдгнуть вздрычить 

дрочить вздрочь 

друк вздрючить 

дрыгнуть вздрычить 

дрюк вздрючить 

дрюкать вздрючить 

дрючить вздрючить 

дрянить вздряниться 

дрянь вздряниться 

дунай виноград 

едила видило 1 

едуха видуха 

ёндать взъёндывать 

ендова виндова 

ерепёнить взъерепё- 
нить 

ерепёниться взъерепё- 
нить 


ерихбниться 
взъерихбнить 
ерихонская труба 
взъерихбнить 
ерихориться 
взъерихбнить 
Ерофей взъербшить 
ероха взъербшить 
ерохбниться 
взъерихбнить 
ерохориться 
взъерихбнить 
ерошить взъербшить 
ерошиться взъербшить 
еффериться 
взъефёрить 
жалеть власожелищи 
жаль власожелищи 
жальникъ власожелищи 
жар весожары, 
висожары 
жаравый висожар 
жаркий весожары, 
висожары 
*жас(т)ь вжась 
жах взвох 
жели власожелищи 
жердь весь П 
жеребей вирибёй П 
жеребий вирибёй П 
-живать вживать 
жид вич ЛУ 
жидович вич ТУ 
жить вживать 
жица вица 
за взабыль 
заапа внезапный 
заболь взабыль 
забуль взабыль 
забыль взабыль 
заведёния взавитью 
заведь взавитью 
завет вЪтити, вЪть І, 
взавитью 


337 


Указатель слов 


завещать вещать 
завиральный вирать П 
завирать вирать 1 
завираться вирать П 
зависть висеть 
завитать витать 1, 
витать П 
завитдк витбк 
завитый витбк 
завить взавить, вить [ 
завицивать вичить 
завичать вичить 
завичиваться вичить 
задирать(ся) вздирать 
заём взаймы 
заемъ взаймы 
заимъ взаймы 
замуздать взнуздать 
замуздывать взнуздать 
зануздать взнуздать 
занять Взять 
запа внезапный 
заперть взапертӣ 
запереть взапертӣ 
запуски взапуски 
заросль вёторосль 
зарость вёторосль 
заручины вечерӣна 
заря весожары, 
висожары 
заузлиться вйчить 
заушати внушить 
заушити внушить 
зашеи взашей 
зашеина взашей 
зашеить взашей 
зашею взашей 
защёрки взащёрки 
звестный вёста 1 
3603 ВЗВОЗ 
звонная взвод П 
здешний вечёрошний 
здороваться витать И 
здорово витать П 


зелень ветошь 
зёнки взётить 
зетить взётить 
зима взимки 
зимёси веснёсь 
злоба взлӧбок П 
злой взлобок П 
зобать вискоз6б 
зракъ взрашный 
зрелый взрослый 
зреть взирать 
ивер виринье 
иверень виринье 
ивор виринье 
изаболь взабыль 
избыль взабыль 
извести вести 1 
известить вёста 1 
известный вёста 1 
извъстыи весть 1 
извъстьк вёста 1 
изветить вЪтити 
извещать ветшать 
изветъшати ветшать 
извиваться вивать 
извилистый вилистый 
извилять вилистый 
извинить(ся) винйть 
извитие словес вития, 
витязь І 
извихнуть вихать 
из-влекать влечь 1 
извлечь влечь 1 
извне вне, внёшний 
изводь взвод П 
изволочь влечь І 
извонь взвод П 
изворъ вир 1 
издеваться вздёкнуться 
излишек влис 
изнезапа внезапный 
изнезапу внезапный 
изнезапы внезапный 
изувечить вечить 


изуть взути 
изыскать взыскать 
ималка взень 
имати взаймы 
имти владёть 
ингёрь вингёрь 
иной вину-нор 
иноход винохбд І 
иноходец винохбд І 
инупӧру вину-нор 
инфлуенция влияние 1 
иргуль виргуль 
искоренить вйскирь 
искорень вйскирь 
искорь вйскирь 
искусить вкус 1 
искусный вкус 1 
искушать вкус 1 
Ифлянская Вифлянская 
ичиги вичӣги 
-ка видека 
канилер вице-канцлер 
кармина вир 
-каска видикаска 
квакать виньгуша 
квакуша виньгуша 
кёпина весникёпина 
кислица винка П 
кислица винка П 
кисляй висляй 
кишмя кишёть висма 
клык владыка 
ключ вир 1 
книса винтранец 
книсы винтранец 
кница винтранец 
кожа вйрух 
кожух вйрух 
колоть владыка 
Константинополь 
Византия 
корень вйскирь 
король вицекорбль 
короткий вкратце 
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корь вйскирь 

Косминская вис 1 

космы вис ЛУ 

кратъкъ вкратце 

кроме внёшний 

кромёшный внёшний 

куда веськуда, внЪуду 

кудё внЪуду 

кудлы вис ТУ 

кудри вис ТУ 

куп вкупе 

купорос витриоль 

курить винокур 

кус вкус І 

кусать вкус 1 

кушать вкус 1 

кърь вйскирь 

лад владь 1 

ладить владить, владь 1 

лазины влазнушко 

лазить влазнушко 

лан вланы 

ланка вланы 

ланы вланы 

ласить влазить П 

ласка власук 

ласый власук 

лаять влаяться І 

лежать видлога 

лежмя лежать висма 

лентяй висляй 

летмяный ветмённый 

летось веснёсь 

лечи влечь П 

Либь Вифлянская 

лив(в)ики Витвики 

ливень взвод П, вйсьли 

Ливония Вифлянская 

ливы Вифлянская 

Литва Витвики 

лизать взлиза 

литвякъ Витвики 

Лифлянская 
Вифлянская 


лиш влис 
лишний влис 
лобное место взлббок І 
лобок взлббок І 
лог влогий 
ложбина влогий 
ложок влогий 
ломить ветролбм, 
вилота, вломь 
ломота вилота 
лонись веснёсь 
лопать(ся) влбпаться 
лохмы вис ІУ 
лукавиться виловатый 
лукавый виловатый 
лумина влумина 
лумка вланы, влумина 
луна влумина 
луна влумина 
лунка вланы, влумина 
луно влумина 
любити(ся) влюбляться 
ляпать влӧпаться 
майна вйра 1 
материя веществб 
мёнити вменить 
мъсто вмёсте, вмёсто 
мешать вмешательство 
метёлка весёлка 1 
метить вётить П 
метла весёлка І, 
ветла, вёха Ш 
микроб вибрибн 
мимо вимьюнии 
миноходдец винохбд І 
митусъ вминтус 
митусь вминтус 
мир владёть 
монополия винопблия 
монополька винопблия 
монопольский винопблия 
мотовило вильна 
мочалка вёхоть І 
мужик вич У 


мужикдвич вич ТУ 
мундир вицмундир 
мыло вильна 
мыльница вильна 
мыльный вильна 
мыльня вильна 
*мятка вмятку 

на вна 

на извоне вне 

навь взвёнить 
навёсить вёсить 
навести вести 1 
навестить вестить 
наветить вЪтити 
навещать вещать 
навзнак взнак 
навзначь взнак 
навзничь взничь 
навзрыд взыдью 
навидъти вистить 
навить вить 1 
навождение влияние І 
навой вить 1 

на-вой вицелбй 
навивать вивать 
на-влекать влечь 1 
наводнить взвод П 
наврать вирать П 
на взводе взвод 1 
надвихнул вихать 
надымать(ся) вздымать 
наживать вживать 
нажить вживать 
наитие влияние І 
наклад внакладе 
накладъ внакладе 
накороткё вкратце 
на-лагать влагалище 
намъ взять 

наник взник 

нанять взять 
наринутися взрынуть 
наружу вне 
натечение влияние 1 
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наустити взустити 
наушник внушить 
наушничать внушить 
начаять(ся) взначай 
(не)вёдомый видбмый 
невенный взвёнить 
невесть весть 1 
невесть весть 1 
невзаапъ внезапный 
невзначай взначай 
невзрачный взрашный 
невидимый видбмый 
невидкий видкий 
невидкой видкий 
невидный видный 
невидомый видбмый 
невидь видь 1 
невинный винный 1 
невисной вишнбй 
невисть висть 
невистьныи вишнбй 
невишной вишнбй 
невлаемо влаяться П 
невлаемый влаяться П 
невъзапъ внезапный 
невълаємыи влаяться П 
негодяй вигудай, висляй 
недра внедрить 

нёдра внедрить 
неза(а)пьный внезапный 
незапный внезапный 
незаяпъ внезапный 
ненависть висть 

нет внет 

нётря внётриться 
нецевелье внецёвелье 
нецывель внецёвелье 
нецывенье внецёвелье 
нечивель внецёвелье 
ни слуху ни духу вид 1 
нигде вигдё 

ник взник 

ничь взничь 

ноготь вёхоть 1 


ночесь веснёсь 
нутр внутри 
нутро ветрюх, внутри 
нутрь внутри 
нутряной внутри 
нырять виринять 
обвёй ввять 
обвёсить вёсить 
обвести вести 1 
обвестить вестӣть 
обвет вЪтъ 1 
обвётить(ся) вЪтити 
обветшать ветшать 
обвить вёять, вить Т 
обволочь влечь 1 
объсити вёсить 
обет вЪтъ 1 
обещать вещать 
обжа вибжа 
обиталище витальня 
обитание витальня 
обитать витать 1 
обитель витальня 
обвинить винить 
обвирать вирать 1 
область власть 
облечь влечь І 
обнять взять 
облопаться влопаться 
оболость власть 
обувь взути 
обуть взути 
объвираныи вйраный 
объять взять 
огород весь П, виноград 
огрызнуться 
взрызнуть 
одор вздор П 
ӧдор вздор П 
Озвадо взвад 
Озвадъ взвад 
о-злобиться взлббок П 
око вирлавбкий 
окдле вись 1 


около вись 1 
ономнись вёчеря 
ономнясь вёчеря 
ономь дьни се вёчеря 
оса висёть 
осенёсь веснёсь 
оскорда вйскирь 
оскредок вйскредь 
дстрый винегрёт 
ответ вЪтъ 1 
отвиниться винйть 
отвинка винйть 
отколь виткуль 
откуль виткуль 
отлога вйдлога 
отложить видлога 
отложной видлога 
оуздати взнуздать 
падеж винительный 
падение винйтельный 
палить винокур 
памятка вмятку 
память вмятку 
перевёсло веслб П 
перевесло веслб П 
перевязь веслб Ш, 
вёсло П 
перевязь вёсло П 
перевясло веслб П, 
весёлка П 
(передполошить 
вётрополошка 
пескарь вешкарь П 
пескозоб вискозбб 
песок вискозбб 
писклявый витлявый 
пищаль винтбвка 1 
плести верять, 
вирать Ш 
плетение словес витйя 
плетень взвод 1, вйсьли 
пляс вестовбой 
плясать вестовбй 
плясовой вестовбй 
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повёса вёситься, 
виселица П 
повесть весть 1 
поветрие вётер І 
повивать ввять 
повилика вилица І 
(по)влиять влияние І 
повой вилица 1 
повинный винный 1 
повинути(ся) вина 1 
повитать витать 1 
повить вить 1 
повихнул вихать 
повой вить 1 
повойник вить 1 
погода ветреной 
подвеселять веселить 
подвёсить весь-подвесь 
по(д)вёсить вёсить 
по(д)вести вести І, 
взвох 
подвздощье вздох 
подводить взвох 
подвох взвох 
подвоха взвох 
подвоши(ва)ть взвох 
подвошить взвох 
под-жарый висожар 
подканцлер вице- 
канцлер 
подканилерий вице- 
канцлер 
под-летье весна 
под-нимать вздымать 
под-нимка вздымать 
по-дымать(ся) 
вздымать 
подым вздымать 
подымать вздымать 
подъ-ём вздымать, 
взять 
покуситься вкус 1 
по-ложить влагалище 
полоть вёхоть 1 


по-местить(ся) вместить развей вёять 


помятки вмятку 
понять взять 
по-перёк взнак 
попович вич ТУ 
поповична вич ЛУ 
пора вину-нор 
поросль вёторосль 
послоухъ видбк 
потница взвар 
потряхивать вйска Ш 
похмелки вечерина 
пошлый взрбелый 
правнук внук 
прадед внук 
президент вице- 
президёнт 
привет вЪтъ І, витать П 
привечать вётать, 
витать П 
привирать вирать П 
привить вить 1 
привлечёние влечь 1 
привязчивый 
визизоватый 
пригрёзилось 
вздрямиться 
придираться вздирать 
при-лагать влагалище 
прилизанный взлӣза, 
вливик 
приладить владить 
прилаживать владить 
присовокупить вкупе 
проветрить(ся) вётрить 
провиниться винйть 
провихнулся вихать 
пускать взапуски 
пустить взапуски 
пусто вётно 
путепровод виадук 
рад весёлка П 
радость весёлка П 
радуга весёлка П 


развеселить(ся) 
веселить 
развилить виленый 
развить вёять 
развихалась вихать 
разгильдяй вигудай 
раздолбай вигудай 
разрывать взорвать 
разуть взути 
раскусить вкус 1 
расти взрбслый 
рвань ветошь 
рвота вилота 
регент вице-регент 
резать вирба 
резьба вирба 
ретязь витязь 1 
рингзейль виндзёйль 
рингтейль-зейль 
виндзёйль 
рожать вЪщество 
рожьство вЪщество 
рослый взрӧслый, 
ВИДЛЫЙ 
-росль вёторосль 
рост взрослый 
рости взрбслый 
рость взрослый 
-рость вёторосль 
Руевит Вит 
Русь Весь, Вифлянская 
ръвати взорвать 
ръжати взоржати 
рыдать взыдью 
рынуть взрынуть 
рынуться взрынуть 
рыть взорвать, 
взрынуть 
рюриковичи вич ТУ 
сата ветреной 
сбитень вйтень 
сбитый вйтень 
сват взвох 
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сваха взвох 
свъдокъ видбк 
свёжий ветчина І 
свежина ветчина 1 
Свентовит Вит 
свести вести 1 
свётел вётлый 
свётлый вётлый 
светляк ветляк П 
светлячок ветляк П 
свёшать вёшать 1 
свивать вёять 
свиваться вивать 
свиль вилём 
свирать вирать 1 
свираться вирать 1 
свиток витбк 
свитый витбк 
свить вить 1 
свихнулся вихать 
свӧну вне 
(с)вязать визига 1 
(с)вязка визйга І 
сибирский вист винт Ш 
сипота вилота 
скакать вестовбй 
скаковой вестовбй 
склен внасклинь 
скорода вйскирь 
скоронь висбк 
скрип виркй 
скус вкус І 
сладить владить 
слаживать владить 
слухом/слыхом 

не слыхать вид 1 
слыхом неслыхано вид 1 
слюняй висляй 
смёлый взрослый 
смолокур винокур 
смотрины вечерйна 
смыться взмыть 
сн-ём взень 
сновидець вижи 


собственноручно 
власный 
собственноручный 
власный 
совесть весть 1 
совет вЪтъ 1 
совмёствовать вмёсте 
совместно вмёсте 
совокупить(ся) вкупе 
совокупный вкупе 
соврать вирать П 
совсём весь І 
сплетня взводня 
СПИД ВИЧ 
стог висожары 
стожары висожары, 
весожары 
страшила вёшала П 
стрелялка весталка П 
стрелять весталка П 
сувёли вить 1 
сувой вить І 
Сумь Весь, Вифлянская 
сухарь вешкарь 1 
съвъдвтель видбк 
съ-ём взень 
съновижда вйжи 
тёза витязь П 
тёзка витязь П 
теку вздирать 
телелякать 
ветелелёшить 
телеляшить 
ветелелёшить 
телик видик 1 
тепёрича вёчер 
терёть вётрина, 
внатриться 
топор вихбр П 
транец винтранец 
трансом винтранец 
трансом-книса 
винтранец 
транцы винтранец 


тренсом винтранец 

трескать влбпаться 

туда внЪуду 

туды внЪуду 

увертка винйть 

увёчить вечить 

увёчье вечить 

увлажнять влажити 

увлечёние влечь 1 

у-влечь влечь 1 

Уголь вётер 1 

ужас взвох 

У-жасть вжась 

уживать вживать 

ужить вживать 

узвадъ взвад 

узвар взвар 

узда взустӣть 

Узел вичить 

узлить вйчить 

узор взор 

уй внук 

у-местить(ся) вместить 

уплетать верять, 
вирать Ш 

управиться владывать 

уста взустӣть 

уУтрешний вечёрошний 

утрбба ветрюх, внутри 

Ухо внушить 

Уши внушить 

фиалка виола 

финт винт 1 

финтить винт 1 

фиола вибла 

хвастунья вещун 

хвинт винт 1 

хбрь ветошь 

хиус вйриус 

хорохориться 
взъерихбнить 

хрипота вилота 

Царьград Византия 

ублокупный вкупе 
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чай взначай 

ча- внушить 

чакрыжить внушить 

чаять взначай 

черёшня вишня 

Чудь Весь 

шея взашей 

Шоссе энтузиастов 
Владимирка 

щеёриться взащёрки 

эксцёнтрик 
внЪцентровая 


эксцентричный 
внЪцентровая 

юла вила 

юлить вила 

юра вила 

юрить вила 

юрмашиться 
взьюрмашиться 

ав внаве 

ява внаве 

яглить взъяглить 

яглиться взъяглить 

ягода винб 


ягоды виноягоды 
адро внедрить 
ядро внедрить 
язёк визёк 

язь визёк 

Ямь Вифлянская 
яндова виндова 
ати взять 
атисл взять 
ятро ветрюх 
ятро ветрюх 
ячаць вечать 


АРррЕМрА ЕТ СОККІСЕМрА АР РЭС 1—6 


Опубликованные отклики на «Русский этимологический словарь» 
(РЭС), в особенности рецензии Ю. Л. Шилова (РЯНО 1 (17), 2009: 
277—288), И. Г. Добродомова (Эт. 2006—2008: 262—276), А. В. Дыбо 
(РЭС 2: 324—327), А. В. Илиади (510г 58/3, 2009: 325—336), содер- 
жат многочисленные уточнения, исправления и дополнения к РЭС 1. 
Помимо соображений А. В. Дыбо, в РЭС 2: 321—324 автором поме- 
щены собственные «Дополнения и уточнения к РЭС 1». Предлага- 
емый ниже материал (частично отраженный в Аникин Этнолингв. 
Оном. Этимол. 2012: 157—158) продолжает эти Дополнения и уточ- 
нения, но уже для РЭС 1—6. Содержания перечисленных рецензий 
он не отражает. 

І. Сначала общее соображение, не сразу и не полностью учтенное 
в РЭС. В эпоху становления русского флота (кон. ХУП — начало 
ХУШ вв.) из голландского языка (наряду с английским) в русский 
шли термины корабельного флота, терминология же галерного 
(гребного, шхерного) флота сложилась в основном на итальянской 
основе (см. подробнее: Ауегу ОЗР 14, 1981: 72—93) что видно уже 
по самому слову галера < итал. саіега. Относящаяся к эпохе станов- 
ления русского флота заимствованная терминология в РЭС, в прин- 
ципе, м. 6. значительно расширена. Правда, часть слов м. 6. квали- 
фицирована как эпизодическая, малозаметная: авизо (итал. аууіѕо 
‘вестовое судно’), агужин (авеиггіпо ‘надсмотрщик над рабами на 
галерах’, см. настоящий выпуск РЭС, $. у. визирь Т), буртьо ‘баржа? 
(Бигсћіо ‘баржа’), барбета (Бағђейа ‘галерный фал’) и т. п. (см. 
Ауегу: Там же). 

П. Дальнейшее изложение касается отдельных статей РЭС (знач. 
даются только для слов, отсутствующих в словаре, т. е. добавляемых 
к словнику): 


Азбв І, Азовское море // См. также Отин 2005. 

айл // См. также Дыбо ПОМКТюрк 2008: 224—225. 

акавӣтая // Ср. ст.-рус. яковитка ХУШ в. (Черн. 1: 160), яковитое 
вино ХУП в. (Дерягин ДЛ 1977: 244). 
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алабырь // Согласно Журавлеву (Пам. Толстого 1, 1998: 101), не 
более чем искажение алатырь Ш (РЭС 1: 146). 

алатырь Ш // См. также Юдин 1997: 194—197 (194—196 сводка 
имеющихся объяснений). 

алафа, лафа // См. также Добродомов, Шаповал РаІаеоѕ]. 15/1, 2007: 
293—314, с подробным обсуждением истории и этимологических 
связей слова. 

алаөии // Форма им. п. должна быть алавию (Львов ЛС 4, 1960: 139). 

алачих // О возможном др.-кит. происхождении тюрк. лексемы см. 
Дыбо ПОМКТюрк 2008: 228. 

Алешковские пески — назв. массива песков в Херсонской облас- 
ти, др.-рус. Олёшье, греч. ‘УЛода // Согласно Трубачеву, пример 
яркой топонимической преемственности «с последовательным 
сохранением семантического признака ‘лесная местность, лес’ 
(Труб. 1968: 113). 

андрбн І // О польск. происхождении слова см. Николаев, Никола- 
ева 810г 4, 1996: 305—308. 

Апское: Апское море, еже есть Гурмышское, въ немъ же жемчугъ 
бурмыжской родится (Срз. 1: 193) // Неясно. Относительно Гур- 
мышское см. РЭС 5: 179, 5. у. бурмитский. 

арап Г // Относительно белый арап, Белая Арапия см. также Чер- 
нышев 1, 1970: 306. 

арап Ш // Выражение брать на арапа (например, в кинофильме 
«Калина красная») м. б. арготич. переосмыслением прост. выра- 
жения брать нахрапом. 

армея // Согласно Львову (ЛС 4, 1960: 139), более вероятная форма 
им. п. для армеа в Срз. — армий (армей). 

асбар // См. также Ахметьян. 1989: 128. 

Астрахань // Подробное обсуждение см. у Добродомова Оном. 
Поволж. 3, 1973: 216—227. 

афоня малохольный ‘неудачник, горемыка” краснояр., сиб. (СРНГ 
17: 319) / К ИС Афанасий, см. Васильев РЯНО 1 (15), 2008: 139. 

ацчпак // Согласно Журавлеву, искаженное оцыпок ‘то же’ (Пам. 
Толстого 1, 1998: 101—102). 

бабзны // Ср. блр. диал. прыбабоны ‘предрассудки’ и др. (Антропов 
Рааеоз1. 12/1, 2004: 143), рус. диал. прибабуни мн. ‘пустословие, 
сплетни’, прибабуньки мн. ‘то же’ (СРНГ 31: 102). 

багнб // См. также Вар. 2012: 448—450 (диал. слав. данные и про- 
содия). 
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багренёц ‘мелкие кусочки льда, как лекарство(?)” арх. (Д 1: 35) // 
Попытку сравнения с прасл. *Баепо ‘болото, грязь’ см. Горячева 
МИРД 1(7), 2002: 319. 

бадра // Согласно Страхову (Ра|аеоз1. 12/1, 2004: 255), рифмованное 
образование к шадра ‘оспа’ арх. (Д 4: 618), кот., видимо, искон- 
ное (тат. байта ‘рябой’ < ? рус.): из *ша-дьра, ср. драть (Мер- 
кулова Эт. 1970: 175—176; Фасм. 4: 394; Ан. 2000: 684). 

бадыль // См. также Зедик 1977: 34—35. 

байга // Попытку саам. этимол. см. Горячева МИРД 1(7) 2002: 321. 

Байкал // Уместно еще раз (см. РЭС 2: 88) отметить неубедитель- 
ность выведения из юкаг. вайгуол ‘плавник’ (этимол. изложена в 
Бурыкин 2011: 14; содержится также, без ссылки на Бурыкина, в 
Дмитриева, Сулоева Этнолингв. Оном. Этимол. 2012: 176). Якут. 
«Йолюйонэ» и Элиэнэ Дмитриева и Сулоева (Там же) выводят из 
юкагирского (и тоже без ссылки на Бурыкин 2011: 16), а рус. 
Лена из якутского, но «Йолюйонэ» — несуществующая и некор- 
ректная форма, надо Өлүөнэ = ОІйбпӣ. И почему не принято во 
внимание мнение, отраженное в классическом якутском словаре 
Пекарского, где якут. дійдпӣ (*Айдпа, *[лапа) квалифицированы 
как русизмы (Пек. 2: 1941, 1968)? Вообще, совпадения с Буры- 
киным наводят на подозрение, что в публикации Дмитриева, Су- 
лоева Этнолингв. Оном. Этимол. 2012 присутствует плагиат. 
Попытку исконной этимол. ГО Лена см. Аникин МЅЕОо 264, 2012; 
АнХел 2007: 25. 

бакла, бакля // Относительно этих слов, а также диал. башлеёйка, 
вашкол и т. п. см. Матвеев МИРД 2 (8), 2004: 430—436; МСФУСЗ 
1: 73; РЭС 6: 142. 

балаган // Об алтайских и ностр. истоках тюрк. ра/ї ‘город’ см. 
также Дыбо ПОМКТюрк 2008: 239, 265. 

балахна І // Толкование рус. балахон, балахна, балахня ‘мешко- 
образное верхнее платье’ как исконных слов, связанных с раз- 
болокать и т. п. (к *уо[йь, волочить) см. Куркина ОЛА 2003— 
2005: 226. 

Балтийское море // Толкование прил. Ра/іісиѕ, Баійѕсћ (лат. таге 
ВаШсит) как искусственного слова, латинизации датск. Вей у 
Адама Бременского см. Гаиг ВяМЕТ, 1972: 45—72. 

банка П “скамья для гребцов’, 20-баночные галеры (СлРЯ ХУШ 1: 
137, 139) // Выводится из голл. Байк (РЭС 2: 177), что вызывает 
возражения. Поскольку речь идет о реалии галерного флота, 
источник рус. слов лучше видеть в итал. рапсо ‘скамья’ < герм. 
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барані // См. также Герман ОЛА 1977: 42 (в пользу мнения о 
заимств. из иран. через тюрк.). 

барка П // Согласно Богородскому, первичной зоной распространения 
слова был не северо-запад, а скорее бассейн верхней Волги и се- 
веро-восток. Ранние фиксации относятся к памятникам, связан- 
ных с пребыванием русских в Италии, назв. применялось сначала 
к итальянским судам. Скорее всего из итал. Багса в то время как 
ст.-рус. варка из ср.-греч. Варко (Пск. гов. 1979: 27—31; РЭС 6: 92). 

баркалон ‘судно для Азовского флота’ (СлРЯ ХУШ 1: 142), 
барколонъ ‘тип судна’ (ДопСлРЯ ХГ-ХУП 1: 15) // Из итал. уст. 
Багсаипга (Ауету: там же) < исп. Багсоіопео (РЭС 2: 221—222). 
Правда, фонетические детали неясны, как и отношение к нем. 
Вагкаіоп(е). Суда для Азовского флота строились в Воронеже 
ит. п. с помощью иностранных мастеров, в том числе венецианцев 
(Круазе ван дер Коп ИОРЯС 15/4, 1910: 61). 

баркан Пи Ш // См. также Денисенко ПскГов 3, 1973: 194—196 (о 
географии слов). 

барс І // Галиуллин указывает на перв. фиксацию в грамоте 1508 г. 
(УЗ КазПИ 161, 1961: 215). 

бас У, баской // См. также Строгова УЗ Новг. ГПИ 16, 1968: 46—64. 
В пользу исконной этимол. (Трубачев) слова см. Полякова 2010: 75. 

баскб // Не от баси, а к боско от босой (см. РЭС 3: 104, вслед за 
Жур. 2005: 365). См. также Усп. 2006: 138. 

бастыльник // См. также Трубачев Зо 1975: 31. 

баткак // Об этимол. тюрк. Ба4а см. также Добродомов 
ПОМКТюрк 2008: 110. 

бах П // См. еще Добродомов СТ 2, 1980: 21—22, 26; Азарх ДИпРЯ 
1977: 231. 

бахмат // Согласно Добродомову (СТ 2, 1980: 23—27), из тюрк. 
Радта аі ‘домашний конь’, затем контаминировало с ИС типа 
Бахмет. Он принимает вместе с тем (учитывая ст.-рус. бахмат) 
связь с осет. Мех ‘лошадь’ (по его мнению, преобразовано из 
бахмат) и с рус. бах П. В чув. рах ‘лошадь’ усматривается 
аланизм (Там же; 04$ 2, 1990: 67). 

бахмут // См. также Отин 2005: 268. 

бацать // Виссеманн (71РЬ 46, 1986: 406—410) предлагает дерива- 
ционную схему *Васай < *Бас < *раѕі. 

бдынъ (значение?) // Высказаны соображения в пользу того, что 
бдынъ (дынъ), встречающееся только в проложных житиях кн. 
Ольги ХУ1Г-ХУП вв., возникло в результате ошибки перепис- 
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чиков (Гриненко РР 6, 1978: 107—109; ГермДРЛ 1, 1989: 284— 
290). Мнение о бдынъ как несуществующем поддержано Добро- 
домовым и Шаповалом (РаІаеоѕ]1. 13/2, 2005: 331—333), выглядит 
правдоподобно, что заведомо делает спорными попытки новых 
объяснений. Ср. попытку Страхова реабилитировать бдынъ и дать 
новую его этимологию: *ор(ъ)-йупъ (> *о-Баупъ > бдынъ), *йупъ 
‘укрепленный могильный холм” ~ кельт. *Аипо- ‘укрепленный холм; 
форт’ (Рааеоз1. 13/1, 2005: 339; ранее Ра|аеоз1. 10/2, 2002: 181— 
196). Напольских подкрепляет (ЖС, в печати) связь бдына с 
*Ръаёі, привлекая назв. поминального дня на Вятской земле 
Бодун. 

без- // См. также Обнорский Пам. акад. Марра 1938: 195—205. О рус. 
антропонимах и топонимах с без- в сопоставлении со сложениями 
с не- см. Рріскептапп ВяМЕ 7/1, 1972: 122—136. О словообразова- 
тельной модели без-...-ие (безбожие, безумие и др.) см. Дерибас 
ЭИРЯ 7, 1972: 76—77. 

безумный // См. также Ильинская МИРЛЯ 3, 1953: 135. 

безымённый // Ср. аналогии рус. безымянный палец в уральск. яз: 
фин. пітеіӧп ѕогті, мордМ лемфтома сур, удм. нимтэм чиньы, 
нен. нюмзяда ууда? тарка и др. (УеепКег 1967: 154). 

бекмёс // Тюрк. данные и их возможные объяснения см. ЭСТЯ 6, 
2003: 107—108. 

белезёк // См. также Текш СА] 38/1, 1994: 252—253. 

белоладный фольк. ‘крепкий, основательный и белый’ новг. 
(СРНГ 2: 321) // Видимо, к белатдр-камень, белотырь-камень 
(РЭС 3: 61, 80), см. Страхов Ра]аео$1. 12/1, 2004: 255, здесь же о 
диал. балтарь, белуятный и др. 

белотблый ‘белоглазый (о человеке)” Алт. (Шелепова ЛАРНГ 2008: 
502) // Ср. белый и диал. (Д) талы ‘глаза’ (Там же). 

бес І// См. также ЮиКоуа БЕ 26/4, 1983: 9—12. 

бзык // Ср. также рус. диал. дзык (Фасм. 1: 511; М№іѕѕетапп 26ІРЬ 46, 
1986: 406). 

бикса І// См. также РЭС 5: 276. 

било // Об оронимическом и др. знач. рефлексов прасл. *Р14/0 см. 
Коѕек 5ОРЗ1 1992. 

Бирюса // Об этнониме рйгйѕ ‘бирюсинцы (назв. части сагайцев)’ у 
хакасов см. также Тат. 2000: 318. 

благо П // См. монографию об истории юродства (Иванов 2005), где 
принимаются соображения Страхова относительно устного 
заимств. в вост.-слав. из ю.-слав. благ-. 
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благословӣть // См. также Ильинская МИРЛЯ 3, 1953: 147—149 
(здесь же благосостояние, благонамёренный и др.). 

бог І // См. также Эд. 2002: 158—159, с описанием семантического 
развития в иран. яз.: ‘часть, доля’ > ‘(счастливая) доля, участь, 
судьба; богатство, благополучие’ > “господин богатства, счастья’ > 
божество, Бог”. 

бодва // Реконструкцию прасл. *ройу, -ъуе и слав. материал см. 
также ЗР 1: 294. 

божий // О выражении божья зга см. Страхов Ра1аеоз1. 14, 2006. 

бблдырь П // Сравнение с укр. диал. бундер ‘железный навес над 
печью для отвода дыма’, рус. бундырь ‘нежилой дом’ и под. см. 
ЕСУМ 1: 295—296 (о бундырь см. РЭС 5: 114). Ср. вместе с тем 
дополнительный неславянский материал: тат., башк. болдыр, 
болддр ‘крыльцо’ и др. (Ахметьян. 1989: 129—130). 

бонация // Из итал., ср. Ропассіа = венец. Бопаг2а, в конечном счете 
из нар.-лат. *Бопаса (РЭС 4: 51). См. ниже бунацо. 

ббнга // См. также ММ 1991: 101—102. 

боярышник // См. также Јапу&коуа ЅРЕЕВО (А) 4, 1996: 33. 

бровь // Ср. ст.-рус. брови мн. ‘длинные меховые полосы на спине 
шубы (украшение)? ХУШ в. (Миллер 2009: 132). 

брунь І // Согласно Варбот (ХШ МСС, 2003: 51—52) из *об-рунь, 
ср. диал. об-руниться ‘начать колоситься (об овсе)” сев.-двин. 
(СРНГ 22: 213) от об- и руно (см. также ЭССЯ 29: 125—126). 

бунацо (СРНГ 3: 275) // Наряду с укр. диал. бунаца ‘тихая погода на 
море’, бунация ‘то же’ сравнивается с итал. Бопасса (ЕСУМ 1: 
295; см. выше бонация), но ввиду -у- следует учитывать также 
новогреч. рлоуубтса < итал. (РЭС 5: 134). 

булгар // О распространении слова в дагестанских, тюркских и др. 
яз. см. Джидал. 1990: 114—115. 

буня П // Из *будьня как назв. повседневной одежды (Варбот Этно- 
лингв. Оном. Этимол. 2012: 162)? 

бурун // Согласно Мугумовой (Этнолингв. Оном. Этимол. 2012: 
202) из кумык. бурун ‘угол’, ‘мыс’, ‘край песчаных мест’, 
заимств. ХУШ в. 

буторТ // См. также Влајић-Поповић ЗЕВ 3, 2006: 413—426 
(к прасл. диал. *риѓагтъ и т. п.). 

буян П // См. также Васильев, Вихрова Сб. пам. Петровой 2010: 143. 

бывать // Об этом глаг. см. также Шевелева РЯНО 1 (23), 2012: 
144—155. 

быть І // См. также Дыбо ОСІ 19/3, 2008: 577—578, 588. 


349 Аадепаа еї соггівепӣа аа РЭС 1—6 


бышкблить ‘бодаться’ яросл. (ЯОС 2: 35) // Попытку субстр. (мерян.) 
этимол. см. у Алквист (5151Е1п 15, 1998: 25—26): сравнение с фин. 
ризкеа ‘бодать, толкать и др.’ и проч. (ЗА 2: 440). 

вабить // Еще одно недостаточно убедительное решение см. УаШап 
Ст. сотр. 4: 187 — итер. или фактитив от *йф-, связанного с лат. 
раро, ср.-в.-нем. йуе и др., нем. Оли ‘филин’. 

вагаль // Учитывая вариант вдгаль и возможность диал. развития о > 4, 
Михайлова сравнивает в° с диал. ихтионимами бголь, оголёц и 
под.; допускается фонетическое влияние п.-фин. яз. (Этнолингв. 
Оном. Этимол. 2012: 196—198). 

вагбна // Ср. блр. диал. вагонка ‘доски для обшивки вагонов, домов’ 
(ЭСБМ 2: 15), кот. толкуется как произв. от вагонны (Там же), 
вагон. Возможно, нар. этимол. 

вадега // См. также ЅаагіКіуі 2006 (ПихгодисНоп: 35). 

вадить У // См. также ВаБ. 2009: 51 (критика объяснения польск. 
мааіс в Вог.: 676). 

вадья, вадья // Не отделимо от бадья° І в знач. ‘кадушка для хра- 
нения припасов’ (РЭС 2: 324), в- из 6- допустимо (Михайлова 
ЛАРНГ 2008: 410). 

вайма І // Попытку исконной этимол. (с допущением развития о > 4, 
как в случае с вагаль, выше) см. у Михайловой Этнолингв. Оном. 
Этимол. 2012: 196—198. 

вакора // См. также Михайлова Этнолингв. Оном. Этимол. 2012: 
196—198. 

валӣть // Об этом глаг. как компоненте лексики подсечного земле- 
делия (валить дерёвья и под.) см. Курк. 2011: 55—56, 89—90. 

вана І // См. также ММ 1991: 100. 

вап І // Вайан (УаШапї От. сотр. 4: 202, 593) считает несомненным 
заимств. из греч. Воафў (но ср. Фасм. 1: 272). 

вар І// См. также УаШап Ог. сотр. 4: 168—169. Связь с балтийским 
назв. меди поддерживает Откупщиков, см. Отк. 2001а: 205. 

вара // См. также ММ 1991: 102. 

варда П // Сходство с перс. уағаап ‘скалка’ (Аб. 4: 92) м. 6. случайным. 

васнь ГП // Возможность этимологического объединения этих слов 
допускается в УаШапї Ст. сотр. 4: 603. 

ватага // См. также Дыбо ПОМКТюрк 2008: 226. 

ватаман // Как минимум с 1294 г. (Срз. 1: 231). Дыбо (ПОМКТюрк 
2008: 226) также допускает выведение из *уйіау-тап, задаваясь 
естественным вопросом: «с усечением конечного гуттурального 
перед суффиксом?». 


Аадепӣа еї соггівепда аа РЭС 1—6 350 


ваўла // Существенные сведения об апеллятиве и близких ИС 
(Ваулин, Ваула) и обсуждение вариантов этимол. (в том числе 
сравнения с коми ваула ‘утка свиязь’) см. Полякова Ай пі. 2005: 
299—300. 

въдъти // Об отношениях форм в606 и вёмь см. Пичхадзе 2011: 
325—327. 

ведрб // См. также Вар. 2012: 439 и далее (диал. слав. данные и про- 
содия). 

вёжда // См. также УаШапї Ог. сотр. 4: 522. 

вёжливый // Относительно вёжливец ‘колдун на свадьбе’ см. Поля- 
кова АЯ. пі. 2005: 297. 

век // Об ударении см. также ОСА 1990: 148. 

вёко ГП // См. также УаШапі Сг. сотр. 4: 537. 

вёкша ІХ ‘вода’ волог. (Горячева МИРД 1 (7), 2002: 323) // Неясно. 
Ср. вёкса° ‘пролив?’ (РЭС 6: 197, 199—200)? 

Велесъ // См. также Курк. 2011: 175. 

Великая Россия // См. также Аг. 1990: 141. 

вёно І// См. также Вар. 2012: 208—211. 

вёред // Об ударении см. также ОСА 1990: 147, здесь же слав. 
материал. 

верёжа І // Крысько 2007: 127 расценивает вёрша° І как явный фо- 
нетический вариант вёржа. 

верёнька // См. также ЭСБМ 2: 322, 5. у. вярЭнька. 

вёрес Г // Реконструируется прасл. *уёгѕъ, *уегѕа род. ед., см. ОСА 
1990: 147—148. 

вёри // См. также Куркина ОЛА 2003—2005: 225. 

верлб ‘штопка’ Карел. (СРГК 1: 177) // Знач. слова уточняется как 
‘орудие для штопки’, а само слово толкуется как произв. от ве- 
рать? І; привлекается диал. верлиги мн. ‘вериги’ (Куркина ОЛА 
2003—2005: 225), см. РЭС 6: 260. 

вёрста І// См. также Пичхадзе 2011: 109; Зтос?. 2005: 397. 

вертёп І // См. также УаШапі От. сотр. 4: 632; Гиндин, Калужская 
СИИЯ 1991: 35. 

верх І// Об ударении см. также ОСА 1990: 148—149. 

вёчер // Относительно вчера, вечор см. также Ѕѓапкіеуісх РоНа $51ауіса 
4/2-3, 1981: 371—377. 


Александр Евгеньевич Аникин 
РУССКИЙ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 


Выпуск 7 (вершь 1 — вняться П) 


Оригинал-макет подготовлен В. Ю. Гусевым 


